KARCHER

makes a difference

IVM 60/30 M 222

4,
u, Oy
Y, T
49& 6}(@
"é@ﬁ 7~
oo,))/ﬁ QO
s,
%, 4,
/ QOO: / / 001
%

Deutsch
English
Francais
Italiano
Nederlands
Espafiol
Portugués
Dansk
Norsk
Svenska
Suomi
EANVIKG
Tirkge
Pycckun
Magyar
Ceétina
Slovenscina
Polski
Romaéaneste
Slovencina
Hrvatski
Srpski
Bwnrapcku
Eesti
LatvieSu
LietuviSkai
YKpaiHcbka

15
26
37
48
59
70
81
92
102
112
123
134
145
158
169
180
191
202
213
224
234
245
257
267
278
289

|

59687690 04/19









Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.956-249.0 unbedingt le-
sen!

— Bei Nichtbeachtung der Betriebsanlei-
tung und der Sicherheitshinweise kon-
nen Schaden am Gerat und Gefahren
fir den Bediener und andere Personen
entstehen.

— Bei Transportschaden sofort Handler

informieren.
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Die Verpackungsmaterialien

@ sind recyclebar. Bitte Verpa-

ckungen umweltgerecht entsor-
|

gen.
Elektrische und elektronische
Gerate enthalten oft Bestandtei-
le, die bei falschem Umgang
oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die
menschliche Gesundheit und die
Umwelt darstellen kénnen. Fur
den ordnungsgemalen Betrieb
des Gerates sind diese Bestand-
teile jedoch notwendig. Mit die-
sem Symbol gekennzeichnete
Geréate durfen nicht mit dem
Hausmull entsorgt werden.
Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclebare Materialien, die einer
Verwertung zugefiihrt werden
sollten. Batterien und Akkus ent-
halten Stoffe, die nicht in die Um-
welt gelangen diirfen. Bitte Alt-
gerate sowie Batterien oder Ak-
kus umweltgerecht entsorgen.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu schweren Kérperver-
letzungen oder zum Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
fliihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu Sachschéden fiihren
kann.
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BestimmungsgemaRe
Verwendung

— Dieser Sauger ist zur Nass- und Tro-
ckenreinigung von Boden- und Wand-
flachen bestimmt.

— Dieser Sauger ist zum Einsatz Uberta-
ge bestimmt.

— Das Gerat ist zur Absaugung von Stau-
ben der Staubgruppen llIC, I1IB und IlIA
geeignet.

— Das Geratist zur Absaugung trockener,
brennbarer, gesundheitsschadlicher
Staube; Staubklasse M nach
EN 60 335-2-69 geeignet. Einschran-
kung: Es durfen keine krebserzeugen-
de Stoffe aufgesaugt werden.

— Gerate der Bauart 22 sind fur die Auf-
nahme von brennbarem Staub in Zone
22 geeignet. Sie sind nicht zum An-
schluss an stauberzeugende Maschi-
nen geeignet.

— Geréte der Bauart 22 sind nicht geeig-
net fur die Aufnahme von Stauben oder
Flissigkeiten mit hoher Explosionsge-
fahr sowie fir Gemische von brennba-
ren Stduben mit Flussigkeiten.

— Dieses Gerét ist fir den industriellen
Gebrauch geeignet, z.B. in Lager- und
Fertigungsbereichen und an Produkti-
onsmaschinen.

— Das Geréat ist fur Kranverladung nicht
zugelassen.

— Jeglicher anderer Gebrauch wird als
unsachgemal angesehen.

Sicherheitshinweise

Vor erster Inbetriebnahme beiliegende Si-

cherheitshinweise flir Nass-/Trockensau-

ger unbedingt lesen!

A GEFAHR

— Wenn die Abluft in den Raum zuriickge-
fiihrt wird, muss eine ausreichende
Luftwechselrate L im Raum vorhanden
sein. Um die geforderten Grenzwerte
einzuhalten, darf der zuriickgefiihrte
Volumenstrom maximal 50% des
Frischluftvolumenstroms (Raumvolu-
men Vi x Luftwechselrate L ) betragen.

Ohne besondere LiiftungsmalBnahme
gilt: L,~1h".

— Gebrauch des Gerétes und der Subs-
tanzen, fiir die es benutzt werden soll,
einschlieBlich des sicheren Verfahrens
der Beseitigung des aufgenommenen
Materials nur durch geschultes Perso-
nal.

— Dieses Gerét enthélt gesundheits-
schéadlichen Staub. Leerungs- und War-
tungsvorgénge, einschliellich der Be-
seitigung der Staubsammelbehéilter,
diirfen nur von Fachleuten durchgefiihrt
werden, die entsprechende Schutzaus-
riistung tragen.

— Gerét nicht ohne das vollsténdige Filtra-
tionssystem betreiben.

— Die anwendbaren Sicherheitsbestim-
mungen, die fiir die zu behandelnden
Materialien zutreffen, sind zu beachten.

— Das vom Hersteller zugelassene Zube-
hor ist elektrisch leitend. Es darf kein
anderes Zubehér verwendet werden!

— Nur mit allen Filterelementen saugen,
da sonst der Saugmotor beschéadigt
wird und eine Gesundheitsgeféhrdung
durch erhéhten Feinstaubausstol3 auf-
tritt!

— Sicherheitsbestimmungen fiir die auf-
zusaugenden Materialien beachten. In
sachgeméalem/unsachgeméliem Be-
trieb kénnen Teile des Gerétes bis zu
125 °C annehmen.

Die Verwendung eines Verldngerungs-
kabels ist nicht erlaubt.

&N WARNUNG

Dieses Gerét darf nicht im Freien unter

nassen Bedingungen verwendet oder auf-

bewahrt werden.

Sicherheitsvorschriften

Gerét bei Beendigung der Arbeit ausschal-

ten und Netzstecker ziehen.

B Sicherheitsbestimmungen fiir die auf-
zusaugenden Materialien beachten.

Im Notfall

Im Notfall (z.B. beim Einsaugen brennbarer
Materialien, bei Kurzschluss oder anderen
elektrischen Fehlern) Gerét ausschalten
und Netzstecker ziehen.
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Gerateelemente Symbole auf dem Gerat

Drehstrommotor

Saugkopf

Zwischenring

Halter fur Bodendise

Filterruttler

Dichtring

Filter

Saugstutzen

Verschlussstopfen

10 Kupplung fir Druckausgleich

11 Handgriff des Behalters

12 Schmutzbehalter

13 Druckausgleich

14 Filterring

15 Verriegelung des Zwischenrings

16 Hebel der Filterabreinigung

17 Drehschalter

18 Kontrolllampe ,Unterdruck®

19 Kontrolllampe ,Phasen- und Drehfeld-
fehler*

20 Kontrolllampe ,Betriebsbereitschaft®

21 Verriegelung des Saugkopfs

22 Schubbuigel

23 Fahrgestell

24 Lenkrolle

25 Federbugel zur Erdung

26 Kabelhalter

27 Halter fur Saugrohr

28 Handgriff des Saugkopfs

29 Netzkabel

30 Typenschild

31 Abluftschalldampfer

O©Co~NOOhWN -

Keine Ziindquellen einsau-
gen! Geeignet zum Aufsau-
gen brennbarer Staube der
Staubexplosionsklassen in

Zone 22.

MEIACEM

WARNUNG: Dieses Gerét enthélt gesund-
heitsgeféhrliche Stdube. Entleerung und
Wartung, einschlie3lich der Entfernung
des Staubbeutels, diirfen nur von sach-
kundigen Personen vorgenommen wer-
den, die geeignete persénliche Schutzaus-
riistung tragen. Nicht einschalten, bevor
das komplette Filtersystem installiert ist
und die Funktion der Volumenstromkont-
rolle liberpriift wurde.

4 N\

>

\w] 9.439-542.0

6.907-347.0

Der Aufkleber zeigt die fir dieses Gerat zu-
gelassenen Filter und Entsorgungsbeutel.

Filter

Bestell-Nr. | 9.439-542.0
Entsorgungsbeutel
Bestell-Nr. | 6.907-347.0

DE -3



Inbetriebnahme

AN WARNUNG

Nicht ohne Filterelement saugen, da sonst

der Saugmotor beschédigt wird und eine

Gesundheitsgefdhrdung durch erhéhten

Feinstaubausstol3 auftritt.

Hinweis: Fir Stdube mit einer Zindener-

gie unter 1mJ kénnen zusatzliche Vor-

schriften gelten.

= Das Gerat in Arbeitsposition bringen,
wenn notig mit Feststellbremsen si-
chern.

= Saugschlauch (nicht im Lieferumfang)
in den Saugstutzen einstecken.

= Fillstand im Schmutzbehalter vor Ar-
beitsbeginn kontrollieren und Behalter
gegebenenfalls entleeren.

=> Sicherstellen, dass der Schmutzbehal-
ter ordnungsgeman eingesetzt ist. Die
Federbligel mussen sauber sein und
am Schmutzbehalter anliegen. Bei Be-
darf Federbuigel mit einem feuchten
Tuch reinigen.

= Gewilnschtes Zubehor (nicht im Liefer-
umfang) aufstecken.

Automatische
Saugleistungsiiberwachung

Das Gerat ist mit einer Saugleistungstiber-
wachung ausgerustet. Sinkt die Luftge-
schwindigkeit im Saugschlauch unter eine
Geschwindigkeit von 20 m/s, so leuchtet
die Kontrolllampe ,Unterdruck*” rot auf (sie-
he ,Hilfe bei Stérungen®).

Hinweis: Die Kontrolllampe ,Unterdruck®
kann wahrend des normalen Betriebs (z.B.
beim Arbeiten mit einer Bodendise) zeit-
weise rot aufleuchten, wenn sich die Luft-
menge reduziert (Querschnittsverkleine-
rung) und sich dadurch der Unterdruck er-
hoéht.

Hinweis: In diesen Fallen handelt es sich
jedoch nicht um einen Defekt, sondern um
einen Hinweis, dass sich, wie oben ange-
geben, die Luftmenge reduziert und der
Unterdruck erhéht hat.

Anti-Statik-System

Durch den geerdeten Anschlussstutzen
werden statische Aufladungen abgeleitet.
Dadurch werden mit dem vom Hersteller
zugelassenen, elektrisch leitenden Zube-
hér, Funkenbildung und StromstéRe ver-
hindert.

Nach dem Saugen von feuchten oder flis-
sigen Substanzen, Hinweise im Kapitel
+-Wechsel von Nass- auf Trockensaugen®
beachten.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr! Zu- und Abluftoff-
nungen auf dem Saugkopf nicht abdecken.

Sauganschluss verschlieRen

&N WARNUNG

Gesundheitsgefédhrdung durch Feinstaub!

Wird der Saugschlauch entfernt, muss der

Sauganschluss verschlossen werden.

Abbildung IN

= Verschlussstopfen passgenau in Saug-
anschluss einsetzen.

= Verschlussstopfen bis zum Anschlag
einschieben.

Drehschalter

Gerat EIN

Gerat AUS

0

Gerit einschalten

=> Netzstecker einstecken.
Kontrolllampe ,Betriebsbereitschaft”
leuchtet.

= Gerat am Drehschalter einschalten.
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Saugvorgang

= Saugvorgang durchfuhren.

= Fillstand im Schmutzbehalter regelma-
Rig kontrollieren, da das Gerat beim
Saugen nicht automatisch abschaltet.

= Sauggutbehalter bei Bedarf entleeren
(wird im Kapitel ,Sauggutbehalter ent-
leeren” beschrieben).

=> Bei Bedarf Filter reinigen oder wech-
seln (wird im Kapitel "Pflege und War-
tung" beschrieben).

Trockensaugen

— Das Gerat ist mit einem Entsorgungs-
beutel ausgerustet, Bestell-Nr. 6.907-
347.0 (5 Stuck).

Hinweis: Mit diesem Gerat kdnnen alle Ar-

ten von Stauben bis Staubklasse M aufge-

saugt werden. Die Verwendung eines

Staubsammelbeutels ist gesetzlich vorge-

schrieben.

Hinweis: Das Geratist zum Aufsaugen von

trockenen, brennbaren Stauben mit MAK-

Werten groRer gleich 0,1 mg/m? geeignet.

— Beim Aufsaugen von Feinstaub muss
zusétzlich ein Entsorgungsbeutel ver-
wendet werden.

Wechsel von Nass- auf Trockensaugen

ACHTUNG

Beim Wechsel von Nass- auf Trocken-

saugen beachten:

Saugen von trockenem Staub bei nassem

Filterelement setzt den Filter zu und kann

ihn unbrauchbar machen.

= Nassen Filter vor Benutzung gut trock-
nen oder durch trockenen ersetzen.

=>» BeiBedarf Filter wechseln, wird unter Punkt
"Pflege und Wartung" beschrieben.

Entsorgungsbeutel einbauen

> Feststellbremsen arretieren.

Abbildung &

=> Druckausgleich am unteren Ende aus-
stecken.

= Handgriff des Behalters nach oben zie-
hen. Behalter wird entriegelt und abge-
senkt.

= Behalter am Handgriff herausziehen.

Abbildung

= Entsorgungsbeutel so einsetzen, dass
dieser eng an der Behalterwand und
am Behalterboden anliegt.

= Entsorgungsbeutel iber Behalter stil-
pen.

A GEFAHR

Explosionsgefahr! Die elektrostatische Er-

dung zwischen Fahrgestell und Schmutz-

behélter tiber die Federbiigel muss ge-

wébhrleistet sein.

=> Behalter wieder einsetzen und mit
Handgriff verriegeln.

&N WARNUNG

Quetschgefahr! Beim Abnehmen und Auf-

setzen des Behélters auf sich bewegende

Teile achten.

=> Druckausgleich wieder einstecken.

Nasssaugen

Achtung: Fiillstand im Schmutzbehalter

bei Aufnahme von hohen Fliissigkeits-

mengen standig kontrollieren, da der

Behalter innerhalb von wenigen Sekun-

den gefiillt werden und dadurch iiber-

laufen kann.

A GEFAHR

Beim Nasssaugen diirfen keine gesund-

heitsgeféhrlichen Stdube aufgenommen

werden.

— Beim Aufsaugen von Nassschmutz
muss immer der Entsorgungsbeutel
entfernt werden.

Entsorgungsbeutel entfernen

=> Feststellbremsen arretieren.

Abbildung B

=>» Druckausgleich am unteren Ende aus-
stecken.

= Handgriff des Behalters nach oben zie-
hen. Behalter wird entriegelt und abge-
senkt.

=>» Gerat einschalten, um das Freisetzen
gefahrlicher Staube zu vermeiden.

= Behalter am Handgriff herausziehen.

Abbildung 11

= Entsorgungsbeutel hochstiilpen.

= Entsorgungsbeutel mit Verschlussstrei-
fen dicht verschliefRen.
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Entsorgungsbeutel herausnehmen.
Entsorgungsbeutel gemaf den gesetz-
lichen Bestimmungen entsorgen.
Behalter wieder einsetzen.

Gerat ausschalten.

Handgriff des Behalters nach unten
drticken. Behalter wird verriegelt
WARNUNG

Quetschgefahr! Beim Abnehmen und Auf-
setzen des Behdilters auf sich bewegende
Teile achten.

=> Druckausgleich wieder einstecken.

R 2 2 I X7

Allgemein

AN VORSICHT

Ortliche Vorschriften zur Abwasserbehand-

lung beachten.

— Nach Beendigung des Nasssaugens:
Filter trocknen. Behalter mit einem
feuchten Tuch reinigen und trocknen.

Filter reinigen

Sternfaltenfilter in regelmagigen Intervallen

reinigen.

=> Gerat ausschalten.

= Wenn trockenes Sauggut gesaugt wur-
de, Hebel der Filterabreinigung mehr-
mals, jedoch mindestens 5 mal hin- und
herbewegen.

Bringt diese Reinigung keine Verbesse-

rung, kann der Filter entnommen und ge-

waschen oder ersetzt werden (siehe Kapi-

tel ,Filter wechseln®).

Gerat ausschalten

=>» Gerat am Drehschalter ausschalten.

=>» Netzstecker ziehen.
Kontrolllampe ,Betriebsbereitschaft” er-
lischt.

AuBerbetriebnahme

Gerat ausschalten.

Netzstecker ziehen.

Zubehor abmontieren und bei Bedarf
mit Wasser ausspulen und trocknen.
Sauggutbehalter entleeren (siehe Kapi-
tel ,Sauggutbehalter entleeren®).
Gerat innen und aulRen durch Absau-
gen und Abwischen mit einem feuchten
Tuch reinigen.

Wenn nasses Sauggut gesaugt wurde,
Filter zum Trocknen entnehmen.

v v vy

v

Sauggutbehilter entleeren

Hinweis

Der Sauggutbehélter muss entleert wer-

den, wenn er bis ca. 3 cm unter dem obe-

ren Rand gefiillt ist.

Flllstand im Schmutzbehalter regelmafig

kontrollieren, da das Gerat beim Saugen

nicht automatisch abschaltet.

=> Feststellbremsen arretieren.

Abbildung B

=>» Druckausgleich am unteren Ende aus-
stecken.

=>» Handgriff des Behalters nach oben zie-

hen. Behalter wird entriegelt und abge-

senkt.

Gerat einschalten, um das Freisetzen

gefahrlicher Staube zu vermeiden.

Behalter am Handgriff herausziehen.

Behalter entleeren.

Behalter wieder einsetzen.

Gerat ausschalten.

Handgriff des Behalters nach unten

driicken. Behalter wird verriegelt

WARNUNG

Quetschgefahr! Beim Abnehmen und Auf-

setzen des Behéilters auf sich bewegende

Teile achten.

=>» Druckausgleich wieder einstecken.

F 7 7K X
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AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

= Sauganschluss verschlielen, siehe Be-
dienung.

= Feststellbremsen |6sen und Gerat am
Schubbiigel schieben.

=> Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils glltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

&N VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-

Schalten und Netzstecker ziehen.

Staubbeseitigende Maschinen sind Sicher-

heitseinrichtungen zur Verhitung oder Be-

seitigung von Gefahren im Sinne von

BGV A1.

— Zur Wartung durch den Benutzer muss
das Gerat auseinandergenommen, ge-
reinigt und gewartet werden, soweit es
durchfihrbar ist, ohne dabei eine Ge-
fahr fiir das Wartungspersonal und an-
dere Personen hervorzurufen. Geeig-
nete VorsichtsmalRnahmen beinhalten
Entgiftung vor dem Auseinanderneh-
men. Vorsorge treffen fur 6rtlich gefilter-
te Zwangsentllftung, wo das Gerat
auseinandergenommen wird, Reini-
gung der Wartungsflache und geeigne-
ter Schutz des Personals.

— Das AuRere des Gerétes sollte durch
Staubsaugverfahren entgiftet und sau-
ber abgewischt werden, oder mit Ab-
dichtmittel behandelt werden, bevor es
aus dem gefahrlichen Gebiet genom-
men wird. Alle Gerateteile missen als
verunreinigt angesehen werden, wenn
sie aus dem gefahrlichen Gebiet ge-
nommen werden. Es missen geeignete
Mafnahmen ergriffen werden, um eine
Staubverteilung zu vermeiden.

— Bei der Durchfihrung von Wartungs-
und Reparaturarbeiten missen alle ver-
unreinigten Gegenstande, die nicht zu-
friedenstellend gereinigt werden kén-
nen, weggeworfen werden. Solche Ge-
genstande missen in undurchlassigen
Beuteln, in Ubereinstimmung mit den
glltigen Bestimmungen fir die Beseiti-
gung solchen Abfalls, entsorgt werden.

— Bei Transport und Wartung des Gera-
tes ist die Ansaug6ffnung mit dem Ver-
schlussstopfen zu verschlieRen.

&N WARNUNG

Sicherheitseinrichtungen zur Verhlitung

von Gefahren miissen regelméaflig gewar-

tet werden. Das heil3t, mindestens einmal

Jahrlich vom Hersteller oder einer unterwie-

senen Person aufihre sicherheitstechnisch

einwandfreie Funktion (iberpriift werden,

z.B. Dichtheit des Gerétes, Beschédigung

des Filters, Funktion der Kontrolleinrichtun-

gen.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr! Keine silikonhalti-

gen Pflegemittel zum Reinigen verwenden.

— Einfache Wartungs- und Pflegearbeiten
kdénnen Sie selbst durchfuhren.

— Die Geréateoberflache und die Behalte-
rinnenseite sollten regelmafkig mit ei-
nem feuchten Tuch gereinigt werden.

A GEFAHR

Gefahr durch gesundheitsschédlichen

Staub. Bei Wartungsarbeiten (z.B. Filter-

wechsel) Atemschutzmaske P2 oder hé-

herwertig und Einwegkleidung tragen.



Priif- und Wartungsarbeiten

Lassen Sie regelmaBige Uberpriifung des
Saugers gemal den jeweiligen nationalen
Vorschriften des Gesetzgebers zur Unfall-
verhitung durchfiihren.

Wartungsarbeiten miissen durch eine
sachkundige Person zu regelmaRigen Zeit-
punkten nach den Angaben des Herstellers
durchgefiihrt werden, dabei sind bestehen-
de Bestimmungen und Sicherheitsanforde-
rungen zu beachten. Arbeiten an der Elek-
troanlage durfen nur von einer Elektrofach-
kraft durchgefuhrt werden.

Bei Fragen hilft lIhnen unsere KARCHER-
Niederlassung gerne weiter.

Wartungsintervalle / Wartungen
durch den Benutzer

Fur dieses Gerat gibt es keine regelmafi-
gen Wartungsintervalle. Folgende Wartun-
gen werden bei Bedarf ausgefiihrt:

m Filter waschen.

m  Filter wechseln.

B Filter ersetzen.

Filter waschen

Der Filter kann unter flieRendem Wasser
ausgewaschen werden.

Filter immer von Innen nach Auf3en spllen,
damit keine zurtickbleibenden Partikel die
Filterleistung beeintrachtigen.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr! Keine Waschmittel
oder Bleichmittel verwenden.

Filter wechseln/ersetzen

Hinweis: Zum Abnehmen des Saugkopfs
werden 2 Personen bendétigt.

= Das Gerat ausschalten und vom Netz
trennen.

Saugkopf entriegeln und abnehmen.
Zwischenring entriegeln und abneh-
men.

Filter herausnehmen.

Gebrauchten Filter im staubdicht ver-
schlossenen Beutel, gemal den ge-
setzlichen Bestimmungen entsorgen.

L 20 N A7

=> Angefallenen Schmutz auf der Reinluft-
seite entfernen.

=>» Dichtring auf Beschadigung prifen.

=> Neuen Filter so Gber den Filterrittler am
Zwischenring ziehen, dass die Ruttel-
elemente mittig in den Filtertaschen
ausgerichtet sind. Dann beide Teile zu-
sammen auf den Filterring setzen und
Zwischenring verriegeln.

= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

A GEFAHR

Explosionsgefahr! Die elektrostatische Er-

dung zwischen Fahrgestell und Schmutz-

behélter tiber die Federbiigel muss ge-

wébhrleistet sein.

Entsorgungsbeutel wechseln

=> Feststellbremsen arretieren.

Abbildung B

=>» Druckausgleich am unteren Ende aus-
stecken.

=>» Handgriff des Behalters nach oben zie-
hen. Behalter wird entriegelt und abge-
senkt.

=> Gerat einschalten, um das Freisetzen
gefahrlicher Staube zu vermeiden.

= Behalter am Handgriff herausziehen.

Abbildung [

= Entsorgungsbeutel hochstilpen.

= Entsorgungsbeutel mit Verschlussstrei-
fen dicht verschlief3en.

= Entsorgungsbeutel herausnehmen.

= Entsorgungsbeutel gemal den gesetz-
lichen Bestimmungen entsorgen.

Abbildung

= Neuen Entsorgungsbeutel so einset-
zen, dass dieser eng an der Behalter-
wand und am Behélterboden anliegt.

= Entsorgungsbeutel Uber Behalter stil-
pen.

A GEFAHR

Explosionsgefahr! Die elektrostatische Er-

dung zwischen Fahrgestell und Schmutz-

behélter tiber die Federbiigel muss ge-

wébhrleistet sein.

=> Behalter wieder einsetzen.

= Gerat ausschalten.

=>» Handgriff des Behalters nach unten
driicken. Behalter wird verriegelt

DE -8 11
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AN WARNUNG

Quetschgefahr! Beim Abnehmen und Auf-
setzen des Behéilters auf sich bewegende
Teile achten.

=> Druckausgleich wieder einstecken.

Hilfe bei Storungen

A GEFAHR

Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

A GEFAHR

Alle Priifungen und Arbeiten an elektri-
schen Teilen vom Fachmann ausfiihren
lassen. Bei weiterflihrenden Stérungen
kontaktieren Sie bitte den Kédrcher-Kunden-
dienst.

Hinweis: Tritt eine Stérung (z.B. Filter-
bruch) auf, muss das Gerat sofort abge-
schaltet werden. Vor erneuter Inbetrieb-
nahme muss die Stérung beseitigt werden.

Saugturbine lauft nicht

=> Steckdose und Sicherung der Strom-
versorgung Uberprifen.

= Netzkabel und Netzstecker des Gera-

tes Uberprtfen.

Gerat einschalten.

7

Saugkraft lasst nach

Verstopfungen aus Saugdise, Saug-
rohr oder Saugschlauch entfernen.
Geflllten Entsorgungsbeutel wechseln.
Saugkopf und Behalter auf richtigen
Sitz priifen.

Filter reinigen.

Behalter entleeren.

Druckausgleich an beiden Enden ein-
stecken.

L7202 K 7

Staubaustritt beim Saugen

v

Filtersitz Gberprifen und gegebenen-
falls korrigieren.

= Gerat ausschalten, Filter reinigen oder
neuen Filter einsetzen.

Kontrolllampe ,,Phasen- und
Drehfeldfehler* leuchtet rot

Hinweis: Gerat lauft nicht.
Abbildung @
= Pole am Geratestecker tauschen.

Kontrolllampe ,,Unterdruck*
leuchtet rot

=> Filterabreinigung durchfihren.

=> Filter wechseln.

=>» Bei gefiilltem Entsorgungsbeutel und
Unterschreitung des Mindestvolumen-
stroms muss dieser gewechselt wer-
den.

DE -9



In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

A GEFAHR

Nur vom Hersteller zugelassenes
und mit dem Ex-Aufkleber gekenn-
zeichnetes Zubehor fiir den Gebrauch der

Bauart 22 verwenden. Die Verwendung an-

derer Zubehdbrteile kann eine Explosions-

gefahr verursachen.

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatz-

teile verwenden, sie bieten die Gewahr fur

einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Gerates.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatztei-

le finden Sie unter www.kaercher.com.

— Im Lieferumfang ist kein Zubehor ent-
halten. Das Zubehor muss je nach An-
wendung separat bestellt werden.

— Die einwandfreie Funktion des Gerates
wird nur durch die Saugschlauch-Nenn-
weite DN42 gewahrleistet.

— Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie
bei ihrem Handler oder bei ihrer KAR-
CHER-Niederlassung.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.
Produkt: Nass- und Trockensauger
Typ: 1.573-xxx

Einschldagige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2014/34/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

Kennzeichnung

@ 113D Ex tc IIIC T125 °C Dc

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht des Vorstands.

.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management

Director Regulatory Affairs & Certification
Dokumentationsbevolimachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Technische Daten

Typ IVM 60/30 M Z22

Netzspannung \Y, 400

Frequenz Hz 3N~ 50

Nennleistung W 3000

Behalterinhalt I 60

Luftmenge (max.) bei Saugschlauchldange von 3m | mdh 198

Luftmenge (max.) bei Saugschlauchlange von5m | mdh 180

Luftmenge (max.) bei Saugschlauchlange von 8 m | mdh 165

Unterdruck (max.) kPa (mbar) |25,0 (250)

Schutzart -- 1P64

Schutzklasse -- |

Saugschlauchanschluss (C-DN/C-ID) DN 72

Saugschlauch-Nennweite DN 42

Lange x Breite x Hohe mm 1060 x 680 x 1840

Filterflache m?2 2,0

Typisches Betriebsgewicht kg 102

Umgebungstemperatur °C -10...+40

Maximale Oberflachentemperatur °C 125

Relative Luftfeuchtigkeit % 30-90

Zindschutzart @ 113D Ex tc llIC
T125 °C Dc

Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69

Schalldruckpegel L, dB(A) 79

Unsicherheit K, dB(A) 1

Hand-Arm Vibrationswert m/s? <2,5

Unsicherheit K m/s? 0,2

Netzkabel HO7RN-F 5x1,5 mm?
Teile-Nr. Kabellange
EU 6.649-826.0 |7,5m
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Please read and comply with

A these original instructions prior

to the initial operation of your appliance and

store them for later use or subsequent own-
ers.

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the safety indications Nr.
5.956-249.0!

— The non-compliance of the operating
and safety instructions may lead to
damages of the appliance and to dan-
gers for the operator and other persons.

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately.

Troubleshooting
Warranty ... .............. EN
Accessories and Spare Parts . EN
EU Declaration of Conformity . EN
EN

Environmental protection .... EN 1
Danger or hazard levels . . . .. EN 1
Properuse ............... EN 2
Safety instructions. .. ....... EN 2
Device elements . .......... EN 3
Symbols on the machine. . . . . EN 3
Startup . ................. EN 4
Operation ................ EN 4
Shuttingdown............. EN 6
Transport. . ............... EN 7
Storage . ................. EN 7
Care and maintenance . . . . .. EN 7

9

9

9

0

1

_ =

Technical specifications

Environmental protection
@ The packaging material can be

recycled. Please arrange for the

environmentally appropriate dis-
posal of the packaging.
Electrical and electronic devices
often contain components which
could potentially pose a danger
to human health and the envi-
— ronment if handled or disposed
of incorrectly. However, these
components are necessary for
the proper operation of the de-
vice. Devices marked with this
symbol must not be disposed of
with regular household rubbish.
Old appliances contain valuable
recyclable materials that should
be recycled properly. Batteries
and accumulators contain sub-
stances that must not enter the
environment. Please dispose of
old devices and batteries or ac-
cumulators in an environmental-
ly friendly way.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Danger or hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

AN WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

EN -1
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Proper use

— The machine is meant for dry and wet
cleaning of floors and walls.

— This vacuum cleaner is intended for use
above ground.

— The appliance is suitable for vacuuming
up dusts of the dust groups llIC, IlIB and
lA.

— The appliance is suited for the extrac-
tion of dry, combustible, harmful dusts;
dust class M according to EN 60 335-
2-69. Restriction: No carcinogenic sub-
stances may be vacuumed up.

— Appliances models 22 are suitable for
the intake of combustible dust in zone
22. They are not suitable for connection
to dust-emitting appliances.

— Appliances of category 22 are not suita-
ble for sucking in dusts or fluids with
high risk of explosion and mixtures of
combustible dust with fluids.

— This appliance is suited for commercial
and industrial use, e.g. in storage and
assembly areas and on production ma-
chines.

— The appliance is not approved for crane
loading.

— Any other use other than the specified
one will be treated as improper use of
the appliance.

Safety instructions

The enclosed safety information for wet/dry

vacuum cleaners must be read prior to ini-

tial commissioning!

A DANGER

— When the outgoing air is carried back
into the room, a sufficient ventilation
rate L in the room must be ensured. To
comply with the required limit values the
carried back volume flow must be 50%
of the fresh air volume flow (room vol-
ume Vx x ventilation rate L,,) at maxi-
mum. Without a specific ventilation sys-
tem the following applies: L,~1h-".

— Only persons trained in the use of the
machine and the handling of substanc-
es for which the machine is to be used
including training in the safe disposal of
the sucked-in material may use the ma-
chine.

— This appliance contains harmful dust.
Evacuation and maintenance work, in-
cluding the disposal of the dust collec-
tion containers, may only be performed
by specialists who wear the appropriate
protective equipment.

— Do not use the appliance without the
complete filtering system.

— Please follow the safety regulations ap-
plicable to the materials that are to be
treated.

— The accessories approved by the man-
ufacturer are electrically conductive. Do
not use any other accessories!

— Vacuum only using all the filter ele-
ments; otherwise, the suction motor can
get damaged and this can be hazard-
ous to health on account of increased
release of fine dust particles!

— Please follow the safety regulations ap-
plicable to the materials to be sucked in.
During proper/improper operation parts
of the appliance can reach tempera-
tures of up to 125 °C.

— You are not allowed to use an extension
cable.

&N WARNING

This appliance should not be used or stored

in the open under wet conditions.

Safety instructions

Switch off the appliance after completing

the work and pull out the mains plug.

B Observe the safety regulations for the
materials being vacuumed.

In Emergency

In case of emergency (while sucking in
combustible materials, when there is a
short-circuit or some other electrical de-
fect), switch off the appliance and remove
the plug from the socket.

EN -2



Symbols on the machine

O©Co~NOOhWN -

Torque motor

Suction head

Intermediate ring

Floor nozzle holder

Filter vibrator

Washer ring

Filter

Suction support

Stopper

Coupling for pressure balancing
Container handle

Dirt receptacle

Pressure equalisation

Filter ring

Intermediate ring lock

Lever for the filter cleaning
Rotating knob

Pilot lamp "negative pressure"
Pilot lamp "phase and rotary field fault"
”"Ready for use” indicator lamp
Suction head lock

Push handle

Chassis

Steering roller

Spring bow for earthing

Cable clamp

Holder for suction pipe
Handle of the suction head
Power cord

Nameplate

Exhaust muffler

Do not suck in any ignition
sources! Suitable for suction
of combustible dusts of the
dust explosion classes in
Zone 22.

WARNING: This unit contains hazardous

dust. Emptying and maintenance, includ-

ing the removal of the dust bag, may only
be carried out by someone who is familiar
with the unit and wearing suitable protec-

tive gear. Do not switch on the unit until the
complete filter system has been installed

and the function of the volume-flow control
has been tested.

4 \

>

\lw 9.439-542.0

6.907-347.0

The label displays the permissible filters
and dust bags for this device.

Filter

Order No. | 9.439-542.0

Dust disposal bag

Order No. | 6.907-347.0
EN -3
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Start up

AN WARNING

Do not vacuum without the filter elements;
otherwise, the suction motor can get dam-
aged and this can be hazardous to health
on account of increased release of fine dust
particles.

Note: Additional regulations can be appli-
cable to dusts with an ignition capacity be-
low 1mJ.

=> Bring the appliance to working position
- secure it, if required, with parking
brakes.

Insert the suction hose (not included)
into the suction hose connection.
Check the fill level in the dirt container
prior to starting work and empty the
container if necessary.

Ensure that the dirt container has been
inserted properly. Spring bows must be
clean and lie flat against the dirt con-
tainer. Clean spring bow with a moist
cloth, as necessary.

Attach the desired accessories (not in-
cluded).

Automatic monitoring of suction
capacity

>

>

>

The machine is equipped with a suction
power monitor. The control lamp "Vacuum
pressure" lights up red if the air speed in the
suction hose falls below 20 m/s (see "As-
sistance in case of malfunctions").

Note: The control lamp "negative pressure"
can occasionally light up red during normal
operation (e.g., while working with a floor
nozzle), if the air volume comes down
(cross-sectional reduction) causing a lower
pressure.

Note: There is no defect in this case; only
an indication that, as specified above, the
air volume has reduced and the low pres-
sure has increased.

Anti-static system

Static charge is deflected by providing
earthing to the connection nozzles. This
way, the electrically conductive accesso-
ries approved by the manufacturer prevent
the formation of sparks and current surges.

After vacuuming moist or liquid substanc-
es, observe the notes in chapter "Changing
from wet vacuuming to dry vacuuming".
ATTENTION

Risk of damage! Do not cover the supply
and exhaust air openings on the suction
head.

Close the suction connection

AN WARNING

Health risk on account of fine dust! If the

suction hose is removed, the suction con-

nection must be closed.

lllustration X

= Precisely fit the plug into the suction
connection.

=> Insert the plug up to the stop.

0

Turning on the Appliance

Rotating knob

Appliance ON

Appliance OFF

=> Plug in the mains plug.
Indicator lamp "Ready for use" lights
up.

=>» Switch on the appliance at the rotating
knob.

EN-4



Suction process

= Perform the suction process.

= Regularly check the filling level in the
dirt receptacle, since the device does
not switch off automatically.

= Empty the vacuum cleaner waste con-
tainer as necessary (described in the
chapter "Emptying the vacuum cleaner
waste container").

=> If necessary, clean or replace the filter
(described in chapter “Care and mainte-
nance”).

Dry vacuum cleaning

— The appliance is fitted with a disposal
bag, order no. 6.907-347.0 (5 ea.).
Note: You can use this appliance to take up
all types of dust up to dust class M. It is statu-
torily necessary to use a dust collection bag.
Note: The appliance is suited for sucking in
dry, combustible dusts with MAK values
greater than or equal to 0.1 mg/m3.
— To vacuum fine dust, you must use an
additional disposal bag.

Changeover from wet to dry vacuum
cleaning

ATTENTION

Please note the following when switch-

ing from wet to dry vacuum cleaning:

If you vacuum dry dust while the filter ele-

ment is still wet the filter will become ob-

structed and may be damaged beyond re-

pair.

= Dry the wet filter properly before use or
replace it with a dry one.

=> Change the filter, if required, according
to instructions under the section "Main-
tenance and Care".

lllustration

=> Insert the disposal bag so that it is snug
against the reservoir wall and the reser-
voir bottom.

=>» Pull disposal bag over the container.

A DANGER

Risk of explosion! The electrostatic earth-

ing between chassis and dirt container via

the spring bow must be ensured.

= Replace container and lock with handle.

AN WARNING

Risk of crushing! Watch out for moving

parts when removing and replacing the

container.

=> Plug in the pressure balancing.

Wet vacuum cleaning

Caution: Constantly monitor the fill level

in the dirt receptacle when vacuuming

high volumes of liquid, as the receptacle

can be filled within a matter of seconds

and could overflow.

A DANGER

No dusts hazardous to health should be

sucked in during wet vacuuming.

— Tosuck wet dirt, always remove the dis-
posal bag.

Removing the dust disposal bag

=> Lock parking brakes.

lllustration &

=> Unplug the pressure equalizer at the
lower end.

=>» Pull the handle of the container up-

wards. The container is unlocked and

lowered.

Switch on device to avoid releasing

dangerous dusts.

Pull the container out by the handle.

lllustration 31

v o

. E = Put the disposal bag over.

Installing the dust disposal bag = Tightly close disposal bag by means of
=> Lock parking brakes. the closing strip.
lllustration & = Remove disposal bag.
= Unplug the pressure equalizer at the =>» Dispose of the disposal bag according

lower end. to the local provisions.
= Pull the handle of the container up- = Reinsert the container.

wards. The container is unlocked and = Turn off the appliance.

lowered. =>» Push the handle of the container down-
= Pull the container out by the handle. wards. Container is locked

EN-5
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&N WARNING

Risk of crushing! Watch out for moving
parts when removing and replacing the
container.

= Plug in the pressure balancing.

General

AN CAUTION

Please observe the local provisions regard-

ing the wastewater treatment.

— On completion of wet vacuum cleaning:
Dry the filter. Clean the container with a
moist cloth and dry it off.

Cleaning the filter

Clean the star folded filter at regular inter-

vals.

=> Turn off the appliance.

=> If dry suction material has been vacu-
umed, move the lever for the filter
cleaning back and forth several times,
but 5 times at least.

If this cleaning does not bring about any im-

provement, then remove the filter and wash

it or replace it (see chapter "Replacing the

filter").

Turn off the appliance

=> Switch off the appliance at the rotating
knob.

=> Pull out the mains plug.
Indicator lamp "Ready for use" turns off.

Shutting down

Turn off the appliance.

Pull out the mains plug.

If necessary, dismantle the accessory
and rinse it with water and let dry.
Empty the vacuuming material contain-
er (refer chapter "Emptying vacuuming
material container").

Vacuum and wipe the appliance inside
and outside with a damp cloth.

If wet suction material has been vacu-
umed, remove the filter for drying.

v Vv v

7

7

Emptying the vacuuming material
container

Note

The vacuum material container must be

emptied when it is has filled up to approx. 3

cm below the upper edge.

Regularly check the filling level in the dirt

receptacle, since the device does not

switch off automatically.

=>» Lock parking brakes.

lllustration &

=> Unplug the pressure equalizer at the
lower end.

=> Pull the handle of the container up-

wards. The container is unlocked and

lowered.

Switch on device to avoid releasing

dangerous dusts.

Pull the container out by the handle.

Empty the container.

Reinsert the container.

Turn off the appliance.

Push the handle of the container down-

wards. Container is locked

WARNING

Risk of crushing! Watch out for moving

parts when removing and replacing the

container.

=>» Plug in the pressure balancing.

F 7 7K X
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AN CAUTION

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport it.

= Close the suction connection, see oper-
ating instructions.

= Release the park brakes and push the
appliance by the push handle.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

AN CAUTION

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Care and maintenance

A DANGER

First pull out the plug from the mains before

carrying out any tasks on the machine.

Dust extracting machines are safeguards

for the prevention or elimination of hazards

defined in the regulations of BGV A1.

— In order to carry out maintenance work,
the user must disassemble, clean and
service the unit, in so far as this is pos-
sible without endangering maintenance
personnel and other persons. Suitable
precautions include decontamination
before the unit is disassembled. Pre-
cautions must be taken for local filtered
forced air ventilation at the place where
the unitis disassembled, the cleaning of
the maintenance surface and suitable
protection of the personnel.

— The outside of the unit should be
cleaned thoroughly and any harmful
substances removed. Alternatively, a
sealed coating may be applied before
the unit is removed from the danger ar-
ea. All unit parts are to be considered
contaminated when they are removed
from the danger area. To avoid distribu-
tion of the dust, you must take the ap-
propriate measures.

— In the framework of maintenance and
repair work all contaminated objects
that cannot be cleaned satisfactorily
must be disposed of. Such objects must
be disposed of in impermeable bags in
accordance with the valid provisions for
the disposal of such waste.

— When transporting or maintaining the
device, the suction opening must be
closed with the plug.

AN WARNING

Safety equipment for preventing hazards

must be serviced and maintained regularly.

This means that the manufacturer's staff or

persons trained by the manufacturer must

check the equipment for proper functioning
at least once a year, i.e. check for leaks, fil-
ter damage, functioning of the controlling
elements, etc.

ATTENTION

Risk of damage! Do not use detergents

containing silicone to clean.

— No outside help is required for carrying
out basic maintenance and cleaning.

— The appliance surface and the inside of
the container should be cleaned regu-
larly using a damp cloth.

A DANGER

Risk due to dust hazardous to health. Al-

ways use disposal clothing and P2 or high-

er breath-safe masks while carrying out
maintenance tasks (such as changing fil-
ters).

Inspection and maintenance work

Have the vacuum cleaner regularly inspect-
ed according to the respective national ac-
cident prevention regulations.
Maintenance work must be carried out by a
specialist at regular intervals in accordance
with the specifications of the manufacturer.
The existing stipulations and safety re-
quirements are to be here observed. Work
on the electrical plant may only be carried
out by qualified electricians.

If you have any more questions, your
KARCHER branch will be happy to help.
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Maintenance intervals / user
maintenance

No periodic maintenance intervals are
specified for this device. The following
maintenance is to be performed as neces-
sary:

B Wash the filter.

B Change the filter.

B Replace the filter.

Wash the filter

The filter can be washed out under running
water.

Always flush the filter from the inside to the
outside so that no remaining particles im-
pair the filter capacity.

ATTENTION

Risk of damage! Do not use washing
agents or bleach.

Changing/ replacing filter

Note: 2 persons are required to remove the
suction head.

=> Switch off the appliance and disconnect
from the network.

Release and remove the suction head.
Unlock and remove the spacer.

Take out the filter.

Dispose of used filter in dust-tight bag in
accordance with statutory regulations.
Remove the dirt that has accumulated
on the pure air side.

Check sealing ring for damage.

Pull the new filter over the filter vibrator
on the spacer such that the vibrating el-
ements are aligned centrally in the filter
bags. Then place both parts together
onto the filter ring and lock the spacer.
= Insert and lock the suction head.

A DANGER

Risk of explosion! The electrostatic earth-
ing between chassis and dirt container via
the spring bow must be ensured.

L7207

Replace the disposal bag

= Lock parking brakes.

lllustration &

=>» Unplug the pressure equalizer at the
lower end.

=> Pull the handle of the container up-
wards. The container is unlocked and
lowered.

=>» Switch on device to avoid releasing
dangerous dusts.

=>» Pull the container out by the handle.

lllustration B

=> Put the disposal bag over.

=>» Tightly close disposal bag by means of
the closing strip.

= Remove disposal bag.

=>» Dispose of the disposal bag according
to the local provisions.

lllustration

=> Insert the new disposal bag so that it is
snug against the reservoir wall and the
reservoir bottom.

=>» Pull disposal bag over the container.

A DANGER

Risk of explosion! The electrostatic earth-

ing between chassis and dirt container via

the spring bow must be ensured.

=> Reinsert the container.

=>» Turn off the appliance.

=>» Push the handle of the container down-
wards. Container is locked

&N WARNING

Risk of crushing! Watch out for moving

parts when removing and replacing the

container.

=> Plug in the pressure balancing.

EN -8



Troubleshooting

A DANGER

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.

A DANGER

Have all checks and work on electrical
parts performed by an expert. If malfunc-
tions continue, please contact the Kércher
Customer Service.

Note: In case of a failure (e.g. filter break-
age) the appliance must be turned off im-
mediately. The failure must be remedied
before the appliance is put into operation
again.

Suction turbine does not run

= Check the receptacle and the fuse of
the power supply.

= Check the power cable and the power

plug of the device.

Turn on the appliance.

v

Suction capacity decreases

Remove choking of suction nozzle, suc-
tion tube or suction hose.

Replace the filled disposal bag

Check the suction head and the recep-
tacle for proper seating.

Clean filter.

Empty the container.

Connect the pressure balancing at both
ends.

L 720 2 K

Dust comes out while vacuuming

= Check the filter seat and correct if nec-
essary.

= Switch off the appliance, clean the filter
or insert a new filter.

Pilot lamp "phase and rotary field
fault” lights up red

Note: Appliance is not running.
lllustration @
= Exchange the poles at the appliance

plug.

Indicator lamp "negative pressure"
lights up red

= Perform the filter cleaning.

=>» Change the filter.

=> If the disposal bag is full and the mini-
mum volume flow is fallen short of it has
to be replaced.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

A DANGER

Only use accessories that are ap-

proved by the manufacturer and
marked with the Ex-label for type 22. The
use of other accessories may pose a risk of
explosion.

Only use original accessories and spare

parts, they ensure the safe and trouble-free

operation of the device.

For information about accessories and

spare parts, please visit www.kaerch-

er.com.

— Accessories are not included in the de-
livery. The accessories for the device
must be ordered separately, depending
on the application.

The proper functioning of the unitis only
ensured when a suction hose of a nom-
inal width of DN42 is used.

— You can procure the spare parts and
the attachments from your dealer or
your KARCHER branch office.

EN -9

23



24

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Wet and dry vacuum cleaner
Type: 1.573-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EU

2014/34/EU

Applied harmonized standards

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

Marking

@ 113D Ex tc IlIC T125 °C Dc

The signatories act on behalf of and with
the authority of the company management.

I(Z ) WV sec
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01

EN -10



Technical specifications

Type IVM 60/30 M Z22

Mains voltage \Y, 400

Frequency Hz 3N~ 50

Rated power w 3000

Container capacity | 60

Air quantity (max.) with a suction hose length of 3 m |m3h 198

Air quantity (max.) with a suction hose length of 5 m |m3h 180

Air quantity (max.) with a suction hose length of 8 m |m3h 165

Negative pressure (max.) kPa (mbar) |25.0 (250)

Type of protection - IP64

Protective class -- |

Suction hose connection (C-DN/C-ID) DN 72

Nominal width of suction hose DN 42

Length x width x height mm 1060 x 680 x 1840

Filter area m2 2.0

Typical operating weight kg 102

Ambient temperature °C -10...+40

Maximum surface temperature °C 125

Relative air humidity % 30-90

Ignition protection class @ 113D Ex tc llIC
T125 °C Dc

Values determined to EN 60335-2-69

Sound pressure level L, dB(A) 79

Uncertainty K, dB(A) 1

Hand-arm vibration value m/s? <2.5

Uncertainty K m/s? 0.2

Power cord |HO7RN-F 5x1,5 mm?
Part no.: Cable

length

EU 6,649-826.0 |7,5m

EN - 11
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A Lire ce manuel d'utilisation origi-

nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.956-249.0 !

— En cas de non-respect des instructions
de service et des consignes de sécuri-
té, I'appareil risque de subir des dom-
mages matériels et I'utilisateur ainsi
que toute tierce personne sont exposés
a des dangers potentiels.

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR 1
Niveaux de danger ......... FR 1
Utilisation conforme ........ FR 2
Consignes de sécurité . ... .. FR 2
Eléments de I'appareil. . . . . .. FR 3
Symboles sur l'appareil. . . . .. FR 3
Mise en service............ FR 4
Utilisation ................ FR 4
Mise hors service .......... FR 6
Transport. ................ FR 7
Entreposage .. ............ FR 7
Entretien et maintenance .... FR 7
Assistance en cas de panne.. FR 9
Garantie ................. FR 10
Accessoires et piéces de re-

change .................. FR 10
Déclaration UE de conformité. FR 10
Caractéristiques techniques . . FR 11

Protection de
I’environnement

@ Les matériel§ d'emballage sont

recyclables. Eliminez I'embal-
%(:9 lage d'une maniére respec-

tueuse de I'environnement.
Les appareils électriques et
électroniques renferment sou-
vent des composants qui

f— peuvept represltlant’er un danger
potentiel pour l'intégrité phy-
sique et I'environnement s'ils
sont mal utilisés ou éliminés.
Ces composants sont pourtant
nécessaires au bon fonctionne-
mentde I'appareil. Les appareils
qui présentent ce symbole ne
doivent pas étre jetés avec les
déchets ménagers.
Les anciens modéles
contiennent des matériaux pré-
cieux recyclables qui doivent
étre amenés a un lieu de recy-
clage. Les batteries et les accu-
mulateurs contiennent des
substances ne devant pas étre
tout simplement jetées. Veuillez
éliminer les anciens appareils
ainsi que les batteries ou les ac-
cumulateurs d'une maniére res-
pectueuse de I'environnement.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

AN AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éven-

tuellement dangereuse pouvant entrainer

de graves blessures corporelles et méme

avoir une issue mortelle.

FR -1



& PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

Utilisation conforme

Cet aspirateur est destiné au nettoyage
a sec et au nettoyage par voie humide
des sol et murs.

Cet aspirateur est destiné a une utilisa-
tion au-dessus du sol.

L'appareil est adapté a l'aspiration des
poussieres et des groupes de pous-
siéres IIIC, 11IB et IlIA.

L'appareil convient a I'aspiration de
poussiéres seches, inflammables, no-
cives pour la santé ; classe de pous-
siéres M selon EN 60 335-2-69. Res-
triction : il est interdit d'aspirer des subs
tances cancérigenes.

Les appareils du modéle 22 sont appro
priés a la réception de poussiéres in-
flammables en zone 22. lIs ne sont pas
appropriés a un raccordement a des
machines génératrices de poussieres.
Les appareil du modéle 22 ne sont pas
appropriés a l'aspiration de poussiéres
ou de liquides avec un risque d'explo-
sion élevé, ainsi que pour des mé-
langes de poussiéres combustibles
avec liquide.

Cet appareil convient a un usage indus-
triel, par ex. dans le secteur entrep6t et
fabrication et sur des machines de pro-
duction.

L'appareil n'est pas homologué pour un
chargement par grue.

Chaque autre utilisation est considérée
comme incorrecte.

Consignes de sécurité

Lire impérativement les consignes de sécu-

rité jointes pour 'aspirateur de poussiéres /

humide avant la premiére mise en service !

A DANGER

Si l'air évacué est renvoyé dans la

piece, le taux de renouvellement d'air L

dans la piece doit étre suffisant. Pour

respecter les valeurs limites exigées, le
débit volumétrique réintroduit doit re-
présenter au maximum 50% du débit
volumétrique d’air frais (Volume espace

Vr x taux de renouvellement de I'air L ).

Le suivant est valable sans mesures

particulieres de ventilation : L,=1h-".

— Seul du personnel formé est habilité a
opérer l'appareil et les substances pour
lesquels il doit étre utilisé, y compris le
comportement sdr d'élimination du ma-
tériau aspiré.

— Cet appareil contient des poussieres
nocives pour la santé. Les opérations
de vidange et de maintenance, y com-
pris I'élimination du collecteur de pous-
siéres, ne doivent étre effectuées que
par des spécialistes portant un équipe-
ment de protection approprié.

— Ne jamais utiliser I'appareil sans le sys-
teme complet de filtration.

— Respecter les dispositions de sécurité
applicables qui concernent les maté-
riaux a traiter.

— L'accessoire fourni par le fabricant est
conducteur d'électricité. L utilisation de
tout autre accessoires est interdite !!

— Il faut toujours aspirer avec tous les élé-
ments filtrants afin de ne pas endom-
mager le moteur d'aspiration et de ne
pas mettre la santé en danger suite a
une émission accrue de poussieres
fines !

— Respecter les directives de sécurité
pour les matériaux devant étre aspirés.
Durant l'utilisation correcte/incorrecte,
certaines pieces de l'appareil peuvent
atteindre des températures de 125 °C.

— L'utilisation d'un céble de rallonge n'est
pas autorisée.
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N AVERTISSEMENT
Cet appareil ne peut étre utilisé ou conser-
vé a l'air libre ni dans les endroits humides.

Consignes de sécurité

Mettre I'appareil hors de service en termi-

nant le travail et tirer la fiche secteur.

B Observer les dispositions de sécurité
sur les matériaux a aspirer.

En cas d'urgence

En cas d'urgence (par exemple aspiration
de matériaux inflammables, court-circuit ou
autres défauts électriques), il faut mettre
I'appareil hors marche et débrancher la
fiche de secteur.

Eléments de I'appareil

Moteur triphasé

Téte d'aspiration

Bague intermédiaire

Support pour buse de sol

Vibreur de décolmatage du filtre
Bague d'étanchéité

Filtre

Raccord d'aspiration

Obturateurs

Coupleur pour équilibrage de pression
11 Poignée du réservoir

Récipient collecteur

Equilibrage de pression

Bague de filtre

Verrouillage de la bague intermédiaire
Levier de nettoyage du filtre
Interrupteur rotatif

Témoin lumineux « Sous-pression »
Témoin lumineux « Erreur de phase et
de champ de rotation »

Témoin de contrdle d’'état de service

O©CoO~NOO O WN-=

Symboles sur I'appareil

Ne pas aspirer de sources
d'ignition ! Approprié pour
I'aspiration de poussiéres in-
flammables des classes d'ex-
plosion de poussiére en zone

ACIM

AVERTISSEMENT: Cet appareil contient
des poussiéres dangereuses pour la san-
té. La vidange et I'entretien de I'appareil, y
compris I'enlevement du sachet de pous-
siere, sont des opérations exclusivement
réservées a des spécialistes porteurs d’un
équipement de protection personnel. N'en-
clenchez pas l'appareil tant que le systéme
de filtration n’a pas été installé au complet
et que le bon fonctionnement du contréleur
de débit n’a pas été vérifié.

ZANN

BOCK)
-----

4 3\

>

\uﬂ 9.439-542.0

6.907-347.0

21 Verrouillage de la téte d'aspiration L )
22 Guidon de poussée L'autocollant indique les filtres et les sa-
23 ChaSS'S, . chets pour recyclage autorisés pour cet ap-
24 Roues directionnelles pareil.
25 Attaches métalliques de mise a la terre :
26 Attache-cable Filtre
27 Support pour tube d'aspiration N° de réf. ‘ 9.439-542.0
28 Poignée de la téte d'aspiration Sac d'élimination
29 Cable d’alimentation N° de réf. ‘ 6.907-347.0
30 Plaque signalétique
31 Silencieux d'échappement d'air
FR -3



Mise en service

AN AVERTISSEMENT

Ne pas aspirer sans élément filtrant, sous

peine d'’endommager le moteur d'aspiration

et de mettre la santé en danger par émis-

sion accrue de poussiére fine

Remarque : Des prescriptions supplémen-

taires peuvent éventuellement étre va-

lables pour des poussiéres avec une éner-

gie d'amorgage inférieure a 1mJ.

= Amener l'appareil en position de travail,
si nécessaire le bloquer au moyen des
freins d'immobilisation.

=> Insérer le flexible d'aspiration (ne fai-
sant pas partie de la fourniture) dans la
tubulure d'aspiration.

= Avant de commencer le travail, vérifier
le niveau de remplissage dans le collec-
teur de saletés et vider le cas échéant le
collecteur.

= S'assurer que le collecteur de saletés
est positionné correctement. Les at-
taches métalliques doivent étre propres
et se trouver sur le collecteur d'impure-
tés. En cas de besoin, nettoyer les at-
taches métalliques a I'aide d'un chiffon
humide.

=> Insérer les accessoires voulus (ne fai-
sant pas partie de la fourniture).

Surveillance automatique de la
puissance d'aspiration

L'appareil est équipé d'un dispositif de sur-
veillance de la puissance d'aspiration. La
lampe témoin "Dépression” s'allume en
rouge si la vitesse de I'air dans le flexible
d'aspiration baisse a une valeur inférieure a
20 m/s (cf. « Aide en cas de défauts »).
Remarque : Durant le fonctionnement nor-
mal (par exemple lors de travaux avec une
buse de sol), le ttmoin lumineux « Sous-
pression » peut s'allumer temporairement
si la quantité d'air diminue (réduction de la
section) et si, par conséquent, la dépres-
sion augmente.

Remarque : Il ne s'agit alors pas d'une dé-
faillance, mais d'un symptdome d'une dimi-
nution de la quantité d'air et donc d'une
augmentation de la dépression, comme
précédemment signalé.

FR - 4

Systéme antistatique

Les charges statiques sont évacuées par
les embouts de raccordement reliés a la
terre. La formation d'étincelles et les chocs
électriques sont ainsi évités par I'utilisation
des accessoires a conductibilité électrique
agréeé par le fabricant.

Apres avoir aspiré des substances hu-
mides ou liquides, tenir compte des re-
marques fournies dans le chapitre

« Aspiration alternative humide/séche ».
ATTENTION

Risque d'endommagement ! Ne pas obtu-
rer les ouvertures d'arrivée et d'échappe-
ment d'air sur la téte d'aspiration.

Fermer le raccord d'aspiration

&N AVERTISSEMENT

Impact des poussieres fines sur la santé !

Si le flexible est retiré, le raccord d'aspira-

tion doit étre obturé.

lllustration

= Placer 'obturateur exactement dans le
connecteur pour flexible d'aspiration.

= Enfoncer le manchon de jonction jus-
qu'a la butée.

0

Mettre I'appareil en marche

Interrupteur rotatif

Appareil MARCHE

Appareil ARRET

=>» Brancher la fiche secteur.
Le témoin de contrble d'état de service
s'allume.

=>» Enclencher l'appareil a l'aide de l'inter-
rupteur rotatif.
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Processus d'aspiration

= Effectuer le processus d'aspiration.

= Contrdler réguliérement le niveau de
remplissage dans le collecteur d'impu-
retés car I'appareil ne s’arréte pas auto-
matiquement lors de I'aspiration.

=> Vider le bac a poussiéres si besoin (dé-
crit au chapitre « Vidage du bac a
poussiéres »).

= Nettoyer ou remplacer le filtre si besoin
(décrit au chapitre « Entretien et
maintenance »).

Aspiration de poussiéres

— L'appareil est équipé d'un sachet d'éli-
mination, référence 6.907-347.0 (5 en
tout).

Remarque : Cet appareil permet d'aspirer

tout type de poussiéres jusqu'a la classe de

poussiéere M. L'utilisation d'un sac collec-
teur de poussiéres est imposée par la loi.

Remarque : L'appareil convient a une utili-

sation pour I'aspiration de poussieres

seches, inflammables avec une concentra-

tion maximale supérieure ou égale a 0,1

mg/ma.

— Pour I'aspiration de poussieres fines, il
faut utiliser en plus un sac a éliminer.

Passage de I’aspiration de I'eau a

I'aspiration de poussiéres

ATTENTION

Avant de passer de I’aspiration humide

a l’aspiration a sec, il faut noter que :

aspirer de la poussiere seche avec une car-

touche de filtre mouillée peut boucher le

filtre et le rendre inutilisable.

=> |l faut donc bien sécher un filtre mouillé
avant de I'utiliser ou bien le remplacer
par un filtre sec.

= Le cas échéant, remplacer le filtre (se
référer au point 'Entretien et mainte-
nance').

Monter le sac d'élimination

= Bloquer le frein de stationnement.

lllustration &

=>» Débrancher la compensation de pres-
sion a I'extrémité inférieure.

=> Tirer la poignée du collecteur vers le
haut. Le collecteur est déverrovuillé et
abaissé.

=>» Retirer le collecteur au niveau de la poi-
gnée.

lllustration

=>» Disposer le sachet pour le recyclage de
telle sorte qu'il soit bien plaqué sur la
paroi extérieure et sur le fond du réser-
VOir.

=>» Retourner le sachet d'élimination sur le
réservoir.

A DANGER

Risque d'explosion ! La masse entre le

chassis et le collecteur d'impuretés par les

attaches métalliques doit étre garantie.

= Remettre en place le collecteur et le
verrouiller avec la poignée.

AN AVERTISSEMENT

Risque d’écrasement ! Attention aux

pieces mobiles lors du retrait et de la pose

du récipient.

= Rebrancher le systéme d'équilibrage de
pression.

Aspiration humide

Attention : Contréler en permanence le

niveau de remplissage dans le récipient

collecteur lors de I'absorption de

grandes quantités de liquide, car le réci-

pient se remplit en I'espace de quelques

secondes et risque de déborder.

A DANGER

Pour I'aspiration de liquide, il est interdit

d'aspirer des poussiéres nocives pour la

santé.

— Encasd'aspiration de saletés humides,
il faut toujours enlever le filtre d'élimina-
tion.
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Retirer le sac d'élimination

= Bloquer le frein de stationnement.

lllustration &

=>» Débrancher la compensation de pres-
sion a I'extrémité inférieure.

=> Tirer la poignée du collecteur vers le
haut. Le collecteur est déverrouillé et
abaissé.

= Mettre I'appareil sous tension pour évi-
ter la libération de poussiéres dange-
reuses.

=> Retirer le collecteur au niveau de la poi-
gnée.

lllustration B1

= Retourner le sac d'élimination.

= Fermer fermement le sachet pour le re-
cyclage avec la glissiére de fermeture.

=> Retirer le sac d'élimination.

=> Eliminer le sac d'élimination selon les
dispositions légales.

= Remettre en place le collecteur.

= Mettre I'appareil hors tension.

=> Appuyer la poignée du collecteur vers

le bas. Le collecteur est verrouillé.

AVERTISSEMENT

Risque d’écrasement ! Attention aux

pieces mobiles lors du retrait et de la pose

du récipient.

= Rebrancher le systéme d'équilibrage de
pression.

Généralités

& PRECAUTION

Tenir compte des prescriptions locales

pour le traitement des eaux usées.

— Lorsque l'aspiration de 'eau est
terminée : Sécher le filtre. Nettoyer le ré-
servoir avec un chiffon humide et sécher.

>

Nettoyer le filtre

Nettoyer le filtre étoile a intervalles régu-

liers.

= Mettre I'appareil hors tension.

= En cas d’aspiration de produits secs,
déplacer plusieurs fois, cependant au
moins 5 fois, le levier de nettoyage du
filtre vers I'avant et 'arriere.

Si ce nettoyage n'améne aucune améliora-

tion, le filtre peut étre retiré et lave ou chan-

gé (cf. chapitre "changer le filtre").

Mise hors service de I'appareil

= Couper l'appareil a I'aide de l'interrup-
teur rotatif.

=>» Retirer la fiche secteur.
Le témoin de controle d’état de service
s'éteint

Mise hors service

Mettre I'appareil hors tension.

Retirer la fiche secteur.

Démonter |'accessoire et en cas de be-
soin, rincer le a I'eau et sécher.

Vider la poubelle (cf. le chapitre "Vider
la poubelle").

Nettoyer la partie intérieure et exté-
rieure de I'appareil en l'aspirant et en
I'essuyant avec un chiffon humide.

En cas d’aspiration de produits mouil-
Iés, sortir le filtre pour le sécher.

v v v

v

Vider la poubelle

Remarque

Vider la poubelle lorsqu'il est rempli a env.

3 cm sous le bord supérieur.

Contréler régulierement le niveau de rem-

plissage dans le collecteur d'impuretés car

I'appareil ne s’arréte pas automatiquement

lors de I'aspiration.

=>» Bloquer le frein de stationnement.

lllustration &

= Débrancher la compensation de pres-
sion a I'extrémité inférieure.

=>» Tirer la poignée du collecteur vers le

haut. Le collecteur est déverrouillé et

abaissé.

Mettre I'appareil sous tension pour évi-

ter la libération de poussiéres dange-

reuses.

Retirer le collecteur au niveau de la poi-

gnée.

Vider le réservoir.

Remettre en place le collecteur.

Mettre I'appareil hors tension.

Appuyer la poignée du collecteur vers

le bas. Le collecteur est verrouillé.

v

L2 2 2 7
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AN AVERTISSEMENT

Risque d’écrasement ! Attention aux

piéces mobiles lors du retrait et de la pose

du récipient.

= Rebrancherle systeme d'équilibrage de
pression.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du
transport.

= Fermer le raccord d'aspiration, voir la
commande.

Desserrer le frein d'arrét et pousser
I'appareil au niveau du guidon de pous-
sée.

Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Entreposage

A PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

A DANGER

Avant d'effectuer tout type de travaux sur

I'appatreil, le mettre hors service et débran-

cher la fiche électrique.

Des machines destinées a éliminer les

poussieres sont des dispositifs de sécurité

permettant d'éviter ou d'éliminer d'éven-
tuels risques au sens de BGV A1.

— Pour la maintenance par I'utilisateur,
I'appareil doit étre désassemblé, net-
toyé et entretenu, dans la mesure du
possible, sans que le personnel de
maintenance ni d'autres personnes ne
soient exposés a un danger quel-
conque. La décontamination avant le
désassemblage fait également partie
des mesures de précaution appro-
priées. Prendre des mesures adé-

2>

7

quates pour assurer une ventilation for-
cée a filtrage local aux endroits ou l'ap-
pareil est désassemblé, nettoyage de la
surface de maintenance et protection
appropriée du personnel.

— La partie extérieure de I'appareil doit
étre décontaminée par aspiration des
poussiéres et essuyée proprement, ou
traitée avec un produit d'étanchéité
avant d'étre sortie de la zone dange-
reuse. Tous les éléments de I'appareil
doivent étre considérés comme conta-
minés s'ils sont sortis de la zone dange-
reuse. Appliquer les mesures qui s'im-
posent pour éviter toute répartition de
poussiére.

— Lors des travaux de maintenance et de
réparation, il faut obligatoirement jeter
tous les objets contaminés ne pouvant
pas étre nettoyés de maniére satisfai-
sante. De tels objets doivent étre éva-
cués dans des sacs imperméables, en
conformité avec les prescriptions en vi-
gueur pour |'élimination de tels déchets.

— Pour le transport et la maintenance de
I'appareil, l'orifice d'aspiration doit étre
raccordé a I'obturateur.

&N AVERTISSEMENT

Les dispositifs de sécurité permettant d'em-

pécher ou d'éviter des dangers doivent étre

entretenus réguliérement. Cela signifie
qu'ils doivent étre contrélés au moins un
fois par an par le fabricant ou une personne
habilitée du point de vue de la sécurité

technique de fonctionnement, p.

ex. étanchéité de I'appareil, détérioration

du filtre, fonctionnement des dispositifs de

contréle.

ATTENTION

Risque d'endommagement ! Ne pas utiliser

de produits d'entretien a base de silicone

pour le nettoyage.

— Certains travaux de maintenance et de
nettoyage simples peuvent étre effec-
tués par I'utilisateur.

— La surface de I'appareil et I'intérieur de
la cuve devraient étre nettoyés régulié-
rement avec un chiffon humide.



A DANGER

Danger du fait de poussiere nocive. Pour
les travaux d'entretien (par ex. remplace-
ment du filtre), porter un masque respira-
toire P2 ou supérieur et une tenue a usage
unique.

Travaux de controle et de
maintenance

Faites réaliser régulierement un contréle
de I'aspirateur suivant les directives natio-
nales en vigueur du législateur, pour la pré-
vention contre les accidents.

Tous les travaux d'entretien doivent étre ef-
fectués par une personne compétente a in-
tervalles réguliers selon les indications du
fabricant et ce, dans le respect des pres-
criptions et exigences en vigueur en ma-
tiere de sécurité. Les travaux nécessaires
sur l'installation électrique doivent étre ex-
clusivement effectués par un électricien
spécialisé.

Notre filiale KARCHER répondra volontiers
a toutes vos questions.

Intervalles de maintenance/
Maintenance par I'utilisateur

Il n’existe pas d’intervalles de maintenance
réguliers pour cet appareil. Les mainte-
nances suivantes sont réalisées suivant le
besoin :

B | avage du filtre.

B Remplacer le filtre.

B Remplacer le filtre.

Lavage du filtre

Le filtre peut étre lavé a I'eau courante.
Rincer le filtre systématiquement de l'inté-
rieur vers I'extérieur afin qu’aucune parti-
cule résiduelle ne réduise les perfor-
mances de filtration.

ATTENTION

Risque d'endommagement ! Ne pas utiliser
de produit de lavage ou de blanchissage.

Changer/remplacer le filtre

Remarque : le retrait de la téte d'aspiration

nécessite la présence de 2 personnes.

Eteindre I'appareil et le débrancher.

Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

Déverrouiller et retirer la bague inter-

médiaire.

Extraire le filtre.

Eliminer le filtre usagé dans le sachet

fermé hermétiquement conformément

aux directives légales.

Enlever la saleté accumulée du cb6té de

I'air filtré.

= Contréler si la bague d'étanchéité est
endommageée.

=> Passer le nouveau filtre de telle ma-
niére sur le vibreur de décolmatage du
filtre de la bague intermédiaire que les
éléments vibrants soient alignés au
centre sur les poches de filtration. Po-
ser alors les deux pieces ensemble sur
la bague de filtre et verrouiller la bague
intermédiaire.

=>» Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

A DANGER

Risque d'explosion ! La masse entre le

chéassis et le collecteur d'impuretés par les

attaches métalliques doit étre garantie.

vy Ve

v

Remplacement du sac d'élimination

= Bloquer le frein de stationnement.

lllustration &

=>» Débrancher la compensation de pres-
sion a I'extrémité inférieure.

=> Tirer la poignée du collecteur vers le
haut. Le collecteur est déverrouillé et
abaissé.

= Mettre l'appareil sous tension pour évi-
ter la libération de poussiéres dange-
reuses.

=>» Retirer le collecteur au niveau de la poi-
gnée.

lllustration B

= Retourner le sac d'élimination.

= Fermer fermement le sachet pour le re-
cyclage avec la glissiére de fermeture.

=> Retirer le sac d'élimination.

FR -8
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=> Eliminer le sac d'élimination selon les
dispositions Iégales.

lllustration

=>» Disposer le nouveau sachet pour le re-
cyclage de telle sorte qu'il soit bien pla-
qué sur la paroi extérieure et sur le fond
du réservoir.

= Retourner le sachet d'élimination sur le
réservoir.

A DANGER

Risque d'explosion ! La masse entre le

chéssis et le collecteur d'impuretés par les

attaches métalliques doit étre garantie.

= Remettre en place le collecteur.

= Mettre I'appareil hors tension.

= Appuyer la poignée du collecteur vers
le bas. Le collecteur est verrouillé.

AN AVERTISSEMENT

Risque d’écrasement ! Attention aux

piéces mobiles lors du retrait et de la pose

du récipient.

= Rebrancherle systéme d'équilibrage de
pression.

Assistance en cas de panne

A DANGER

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
I'appatreil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

A DANGER

Chargez un spécialiste de tous les
contréles et travaux sur les pieces élec-
triques. Si les défauts persistent, veuillez
contacter le service apres-vente Kércher.
Remarque : |'appareil doit immédiatement
étre mis hors marche en cas de panne (par
exemple rupture de filtre). L'erreur doit étre
éliminée avant de remettre I'appareil en
marche.

La turbine d'aspiration ne
fonctionne pas

=> Vérifier la prise et le fusible de I'alimen-
tation électrique.

=> Vérifier le cable d'alimentation et la
fiche secteur de I'appareil.

=> Allumer I'appareil.

La force d'aspiration diminue

= Déboucher la buse d'aspiration, le
tuyau d'aspiration ou le flexible d'aspi-
ration.

Remplacer le sac d'élimination plein.
Vérifier la bonne assise de la ventouse
et du récipient.

Nettoyer le filtre.

Vider le réservoir.

Raccorder I'équilibrage de pression aux
deux extrémités.

L0 2

De la poussiére s'échappe lors de
I'aspiration

=>» Vérifier la position du filtre et la corriger
si besoin.

= Mettre l'appareil hors de service, net-
toyer le filtre ou mettre un nouveau
filtre.

Le témoin lumineux « Erreur de
phase et de champ de rotation »
clignote rouge

Remarque : L'appareil ne fonctionne pas.

lllustration @

= Le cas échéant inverser la fiche de I'ap-
pareil.

Le témoin lumineux « Sous-
pression » clignote rouge

= Nettoyer le filtre.

= Remplacer le filtre.

= Lorsque le sachet d'élimination est
plein et que le débit volumétrique mini-
mal n'est plus atteint, il faut le rempla-
cer.
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Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relévent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service apres-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Accessoires et piéces de
rechange

A DANGER

Utiliser uniquement des acces-

soires autorisés par le fabricant et
marqués par l'autocollant Ex pour 'usage
de la construction 22. L'utilisation d'autres
piéces d'accessoire peut amener a un
risque d'explosion.

N'utiliser que des accessoires et piéces de

rechange d'origine, ils garantissent le bon

fonctionnement de I'appareil.

Vous trouverez des informations relatives

aux accessoires et piéces de rechange sur

www.kaercher.com.

— Aucun accessoire inclus dans la fourni-
ture. Les accessoires doivent étre com-
mandés séparément, en fonction de
I'application.

— Le fonctionnement irréprochable de
I'appareil n'est garanti qu'avec la lar-
geur nominale de flexible d'aspiration
DN42.

— Vous obtiendrez des piéces détachées
et des accessoires chez votre reven-
deur ou aupres d'une filiale Karchere.

Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-apres répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit : Aspirateur a sec et par voie
humide
Type : 1.573-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2014/34/UE

Normes harmonisées appliquées :
EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

Marquage

€&

Les signataires agissent sous ordre et avec
le pouvoir de la direction.

A W esac

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation :
S. Reiser

113D Ex tc IIIC T125 °C Dc

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Caractéristiques techniques

Type IVM 60/30 M Z222
Tension du secteur \Y 400
Fréquence Hz 3N~ 50
Puissance nominale w 3000
Capacité de la cuve I 60
Débit d'air (maxi) pour une longueur de flexible d'aspi-m3h 198
ration de 3 m
Débit d’air (max.) pour une longueur de tuyau d’aspi- |m3h 180
ration de 5 m
Débit d'air (maxi) pour une longueur de flexible d'aspi- m¥h 165
ration de 8 m
Dépression (max.) kPa (mbar) |25,0 (250)
Type de protection - P64
Classe de protection - |
Raccord du flexible d'aspiration (C-DN/C-ID) DN 72
Largeur nominale de flexible d'aspiration DN 42
Longueur x largeur x hauteur mm 1060 x 680 x 1840
Surface du filtre m2 2,0
Poids de fonctionnement typique kg 102
Température ambiante °C -10...+40
température de surface maximale °C 125
Humidité relative de l'air % 30-90
Protection contre l'inflammation @ I 3D Ex tc llIC
T125 °C Dc

Valeurs définies selon EN 60335-2-69
Niveau de pression acoustique L, dB(A) 79
Incertitude K, dB(A) 1
Valeur de vibrations bras-main m/s? <2,5
Incertitude K m/s? 0,2
Cable d’ali- [HO7RN-F 5x1,5 mma2
mentation Référence  |Longueur

de céble
EU 6.649-826.0 |7,5m
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A M Prima di.utilizzare I'apparecchio

=1 per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.956-249.0!

— La mancata osservanza delle istruzioni
d'uso e delle norme di sicurezza puo
causare danni all'apparecchio e pre-
sentare pericoli per I'utilizzatore e le al-
tre persone.

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

Protezione dell’'ambiente. . . .. IT 1
Livelli di pericolo . ... ....... IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 2
Norme di sicurezza......... IT 2
Parti dell'apparecchio . ... ... IT 3
Simboli riportati sull’apparecchiol T 3
Messa in funzione.......... IT 4
UsSo..........ciiin.. IT 4
Messa fuori servizio ........ IT 6
Trasporto. . ............... IT 7
Supporto................. IT 7
Cura e manutenzione . ...... IT 7
Guida alla risoluzione dei guastilT 9
Garanzia................. IT 10
Accessori e ricambi. . ....... IT 10
Dichiarazione di conformita UE IT 10
Datitecnici ............... IT 1"

Protezione dell’ambiente
@ | materiali d'imballaggio sono ri-

ciclabili. Smaltire a regola d'arte

gli imballaggi.
|

Gli apparecchi elettrici ed elet-
tronici contengono spesso com-
ponenti che, con un utilizzo o
smaltimento non corretti, posso-
no costituire un potenziale peri-
colo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti
sono tuttavia necessari per un
corretto funzionamento dell'ap-
parecchio. Gli apparecchi con-
trassegnati con questo simbolo
non devono essere smaltiti con i
rifiuti domestici.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono preziosi materiali riciclabili
che devono essere consegnati
al riciclaggio. Sia le batterie che
gli accumulatori contengono so-
stanze che non devono essere
disperse nellambiente. Smaltire
gli apparecchi dismessi nonché
le batterie e gli accumulatori nel
rispetto delle norme ambientali.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

&N AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

A& PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

IT -1
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Uso conforme a destinazione

— Questo aspiratore & destinato alla puli-
zia a secco/umido di pavimenti o pareti.

— Questo aspiratore & destinato all'impie-
go in superficie.

— L'apparecchio & adatto per I'aspirazione
di polveri dei gruppi polvere IlIC, IlIB e
lA.

— L’apparecchio & idoneo all’aspirazione
di polveri asciutte, inflammabili e nocive
alla salute; Categoria polveri M secon-
do EN 60 335-2—69. Limitazione: & vie-
tato aspirare sostanze cancerogene.

— Gli apparecchi del tipo 22 non sono ido-
nei per la raccolta di polveri infiammabili
nella Zona 22. Non sono idonei per es-
sere collegati alle macchine che gene-
rano polvere.

— Gliapparecchideltipo 22 non sono idonei
per la raccolta di polveri o di liquidi ad alto
rischio di esplosione, nonché di miscele
di polveri combustibili con liquidi.

— Questo apparecchio si adatta all'uso in-
dustriale, ad esempio in depositi e set-
tori di produzione e su macchine di pro-
duzione.

— L'apparecchio non & omologato per es-
sere utilizzato come gru.

— Qualsiasi altro utilizzo viene considera-
to come non conforme alla destinazione
d'uso.

Norme di sicurezza

Prima di eseguire la prima messa in funzio-

ne legegre assolutamente le avvertenze di

sicurezza allegate per aspiratori solidi-liqui-

di!

A PERICOLO

— Se l'aria di scarico viene rinviata nel ri-
spettivo ambiente chiuso, occorre assi-
curare un sufficiente tasso di ricambio
dell'aria L. Per rispettare i valori limite ri-
chiesti, il flusso volumetrico ricondotto
deve essere al massimo 50% del flusso
volumetrico di aria fresca (volume
dell'ambiente Vy x tasso di ricambio
dell'aria L,). Senza particolari misure
per la ventilazione si applica: L,~=1h".

— Utilizzo dell'apparecchio e delle sostan-
ze, per le quali deve essere utilizzato,
inclusa la procedura sicura per I'elimi-
nazione del materiale raccolto solo da
parte di personale qualificato.

— Questo apparecchio contiene polveri
nocive alla salute. Tultti gli interventi di
svuotamento e di manutenzione, inclu-
sa l'eliminazione dei serbatoi di raccolta
della polvere, devono essere esequiti
solo da personale specializzato che in-
dossa i necessari mezzi individuali di
protezione.

— Non utilizzare I'apparecchio senza il si-
stema di filtraggio completo.

— Rispettare le disposizioni di sicurezza
applicabili pertinenti per i materiali da
trattare.

— L'accessorio omologato dal costruttore
é elettricamente conduttivo. E vietato
usare accessotri diversi!

— Aspirare solo con tutti gli elementi di fil-
traggio, poiché altrimenti viene danneg-
giato il motore di aspirazione, con con-
seguente rischio di danni alla salute a
causa della maggiore emissione di pol-
vere fine!

— Osservare le disposizioni di sicurezza
per i materiali da aspirare. In caso di
uso proprio/improprio la temperatura di
alcune parti dell'apparecchio puo rag-
giungere fino a 125 °C.

Non é consentito I'uso di una prolunga.

A AVVERTIMENTO

Non é consentito utilizzare né conservare

questo apparecchio all'aperto in presenza

di umidita.

Norme di sicurezza

Spegnere I'apparecchio al termine della la-

vorazione e staccare la spina.

W Osservare le disposizioni di sicurezza
per i materiali da aspirare.

In caso d'emergenza

In caso d'emergenza (p.es. in caso di aspi-

razione di materiali infiammabili, di cortocir-

cuito o di altri guasti di tipo elettrico) spe-
gnere l'apparecchio e staccare la spina.
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Parti dell'apparecchio

1 Motore trifase
2 Testa aspirante
3 Anello intermedio
4 Sostegno per bocchetta per pavimenti
5 Scuotifiltro
6 Anello di tenuta

7 Filtro

8 Raccordo di aspirazione

9 Tappo di chiusura

10 Giunto per compensazione della pres-
sione

Maniglia del serbatoio

Contenitore sporcizia

Compensazione della pressione

Anello del filtro

Bloccaggio dell’anello intermedio

Leva della pulizia filtro

Interruttore

Spia di controllo ,Depressione®

Spia di controllo ,errore di fase e campo
di rotazione*

Lampada spia "funzionamento"
Dispositivo di blocco della testa di aspi-
razione

Archetto di spinta

Telaio

Ruota pivottante

Molla a balestra per il collegamento a
terra

Reggicavo

27 Sostegno per tubo di aspirazione

28 Manico della testa di aspirazione

29 Cavo di alimentazione

30 Targhetta

31 Sistema di scarico per aria di scarico

11
12
13
14
15
16
17
18
19

20
21

22
23
24
25

26

Simboli riportati
sull’apparecchio

Non aspirare fonti inflamma-
bili! Adatto per aspirare polve-
ri inflammabili delle classi di
esplosione di polveri in zona

ACIM

ATTENZIONE: Questo apparecchio con-
tiene polveri nocive alla salute. Lo svuota-
mento ed la manutenzione, compresa la ri-
mozione del sacchetto raccoglipolvere, de-
vono essere eseguiti solo da persone com-
petenti, che indossano un idoneo
equipaggiamento di sicurezza personale.
Non mettere in funzione I'apparecchio pri-
ma che sia stato installato il sistema di filtri
completo e che sia stato verificato il funzio-
namento del dispositivo di controllo del
flusso volumetrico.

ZANN

DOCK)
ooooo

4 3\

<>

\m’ 9.439-542.0

6.907-347.0

L'adesivo mostra i filtri e i sacchetti di smal-
timento compatibili con questo apparec-
chio.

Filtro

Codice N° | 9.439-542.0
Sacchetto di smaltimento

Codice N° ‘ 6.907-347.0

IT -3
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Messa in funzione

AN AVVERTIMENTO

Non aspirare mai senza gli elementi di fil-
traggio, poiché altrimenti viene danneggia-
to il motore di aspirazione, con conseguen-
te rischio di danni alla salute a causa della
maggiore emissione di polvere fine.
Avviso: Per polveri con un'energia di atti-
vazione inferiore a 1mJ possono essere va-
lide ulteriori disposizioni.

=> Collocare 'apparecchio in posizione di
lavoro, se necessario bloccarlo median-
te i freni.

Inserire il tubo di aspirazione (non com-
preso nella fornitura) nell'attacco di
aspirazione.

Prima di procedere con il lavoro control-
lare il livello di riempimento nel serbato-
io dello sporco ed eventualmente svuo-
tare il serbatoio.

=>» Accertarsi che il serbatoio dello sporco
sia inserito correttamente. Le molle a
balestra devono essere pulite e attac-
cate al vano di raccolta. Se necessario,
pulire la molla a balestra con un panno
umido.

Infilare I'accessorio (non compreso nel-
la fornitura) desiderato.

>

>

Controllo automatico della potenza
aspirante

L’apparecchio & dotato di un controllo auto-
matico della potenza aspirante. Quando la
velocita dell'aria all'interno del tubo di aspi-
razione scende al di sotto di 20 m/s, la spia
di controllo ,Depressione” si accende rossa
(vedi ,Guida alla risoluzione dei guast").
Avviso: La spia di controllo ,Depressione”
puo accendersi temporanemente rossa du-
rante I'uso normale (p.es. con l'uso di una
bocchetta per pavimenti) quando si riduce
la portata d'aria (riduzione della sezione)
che aumenta cosi la depressione.

Nota: In questi casi non si tratta pero di un
difetto, bensi di un avviso, come sopra ri-
portato, che la portata d'aria € minore e la
depressione € aumentata.

Sistema antistatico

Con il nipplo di raccordo collegato a massa
€ possibile deviare le cariche statiche. In
questo modo con gli accessori elettrici
omologati dal costruttore & possibile preve-
nire la formazione di scintille e scosse elet-
triche.

Dopo aver aspirato sostanze umide o liqui-
de, seguire le istruzioni del capitolo "Cam-
bio dall'aspirazione di liquidi all'aspirazione
a secco".

ATTENZIONE

Rischio di danneggiamento. Non coprire le
aperture di mandata e di scarico sulla testa
di aspirazione.

Chiudere il raccordo di aspirazione

&N AVVERTIMENTO

Rischio di danni alla salute a causa della

polvere fine! Il raccordo di aspirazione va

chiuso se il tubo flessibile di aspirazione

viene rimosso.

Figura IN

= Inserire esattamente il tappo di chiusu-
ra nell'attacco di aspirazione.

=>» Spingere il tappo di chiusura fino a bat-
tuta.

Interruttori
Apparecchio ON
m Apparecchio OFF

Accendere ’apparecchio

=>» Inserire la spina di alimentazione.
La spia luminosa "Stato di pronto" si ac-
cende.

=> Attivare I'apparecchio dall'interruttore
girevole.



Procedura di aspirazione

= Eseguire l'aspirazione.

= Controllare regolarmente il livello di ri-
empimento nel vano raccolta sporco,
poiché nell'aspirazione I'apparecchio
non si spegne automaticamente.

= All'occorrenza svuotare il contenitore
materiale aspirato (descrizione nel ca-
pitolo “Svuotamento del contenitore
materiale aspirato”).

=> All'occorrenza pulire o sostituire il filtro
(descrizione nel capitolo "Cura e manu-
tenzione").

Aspirazione a secco

— L’apparecchio e equipaggiato di un sac-
chetto di smaltimento, Codice n°:
6.907-347.0 (5 unita).

Avviso: Questo apparecchio consente di

aspirare tutti i tipi di polvere fino alla cate-

goria di polvere M. L'impiego di un sacchet-
to di raccolta della polvere & prescritto per
legge.

Avviso: L'apparecchio & idoneo per aspira-

re polveri asciutte, inflammabili con valori

MAK superiori oppure uguali a 0,1 mg/ma.

— Per l'aspirazione di polveri fini & neces-
sario impiegare anche un sacchetto di
smaltimento.

Cambio dall'aspirazione di liquidi
all'aspirazione a secco

ATTENZIONE

Al cambio da aspirazione di liquidi ad

aspirazione a secco tenere presente

quanto segue:

L'aspirazione di polvere secca quando la

cartuccia del filtro € bagnata ottura il filtro e

puo renderlo inutilizzabile.

=>» Far asciugare bene il filtro bagnato pri-
ma dell'uso oppure sostituirlo con uno
asciutto.

=> Sostituire il filtro quando necessario se-
guendo le istruzioni riportate al punto
"Cura e manutenzione".

Montare il sacchetto di smaltimento

=>» Bloccare il freno di stazionamento.

Figura &

= Scollegare la compensazione della
pressione.

=>» Tirare verso l'alto I'impugnatura del ser-
batoio. Il serbatoio viene sbloccato e
abbassato.

=>» Estrarre il serbatoio con l'impugnatura.

Figura

=> Infilare il sacchetto di smaltimento in
modo sia applicato alla parete e al fon-
do del recipiente.

=> Ripiegare il sacchetto di smaltimento
sul serbatoio.

A PERICOLO

Rischio di esplosione! Il collegamento a ter-

ra elettrostatico tra carrello e vano raccolta

sopra la molla a balestra deve essere ga-

rantito.

=>» Riposizionare il serbatoio e bloccarlo
con I'impugnatura.

&N AVVERTIMENTO

Pericolo di schiacciamento! Durante la ri-

mozione e I'applicazione del serbatoio fare

attenzione alle parti in movimento.

=>» Riattaccare la compensazione di pres-
sione.

Aspirazione ad umido

Attenzione: Controllare costantemente

il livello di riempimento del serbatoio

dello sporco quando si aspirano grosse

quantita di liquidi poiché il serbatoio

puo riempirsi entro pochi secondi e ri-

empirsi troppo.

A PERICOLO

Durante I'aspirazione ad umido non devono

essere assorbiti polveri nocive per la salu-

te.

— Per l'aspirazione di liquidi occorre ri-
muovere sempre il sacchetto di smalti-
mento.
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Rimuovere il sacchetto di smaltimento

=> Bloccare il freno di stazionamento.

Figura &

= Scollegare la compensazione della

pressione.

Tirare verso l'alto 'impugnatura del ser-

batoio. Il serbatoio viene sbloccato e

abbassato.

Accendere 'apparecchio per evitare

che vengano liberate polveri pericolose.

Estrarre il serbatoio con l'impugnatura.

Figura 1

Sollevare il sacchetto di smaltimento.

Chiudere a tenuta stagna il sacchetto di

smaltimento con la fascetta di chiusura.

Estrarre il sacchetto di smaltimento.

Smaltire il sacchetto di smaltimento in

conformita alle norme legali vigenti.

Riposizionare il serbatoio.

Spegnere I'apparecchio.

Tirare verso il basso I'impugnatura del

serbatoio. Il serbatoio viene bloccato

AVVERTIMENTO

Pericolo di schiacciamento! Durante la ri-

mozione e I'applicazione del serbatoio fare

attenzione alle parti in movimento.

=>» Riattaccare la compensazione di pres-
sione.

Norme generali

&N PRUDENZA

Rispettare le norme vigenti locali sul tratta-
mento delle acque di scarico.

Al termine dell’aspirazione liquidi:
asciugare il filtro. Pulire il serbatoio con
un panno umido e asciugare.

>
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Pulizia del filtro

Pulire il filtro a stella a intervalli regolari.

= Spegnere I'apparecchio.

= Quando viene aspirato materiale
asciutto, spostare ripetutamente avanti
e indietro, comunque almeno 5 volte, la
leva della pulizia filtro.

Se non si ottengono miglioramenti con que-

sta pulizia, rimuovere il filtro e lavarlo o so-

stituirlo (vedi capitolo "Sostituzione del fil-

tro®).

IT

Spegnere I’apparecchio

= Disattivare I'apparecchio dall'interrutto-
re girevole.

=>» Staccare la spina.
La spia luminosa "stato di pronto" si
spegne.

Messa fuori servizio

= Spegnere I'apparecchio.

=>» Staccare la spina.

=>» Smontare I'accessorio e se necessario,
sciacquare gli accessori con acqua e
asciugarli.

Svuotare il contenitore materiale aspi-
rato (vedi capitolo "Svuotare il conteni-
tore materiale aspirato®).

Pulire I'apparecchio all'interno e
all’esterno aspirando e passando la su-
perficie con un panno umido.

Quando viene aspirato materiale bagna-
to, rimuovere il filtro per I'asciugatura.

2>

Svuotare il contenitore materiale
aspirato

Nota

Il contenitore materiale aspirato deve esse-
re svuotato quando il suo livello di riempi-
mento arriva a circa 3 cm dal bordo supe-
riore.

Controllare regolarmente il livello di riempi-
mento nel vano raccolta sporco, poiché
nell'aspirazione l'apparecchio non si spe-
gne automaticamente.

=> Bloccare il freno di stazionamento.
Figura &

=>» Scollegare la compensazione della
pressione.

Tirare verso l'alto 'impugnatura del ser-
batoio. Il serbatoio viene sbloccato e
abbassato.

Accendere l'apparecchio per evitare
che vengano liberate polveri pericolose.
Estrarre il serbatoio con I'impugnatura.
Svuotare il serbatoio.

Riposizionare il serbatoio.

Spegnere I'apparecchio.

Tirare verso il basso I'impugnatura del
serbatoio. Il serbatoio viene bloccato

2>
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AN AVVERTIMENTO

Pericolo di schiacciamento! Durante la ri-

mozione e I'applicazione del serbatoio fare

attenzione alle parti in movimento.

=> Riattaccare la compensazione di pres-
sione.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

=> Chiudere il raccordo di aspirazione,
vedi Uso.

= Sbloccare i freni di stazionamento e
spingere I'apparecchio tenendo I'appo-
stito archetto di spinta.

=> Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Supporto

A PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio pud essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-

na di alimentazione prima di effettuare in-

terventi sull'apparecchio.

Macchine per la rimozione delle polveri fan-

no parte dell’equipaggiamento di sicurezza

atto all’eliminazione o alla prevenzione di

pericoli ai sensi del § 3 del BGV A1.

— Aifini della manutenzione I'apparecchio
deve essere smontato, pulito e control-
lato per quanto € possibile, senza cau-
sare pericoli al personale addetto alla
manutenzione o ad altre persone. Le
misure preventive idonee in tal senso
devono comprendere la decontamina-
zione prima dello smontaggio. Provve-
dere ad una ventilazione forzata me-
diante filtri nei locali dove viene smonta-

to I'apparecchio, alla pulizia della su-
perficie di manutenzione e alla
protezione appropriata del personale.

— L’esterno dell’apparecchio deve essere
decontaminato mediante aspirazione e
pulito accuratamente con un panno
umido, oppure trattato con un sigillante
prima di essere portato fuori dalla zona
pericolosa. Tuttii componenti dell’appa-
recchio devono essere considerati con-
taminati quando vengono portati fuori
dalla zona pericolosa. Prendere le mi-
sure necessarie per evitare una distri-
buzione della polvere.

— Durante I'esecuzione di interventi di
manutenzione e riparazione tutti gli og-
getti che non possono essere puliti suf-
ficientemente, devono essere gettati
via. Tali oggetti devono essere chiusiin
sacchetti ermetici e smaltiti in conformi-
ta alle disposizioni vigenti per lo smalti-
mento di rifiuti di questo tipo.

— Durante il trasporto oppure durante gli
interventi di manutenzione all’apparec-
chio, chiudere I'apertura di aspirazione
con il tappo di chiusura.

&N AVVERTIMENTO

Gli equipaggiamenti di sicurezza per la pre-

venzione o I’eliminazione di pericoli devono

essere sottoposti regolarmente a manuten-
zione. Cio significa che essi devono essere
controllati almeno una volta all’anno dal
produttore o da una persona adeguata-
mente addestrata riguardo al loro perfetto
funzionamento rispetto alla tecnica di sicu-
rezza, per es. ermeticita dell‘apparecchio,
danneggiamenti del filtro, funzionamento
dei dispositivi di controllo.

ATTENZIONE

Rischio di danneggiamento. Per la pulizia

non usare detergenti contenenti silicone.

— Gli interventi di manutenzione e di puli-
zia semplici possono essere effettuati
dall'utente stesso.

— La superficie dell’'apparecchio e I'inter-
no del serbatoio devono essere puliti ad
intervalli regolari con un panno umido.
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A PERICOLO

Rischi dovuti alle polveri nocive alla salute.
Durante gli interventi di manutenzione (ad
es. sostituzione dei filtri) € necessario in-
dossare una maschera protettiva per le vie
respiratorie P2 o superiore ed una tuta mo-
nouso.

Interventi di controllo e di
manutenzione

Far eseguire la verifica periodica dell'aspi-
ratore ai sensi delle relative prescrizioni na-
zionali del legislatore sulla prevenzione de-
gli infortuni.

Gli interventi di manutenzione vanno effet-
tuati da personale esperto ad intervalli re-
golari in conformita alle indicazioni del co-
struttore e nel rispetto delle disposizioni e
delle norme di sicurezza vigenti. Gli inter-
venti sull'impianto elettrico possono essere
seguiti soltanto da elettricisti esperti.

In caso di domande la filiale Karcher & feli-
ce di potevi aiutare.

Intervalli di manutenzione /
Manutenzioni dell'utente

Per questo apparecchio non & previsto un
intervallo di manutenzione regolare. | se-
guenti interventi di manutenzione vengono
eseguiti secondo necessita:

B |avaggio del filtro.

B Sostituire il filtro.

B sostituzione del filtro.

Lavaggio del filtro

Il filtro puo essere lavato sotto acqua cor-
rente.

Risciacquare sempre il filtro dall'interno
verso I'esterno, in modo che nessuna parti-
cella rimanente comprometta la potenza
del filtro.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! Non usare
detersivi o shiancanti.

IT

Sostituire il filtro

Avviso: Per sollevare la testa di aspirazio-

ne sono necessarie 2 persone.

=>» Spegnere l'apparecchio e disconnetter-

lo dalla rete.

Sbloccare e staccare la testa aspirante.

Sbloccare e rimuovere l'anello intermedio.

Estrarre il filtro.

Smaltire il filtro usato nel sacchetto si-

gillato a prova di polvere secondo le di-

sposizioni di legge.

= Rimuovere eventuale sporco sul lato
dell'aria pura.

=>» Controllare che I'anello di tenuta non sia

danneggiato.

Tirare il nuovo filtro attraverso lo scuoti-

filtro sull’anello intermedio, in modo che

gli elementi vibranti siano correttamen-

te orientati al centro nelle tasche del fil-

tro. In seguito collocare entrambe le

parti sull'anello del filtro e bloccare

I'anello intermedio.

= Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

A PERICOLO

Rischio di esplosione! Il collegamento a ter-

ra elettrostatico tra carrello e vano raccolta

sopra la molla a balestra deve essere ga-

rantito.

v vy

Sostituzione del sacchetto di
smaltimento

=>» Bloccare il freno di stazionamento.

Figura &

=>» Scollegare la compensazione della
pressione.

=>» Tirare verso l'alto I'impugnatura del ser-

batoio. Il serbatoio viene sbloccato e
abbassato.

Accendere |'apparecchio per evitare
che vengano liberate polveri pericolose.
Estrarre il serbatoio con I'impugnatura.
Figura 3

Sollevare il sacchetto di smaltimento.
Chiudere a tenuta stagna il sacchetto di
smaltimento con la fascetta di chiusura.
Estrarre il sacchetto di smaltimento.
Smaltire il sacchetto di smaltimento in
conformita alle norme legali vigenti.

v oV
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Figura

=> Infilare un nuovo sacchetto di smalti-
mento in modo sia applicato alla parete
e al fondo del recipiente.

=> Ripiegare il sacchetto di smaltimento
sul serbatoio.

A PERICOLO

Rischio di esplosione! Il collegamento a ter-

ra elettrostatico tra carrello e vano raccolta

sopra la molla a balestra deve essere ga-

rantito.

=> Riposizionare il serbatoio.

= Spegnere I'apparecchio.

=> Tirare verso il basso 'impugnatura del
serbatoio. Il serbatoio viene bloccato

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di schiacciamento! Durante la ri-

mozione e I'applicazione del serbatoio fare

attenzione alle parti in movimento.

= Riattaccare la compensazione di pres-
sione.

Guida alla risoluzione dei
guasti

A PERICOLO

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

A PERICOLO

Far esegquire tutti i controlli ed interventi ai
componenti elettrici da personale specializ-
zato. In caso di guasti persistenti, contatta-
re il servizio assistenza Kércher.

Avviso: In caso di guasti o anomalie (p.es.
rottura del filtro), disinserire immediata-
mente I'apparecchio. Eliminare il guasto
prima di rimettere il funzione I'apparecchio.

La turbina di aspirazione non
funziona

= Controllare la presa e il fusibile dell'ali-
mentazione di corrente.

=>» Controllare il cavo e la spina di rete
dell'apparecchio.

= Accendere I'apparecchio.

La forza aspirante diminuisce

= Rimuovere eventuali otturazioni dalla
bocchetta di aspirazione, dal tubo rigido
di aspirazione o dal tubo flessibile di
aspirazione.

=> Sostituire il sacchetto di smaltimento
pieno.

= Accertarsi che la testa di aspirazione ed

il serbatoio siano posizionati corretta-

mente.

Pulire il filtro.

Svuotare il serbatoio.

Attaccare in ambedue le estremita la

compensazione di pressione.

vy

Fuoriuscita di polvere durante
I'aspirazione

=> Controllare ed eventualmente correg-
gere il kit di filtri.

= Spegnere l'apparecchio, pulire il filtro o
montare un nuovo filtro.

Spia di controllo ,errore di fase e
campo di rotazione“ accesa rossa

Avviso: L'apparecchio non funziona.

Figura @

=>» Invertire i poli sulla spina dell'apparec-
chio.

La spia di controllo "Depressione si
accende rossa

=> Eseguire la pulizia del filtro.

=>» Sostituire il filtro.

=>» Quando il sacchetto di smaltimento &
pieno e si scende al di sotto del flusso
volumetrico minimo, occorre cambiare il
filtro.
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Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

A PERICOLO

Utilizzare solo accessori omologati
del costruttore e che sono contras-
segnati con I'adesivo Ex per l'uso del tipo

22. L'impiego di altri accessori puo causare

il pericolo di esplosione.

Utilizzando solamente accessori e ricambi

originali, si garantisce un funzionamento si-

curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo

ad accessori e ricambi su www.kaer-

cher.com.

— La fornitura non comprende alcun ac-
cessorio. Gli accessori devono essere
acquistati separatamente in base
all'uso previsto.

— Il funzionamento perfetto dell'apparec-
chio & garantito solo con dei diametri
nominali del tubo flessibile di aspirazio-
ne DN42.

— |l ricambi e gli accessori sono reperibili
presso il rivenditore di fiducia o una filia-
le KARCHER.

Dichiarazione di conformita
1] 3

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore solidi-liquidi
Modello: 1.573-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2014/34/UE

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

Identificazione

@ 113D Ex tc IlIC T125 °C Dc

| firmatari agiscono per incarico e con dele-

ga della direzione.
W esac

/ﬁ. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Modello IVM 60/30 M 222

Tensione di rete \% 400

Frequenza Hz 3N~ 50

Potenza nominale W 3000

Capacita serbatoio I 60

Quantita d'aria (max.) con lunghezza del tubo di aspi-|m3h 198

razione da 3 m

Portata d’'aria (max) con lunghezza tubo flessibile di |m3h 180

aspirazione di 5m

Quantita d'aria (max.) con lunghezza del tubo di aspi-|m3h 165

razione da 8 m

Sotto pressione (max.) kPa (mbar) 25,0 (250)

Protezione - P64

Grado di protezione - |

Attacco per tubo di aspirazione (C-DN/C-ID) DN 72

Diametro nominale tubo flessibile DN 42

Lunghezza x larghezza x Altezza mm 1060 x 680 x 1840

Superficie attiva del filtro m?2 2,0

Peso d'esercizio tipico kg 102

Temperatura ambiente °C -10...+40

Temperatura massima superficiale °C 125

Umidita relativa % 30-90

Tipo di protezione @ 13D Ex tclliC
T125 °C Dc

Valori rilevati secondo EN 60335-2-69

Pressione acustica L, dB(A) 79

Dubbio K dB(A) 1

Valore di vibrazione mano-braccio m/s? <2,5

Dubbio K m/s? 0,2

Cavo diali- |HO7RN-F 5x1,5 mm?

mentazione |Codice com- |Lunghezza
ponente cavo

EU 6.649-826.0 (7,5m
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Lees voor het eerste gebruik
A M van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.956-249.0 in elk
geval lezen!

— Bij veronachtzaming van de gebruiks-
aanwijzing en de veiligheidsaanwijzin-
gen kan schade aan het apparaat ont-
staan, en gevaar voor gebruikers en an-
dere personen.

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

Zorg voor het milieu ........ NL 1
Gevarenniveaus . .......... NL 1
Reglementair gebruik ... .... NL 2
Veiligheidsinstructies. . .. .. .. NL 2
Apparaat-elementen . .. ... .. NL 3
Symbolen op het toestel . . . . . NL 3
Inbedrijfstelling .. .......... NL 4
Bediening ................ NL 4
Buitenwerkingstelling ... .... NL 6
Vervoer .................. NL 7
Opslag................... NL 7
Onderhoud ............... NL 7
Hulp bij storingen .. ........ NL 9
Garantie . ................ NL 9
Toebehoren en reserveonderde-

len. ... .. NL 9
EU-conformiteitsverklaring . .. NL 10
Technische gegevens . ... ... NL 11

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is re-
cyclebaar. Gelieve verpakkin-
gen op milieuvriendelijke manier
te verwijderen.

Elektrische en elektronische ap-
paraten bevatten vaak onderde-
len die een potentieel gevaar
kunnen vormen voor de mense-
lijke gezondheid en het milieu
als ze foutief worden gebruikt of
niet correct worden afgevoerd.
Deze onderdelen zorgen er des-
alniettemin voor dat het appa-
raat naar behoren functioneert.
Apparaten die dit symbool dra-
gen, mogen niet met het huisvuil
worden afgevoerd.

Qude apparaten bevatten waar-
devolle recyclebare materialen
die moeten worden hergebruikt.
Batterijen en accu's bevatten
stoffen die niet in het milieu mo-
gen terechtkomen. Gelieve
oude apparaten en batterijen en
accu's op milieuvriendelijke ma-
nier te verwijderen.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaariijke situa-
tie die tot lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiele schade kan leiden.

&
B
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Reglementair gebruik

— Deze zuiger is voor het natte en droge
reinigen van vloer- en muuropperviak-
ken bestemd.

— Deze zuiger is speciaal bestemd voor
het leegzuigen van bakovens.

— Het apparaat is niet geschikt voor het
opzuigen van voor de gezondheid
schadelijke stoffen.

— Het apparaat is geschikt voor het opzui-
gen van droge, brandbare, voor de ge-
zondheid schadelijke stoffen; stofklas-
se M conform EN 60 335-2-69. Uitzon-
dering: Er mogen geen kankerverwek-
kende stoffen opgezogen worden.

— Apparaten van het type 22 zijn voor de op-
name van brandbaar stof in zone 22 ge-
schikt. Ze zijn niet geschikt voor het aanslui-
ten op stofverwekkende machines.

— Apparaten van het type 22 zijn niet ge-
schikt voor de opname van stof of vloei-
stoffen met een hoog explosiegevaar
en van mengsels van brandbaar stof
met vloeistoffen.

— Ditapparaat is geschikt voor industrieel
gebruik, bv. in opslag- en productie-
plaatsen en bij productiemachines.

— Het apparaat mag niet met een kraan
verladen worden.

— leder ander gebruik is onjuist.

Veiligheidsinstructies

Lees voor de eerste inbedrijfstelling in elk

geval de bijgevoegde veiligheidsinstructies

voor stofzuigers voor natte/droge bestand-

delen!

A GEVAAR

— Indien de retourlucht in de ruimte terug-
geblazen wordt, moet een voldoende
ventilatiegraad L in de ruimte voorhan-
den zijn. Om de vereiste grenswaarden
na te leven, mag de teruggevoerde vo-
lumestroom maximaal 50 % van de vo-
lumestroom verse lucht (ruimtevolume
Vi x luchtverversingspercentage L)
bedragen. Zonder bijzondere ventilatie-
maatregelen geldt het volgende: L,~1h-
1

— Gebruik van het apparaat en de sub-
stanties waarvoor het moet worden ge-
bruikt, incl. de veilige werkwijze bij de
afvoer van het opgezogen materiaal al-
leen door geschoold personeel.

Dit apparaat bevat stof dat schadelijk is

voor de gezondheid. Legings- en on-

derhoudswerkzaamheden, inclusief het
verwijderen van de stofverzamelcontai-
ner, mogen alleen worden uitgevoerd
door vaklui die de nodige bescher-
mingskleding dragen.

— Apparaat niet zonder het volledige filter-
systeem gebruiken.

— Detoe te passen veiligheidsbepalingen
betreffende de te behandelen materia-
len moeten in acht genomen worden.

— Het door de fabrikant toegestane toebe-
horen is elektrisch geleidend. Er mag
geen ander toebehoren gebruikt wor-
den!

— Alleen met alle filterelementen zuigen,
omdat anders de zuigmotor beschadigd
wordt en gevaar voor de gezondheid
door verhoogde fijnstofuitstoot ontstaat!

— Veiligheidsmaatregelen voor de op te
zuigen materialen in acht nemen! Bij
Jjuist/onjuist gebruik kunnen onderdelen
van het apparaat tot 125 °C oplopen.

— Het gebruik van een verlengkabel is
niet toegestaan.

&N WAARSCHUWING

Dit apparaat mag in vochtige omstandighe-

den niet in open lucht gebruikt of opgebor-

gen worden.

Veiligheidsvoorschriften

Het apparaat bij het beéindigen van het

werk uitschakelen en de stekker uit het

contact halen.

B Neem de veiligheidsbepalingen voor de
op te zuigen materialen in acht.

In noodgevallen
In noodgevallen (bijv. bij het opzuigen van
brandbare materialen, bij kortsluiting of an-

dere elektrische fouten) het apparaat uit-
schakelen en de stekker uittrekken.

NL -2

49



50

Apparaat-elementen Symbolen op het toestel

Draaistroommotor

Zuigkop

Tussenring

Houder voor vloersproeier

Filterschudder

Afdichtingsring

Filter

Luchtinlaatleidingen

Afsluitstop

10 Koppeling voor drukregelaar

11 Handgreep van het reservoir

12 Vuilreservoir

13 Drukregelaar

14 Filterring

15 Vergrendeling van de tussenring

16 Hendel van de filterreiniging

17 Draaischakelaar

18 Controlelampje "Onderdruk"

19 Controlelampje "Fasen- en draaiveld-
fout”

20 Controlelampje "Gebruiksgereedheid"

21 Vergrendeling van de zuigkop

22 Duwbeugel

23 Gestel

24 Zwenkwiel

25 Veerbeugel voor de aarding

26 Kabelhouder

27 Houder voor zuigbuis

28 Handgreep van de zuigkop

29 Netkabel

30 Typeplaatje

31 Geluidsdemper afvoerlucht

O©Co~NOOhWN -

Geen ontstekingsbronnen
opzuigen! Geschikt voor het
opzuigen van brandbare stof-
fen van de stofexplosieklas-
sen in zone 22.

WAARSCHUWING: Dit apparaat bevat
stoffen die gevaarlijk zijn voor de gezond-
heid. Alleen deskundige personen die een
geschikte persoonlijke veiligheidsuitrusting
dragen mogen het apparaat onderhouden
en leegmaken, daarbij inbegrepen het ver-
wijderen van de stofzak. Schakel het appa-
raat niet in voordat het volledige filtersy-
steem geinstalleerd en de werking van de

volumestroomcontrole getest is.

4 3\

>

\m] 9.439-542.0

6.907-347.0

| J/

De sticker toont de voor dit apparaat toege-
stane filters en afvoerzakken.

Filter

Bestel-nr. | 9.439-542.0
Afvalzak

Bestel-nr. ‘ 6.907-347.0
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Inbedrijfstelling

&N WAARSCHUWING

Nooit zonder filterelement zuigen aange-

zien anders de zuigmotor beschadigd

wordt en door het verhoogde emissie van

fiin stof een gezondheidsrisico ontstaat!

Aanwijzing: Voor stof met een ontste-

kingsenergie van minder dan 1mJ kunnen

extra voorschriften gelden.

= Het apparaat in de werkpositie bren-
gen, indien nodig met parkeerrem zeke-
ren.

= Zuigslang (niet meegeleverd) in het
aansluitstuk voor zuigen steken.

= Niveau in het vuilreservoir voor het be-
gin van het werk controleren en reser-
voir indien nodig leegmaken.

=> Verzeker u ervan, dat het vuilreservoir
volgens de voorschriften aangebracht
is. De veerbeugels moeten schoon zijn
en tegen het vuilreservoir zitten. Zo no-
dig veerbeugels met een vochtige doek
reinigen.

= Gewenst toebehoren (niet meegele-
verd) erop doen.

Automatische bewaking van de
zuigprestatie

Het apparaat is voorzien van een bewaking
van het zuigvermogen. Wanneer de lucht-
snelheid in de zuigslang onder een snel-
heid van 20 m/s zinkt, licht het controle-
lampje "Onderdruk” rood op ( zie "Hulp bij
storingen").

Aanwijzing: Het controlelampje "Onder-
druk" kan tijJdens het normale gebruik (bijv.
bij werken met een vloerspuit) soms rood
oplichten, wanneer de hoeveelheid lucht
gereduceerd wordt (doorsnedeverkleining)
en daardoor de onderdruk verhoogd wordt.
Tip: In deze gevallen gaat het evenwel niet
om een defect, maar om een aanwijzing,
dat, zoals boven aangegeven, het luchtde-
biet gereduceerd is en de onderdruk ver-
hoogd is.

Antistatisch systeem

Door de geaarde aansluitmof worden stati-
sche ladingen afgeleid. Daardoor worden
met het door de fabrikant toegestane, elek-
trisch geleidende toebehoren de vorming
van vonken en stroomstoten verhinderd.

Na het zuigen van vochtige of viloeibare
substanties aanwijzingen in het hoofdstuk
"Wisselen van nat naar droog zuigen" in
acht nemen.

LET OP

Gevaar voor beschadiging! Toevoer- en af-
voeropeningen op de zuigkop niet afdek-
ken.

Zuigaansluiting sluiten

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid door fijnstof!

Wanneer de zuigslang verwijderd wordft,

moet de zuigaansluiting gesloten worden,

Afbeelding

=> Plaats de sluitstop nauwkeurig in de
zuigaansluiting.

=>» Schuif de sluitstop tot de aanslag erin.

0

Apparaat inschakelen

Draaischakelaar

Apparaat AAN

Apparaat UIT

= Steek de netstekker in de contactdoos.
Controlelampje "Gebruiksgereedheid"
licht op.

= Apparaat met de draaischakelaar in-
schakelen.
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Zuigproces

= Zuigproces uitvoeren.

=> Vulniveau in het vuilreservoir regelma-
tig controleren, omdat het apparaat tij-
dens het zuigen niet automatisch uit-
schakelt.

= Zuigmateriaalreservoir indien nodig le-
gen (wordt in het hoofdstuk "Zuigmate-
riaalreservoir legen" beschreven).

=>» Indien nodig filter reinigen of vervangen
(wordt beschreven in hoofdstuk "On-
derhoud").

Droogzuigen

— Het apparaat is uitgerust met een afval-
zak, bestelnummer 6.907-347.0 (5
stuks).

Aanwijzing: Met dit apparaat kunnen alle

soorten stof tot stofklasse M worden opge-

zogen. Het gebruik van een verzamelstof-
zak is bij de wet verplicht.

Aanwijzing: Het apparaat is voor het op-

zuigen van droge, brandbare stoffen met

MAC-waarden groter gelijk 0,1 mg/m? ge-

schikt.

— Bij het opzuigen van fijnstof moet aan-
vullend een afvalzak gebruikt worden.

Omschakeling van nat- naar
droogzuigen

LET OP

Opletten bij wisselen van nat- naar

droogzuigen:

zuigen van droog stof met nat filterelement

verstopt de filter en kan deze onbruikbaar

maken.

=> Nat filter voor gebruik goed drogen of
door een droog vervangen.

=> Indien nodig de filter vervangen zoals
beschreven in punt "Instandhouding en
onderhoud".

Afvalzak aanbrengen

= Parkeerrem vastzetten.

Afbeelding &

= Drukcompensatie aan het onderste uit-
einde loskoppelen.

=>» Handgreep van het reservoir naar bo-
ven trekken. Reservoir wordt ontgren-
deld en neergelaten.

= Reservoir aan de handgreep eruit trek-
ken.

Afbeelding

= Stofverzamelzak zodanig plaatsen dat
hij dicht tegen de wand en de bodem
van het reservoir ligt.

=>» Stofzak over reservoir stulpen.

A GEVAAR

Explosiegevaar! De elektrostatische aar-

ding tussen onderstel en vuilreservoir bo-

ven de veerbeugels moet gewaarborgd

zijn.

=>» Reservoir er weer in plaatsen en met
handgreep vergrendelen.

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor beknelling! Bij het verwijderen

en plaatsen van het reservoir op bewegen-

de delen letten.

= Drukregelaar weer insteken.

Natzuigen

Let op: Vulpeil in het vuilreservoir bij de

opname van grote hoeveelheden vioei-

stof constant controleren aangezien het

reservoir binnen enkele seconden vol

kan zijn en dus kan overlopen.

A GEVAAR

Bij net natzuigen mogen geen stoffen op-

gezogen worden die schadelijk zijn voor de

gezondheid.

— Bij het opzuigen van nat vuil moet altijd
de afvalzak verwijderd worden.

Afvalzak verwijderen

= Parkeerrem vastzetten.

Afbeelding 3

= Drukcompensatie aan het onderste uit-
einde loskoppelen.

=>» Handgreep van het reservoir naar bo-
ven trekken. Reservoir wordt ontgren-
deld en neergelaten.

= Apparaatinschakelen om het vrijkomen
van gevaarlijk stof te vermijden.

= Reservoir aan de handgreep eruit trek-
ken.
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Afbeelding b1

Stofverzamelzak naar boven stulpen.
Afvalzak met sluitstrip goed sluiten.
Afval eruit nemen.

Stofverzamelzak verwijderen conform
de wettelijke bepalingen.

Reservoir er weer in plaatsen.
Apparaat uitschakelen.

Handgreep van het reservoir naar be-
neden duwen. Reservoir wordt vergren-
deld.

AN WAARSCHUWING

Gevaar voor beknelling! Bij het verwijderen
en plaatsen van het reservoir op bewegen-
de delen letten.

= Drukregelaar weer insteken.

Algemeen

AN VOORZICHTIG

Lokale voorschriften inzake de behande-

ling van afvalwater in acht nemen.

— Na beéindiging van het nat zuigen: Fil-
ter drogen. Reservoir met een vochtige
doek reinigen en droogmaken.

L 720 2 R

Filter reinigen

Stervouwfilter regelmatig reinigen.

=>» Apparaat uitschakelen.

= Als droog zuiggoed werd opgezogen,
hendel van de filterreiniging meerdere
keren, echter minstens 5 keer, heen en
weer bewegen.

Wanneer deze reiniging geen verbetering

inhoudt, kan men het filter eraf nemen en

wassen of vervangen (zie hoofdstuk "Filter

wisselen").

Apparaat uitschakelen

= Apparaat met de draaischakelaar uit-
schakelen.

= Netstekker uittrekken.
Controlelampje "Gebruiksgereedheid"
gaat uit.

Buitenwerkingstelling

Apparaat uitschakelen.

Netstekker uittrekken.

Toebehoren demonteren en indien no-
dig met water afspoelen en drogen.
Zuigmateriaalreservoir leegmaken (zie
hoofdstuk "Zuigmateriaalreservoir leeg-
maken").

Apparaat aan de binnen- en buitenkant
reinigen door afzuigen en afvegen met
een vochtige doek.

= Als nat zuiggoed werd opgezogen, filter
om te drogen verwijderen.

vy

v

Zuigmateriaalreservoir leegmaken

Opmerking

Het reservoir voor het zuigmateriaal moet

worden geleegd als deze tot ong. 3 cm on-

der de bovenste rand is gevuld.

Vulniveau in het vuilreservoir regelmatig

controleren, omdat het apparaat tijdens het

zuigen niet automatisch uitschakelt.

=> Parkeerrem vastzetten.

Afbeelding

= Drukcompensatie aan het onderste uit-
einde loskoppelen.

= Handgreep van het reservoir naar bo-

ven trekken. Reservoir wordt ontgren-

deld en neergelaten.

Apparaat inschakelen om het vrijkomen

van gevaarlijk stof te vermijden.

Reservoir aan de handgreep eruit trek-

ken.

Reservoir leegmaken.

Reservoir er weer in plaatsen.

Apparaat uitschakelen.

Handgreep van het reservoir naar be-

neden duwen. Reservoir wordt vergren-

deld.

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor beknelling! Bij het verwijderen

en plaatsen van het reservoir op bewegen-

de delen letten.

= Drukregelaar weer insteken.

L2 21 7 2R
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Vervoer

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

=> Zuigaansluiting sluiten, zie Bediening.

= Parkeerremmen loszetten en apparaat
aan de duwbeugel verschuiven.

=> Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Opslag

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.

Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud

A GEVAAR

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,

het apparaat uitschakelen en de netstekker

uittrekken.

Stofverwijderende machines zijn veilig-

heidsinrichtingen voor het voorkomen of

elimineren van gevaren in de zin van

BGV A1.

— Voor het onderhoud door de gebruiker
moet het apparaat uit elkaar genomen,
gereinigd en onderhouden worden,
voor zover dat uitgevoerd kan worden
zonder dat daarbij gevaren ontstaan
voor het onderhoudspersoneel en an-
dere personen. Geschikte voorzorgs-
maatregelen bevatten het ontgiften
véor de demontage. Voorzorgen ne-
men voor lokaal gefilterde kunstmatige
verluchting op de plaats waar het appa-
raat uit elkaar genomen wordt, reiniging
van het onderhoudsoppervlak en ge-
schikte bescherming van het personeel.

— De buitenkant van het apparaat moet
ontgift en schoongeveegd worden of
behandeld worden met afdichtingmate-
riaal vooraleer het uit het gevaarlijke
gebied gehaald wordt. Alle onderdelen
van het apparaat moeten beschouwd
worden als verontreinigd indien ze uit
het gevaarlijke gebied gehaald worden.
Passende maatregelen moeten geno-
men worden, om verspreiding van stof
te vermijden.

— Bij de uitvoering van onderhouds- en
herstellingswerkzaamheden moeten
alle verontreinigde voorwerpen die niet
voldoende gereinigd kunnen worden,
weggegooid worden. Zulke voorwerpen
moeten in ondoorlaatbare zakken en
overeenkomstig de geldende bepalin-
gen betreffende de verwijdering van dat
soort afval verwijderd worden.

— Bij transport en onderhoud van het ap-
paraat moet de aanzuigopening met de
sluitstop afgesloten worden.

&N WAARSCHUWING

Veiligheidsinrichtingen ter voorkoming van

gevaren moeten regelmatig onderhouden

worden. Dat betekent tenminste één keer
per jaar door de fabrikant of een opgeleide
persoon gecontroleerd worden op een vei-
ligheidstechnisch perfecte toestand, bv.
dichtheid van het apparaat, beschadiging
van de filter, functie van de controle-inrich-
tingen.

LET OP

Gevaar voor beschadiging! Geen onder-

houdsmiddelen met siliconen gebruiken.

— Eenvoudige onderhouds- en controle-
werkzaamheden kunt u zelf uitvoeren.

— De oppervlakten van het apparaat en
de binnenkant van de container dienen
regelmatig met een vochtige doek ge-
reinigd te worden.

A GEVAAR

Gevaar door stof dat schadelijk is voor de

gezondheid. Bij onderhoudswerkzaamhe-

den (bv. filtervervanging) ademmasker P2
of meer en wegwerpkledij dragen.



Controle- en
onderhoudswerkzaamheden

Laat de zuiger conform de wettelijk gelden-
de nationale voorschriften inzake ongeval-
lenpreventie regelmatig controleren.
Onderhoudswerkzaamheden moeten re-
gelmatig volgens de instructies van de fa-
brikant door een deskundige worden uitge-
voerd. Hierbij moet er rekening worden ge-
houden met bestaande bepalingen en vei-
ligheidsvereisten. Werkzaamheden aan de
elektrische installatie mogen alleen door
een elektricien worden uitgevoerd.

Bij vragen helpt ons KARCHER-filiaal u
graag verder.

Onderhoudsintervallen/onderhoud
door de gebruiker

Voor dit apparaat zijn er geen regelmatige
onderhoudsintervallen. De volgende on-
derhoudswerkzaamheden worden indien
nodig uitgevoerd:

W Filter wassen.

B Filter vervangen.

B Filter vervangen.

Filter wassen

Het filter kan onder stromend water worden
uitgespoeld.

Filter altijd van binnen naar buiten spoelen
zodat het filtervermogen niet negatief door
resterende deeltjes wordt beinvloed.

LET OP

Beschadigingsgevaar! Gebruik geen was-
middel of bleekmiddel.

Filter verwisselen/vervangen

Hint: Voor het afnemen van de zuigkop zijn
2 personen nodig.

= Het apparaat uitschakelen en van het
net loskoppelen.

Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.
Tussenring ontgrendelen en verwijderen.
Filter eruitnemen.

Gebruikt filter in de stofdichte, gesloten
zak conform de wettelijke bepalingen
afvoeren.

Vuil dat aan de verseluchtkant is gaan
zitten, verwijderen.

A XA

7

=> Afdichtring controleren op beschadiging.

=> Nieuw filter zodanig over de filterschud-
der op de tussenring trekken dat de
schudderelementen in het midden in de
filterzakken zijn uitgelijnd. Dan de twee
delen samen opd e filterring plaatsen
en tussenring vergrendelen.

= Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

A GEVAAR

Explosiegevaar! De elektrostatische aarding

tussen onderstel en vuilreservoir boven de

veerbeugels moet gewaarborgd zijn.

Afvalzak vervangen

= Parkeerrem vastzetten.

Afbeelding [

=> Drukcompensatie aan het onderste uit-
einde loskoppelen.

=>» Handgreep van het reservoir naar bo-
ven trekken. Reservoir wordt ontgren-
deld en neergelaten.

=>» Apparaatinschakelen om het vrijkomen
van gevaarlijk stof te vermijden.

=>» Reservoir aan de handgreep eruit trekken.

Afbeelding Bl

= Stofverzamelzak naar boven stulpen.

= Afvalzak met sluitstrip goed sluiten.

=> Afval eruit nemen.

=> Stofverzamelzak verwijderen conform
de wettelijke bepalingen.

Afbeelding

= Nieuwe stofverzamelzak zodanig plaat-
sen dat hij dicht tegen de wand en de
bodem van het reservoir ligt.

=>» Stofzak over reservoir stulpen.

A GEVAAR

Explosiegevaar! De elektrostatische aarding

tussen onderstel en vuilreservoir boven de

veerbeugels moet gewaarborgd zijn.

=>» Reservoir er weer in plaatsen.

=>» Apparaat uitschakelen.

=>» Handgreep van het reservoir naar be-
neden duwen. Reservoir wordt vergren-
deld.

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor beknelling! Bij het verwijderen

en plaatsen van het reservoir op bewegen-

de delen letten.

=> Drukregelaar weer insteken.
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Hulp bij storingen

A GEVAAR

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

A GEVAAR

Alle controles en werkzaamheden aan
elektrische delen door een vakman laten
uitvoeren. Bij andere storingen met de Kar-
cher-klantenservice contact opnemen.
Aanwijzing: Wanneer er een storing (bijv.
filterbreuk) optreedt, moet het apparaat on-
middellijk worden uitgeschakeld. De storing
worden verholpen voordat het apparaat op-
nieuw wordt ingeschakeld.

Zuigturbine start niet

= Stekker en zekering van de stroom-
voorziening controleren.

= Stroomkabel en stekker van het appa-

raat controleren.

Apparaat inschakelen.

7

Zuigkracht wordt minder

Verstoppingen uit zuigkop, zuigbuis of
zuigslang verwijderen.

Volle afvalzak vervangen.

Zuigkop en reservoir aanbrengen en
controleren op correcte positionering.
Filter reinigen.

Reservoir leegmaken.

Drukregelaar aan beide einden inste-
ken.

L 720 2 K

Er ontsnapt stof bij het zuigen

7

Filterbevestiging controleren en even-
tueel corrigeren.

= Apparaat uitschakelen, filter reinigen of
een nieuw filter aanbrengen.

Controlelampje "Fasen- en
draaiveldfout” licht rood op

Aanwijzing: Apparaat loopt niet.
Afbeelding @
=>» Polen op de apparaatstekker wisselen.

Controlelampje "Onderdruk" licht
rood op

=> Filterreiniging uitvoeren.

=> Filter vervangen.

=> Bij een volle stofverzamelzak en onder-
schrijding van de minimale volume-
stroom moet deze vervangen worden.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Toebehoren en
reserveonderdelen

A GEVAAR

Alleen door de fabrikant toege-
staan en met de Ex-sticker gemerkt
toebehoren voor het gebruik van het type

22 gebruiken. Het gebruik van andere toe-

behooronderdelen kan explosiegevaar ver-

oorzaken.

Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-

ginele reserveonderdelen. Deze garande-

ren dat het apparaat veilig en zonder storin-
gen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de re-

serveonderdelen vindt u op www.kaer-

cher.com.

— In de standaardaflevering zit geen toe-
behoren. Het toebehoren moet naarge-
lang aanwending apart besteld worden.

— De perfecte functie van het apparaat
wordt enkel gegarandeerd bij nominale
zuigslangwijdte DN42.

— Reserveonderdelen en toebehoren zijn
verkrijgbaar bij uw handelaar of uw KA-
RCHER-filiaal.
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EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Droog- / natzuiger

Type: 1.573-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2014/34/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

Kenmerk

@ 113D Ex tc IlIC T125 °C Dc

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de directie.

IZ i — W fGsac
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentatieverantwoordelijke:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Technische gegevens

Type IVM 60/30 M Z22

Netspanning \Y, 400

Frequentie Hz 3N~ 50

Nominaal vermogen w 3000

Inhoud reservoir I 60

Hoeveelheid lucht (max.) bij zuigslanglengte van 3 m m3h 198

Luchthoeveelheid (max.) bij zuigslanglengte van 5 m mdh 180

Hoeveelheid lucht (max.) bij zuigslanglengte van 8 m |m3/h 165

Onderdruk (max.) kPa (mbar) |25,0 (250)

Beveiligingsklasse -- 1P64

Beschermingsklasse -- I

Zuigslangaansiluiting (C-DN/C-ID) DN 72

Nominale zuigslangwijdte DN 42

Lengte x breedte x hoogte mm 1060 x 680 x 1840

Filteropperviak m2 2,0

Typisch bedrijfsgewicht kg 102

Omgevingstemperatuur °C -10...+40

Maximale waterhoeveelheid °C 125

Relatieve luchtvochtigheid % 30-90

Aard ontstekingsbeveiliging @ 13D Ex tcllIC
T125 °C Dc

Bepaalde waarden conform EN 60335-2-69

Geluidsdrukniveau L, dB(A) 79

Onzekerheid K, dB(A) 1

Hand-arm vibratiewaarde m/s? <2,5

Onzekerheid K m/s? 0,2

Stroomkabel |HO7RN-F 5x1,5 mm?

Onderdeelnr. |Lengte
snoer

EU 6.649-826.0 |7,5m
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rato, lea este manual original,

A Antes del primer uso de su apa- Proteccién del medio
ambiente

actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°

5.956-249.0!

— Elincumplimiento de las instrucciones
de uso y de las indicaciones de seguri-
dad puede provocar dafos en el apara-
toy poner en peligro al usuario y a otras

personas.

— En caso de dainos de transporte infor-

me inmediatamente al fabricante.

@ Los materiales empleados para

el embalaje son reciclables y re-
%(:9 cuperables. Rogamos elimine

los envases de forma que no se
dafe el medio ambiente.
Los equipos eléctricos y electro-
nicos contienen a menudo com-
ponentes que pueden represen-

f— tar un peligro potencial para la
salud de las personas y para el
medio ambiente en caso de que
se manipulen o se eliminen de
forma errénea. Estos compo-

indice de contenidos nentes son necesarios para el

Protecciéon del medio ambiente ES

Niveles de peligro.......... ES
Usoprevisto .............. ES
Indicaciones de seguridad ... ES
Elementos del aparato . .. ... ES
Simbolos en el aparato. . .. .. ES
Puestaenmarcha.......... ES
Manejo . ................. ES
Puesta fuera de servicio . . . . . ES
Transporte. . .............. ES
Almacenamiento........... ES
Cuidados y mantenimiento . . . ES
Ayuda en caso de averia .... ES
Garantia . ................ ES

Accesorios y piezas de repuestoES
Declaracion UE de conformidadES
Datos técnicos ............ ES

correcto funcionamiento del
equipo. Los equipos marcados
con este simbolo no pueden eli-
minarse con la basura domésti-
ca.

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
que deberan ser entregados
para su aprovechamiento pos-
terior. Las baterias y los acumu-
ladores contienen sustancias
que no deben entrar en contac-
to con el medio ambiente. Elimi-
nar los aparatos usados, bateria

18 0 acumuladores ecolégicamen-
te.

Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
que puede provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

&N ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacién propablemente
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.

ONNANOBRPWWNN-_- -
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& PRECAUCION

Indicacién sobre una situacion que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

— Este aspirador esta disefiado para la
limpieza de pisos y superficies murales.

— Este aspirador esta disefiado para el
uso en instalaciones exteriores.

— El aparato es apto para aspirar polvos
de los grupos IIIC, 1B y IlIA.

— El aparato es apto para aspirar polvos
secos, inflamables y nocivos para la sa-
lud: clases de polvo M establecidas por
lanorma EN 60 335—2-69. Restriccion:
No esta permitido aspirar sustancias
cancerigenas.

— Los aparatos del tipo 22 son aptos para
la absorcion de polvo combustible en la
zona 22. No son aptos para la conexion
a maquinas que generen polvo.

— Los aparatos del tipo de construccion
22 no son aptos para absorcién polvos
o liquidos con alto riesgo de explosion
asi como mezclas inflamables de pol-
vos con liquidos.

— Este aparato esta disefiado para el uso
industrial, p.ej.en zonas de almacena-
miento y fabricacién y el maquinas de
produccion.

— El aparato no esta autorizado para car-
gar con grua.

— Cualquier otro uso sera considerado in-
correcto.

Indicaciones de seguridad

Antes de la primera puesta en marcha, leer

las indicaciones de seguridad suministra-

das para la aspiradora de liquidos/solidos.

A PELIGRO

— Cuando se retorne el aire de escape al
cuarto, debe existir en el mismo una
tasa suficiente de renovacion de aire L.
Para respetar el valor limite requerido,

el flujo volumétrico retornado debe ser
como méximo el 50% del flujo volumé-
trico de aire exterior limpio (volumen del
cuarto Vi x tasa de renovacion de aire

L,). Sin una medida de aireacién espe-
cial, es aplicable: L,=1h-".

— Elaparato y las sustancias para las que
se debe utilizar, asi como el proceso
seguro de eliminar el material tomado,
soélo lo puede realizar personal cualifi-
cado.

— Este aparato contiene polvo nocivo
para la salud. Las tareas de vaciado y
mantenimiento, asi como el desecha-
miento del depdsito acumulador de pol-
vo sOlo podran ser realizados por espe-
cialistas ataviados con el correspon-
diente equipo protector.

— No utilice el aparato sin el sistema de fil-
tracion integro.

— Se deben respetar las normativas de
seguridad aplicables para los materia-
les correspondientes a tratar.

— Los accesorios autorizados por el fabri-
cante son conductores de electricidad.
jEsta prohibido utilizar cualquier otro
tipo de accesorio!

— Efectte la aspiracién Gnicamente con
todos los elementos filtrantes; de lo
contrario, el motor de aspiracién sufrira
darios y se pondra en riesgo la salud de
las personas debido a las emisiones de
polvo fino.

— Observe las disposiciones de seguri-
dad en lo que concierne a las sustan-
cias que hay que aspirar. En modo co-
rrecto/incorrecto, las piezas del aparato
pueden calentarse hasta 125 °C.

— El uso de un cable alargador no esta
permitido.

&N ADVERTENCIA

No se puede usar ni guardar el aparato al

aire libre ni con humedad.

ES -2



Normativas de seguridad

Apagar y desenchufar el aparato una vez

haya terminado el trabajo.

W Observe las disposiciones de seguri-
dad en lo que concierne a las sustan-
cias que hay que aspirar.

En caso de emergencia

En caso de emergencia (p.€j. al aspirar ma-
teriales inflamables o si se produce un cor-
tocircuito u otro fallo eléctrico), apague el
aparato y desenchtfelo de la red.

Elementos del aparato

Motor de corriente trifasica
Cabezal de aspiracion
Anillo intermedio
Soporte para boquilla para suelos
Sacudidor de filtros
anillo de obturacion
Filtro
Tubuladura de aspiracion
Tapon de cierre
0 Acoplamiento para la compensacion de
presion
11 Asa del recipiente
12 Recipiente acumulador de suciedad
13 Compensacion de presién
14 Anillo de filtro
15 Blogueo del anillo intermedio
16 Palanca de la limpieza del filtro
17 interruptor giratorio
18 Piloto de control "Depresion”
19 Piloto de control "Error de fase y campo
giratorio"
20 Piloto de control de "Disponibilidad de
servicio"
21 Bloqueo del cabezal de absorcion
22 Estribo de empuje
23 Chasis
24 Rodillo de direccion
25 Estribo de resorte para toma a tierra
26 Portacables
27 Soporte para la tuberia de absorcion
28 Asa del cabezal de aspiracion
29 Cable de conexion a la red
30 Placa de caracteristicas
31 Amortiguador de ventilacion

2 OCoOoO~NOOGThWN =
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Simbolos en el aparato

iNo deben aspirarse fuentes
inflamables! Adecuado para
aspirar polvo inflamable de la
clase de explosién de polvo
en zona 22.

MEIACEM

ADVERTENCIA: Esta maquina contiene
polvos nocivos para la salud. El vaciado de
la misma y la retirada de la bolsa de filtro,
asi como los trabajos de mantenimiento
necesarios, sélo podran ser ejecutados
por personal especializado, provisto del
equipo protector adecuado. No conectar el
aparato antes de instalar completamente
el sistema de filtro y verificar el funciona-
miento del regulador del caudal volumétri-
co!

4 3\

>

\m’ 9.439-542.0

6.907-347.0

| J/
La pegatina muestra el filtro y la bolsa para
eliminacion de residuos autorizados para
este equipo.

Filtro

N° referencia | 9.439-542.0
Bolsa de desechos

N° referencia | 6.907-347.0
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Puesta en marcha

AN ADVERTENCIA

Efectue la aspiracion tnicamente con los

elementos filtrantes; de lo contrario, el mo-

tor de aspiracion sufrira dafios y se pondra

en riesgo la salud de las personas debido a

las emisiones de polvo fino.

Indicacién: Para los polvos cuya energia

de inflamacién sea menor de 1mJ, es posi-

ble que sean de aplicacién otras normas

adicionales.

= Coloque el aparato en la posicion de
trabajo; si fuera necesario, fijelo me-
diante el freno de estacionamiento.

=> Insertar la manguera en el manguito de
aspiracion (no incluida).

=> Comprobar el nivel de llenado del depo-
sito de suciedad antes de comenzar el
trabajo y vaciar el depésito si es nece-
sario.

= Asegurese de insertar correctamente el
deposito de suciedad. Los estribos de
resorte tienen que estar limpio y colocar
en el recipiente de suciedad. Si es ne-
cesario, limpiar los estribos del resorte
con un pafio humedo.

=> Insertar el accesorio deseado (no in-
cluido).

Control automatico de la potencia
de aspiracion

El aparato esta dotado de un sistema de
control de la potencia de aspiracion. Si se
reduce la velocidad del aire en la manguera
de aspiracién por debajo de los 20 m/s, se
enciende el piloto de control "depresion” en
rojo (véase "Ayuda en caso de averias").
Indicacion: Durante el servicio normal (p.
€j., en los trabajos con una boquilla barre-
dora de suelos), el piloto de control "Depre-
sion" se puede encender momentanea-
mente cuando se reduzca el caudal de aire
(reduccién de la seccion) y por tanto au-
mente la depresion.

Indicacion: Sin embargo, en estos casos
no se trata de una averia, sino de una indi-
cacion que sefala, como se acaba de men-
cionar, que se ha reducido el caudal de aire
y ha aumentado la depresion.

Sistema antiestatico

A través del manguito de empalme se deri-
van cargas estaticas. De esta manera con
el accesorio conductor de corriente autori-
zado por el fabricante, se evitan chispas y
descargas eléctricas.

Tras la aspiracion de sustancias humedas
o liquidas, tener en cuenta las indicaciones
del capitulo "Cambiar de aspiracion de su-
ciedad humeda a seca".

CUIDADO

iPeligro de darios en la instalacién! No ta-
par los orificios de entrada y salida de aire
en el cabezal de aspiracion.

Cerrar la toma de aspiracion

&N ADVERTENCIA

jRiesgo para la salud por el polvo fino! Si

se quita la manguera de aspiracion, se tie-

ne que cerrar la toma de aspiracion.

Figura IN

=>» Colocar el tapon de cierre bien ajustado
en la conexion de aspiracion.

=> Deslizar el tapén de cierre hasta el to-

pe.
Interruptor giratorio

0

Aparato ENCENDIDO

Aparato APAGADO

Conexion del aparato

= Enchufe la clavija de red.
El piloto de control de "Disposicién de
servicio" se enciende.

= Conectar el aparato en el interruptor gi-
ratorio.

ES -4



Proceso de aspiracion

Ejecutar proceso de aspiracion.

Comprobar regularmente el nivel de lle-

nado del recipiente de suciedad, ya que

el equipo no se desconecta automatica-

mente durante la aspiracion.

= Vaciar el recipiente para la suciedad
aspirada en caso necesario (se descri-
be en capitulo "Vaciado del recipiente
para la suciedad aspirada").

=>» Si es necesario, limpiar el filtro o cam-

biarlo (se describe en el capitulo "Cui-

dados y mantenimiento").

L7

Aspiracion en seco

— El aparato esta equipado con una bolsa
de basura, ref. 6.907-347.0 (5 unidades).

Nota: Con este aparato se puede aspirar

todo tipo de polvos hasta la clase M. El uso

de una bolsa colectora de polvo esta pre-

visto legalmente.

Indicacion: El aparato es apto para aspirar

polvos secos, inflamables con valores MAK

superiores o igual a 0,1 mg/m3.

— Para la aspiracién de polvo fino tam-
bién se tiene que utilizar una bolsa de
basura.

Cambio de aspiracion humeda a seca

CUIDADO

Cuando cambie de la aspiracién de li-

quidos a la aspiracion en seco, tenga en

cuenta lo siguiente:

La aspiracion de polvo seco con un ele-

mento filtrante humedo puede dafiar el fil-

tro haciendo que quede inservible.

= Secar bien el filtro humedo antes de uti-
lizarlo o sustituirlo por una seco.

=> Si es necesario cambiar el filtro, se des-
cribe en el punto "Cuidados y manteni-
miento".

Montar la bolsa de desechos

= Active los frenos de estacionamiento.

Figura &

= Desenchufar la compensacion de la
presion en el extremo inferior.

=>» Tirar hacia arriba del asa del recipiente.
El recipiente se desbloquea y baja.

= Extraer el depdsito por el asa.

Figura

=>» Colocar la bolsa de basura de forma
que esté bien pegada a la pared y el
suelo del recipiente.

=>» Doblar la bolsa de basura por encima
del depdsito.

A PELIGRO

Peligro de explosiones. La toma a tierra

electro estatica entre el chasis y el recipien-

te de suciedad a través del estribo del re-

sorte tiene que estar garantizado.

= Colocar de nuevo el recipiente y blo-
quearlo con el asa.

&N ADVERTENCIA

Peligro de aplastamiento. Preste atencion

a las piezas en movimiento al retirar y colo-

car el recipiente.

= Enchufe de nuevo la compensacion de
presion.

Aspiracion de liquidos

Atencion: Comprobar continuamente el

nivel del recipiente de suciedad al ab-

sorber grandes cantidades de liquidos

porque el recipiente se puede llenar en

cuestion de segundos y desbordarse.

A PELIGRO

Al aspirar en humedo no se pueden absor-

ber polvos nocivos para la salud.

— Para aspirar suciedad liquida se debe
retirar siempre la bolsa de basura.

Eliminar la bolsa de desechos

=>» Active los frenos de estacionamiento.

Figura &

= Desenchufar la compensacion de la
presion en el extremo inferior.

=>» Tirar hacia arriba del asa del recipiente.
El recipiente se desbloquea y baja.

= Conectar el equipo para evitar la libera-
cion de polvo peligroso.

=> Extraer el deposito por el asa.

Figura

=>» Doblar hacia arriba la bolsa de dese-
chos.

= Cerrar herméticamente la bolsa de de-
sechos con la tira de cierre.

= Extraer la bolsa de basura.

ES -5
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Eliminar la bolsa de desechos de

acuerdo con las normativas vigentes.

Colocar de nuevo el recipiente.

Desconexion del aparato

Ejercer fuerza sobre el asa del recipien-

te hacia abajo. El recipiente se bloquea.

ADVERTENCIA

Peligro de aplastamiento. Preste atencion

a las piezas en movimiento al retirar y colo-

car el recipiente.

= Enchufe de nuevo la compensacion de
presion.

General

A PRECAUCION

Respetar la normativa local vigente en ma-
teria de tratamiento de aguas residuales.

— Alfinalizar la aspiracién de suciedad li-

64

quida: secar el filtro. Limpiar y secar el
recipiente con un pafio humedo.

Limpiar el filtro.

Limpie el filtro de pliegues en estrella a in-

tervalos regulares.

= Desconexion del aparato

= Si se han aspirado materiales secos,
mueva varias veces a un lado y a otro
la palanca de la limpieza del filtro, si
bien no mas de 5 veces.

Si no mejora la limpieza, se puede extraer

y lavar el filtro o sustituirlo (véase el capitu-

lo "Cambiar filtro").

Desconexion del aparato

=>» Desconectar el aparato en el interruptor
giratorio.

=> Extraer el enchufe de la red.
El piloto de control de "Disposicion de
servicio" se apaga.

Puesta fuera de servicio

Desconexion del aparato

Extraer el enchufe de la red.
Desmontar los accesorios y si es nece-
sario aclarar y secar.

Vaciar el depésito de residuos (véase el
capitulo "Vaciar el depdsito de resi-
duos").

Limpie el aparato por dentro y por fuera
aspirandolo y frotar con un pafio hume-
do.

=>» Si se ha aspirado material mojado, reti-
re el filtro para secarlo.

vy

v

Vaciar el depdsito de residuos

Aviso

Se debe vaciar el deposito de residuos

cuando esté lleno hasta aprox. 3 cm por

debajo del borde superior.

Comprobar regularmente el nivel de llena-

do del recipiente de suciedad, ya que el

equipo no se desconecta automaticamente

durante la aspiracion.

=> Active los frenos de estacionamiento.

Figura &

= Desenchufar la compensacién de la

presién en el extremo inferior.

Tirar hacia arriba del asa del recipiente.

El recipiente se desbloquea y baja.

Conectar el equipo para evitar la libera-

cion de polvo peligroso.

Extraer el depésito por el asa.

Vacie el recipiente.

Colocar de nuevo el recipiente.

Desconexion del aparato

Ejercer fuerza sobre el asa del recipien-

te hacia abajo. El recipiente se bloquea.

ADVERTENCIA

Peligro de aplastamiento. Preste atencion

a las piezas en movimiento al retirar y colo-

car el recipiente.

= Enchufe de nuevo la compensacion de
presion.

F X 720 7K 7K 20 7
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& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

=>» Cerrar la toma de aspiracion, véase el
Manual.

=> Soltar los frenos de estacionamiento y
desplazar el aparato con el estribo de
empuje.

=> Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato sélo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

Antes de efectuar cualquier trabajo en el

aparato, hay que desconectar de la red

eléctrica.

Las maquinas de eliminacion del polvo son

dispositivos de seguridad para la preven-

cion o la eliminacién de riesgos tal y como
se sefiala en la BGV A1 (norma profesio-
nal).

— Para la conservacion del equipo, el
usuario debe desmontar, limpiar y so-
meter a las tareas de mantenimiento
pertinentes el aparato, siempre que las
circunstancias permitan hacerlo sin po-
ner en peligro al personal de manteni-
miento ni a ninguna otra persona. Entre
las medidas preventivas apropiadas se
encuentra la descontaminacién antes
del desmontaje. Es necesario adoptar
precauciones en caso de ventilacion
forzada filtrada in situ; en ese caso, se
desmonta el aparato, se limpia la su-
perficie de mantenimiento y el personal
debe estar debidamente protegido.

— El exterior del aparato se debe descon-
taminar aspirando el polvo y se debe
limpiar con un pafo; también se puede
tratar con un material impermeabilizan-
te antes de sacarlo de la zona peligro-
sa. Una vez que se saque el aparato de
la zona peligrosa, se debe considerar
que todas sus partes estan sucias. Se
tienen que tomar las medidas apropia-
das para evitar que se esparza el polvo.

— Durante los trabajos de mantenimiento
y reparacion, se deben desechar todos
los objetos que estén sucios y no se
puedan limpiar suficientemente. Dichos
objetos deberan ser desechados en
bolsas no transparentes, en concordan-
cia con las disposiciones vigentes rela-
tivas a la eliminacién de ese tipo de re-
siduos.

— Para el transporte y mantenimiento del
aparato se tiene que cerrar el orificio de
aspiracion con el tapén de cierre.

&N ADVERTENCIA
Se deben revisar regularmente los disposi-
tivos de seguridad para evitar peligros.
Esto significa que, al menos una vez al
ano, el fabricante o una persona cualifica-
da, debe comprobar el funcionamiento de
las cualidades técnicas, p.ej. estanqueidad
del aparato, dafio del filtro, funcionamiento
de los dispositivos de control.

CUIDADO

iPeligro de dafios en la instalacion! No uti-

lizar productos de limpieza que contengan

silicona.

— Aquellos trabajos de mantenimiento o
cuidados los puede realizar usted mis-
mo.

— La superficie del aparato y el lateral in-
terno del depdsito se deben limpiar re-
gularmente con un pafio humedo.

A PELIGRO

Peligro por polvo nocivo para la salud. Al

realizar trabajos de mantenimiento (p.ej.

cambio de filtro), utilice una mascarilla pro-
tectora P2 o superior y ropa de un solo uso.
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Trabajos de inspeccion y
mantenimiento

Encargar la comprobacion regular de la as-
piradora conforme a las normativas nacio-
nales del legislador en materia de preven-
cion de accidentes.

Los trabajos de mantenimiento debe efec-
tuarlos un especialista a intervalos regula-
res de acuerdo con las indicaciones del fa-
bricante y observando las disposiciones e
indicaciones de seguridad vigentes. Los
trabajos que deban realizarse en la instala-
cion eléctrica solo debera llevarlos a cabo
un técnico electricista.

Nuestra sucursal KARCHER le puede ayu-
dar en caso de preguntas.

Intervalos de mantenimiento/
mantenimientos por parte del
usuario

No existen intervalos de mantenimiento re-
gulares para este equipo. En caso necesa-
rio, deben realizarse los siguientes mante-
nimientos:

B Lavar el filtro.

B Cambiar el filtro.

B Sustituir el filtro.

Lavar el filtro

El filtro se puede lavar bajo el chorro de
agua.
Enjuague el filtro siempre desde dentro ha-
cia fuera para no queden particulas que re-
duzcan la capacidad de filtrado.
CUIDADO
Peligro de dafios. No utilizar detergente o
lgjia.

Cambiar/sustituir el filtro

Indicacién: Para quitar el cabezal de aspi-

racion son necesarias 2 personas.

= Desconectar el equipo y desenchufar.

=> Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

= Desbloquee y retire el anillo intermedio.

= Extraer el filtro.

=>» Eliminar los filtros usados en una bolsa
cerrada, hermética al polvo, conforme a
las normativas legales.

=>» Eliminar la suciedad caida en el lateral
de aire limpio.

=> Comprobar si el anillo de obturacion
presenta dafos.

= Coloque el filtro nuevo sobre el sacudi-
dor de filtros en el anillo intermedio de
modo que los elementos sacudidores
queden alineados en el centro en las
bolsas del filtro. A continuacién, colo-
que ambas piezas juntas sobre el anillo
de filtro y bloquee el anillo intermedio.

=>» Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

A PELIGRO

Peligro de explosiones. La toma a tierra

electro estatica entre el chasis y el recipien-

te de suciedad a través del estribo del re-

sorte tiene que estar garantizado.

Cambiar la bolsa de basura

= Active los frenos de estacionamiento.

Figura &

Desenchufar la compensacion de la

presion en el extremo inferior.

Tirar hacia arriba del asa del recipiente.

El recipiente se desbloquea y baja.

Conectar el equipo para evitar la libera-

cién de polvo peligroso.

Extraer el depésito por el asa.

Figura Bl

Doblar hacia arriba la bolsa de dese-

chos.

Cerrar herméticamente la bolsa de de-

sechos con la tira de cierre.

Extraer la bolsa de basura.

Eliminar la bolsa de desechos de

acuerdo con las normativas vigentes.

Figura

=>» Colocar una nueva bolsa de basura de
forma que esté bien pegada a la pared
y el suelo del recipiente.

=> Doblar la bolsa de basura por encima
del depdsito.

v v v v

L7 2 T 7
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A PELIGRO

Peligro de explosiones. La toma a tierra

electro estatica entre el chasis y el recipien-

te de suciedad a través del estribo del re-

sorte tiene que estar garantizado.

= Colocar de nuevo el recipiente.

= Desconexion del aparato

= Ejercer fuerza sobre el asa del recipien-
te hacia abajo. El recipiente se bloquea.

AN ADVERTENCIA

Peligro de aplastamiento. Preste atencion

a las piezas en movimiento al retirar y colo-

car el recipiente.

= Enchufe de nuevo la compensacion de
presion.

Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectar de la red
eléctrica.

A PELIGRO

Todas las pruebas y trabajos en las piezas
eléctricas deben ser realizadas por espe-
cialistas. En caso de fallos continuos, pon-
gase en contacto con el servicio de pos-
tventa de Kércher.

Nota: Si ocurre una averia (p.ej. rotura del
filtro), se debe apagar inmediatamente el
aparato. Antes de ponerlo de nuevo en
marcha, se debe solucionar la averia.

La turbina de aspiraciéon no
funciona

= Comprobar la clavija y el seguro del su-
ministro de corriente.

Comprobar el cable y el enchufe del
aparato.

Conexién del aparato

7

7

La capacidad de aspiracion
disminuye

Eliminar las obstrucciones de la boqui-
lla, tubo 0 manguera de aspiracion.
Cambiar las bolsas de basura llenas.
Comprobar si el cabezal de aspiracion
y el recipiente estan bien colocados.
Limpiar el filtro.

Vacie el recipiente.

L 720 2 7

=>» Insertar la compensacion de presion en
los dos extremos.

Pérdida de polvo durante la
aspiracion
= Compruebe el asiento del filtro y corrija-
lo en caso necesario.

= Apagar el aparato, limpiar el filtro o co-
locar un filtro nuevo.

Piloto de control "Error de fase y
campo giratorio" se ilumina en rojo

Indicacién: El aparato no funciona.
Figura @
= Cambiar los polos del enchufe.

Piloto de control "Depresion” se
ilumina en rojo

=>» Realizar la limpieza del filtro.

=>» Cambiar el filtro.

=>» Sila bolsa de basura esté llena y si no
se supera el flujo de corriente minimo,
se debe cambiar.

ES -9
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En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirié el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.

Accesorios y piezas de
repuesto

A PELIGRO

Utilizar solo accesorios autoriza-

dos por el fabricante y marcados
con la etiqueta ex del tipo 22. El uso de
otros accesorios puede causar riesgo de
explosiones.

Utilice solamente accesorios y recambios

originales, ya que garantizan un funciona-

miento correcto y seguro del equipo.

Puede encontrar informacion acerca de los

accesorios y recambios en www.kaer-

cher.com.

— No viene incluido ningun accesorio. El
accesorio se puede pedir por separado
segun la aplicacion.

— Solo se garantiza el funcionamiento co-
rrecto del aparato con mangueras de
aspiracion de DN42 de ancho nominal.

— En su distribuidor o en la sucursal de
KARCHER podra adquirir piezas de re-
puesto y accesorios.

Declaracion UE de
conformidad

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacién cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracién perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto:  aspirador en humedo/seco
Modelo: 1.573-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2014/34/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

Identificacion

€&

Los abajo firmantes actdan en nombre y
con la autorizacion de la junta directiva.

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

I 3D Ex tc I1IC T125 °C Dc

Winnenden, 2018/08/01
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Datos técnicos

Modelo IVM 60/30 M 222

Tension de red \Y, 400

Frecuencia Hz 3N~ 50

Potencial nominal w 3000

Capacidad del depdsito I 60

Cantidad de aire (max.) para un largo de manguera de |m3h 198

3m

VVolumen de aire (max.) con una longitud de manguera |m3h 180

de aspiracién de 5 m

Cantidad de aire (max.) para un largo de manguera de |m3h 165

8m

Depresion (max.) kPa (mbar) |25,0 (250)

Categoria de proteccion - P64

Clase de proteccion - |

Toma de tubo flexible de aspiracion (C-DN/C-ID) DN 72

Ancho nominal de la manguera de aspiracion DN 42

Longitud x anchura x altura mm 1060 x 680 x 1840

Superficie activa del filtro m? 2,0

Peso de funcionamiento tipico kg 102

Temperatura ambiente °C -10...+40

Temperatura maxima de superficies °C 125

Humedad relativa % 30-90

Clase de proteccion anti-ignicién @ 113D Ex tc llIC
T125 °C Dc

Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-69

Nivel de presion acustica L, dB(A) 79

Inseguridad K dB(A) 1

Valor de vibracidon mano-brazo m/s? <2,5

Inseguridad K m/s? 0,2

Cable de co- [HO7RN-F 5x1,5 mm?

nexiénala |No. de pieza |Longituddel
red cable

EU 6.649-826.0 (7,5m

ES - 11
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A Leia o manualld.e manual origi-

=l nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagbes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicacdes de seguran-
¢a n.° 5.956-249.0!

— A nao-observancia deste Manual de
Instrugdes e dos avisos de seguranga
podera levar a danos no aparelho e pe-
rigos tanto para o utilizador como para
terceiros.

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

Prote¢cdo do meio-ambiente .. PT 1
Niveis de perigo PT
Utilizagado conforme o fim a que

—_

Protecao do meio-ambiente
@ Os materiais da embalagem

sao reciclaveis. Eliminar as em-

balagens de forma a preservar
0 meio ambiente.

Muitas vezes, os aparelhos
eléctricos e electrénicos contém
componentes que, em caso de
manuseamento incorrecto ou
recolha errada, podem repre-
sentar um perigo para a saude e
para o ambiente. Contudo, es-
tes componentes sdo necessa-
rios para a operagéo adequada
do aparelho. Os aparelhos assi-
nalados com este simbolo ndo
podem ser eliminados com o
lixo doméstico.

Os aparelhos velhos contém ma-
teriais preciosos e reciclaveis e
deveréo ser reutilizados. Pilhas e
baterias recarregaveis contém

se destina a maquina . . ... .. PT 2 materiais que ndo devem entrar
Avisos de seguranga. . . ... .. PT 2 em contacto com o meio ambien-
Elementos do aparelho. . . . .. PT 3 te. Eliminar os aparelhos velhos,
Simbolos no aparelho. . ... .. PT 3 assim como as pilhas ou baterias
Colocagéo em funcionamento  PT 4 recarregaveis, de acordo com as
Manuseamento............ PT 4 normas de preser\/agéo do meio
Colocar fora de servigo. . . . .. PT 6 ambiente.
Transporte. ............... PT 7 Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Armazenamento .. .. ... coee PT 7 Informagbdes actuais sobre os ingredientes
Cpnservagao e manute.ngao. . PT 7 podem ser encontradas em:
Ajuda em caso de avarias. ... PT 9 www.kaercher.com/REACH
Garantia ................. PT 10 — .
Acessorios e pegas sobressa- Niveis de perigo
lentes . R e PT 10 A PERIGO
Declaragao UE de conformida- Avi . ,
de T PT 10 viso referen'te a um perigo eminente que
Dados técnicos . . . ... PT 11 pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.
AN ATENGAO
Aviso referente a uma possivel situagdo
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou a morte.
&N CUIDADO
Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.
PT -1



ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

Utilizagcao conforme o fim a
que se destina a maquina

— O aspirador serve para limpar pavimen-
tos ou paredes a seco e a humido.
Este aspirador foi concebido para a uti-
lizagdo acima do solo.

O aparelho foi concebido para aspirar

pos das categorias IlIC, 11IB e llIA.

Este aparelho é adequado para a aspi-

ragdo de poeira seca inflamavel e toxi-

ca; classe de poeira M conforme

EN 60 335-2—-69. Restrigdo: ndo po-

dem ser aspirados produtos carcinogé-

nicos.

Os aparelhos do tipo 22 sdo adequados

para arecolha de pé inflamavel na zona

22. Estes sdo adequados para a cone-

xao em maquinas produtoras de po.

— Os aparelhos do tipo de construgéo 22
nao sdo adequados para a recolha de
po ou liquidos de elevado perigo de ex-
plosédo, bem como, misturas de po infla-
mavei com liquidos.

— Este aparelho é adequado para a utili-
zacgao industrial como, por exemplo, em
areas de armazenamento e de fabrica-
¢ao e em maquinas de produgao.

— O aparelho nédo é adequado para o
transporte por guindaste.

— Qualquer outro tipo de utilizagcéo é con-
siderado inadequado.

Avisos de seguranga

Ler obrigatoriamente os avisos de segu-

ranga anexos para o aspirador humido/

seco antes da primeira colocagao em fun-

cionamento.

A PERIGO

— Quando o ar de exaustao for enviado
novamente para o ambiente, e impres-
cindivel existir uma gama suficiente de
troca de ar (L) no local. Para manter os
valores-limite exigidos, o débito maxi-
mo de ar viciado ndo podera ser supe-

rior a 50% do débito de ar fresco (volu-
me da sala Vi x gama de troca de ar
L,). Sem medidas especiais de ventila-
¢éo é valido: L,=1h-".

O manuseamento do aparelho e das res-
pectivas substancias, incluindo a elimina-
¢do segura do material recolhido, s6
pode ser efectuado por funcionarios devi-
damente instruidos e especializados.

— Esse aparelho contém poeira toxica.
Processos de esvaziamento e manu-
tengdo, incluindo a eliminagéo dos reci-
pientes colectores de poeira, podem
ser apenas realizados por pessoal es-
pecializado que use o respectivo equi-
pamento de protecgdo necessario.

— N&o operar o aparelho sem o sistema
de filtragdo completo.

— Asprescrigbes de seguranga aplicaveis
aos materiais empregues devem ser
respeitas.

— Os acessorios autorizados pelo fabri-
cante tém propriedades condutoras
eléctricas. Nao devem ser utilizados
outros acessorios!

— Aspirar s6 com todos os elementos de
filtragem, caso contrario, o motor de as-
piragao sera danificado e podem surgir
riscos a saude através da emissdo au-
mentada da poeira fina!

— Observar as prescrigbes de segurancga
para os materiais que devem ser aspi-
rados. Durante o funcionamento ade-
quado/inadequado, os componentes
do aparelho podem atingir temperatu-
ras de até 125 °C.

— Néo é permitida a utilizagdo de um
cabo de extens&o.

A ATENGAO

Este aparelho nao pode ser utilizado nem

armazenado ao ar livre sob condigbes ad-

versas (humidade).

Prescri¢oes de seguranga

Desligar o aparelho e retirar a ficha da to-

mada, assim que os trabalhos estiverem

concluidos.

B Observar as normas de seguranga rela-
tivas aos materiais a aspirar.

PT -2
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Em caso de emergéncia

Em caso de emergéncia (p.ex. depois da
aspiragdo de materiais inflamaveis, curto-
circuito ou outras falhas eléctricas) desligar
o aparelho e retirar a ficha de rede.

Elementos do aparelho

Motor trifasico
Cabegote de aspiragao
Anel intermédio
Suporte do bocal de chao
Vibrador de filtro
Anel de vedacéao
Filtro
Bocal de aspiragao
Tampao de fecho
0 Acoplamento para a compensagao da
pressao
11 Pega do recipiente
12 Recipiente de sujidades
13 Compensacgéao da pressao
14 Anel do filtro
15 Blogueio do anel intermédio
16 Alavanca da limpeza do filtro
17 Interruptor rotativo
18 Lampada de controlo "Subpressao”
19 Lampada de controlo do "Erro do cam-
po de rotagao/fase"
Lampada de controlo "Operacionalida-
de"
21 Bloqueio da cabeca de aspiragéo
22 Alavanca de avango
23 Chassis
24 Rolo de guia
25 Estribo de mola para a ligagao a terra
26 Bragadeira para cabo
27 Suporte para tubo de aspiragéo
28 Manipulo da cabega de aspiragao
29 Cabo de rede
30 Placa de tipo
31 Silenciador do ar de exaustéo

2 OCoO~NOOGTAWN -

20

Simbolos no aparelho

Nao aspirar fontes de ignigao!
Adequado para a aspiragéo
de poeiras inflamaveis, da
classe de explosao na zona

ZAN

ACIM

o’o%c’e
ooooo

AVISO: Est aparelho contém po perigoso
para a saude. O esvaziamento e a manu-
tengao, inclusive a remogéo do saco do p6
S0 ser efectuados por uma pessoa espe-
cializada que usa equipamento de protec-
¢ao pessoal adequado. Nao ligar antes de
instalar o filtro e de ter sido verificado a
fungéo do controlo da corrente volumétri-

ca.

4 \

>

\lw 9.439-542.0

6.907-347.0

. J
O autocolante indica o filtro e o saco de re-
colha admissiveis para este aparelho.

Filtro

N° de encomenda |  9.439-542.0
Saco de eliminagéao
N° de encomenda ‘ 6.907-347.0
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Colocacao em funcionamento

AN ATENGAO

Né&o aspirar sem elementos de filtragem,

caso contrario o motor de aspiragdo sera

danificado e podem surgir riscos para a

saude através da emissdo aumentada de

poeira fina.

Aviso: Para as poeiras com uma energia

de inflamagéo inferior a 1mJ podem ser va-

lidas disposigdes adicionais.

= Colocar o aparelho em posigao de tra-
balho; quando necessario, proteger
com o travao de imobilizagao.

=> Inserir o tubo de aspiragéo (n&o inclui-
do no volume de fornecimento) no bo-
cal de aspiragéo.

=> Controlar o nivel de sujidade no reci-
piente de sujidade antes de iniciar os
trabalhos e, se necessario, esvaziar.

= Assegurar que o recipiente de sujidade
esta correctamente instalado. Os estri-
bos de mola devem estar limpos e en-
costar no recipiente de sujidade. SE ne-
cessario, limpar o estribo de mola com
um pano humido.

= Encaixar os acessoérios pretendidos
(ndo incluidos no volume de forneci-
mento).

Dispostivo de controlo automatico
da aspiragao

O aparelho esta equipado com um disposi-
tivo de controlo da poténcia da aspiragéo.
Se a velocidade do ar no tubo flexivel de
aspiracgao for inferior a 20 m/s, a lampada
de controlo "Subpresséo" acende verme-
Iho (ver "Ajuda em caso de avarias".
Aviso: Durante o funcionamento normal
(p. ex. ao trabalhar com um bocal de solo),
a lampada de controlo "Subpressao" pode
acender vermelho, se houver uma redugéo
do volume de ar (redugao da secgao trans-
versal) e aumentar assim a baixa presséo.
Aviso: Nestes casos nao se trata de um
defeito, mas de um aviso que adverte para
a redugao do volume de ar e redugéo da
baixa pressao.

Sistema antiestatico

Através do bocal de ligacédo a terra as car-
gas estaticas sao desviadas. Desta forma,
com os acessorios autorizados pelo fabri-
cante sao evitadas formacgdes de faiscas e
choques eléctricos.

Manuseamento

Apos a aspiragao de substancias humidas
ou liquidas, observar os avisos no capitulo
“Passagem da aspiragdo de liquidos para a
aspiracao de solidos”.

ADVERTENCIA

Perigo de danos! Ndo cobrir as aberturas
do ar de admisséo e de exaustido na cabe-
¢a de aspiragéo.

Fechar a ligagao de aspiragao

A ATENGAO

Risco de saude devido a p6 fino! Se a man-

gueira de aspiragdo for removida é neces-

sario fechar a ligagdo de aspiragéo.

Figura IN

=>» Colocar o tampao de fecho sem folga
na conexao de aspiragao.

=> Inserir o tampao de fecho até ao encos-
to.

Interruptor rotativo

Aparelho LIG

Aparelho DESL

0

Ligar a maquina

=> Ligar a ficha de rede.
A lampada de controlo "Operacionali-
dade" brilha.

=>» Ligar o aparelho no interruptor rotativo.
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Aspiragao

Executar a aspiragéo.

Controlar com frequéncia o nivel de en-

chimento no recipiente de sujidade,

uma vez que o aparelho ndo desliga

automaticamente ao aspirar.

= Se necessario, esvaziar o depdsito de
detritos (é descrito no capitulo “Esva-
ziar o deposito de detritos”).

= Conforme necessario, limpar ou substi-

tuir o filtro (descrigdo no capitulo "Con-

servagéo e manutencao").

L7

Aspirar a seco

— O aparelho esta equipado com um saco
de eliminagao; n.° de encomenda:
6.907-347.0 (5 unidades).

Aviso: Com este aparelho podem ser aspi-

radas poeiras de todo o tipo até a classe M.

A utilizagdo de um saco colector de p6 esta

prescrita legalmente.

Aviso: o aparelho pode ser usado para as-

piracéo de po seco, inflamavel com valores

MAK superiores ou iguais a 0,1 mg/m? (va-

lor de concentracdo maxima no lugar de

trabalho).

— Ao aspirar po fino pode ser necessario
utilizar adicionalmente um saco de eli-
minagao.

Alternar de uma aspiragao humida para

uma aspiragao a seco

ADVERTENCIA

Observar antes de mudar da aspiragdao

em humido para a aspiragao em seco:

A aspiragéo de poeiras secas com o ele-

mento de filtro humido danifica o filtro e

pode torna-lo inatil.

= Deixe secar bem o filtro humido antes
da utilizagdo ou substitua-o por um se-
co.

= Caso necessario, mudar o filiro como
descrito em "Conservagdo e manuten-

Gao".

Montar saco de eliminagao

= Fixar os travbes de imobilizagao.

Figura &

=>» Desligar a igualizagdo da presséo na
extremidade inferior.

=>» Puxar o punho do depdsito para cima.
O deposito € bloqueado e baixado.

=> Retirar o recipiente no manipulo.

Figura

=>» Posicionar o saco de eliminagao de for-
ma que este fique encostado na parede
do recipiente e no fundo do recipiente.

=>» Colocar o saco de eliminagéo sobre o
recipiente.

A PERIGO

Perigo de exploséao! A ligagdo electrostati-

ca a terra, entre o quadro e o recipiente de

sujidade via estribo de mola tem que estar

assegurada.

=>» Voltar a colocar o depésito e bloquear
com o punho.

A ATENGAO

Perigo de esmagamento! Ter em atengdo

as pegas moéveis ao remover e colocar o

depdésito.

=>» Voltar a encaixar a compensagéao da
pressao.

Aspirar a humido

Atencao: Controlar o nivel de enchimen-
to do recipiente de sujidade durante a
aspiracao de grandes quantidades de li-
quido, visto que o recipiente pode en-
cher em pouco tempo e verter.
A PERIGO
Durante a aspiragdo a humido ndo podem
ser aspiradas poeiras nocivas para a saude.
— Na aspiragéo de sujidade humida reti-
rar sempre o filtro de eliminagao.
Retirar o saco de eliminacao

=>» Fixar os travdes de imobilizagao.

Figura &

=>» Desligar a igualizagéo da presséo na
extremidade inferior.

=>» Puxar o punho do depdsito para cima.
O deposito € bloqueado e baixado.

=>» Ligar o aparelho para evitar a libertagéo
de poeiras perigosas.

=>» Retirar o recipiente no manipulo.

PT -5



Figura

Virar do avesso o saco de eliminagao.

Fechar estanquemente o saco de elimi-

nagao com a tira de fecho.

Retirar o saco de eliminagéo.

Eliminar o saco de eliminagao em con-

formidade com a legislagdo em vigor.

Voltar a colocar o depdsito.

Desligar o aparelho.

Pressionar o punho do depdsito para

baixo. O depdsito é bloqueado

ATENCAO

Perigo de esmagamento! Ter em atencéo

as pegas moveis ao remover e colocar o

deposito.

=>» Voltar a encaixar a compensacgao da
presséo.

Generalidades

AN CUIDADO

Respeitar as normas locais sobre trata-

mento de esgotos.

— Ap6s a conclusao da aspiragao de liqui-
dos: Secar o filtro. Limpar o depésito
com um pano humido e seca-lo.

>
>
>
>
>
>
2>
AN

Limpar o filtro

Limpar o filtro de pregas estrela em interva-

los regulares.

=> Desligar o aparelho.

= Se tiver sido aspirado material seco,
deslocar a alavanca de limpeza do filtro
para a frente e para tras varias vezes
(no minimo, 5 vezes).

Se esta limpeza nao resultar em melhorias,

pode-se retirar o filtro e lava-lo ou substitui-

lo (ver capitulo "Substituir o filtro").

Desligar o aparelho

= Desligar o aparelho no interruptor rota-
tivo.

=> Desligue a ficha da tomada.
A lampada de controlo "Operacionali-
dade" apaga.

Colocar fora de servigo

Desligar o aparelho.

Desligue a ficha da tomada.
Desmontar os acessorios e caso ne-
cessario, lavar com agua e secar.
Esvaziar o recipiente dos detritos de
aspiracao (ver capitulo "Esvaziar o reci-
piente dos detritos de aspiracéo").
Aspirar e esfregar o aparelho por den-
tro e por fora para limpa-lo (pano hami-
do).

=>» Se tiver sido aspirado material humido,
remover o filtro para secar.

vy

v

Esvaziar o recipiente dos detritos de
aspiragao

Aviso

O depdsito de detritos deve ser esvaziado

se o nivel de enchimento se encontrar 3 cm

abaixo da borda superior.

Controlar com frequéncia o nivel de enchi-

mento no recipiente de sujidade, uma vez

que o aparelho nao desliga automatica-

mente ao aspirar.

=> Fixar os travbes de imobilizagao.

Figura &

=>» Desligar a igualizagéo da presséo na

extremidade inferior.

Puxar o punho do depésito para cima.

O deposito é bloqueado e baixado.

Ligar o aparelho para evitar a libertagéo

de poeiras perigosas.

Retirar o recipiente no manipulo.

Esvaziar o recipiente.

Voltar a colocar o deposito.

Desligar o aparelho.

Pressionar o punho do depésito para

baixo. O depésito € bloqueado

ATENGAO

Perigo de esmagamento! Ter em atengdo

as pegas moéveis ao remover e colocar o

depdésito.

=>» Voltar a encaixar a compensacgéao da
pressao.

F X 70 7K 7K 2N 7
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AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢do ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

= Fechar a ligagdo de aspiragéo, ver Ma-
nuseamento.

= Soltar os travoes de imobilizagdo e em-
purrar o aparelho na alavanca de avan-
Go.

=> Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Este aparelho sé pode ser armazenado em
espagos fechados e cobertos.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede

antes de efectuar quaisquer trabalhos no

aparelho.

As maquinas para eliminar poeiras séo ins-

talagbes de seguranga para protecgéo ou

eliminacéo de perigos no sentido de BGV

A1l

— Se o utilizador levar a cabo a manuten-
¢ao, o aparelho deve ser desmontado,
limpo e a manutencéo deve ser execu-
tada sem gerar perigo para o pessoal
de manutengéo e outras pessoas. As
medidas de precaugédo adequadas in-
cluem a desintoxicagao antes da des-
montagem. Tomar as medidas neces-
sarias para uma ventilagao forgada e fil-
trada no lugar onde é desmontado o
aparelho assim como para a limpezada
superficie de manutengao e a protec-
¢ao do pessoal.

— O aparelho deve ser desintoxicado por
fora através do processo de aspiragao
de poeira e limpo ou tratado com um
produto de vedagao antes de ser retira-
do da area perigosa. Todas as pecas
do aparelho devem ser consideradas
como contaminadas quando forem reti-
radas da area perigosa. Devem ser to-
madas medidas adequadas para evitar
uma distribuicao do pé.

— Na execugéo de trabalhos de manuten-
¢ao e de reparagado devem ser elimina-
dos todos os objectos contaminados
que nao podem ser limpos de forma sa-
tisfactoria. Os objectos deste tipo de-
vem ser eliminados em sacos estan-
ques, em concordancia com as prescri-
¢bes em vigor para eliminagdo de lixo
deste tipo.

— Durante o transporte e manutengao do
aparelho, a abertura de aspiragao deve
ser fechada com o tampéao de fecho.

AN ATENGAO

Os dispositivos de seguranga para a pre-

vengdo ou eliminagdo de perigos devem

ser submetidos regularmente a manuten-
¢éo. Isso significa que, pelo menos, uma
vez por ano devem ser verificados pelo fa-
bricante ou por uma pessoa instruida
quanto a fungéo técnica de seguranga co-
mo, por exemplo, estanqueidade do apare-

Iho, danificagdo do filtro, fungdo dos dispo-

sitivos de controlo.

ADVERTENCIA

Perigo de danos! N&o utilizar produtos de

limpeza com silicone.

— Os trabalhos simples de manutengéo e
conservagao podem ser executados
por conta propria.

— A superficie do aparelho e o interior do
recipiente devem ser limpos regular-
mente com um pano humido.

A PERIGO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude.

Durante os trabalhos de manutencéo (p.

ex. substituicdo de filtros) utilizar uma mas-

cara de protecgdo respiratoria P2 ou supe-
rior e roupa descartavel.
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Trabalhos de verificagao e de
manutengao

Proceda a verificagéo frequente do aspira-
dor em conformidade com as respetivas
prescri¢des nacionais do legislador para
prevencéo de acidentes.

Os trabalhos de manutengéo devem ser re-
alizados com regularidade por uma pessoa
qualificada segundo indicagéo do fabrican-
te, devendo ser observadas as normas e
requisitos de segurancga existentes. Os tra-
balhos no equipamento eléctrico s6 podem
ser realizados por um técnico electricista.
Em caso de duvidas, a nossa filial KAR-
CHER tera todo o prazer em ajudar.

Intervalos de manuten¢ao/
manutengodes pelo utilizador

N&o existem intervalos de manutengéo fre-
quentes para este aparelho. Em caso de
necessidade, efectuar as seguintes manu-
tengdes:

W Lavar o filtro.

W Substituir o filtro.

B Substituir o filtro.

Lavar o filtro

O filtro pode ser lavado com agua corrente.
Lavar o filtro sempre de dentro para fora,
para que a capacidade de filtragdo nao fi-
que comprometida devido a particulas resi-
duais.

ADVERTENCIA

Perigo de danos! N&o utilizar detergentes
ou branqueadores.

Substituir/trocar filtro

Aviso: Para a desmontagem da cabeca de

aspiragao sao necessarias 2 pessoas.

=> Desligar o aparelho e desconecta-lo da
rede.

= Destravar e retirar o cabegote de aspi-
racgao.

= Desbloquear e remover o anel intermé-
dio.

=> Retirar o filtro.

=>» Eliminar o filtro usado num saco fecha-
do resistente ao pd, em conformidade
com as normas legais.

=>» Retirar a sujidade acumulada no lado
de ar puro.

=>» Verificar o anel de vedagao quanto a
danos.

= Puxar o novo filtro por cima do vibrador
de filtro no anel intermédio, de forma
que os elementos vibratorios fiquem ali-
nhados ao centro nas bolsas do filtro.
Nessa altura, colocar ambas as pegas
em conjunto no anel do filtro e bloquear
o anel intermédio.

= Montar e travar o cabegote de aspira-
cao.

A PERIGO

Perigo de exploséao! A ligagdo electrostati-

ca a terra, entre o quadro e o recipiente de

sujidade via estribo de mola tem que estar

assegurada.

Substituir o saco de eliminagéao

=>» Fixar os travdes de imobilizagao.

Figura &

Desligar a igualizagédo da pressao na

extremidade inferior.

Puxar o punho do depdsito para cima.

O deposito é bloqueado e baixado.

Ligar o aparelho para evitar a libertagcdo

de poeiras perigosas.

Retirar o recipiente no manipulo.

Figura Bl

=>» Virar do avesso o saco de eliminagao.

= Fechar estanquemente o saco de elimi-
nagdo com a tira de fecho.

=>» Retirar 0 saco de eliminagio.

= Eliminar o saco de eliminagdo em con-
formidade com a legislacdo em vigor.

Figura

=>» Posicionar o novo saco de eliminagao
de forma que este fique encostado na
parede do recipiente e no fundo do re-
cipiente.

= Colocar o saco de eliminagao sobre o
recipiente.

v v vy
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A PERIGO

Perigo de explosdo! A ligagdo electrostati-

ca a terra, entre o quadro e o recipiente de

sujidade via estribo de mola tem que estar

assegurada.

=> Voltar a colocar o deposito.

= Desligar o aparelho.

= Pressionar o punho do depdsito para
baixo. O depdsito é bloqueado

AN ATENGAO

Perigo de esmagamento! Ter em atengdo

as pegas moéveis ao remover e colocar o

depdésito.

= Voltar a encaixar a compensagéao da
presséo.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

A PERIGO

Todas as verificagbes e trabalhos em pe-
cas eléctricas devem ser realizados porum
técnico. Em caso de avarias sucessivas,
contacte o servigo de assisténcia técnica
da Kércher.

Aviso: se aparecer uma avaria (por exem-
plo, quebra de filtro), o aparelho deve ser
desligado imediatamente. Antes de uma
nova colocagédo em operagao deve ser eli-
minada a avaria.

A turbina de aspiragao nao funciona

=> Verificar a tomada e o fusivel da ali-
mentacao eléctrica.

=> Verificar o cabo e a ficha do aparelho.

=> Ligar o aparelho.

A forca de aspiragao diminui

7

Desentupir o bocal de aspiragéo, o tubo
de aspiragdo ou o tubo flexivel de aspi-
ragao.

Trocar o saco de eliminagéo cheio.
Controlar o encaixe correcto da cabega
de aspiragéo e do recipiente.

Limpar o filtro.

Esvaziar o recipiente.

Encaixar a compensacgao da pressao
nas duas extremidades.

0

Durante a aspiragao sai p6

=> Verificar o posicionamento do filtro e
corrigir, se necessario.

=> Desligar o aparelho, limpar filtro ou in-
serir um filtro novo.

Lampada de controlo do "Erro do
campo de rotagao/fase" brilha
vermelho

Aviso: O aparelho ndo funciona
Figura &
=>» Trocar os polos na ficha do aparelho.

A lampada de controlo
"Subpressao” brilha a vermelho

=>» Limpar o filtro.

=>» Substituir o filtro.

= Com saco de eliminagéo cheio e com
fluxo de volume minimo n&o atingido, o
saco deve ser trocado.
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Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢bes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagéo. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perio-
do de garantia serédo reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Acessorios e pegas
sobressalentes

A PERIGO

Utilizar exclusivamente acessorios
autorizados pelo fabricante e com
autocolante EX para a o tipo 22. A utiliza-

¢do de outros acessorios pode originar o

riscos de explosées.

Utilizar apenas acessorios e pegas sobres-

salentes originais. Sé assim podera garan-

tiruma operagéo do aparelho segura e sem
avarias.

Para mais informacdes sobre acessorios e

pecas sobressalentes, consulte www.kaer-

cher.com.

— No volume de fornecimento nédo estéo
incluidos nenhuns acessorios. Os
acessorios tém que ser encomendados
separadamente para as respectivas
aplicagdes.

— O funcionamento correcto do aparelho
€ apenas assegurado pelo didmetro no-
minal da mangueira de aspiragdo
DN42.

— As pecas sobressalentes e acessorios
podem ser adquiridos junto do seu re-
vendedor ou em cada filial da KAR-
CHER.

Declaragcao UE de
conformidade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranca e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Aspirador humido e seco
Tipo: 1.573-xxx

Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2014/34/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

Marcagao

&

Os signatarios actuam em nome e em pro-
curagao do Conselho de Administragao.

;Z Vs
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

113D Ex tc IIIC T125 °C Dc

Responsavel pela documentagao:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Dados técnicos

Tipo IVM 60/30 M Z22
Tensao da rede \Y, 400
Frequéncia Hz 3N~ 50
Poténcia nominal w 3000
Conteudo do recipiente I 60
Volume de ar (max.) com um comprimento de 3 m do |m3h 198
tubo de aspiragao
Volume de ar (max.) para mangueiras de aspiracdo |m3h 180
com 5 m de comprimento
Volume de ar (max.) com um comprimento de 8 m do |m3h 165
tubo de aspiragao
Subpresséo (max.) kPa (mbar) |25,0 (250)
Tipo de protecgéo - P64
Classe de protecgéo - |
Ligacao do tubo flexivel de aspiragéo (C-DN/C-ID) DN 72
Didametro nominal da mangueira DN 42
Comprimento x Largura x Altura mm 1060 x 680 x 1840
Superficie filtrante m?2 2,0
Peso de funcionamento tipico kg 102
Temperatura ambiente °C -10...+40
Temperatura maxima da superficie °C 125
Humidade relativa no ar % 30-90
Tipo de protecgéo contra ignigéo @ 113D Ex tc llIC
T125 °C Dc
Valores obtidos segundo EN 60335-2-69
Nivel de presséo acustica L, dB(A) 79
Inseguranca K, dB(A) 1
Valor de vibragao méo/bracgo m/s? <2,5
Inseguranca K m/s? 0,2
Cabo de rede [HO7RN-F 5x1,5 mm?
Ref? Compri-
mento do
cabo
EU 6.649-826.0 |7,5m
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Lees original brugsanvisning in-

A den farste brug, felg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere

efterlaesning eller til den naeste ejer.

— Inden farste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.956-249.0 laeses!

— Huvis driftsvejledningen og sikkerheds-
anvisningerne ikke overholdes, kan der
opsta skader pa apparatet og risici for
brugeren og andre personer.

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse ........... DA 1
Faregrader ............... DA 1
Bestemmelsesmaessig anven-

delse.................... DA 2
Sikkerhedsanvisninger . . . . .. DA 2
Maskinelementer. ... ....... DA 3
Symboler pa maskinen . . . ... DA 3
Ibrugtagning . ............. DA 4
Betjening................. DA 4
Ud-af-drifttagning .......... DA 6
Transport. . ............... DA 6
Opbevaring............... DA 6
Pleje og vedligeholdelse.. . . .. DA 7
Hjeelp ved fejl ............. DA 8
Garanti .................. DA 9
Tilbeher og reservedele . . . .. DA 9

EU-overensstemmelses-erklee-
ring
Tekniske data

10
DA 11

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
Sarg for at bortskaffe emballa-
gen pa en miljgmeaessigt forsvar-
lig made.

Elektriske og elektroniske ma-
skiner indeholder ofte bestand-
dele, der ved forkert omgang el-
ler forkert bortskaffelse kan ud-
gere en mulig fare for menne-
skers sundhed og for miljget.
For en korrekt drift af maskinen
er disse bestanddele imidlertid
ngdvendige. Maskiner kende-
tegnet med dette symbol ma
ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffaldet.

Udtjente maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og bar afleveres til genbrug.
Akku'er og batterier indeholder
stoffer, der ikke ma komme ud i
naturen. Gamle apparatet og
batterier skal bortskaffes miljg-
venligt.

Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

&
B

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der forer til
alvorlige kveestelser eller til deden

&N ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til alvorlige kvaestelser eller til dgden.
AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fore til lette personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til materiel skade.

DA -1
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Bestemmelsesmaessig
anvendelse

— Maskinen er til vad- og terrensning af
gulvflader og veegge.

— Denne suger er beregnet til brug oppe
pa overflader.

— Sugeren er egnet til opsugning af stav
fra stavgrupperne llIC, 1lIB og llIA.

— Maskinen er beregnet til udsugning af
tort, breendbart, sundhedsskadelig
stav; stavklasse M iht. EN 60 335-2-
69. Begraensning: Der ma ikke indsu-
ges kraeftiremkaldende stoffer.

— Maskiner type 22 er egnet til opsugning
af breendbart stgv i zone 22. De er ikke
egnet for tilslutning til stavproduceren-
de maskiner.

— Maskiner type 22 er ikke egnet til op-
sugning af stgv eller vaesker med hgj
eksplosionsfare eller blandinger med
breendbar stgv og vaesker.

— Maskinen er beregnet til industriel brug,
f.eks. ilager- og produktionsomrader og
pa produktionsmaskiner.

— Maskinen er ikke egnet til lsesning med
kran.

— Hver anden brug anses for at veere
uhensigtsmaessig.

Sikkerhedsanvisninger

Inden farste ibrugtagning skal sikkerheds-
henvisningerne for vad-/tarsugeren leeses!
A FARE

— Ruvis returluften fores tilbage i rummet,
skal der veere en tilstraekkelig hgj luft-
skifterate L i lokalet. For at overholde de
pakreevede greenseveerdier, ma den til-
bagefarte volumenstram max. udggre
50 % af friskluftvolumenstremmen
(rumvolumen Vj, x luftskifterate L).
Uden szerlige udluftningstiltag geelder
folgende: Ls=1h".

— Brug af apparatet og stofferne, for hvil-
ke apparatet skal anvendes, inklusive
den sikre metode til at bortskaffe de op-
sugede materialer, ma kun gennemfg-
res af traenet personale.

Dette apparat indeholder sundhedsfar-
ligt stev. Temning og vedligeholdelse,
inkl. fiernelse af stavopsamlingsbehol-
dere, skal altid udfores af fagfolk ifart
korrekt sikkerhedsudstyr.

— Apparatet ma ikke anvendes uden et
komplet filtersystem.

— De anvendelige sikkerhedsregler til ma-
terialerne, som skal behandles, skal
overholdes.

— Det fra producenten godkendte tilbehar
er elektrisk ledende. Der mé ikke benyt-
tes andet tilbehar!

— Derma kun suges, nar alle filterelemen-
ter er monteret, da sugemotoren i mod-
sat fald beskadiges, og der opstar
sundhedsfare pga. oget afgivelse af fint
stov!

— Overhold sikkerhedsbestemmelserne
for de materialer, der skal suges. Ved
korrekt/ukorrekt drift af maskinen, kan
maskinens komponenter opna tempe-
raturer op til 125 °C.

— Det er ikke tilladt at bruge en forleenger-
ledning.

&N ADVARSEL

Apparatet ma ikke bruges eller opbevares

udendgrs under vade betingelser.

Sikkerhedsforskrifter

Sluk for apparatet efter afslutning af arbej-

det og traek stikket ud.

B Sikkerhedsbestemmelser vedrarende
materialet, der skal opsuges, skal over-
holdes.

| ngdstilfalde
| ngdstilfaelde (f.eks. ved indsugning af
braendbare materialer, ved kortslutning el-

ler andre elektriske fejl) skal der slukkes for
sugeren og netstikket traekkes ud.
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Maskinelementer Symboler pa maskinen

O©Co~NOOhWN -

Drejestrgmsmotor
Sugehoved

Mellemring

Holder til gulvdyse
Filtervibrator
Taetningsring

Filter

Sugestuds

Laseprop

Kobling il trykudligning
Beholderens handtag
Snavsbeholder
Trykudligning

Filterring

Mellemringens las
Filterrenserens handtag
Drejekontakt
Kontrollampe "Undertryk"
Kontrollampe "Fase- og drejefeltfejl"
Kontrollampe "Klar til brug"
Sugehovedets lasemekanisme
Bajle

Understel

Styringsrulle

Fjederbgijle til jording
Kabelholder

Holder til sugerar
Sugehovedets handtag
Netkabel

Typeskilt

Udsugningens lyddaemper

Taendingskilder ma ikke op-
suges! Egnet til opsugning af
breendbar stev af stgveksplo-
sionsklassen i zone 22.

A ANTIM

ADVARSEL: Dette apparat indeholder
sundhedsfarligt stov. Temning og vedlige-
holdelse, inklusive fijernelse af stavposen.
ma kun udfares af sagkyndige personer.
Benyt personligt beskyttelsesudstyr. Teend
forst apparatet, nar det komplette filtersy-
stem er installeret, og funktionen af volu-
menstr@gmkontrollen er kontrolleret.

4 3\

>

\m’ 9.439-542.0

6.907-347.0

Meaerkaten viser de filtre og bortskaffelses-
poser, der er godkendt til dette apparat.

Filter

Bestillingsnr. ‘ 9.439-542.0
Bortskaffelsespose
Bestillingsnr. | 6.907-347.0

DA -3
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Ibrugtagning

&N ADVARSEL

Der ma kun suges, nar alle filterelementer

er monteret, da sugemotoren i modsat fald

beskadiges, og der opstar sundhedsfare

pga. @get afgivelse af fint stgv!

Bemaerk: Der kan geelde yderligere for-

skrifter for stgvtyper med en anteendelses-

energi pa mindre end 1mJ.

=> Stil apparatet i arbejdspositionen, serg
for at sikre med stopbremsen om ngd-
vendigt.

= Seet sugeslangen (kommer ikke med le-
verancen) ind i sugestudsen.

=> Kontroller pafyldningsstanden i smuds-
beholderen far arbejdets start og tem
evt. beholderen.

=> Sorg for, at smudsbeholderen szettes
korrekt i. Fjederbgjler skal vaere ren og
ligge taet mod smudsbeholderen. Rens
fiederbgjlen efter behov med en fugtig
klud.

=> St det gnskede tilbehgr (kommer ikke
med leverancen) pa.

Automatisk overvagning af
sugeeffekt

Maskinen er udstyret med en sugeeffek-
tovervagning. Falder lufthastigheden i su-
geslangen til mindre end 20 m/s, begynder
kontrollampen "Undertryk" at lyse radt (se
"Hjeelp ved fejl").

Bemaerk: Kontrollampen "Undertryk" kan
af og til lyse rgdt op under normal drift
(f.eks. ved arbejde med et gulvdyse), hvis
luftmeengden reduceres (formindskelse af
tveersnittet) og undertrykket derved gges
Bemaerk: | disse tilfeelde er der dog ikke
tale om en fejl, men om en oplysning om, at
luftmaengden - som angivet ovenfor - er
blevet mindre og undertrykket starre.

Antistatisk system

Ved hjeelp af det jordede tilslutningsstykke
bliver statiske ladninger bortledt. Pa den
made forhindres gnistdannelse og strgm-
sted ved brug af det fra producenten god-
kendte, strom ledende tilbehgr.

Betjening

Folg henvisningerne i kapitlet "Skift fra vad-
til tarsugning"” efter sugning af fugtige eller
flydende substanser.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse! Ind- og udsug-
ningsabningerne pé sugehovedet ma ikke
tildeekkes.

Luk sugetilslutningen

AN ADVARSEL

Sundhedsfare pga. fintstav! Hvis sugeslan-

gen fjernes, skal sugetilsutningen lukkes.

Figur

= Szt proppen ngjagtigt ind i sugetilslut-
ningen.

= Skub proppen ind til anslaget.

Taend for maskinen

=>» St netstikket i.
Kontrollampen "Klar til brug" lyser.
=>» Taend maskinen med drejekontakten.

Drejekontakt

Maskine TIL

Maskinen FRA

DA-4



Sugeproces

= Gennemfar sugeprocessen.

= Kontroller regelmaessigt niveauet i
smudsbeholderen, da apparatet ikke
frakobler automatisk ved sugning.

= Tom sugegodsbeholderen ved behov
(beskrives i kapitlet "Temning af suge-
godsbeholder").

=> Renger eller udskift filteret ved behov
(beskrives "Pleje og vedligeholdelse").

Tersugning

— Maskinen kommer med en bortskaffel-
sespose, bestillingsnr. 6.907-347.0 (5
styk).

Bemaerk: Maskinen er egnet til udsugning

af alle typer stav indtil stavklasse M.. Bru-

gen af en sikkerhedsfiltersaek er forskrevet
af lovgiveren.

Bemaerk: Maskinen er beregnet til opsug-

ning af tgrt, breendbart stev med MAK-veer-

dier stagrre end 0.1 mg/m3.

— Huvis der opsuges fintstav, skal der yderli-
gere bruges en bortskaffelsespose.

Skift fra vad- til tersugning

BEMAERK

Vaer opmaerksom pa folgende ved skift

fra vad- til tersugning:

Sugning af tart stgv med vadt filterelemen-

tet stopper filteret til og kan gore det ubru-

geligt.

=>» Etvadt filter skal tarres godt far brugen
eller udskiftes med et tart filter.

=> Udskift filteret efter behov, beskrives
under punkt "Pleje og vedligeholdelse".

Isat bortskaffelsesposen

= Smag bortskaffelsesposen over behol-
deren.

A FARE

Eksplosionsrisiko! Den elektrostatiske jord-

forbindelse via fjederbgjlen mellem under-

stel og smudsbeholder skal veere garante-

ret.

= Seet beholderen i igen, og las med
handtaget.

&N ADVARSEL

Fare for at komme i klemme! Vaer opmaerk-

som pa beholderens bevaegelige dele ved

af- og pasaetning.

= Seet trykudligningen pa igen.

Vadsugning

OBS: Kontroller konstant pafyldningsni-

veauetisnavsbeholderen ved optagelse

af store vaeskemangder, da beholderen

fyldes i lobet af fa sekunder og derved

kan Igbe over.

A FARE

Ved vadsugning ma der ikke indsuges

sundhedsfarligt stov.

— Bortskaffelsesfiltret skal altid fiernes nar
der opsuges vad snavs.

Fjerne bortskaffelsesposen

= Aktiver stopbremsen.

Figur &

=>» Tag trykudligningen ud ved den neder-
ste ende.

Traek beholderens handtag opad. Be-
holderen oplases og saenkes.

Taend for apparatet for at undga udslip
af farligt stov.

Traek beholderen ud med handtaget.
Figur B

v vV

. =>» Sla bortskaffelsesposen op.
I?i Lﬁkéllver stopbremsen. = Bortskaffelsesposen skal lukkes teet
9 - ved hjeelp af lasestrimlen.
= Tag trykudligningen ud ved den neder- > Fjerne bortskaffelsesposen
ste ende. : )
3 Treek beholderens handtag opad. Be- =>» Bortskaffelsesposen bortskaffes iht. de
. geldende love.
holderen oplases og seenkes. S Iszt beholderen igen
= Treek beholderen ud med handtaget. gen.
Figur => Sluk for renseren
. . =>» Tryk beholderens handtag nedad. Be-
=>» Snavsposen iszettes saledes, at den holderen 1ases
sidder stramt mod beholderens vaeg og
bund.
DA-5
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&N ADVARSEL

Fare for at komme i klemme! Veer opmaerk-
som pa beholderens bevaegelige dele ved
af- og pasaetning.

=> Seet trykudligningen pa igen.

Generelt

AN\ FORSIGTIG

Folg de lokale bestemmelser vedrarende

behandling af spildevand.

— Efter afslutning af vadsugning: Tar filte-
ret. Renger og tgr beholderen med en
fugtig klud.

Rengering af filter

Renggr stjernefilteret med regelmaessige

mellemrum.

=> Sluk for renseren

= Bevee( filterrenserens handtag frem og
tilbage flere gange, men mindst 5 gan-
ge, efter opsugning af tart snavs.

Hvis denne rensning ikke forbedrer kapaci-

teten, kan filteret tages ud og renggres eller

erstattes (se kapitel "Skifte filter").

Sluk for maskinen

= Sluk maskinen med drejekontakten.
= Traek netstikket ud.
Kontrollampe "Klar til brug" slukkes

Ud-af-drifttagning

=> Sluk for renseren

= Traek netstikket ud.

=> Fjern tilbehgret og skyl det igennem
med vand ved behov, og ter det bagef-
ter.

Tem den opfyldte snavsbeholder (se
kapitel "Tem snavsbeholderen").
Maskinen renggres indvendigt og ud-
vendigt ved at stgvsuge den og tarre
den af med en fugtet klud.

Efter opsugning af vadt snavs tages fil-
teres ud til tarring.

Temme snavsbeholderen

Bemaerk

Sugebeholderen skal temmes, hvis den er

fyldt op til 3 cm unter den overste rand.

Kontroller regelmaessigt niveauet i smuds-

beholderen, da apparatet ikke frakobler

automatisk ved sugning.

= Aktiver stopbremsen.

Figur @

=>» Tag trykudligningen ud ved den neder-
ste ende.

= Treek beholderens handtag opad. Be-
holderen oplases og saenkes.

= Taend for apparatet for at undga udslip
af farligt stav.

= Traek beholderen ud med handtaget.

= Tem beholderen

=> Iszet beholderen igen.

=> Sluk for renseren

= Tryk beholderens handtag nedad. Be-
holderen lases

&N ADVARSEL

Fare for at komme i klemme! Vaer opmaerk-
som pa beholderens bevaegelige dele ved
af- og pasaetning.

= Seet trykudligningen pa igen.

AN\ FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens veegt ved transporten.

= Luk sugetilslutningen, se "Drift".

=> Losn parkeringsbremsen og skub ma-
skinen vha. skubbebagijlen.

=>» Ved transport i biler skal renseren fast-
spaendes i.h.t. geeldende love.

Opbevaring

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dors.

DA -6



Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Traek netstikket og afbryd maskinen inden

der arbejdes pa maskinen.

Stavfjernende maskiner er sikkerhedsan-

ordninger til forebyggelse eller afhjaelpning

af farer iht. gaeldende sikkerhedskrav.

— Brugerens vedligeholdelse kraever, at
apparatet skilles ad, renggres og vedli-
geholdes, safremt dette er muligt uden,
at der opstar fare for servicepersonalet
og andre personer. Passende forsigtig-
hedstiltag omfatter afgiftning inden af-
monteringen. Sgrg for, at etablere lokalt
filtreret tvangsudluftning pa det sted,
hvor apparatet skilles ad. Sgrg endvide-
re for at rengare vedligeholdelsesfla-
den, og at personalet er udstyret med
passende beskyttelsesudstyr.

— Apparatets yderside skal afgiftes ved
stgvsugning og terres af eller behand-
les med teetningsmiddel, for det tages
ud af det farlige omrade. Alle dele af ap-
paratet skal behandles som vaerende
forurenet, nar de tages ud af det farlige
omrade. Egnede foranstaltninger skal
foretages for at undga en fordeling af
stov.

— Nar der udfgres service- og reparati-
onsarbejder skal alle forurenede gen-
stande, der ikke kan renggres tilfreds-
stillende, smides vaek. Sadanne gen-
stande skal bortskaffes i stgvtaet lukke-
de poser iht. til de geeldende
bestemmelser for bortskaffelse af sa-
dant affald.

— Under transport og vedligehold af ma-
skinen skal tilsugningsabningen lukkes
med proppen.

&N ADVARSEL

Sikkerhedsindretninger til preevenstion af

farer, skal vedligeholdes i regelmaessige in-

tervaller. Dvs., kontrolleres mindst en gang
om aret af producenten eller en treenet per-
son med hensyn til alle sikkerhedstekniske
funktioner, f.eks. apparatets teethed, ska-
der pa filteret, funktion af kontrolindretnin-
ger.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse! Brug ikke silikone-

holdige renggringsmidler til rengaringen.

— Enkle vedligeholdelsesarbejder kan De
selv udfere.

— Apparatets overflade og indersiden af
beholderen bgr jeevnligt renggres med
en fugtig klud.

A FARE

Risiko pa grund af sundhedsfarligt stov.

Ved vedligeholdelsesarbejder (f.eks. filter-

Skift) skal de altid bruges en beskyttelses-

maske P2 eller hgjere og engangsbeklaed-

ning.

Kontrol- og
vedligeholdelsesarbejder

Fa udfert en regelmaessig kontrol af suge-
ren iht. lovgiverens pagaeldende nationale
forskrifter til forebyggelse af ulykker.
Vedligeholdelsesarbejde skal udfgres af en
sagkyndig person pa regelmaessige tids-
punkter iht. producentens angivelser, og i
den forbindelse skal de eksisterende be-
stemmelser og sikkerhedskrav overholdes.
Arbejde pa el-anlaegget ma kun udfgres af
en autoriseret elektriker.

Vores KARCHER-filial hjzelper dig gerne vi-
dere i tilfaelde af spgrgsmal.

Vedligeholdelsesintervaller /
vedligeholdelse foretaget af
brugeren

Der findes ingen regelmaessige vedligehol-
delsesintervaller for dette apparat. Falgen-
de vedligeholdelse udferes ved behov:

B Vask filteret.

m Udskifte filter.

m Udskift filteret.

Vask af filter

Filteren kan vaskes under Igbende vand.
Skyl filteret fra indersiden og ud, saledes at
ingen resterende partikler pavirker filterets
ydeevne.

BEMAERK

Fare for beskadigelse! Anvend ikke opva-
skemiddel eller blegemiddel.

DA -7
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Udskifte/erstatte filteret

Bemaerk: Sugehovedet skal fijernes med 2

personer.

Sluk maskinen, og kobl den fra nettet.

Tag sugehovedet ud af indgreb og tag

det af.

Las mellemringen pa og tag den ud.

Tag filteret ud.

Bortskaf brugte filtre i de stovteette, luk-

kede poser, i henhold til lovbestemmel-

serne.

Fjern evt. snavs pa renluftsiden.

Kontrollér, om taetningsringen er beska-

diget.

= Det nye filter treekkes over filtervibrato-
ren ved mellemringen, saledes at vibre-
ringselementerne er placeret midt i fil-
tertaskerne. Szt derefter begge dele
sammen pa filterringen og las mellem-
ringen.

= Seaet sugehovedet pa og las det fast.

A FARE

Eksplosionsrisiko! Den elektrostatiske jord-

forbindelse via fiederbagjlen mellem under-

stel og smudsbeholder skal vaere garante-

ret.

20

vV

Udskift bortskaffelsesposer

= Aktiver stopbremsen.

Figur @

= Tag trykudligningen ud ved den neder-
ste ende.

= Treek beholderens handtag opad. Be-
holderen oplases og seenkes.

>

>

= Smag bortskaffelsesposen over behol-
deren.

A FARE

Eksplosionsrisiko! Den elektrostatiske jord-

forbindelse via fiederbgjlen mellem under-

stel og smudsbeholder skal veere garante-

ret.

=> Iseaet beholderen igen.

=> Sluk for renseren

= Tryk beholderens handtag nedad. Be-
holderen lases

&N ADVARSEL

Fare for at komme i klemme! Vaer opmaerk-

som pa beholderens bevaegelige dele ved

af- og pasaetning.

= Seet trykudligningen pa igen.

Hjzelp ved fejl

A FARE

Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

A FARE

Lad alle kontroller og arbejde pa elektriske
dele udfgre af en fagmand. Kontakt Kér-
cher-kundeservice ved videregéende fejl.
Bemaerk: Hvis der opstar en fejl (f.eks. fil-
terbrud), skal der omgaende slukkes for
maskinen. Fejlen skal afhjeelpes, inden ma-
skinen tages i brug igen.

Sugeturbine virker ikke
=> Kontroller stikdasen og strgmforsynin-
gens sikring.

=> Kontroller stramledningen og maski-
nens netstik.

Taend for apparatet for at undga udslip = Teaend for maskinen.

af farligt stov. Nedsat sugeevne

Traek beholderen ud med handtaget.
Figur 1 => Fjern forstoppelser fra dysen, sugerar
=> Sla bortskaffelsesposen op. eller sugeslangen.
=>» Bortskaffelsesposen skal lukkes teet =>» Udskift den fyldte bortskaffelsespose.

ved hjeelp af lasestrimlen. => Kontroller om sugehoved og beholder
= Fjerne bortskaffelsesposen. sidder korrekt.
=> Bortskaffelsesposen bortskaffes iht. de = Rens filteret.

geeldende love. = Tom beholderen
Figur = Seet trykudligningen i pa begge ender.
= Ny snavspose isaettes saledes, at den

sidder stramt mod beholderens vaeg og

bund.
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Der stremmer stev ud under
sugning

=> Kontroller filterets placering og juster
eventuelt.

=> Sluk apparatet, rens filteret eller seet et
nyt filter i.

Kontrollampe "Fase- og
drejefeltfejl” lyser radt

Bemaerk: Maskinen kgrer ikke.
Figur@
= Skift polerne evt. pa netstikket.

Kontrollampe "Undertryk" lyser rodt

= Gennemfgr filterrensningen.

=> Udskifte filter.

= Nar bortskaffelsesposen er fuld, og det
ikke leengere er muligt at na op pa min.
volumenstrgm, skal posen skiftes ud.

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kgbet.

Tilbehor og reservedele

A FARE

Brug kun fra producenten godkendt
og med EX-etiketten maerket tilbe-

har sammen med maskiner af typen 22.

Brugen af andet tilbehar kan forarsage eks-

plosionsfare.

Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-

le. De er en garanti for en sikker og fejlfri

drift af maskinen.

Informationer om tilbehgr og reservedele

findes www.kaercher.com

— Tilbehgret kommer ikke med maskinen.
Afhaengigt af anvendelsen skal tilbehg-
ret bestilles separat.

— Maskinens upéaklagelige funktion kan
kun garanteres med sugeslangen med
en nominel bredde pa DN42.

— Reservedele og tilbeher far du ved din
forhandler eller i din KARCHER-afde-
ling.

DA -9
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EU-overensstemmelses-
erklaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
&ndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Vad- og tersuger

Type: 1.573-xxx

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2014/34/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

Maerke

@ 113D Ex tc lIC T125 °C Dc

Underskriverne handler pa bestyrelsens
vegne og med dennes fuldmagt.

S W/ @QQ(
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Tekniske data

DA - 11

Type IVM 60/30 M Z22
Netspeending \Y, 400
Frekvens Hz 3N~ 50
Nominel ydelse w 3000
Beholderindhold I 60
Luftmaengde (max.) ved en sugeslangelaengde pa 3 mmd/h 198
Luftmaengde (maks.) ved sugeslangelaengde pa 5 m |m3h 180
Luftmaengde (max.) ved en sugeslangelaengde pa 8 mms3/h 165
Undertryk (max.) kPa (mbar) |25,0 (250)
Kapslingsklasse -- IP64
Beskyttelsesklasse -- |
Sugeslangetilslutning (C-DN/C-ID) DN 72
Nominel slangebredde DN 42
Leengde x bredde x hgjde mm 1060 x 680 x 1840
Filterflade m?2 2,0
Typisk driftsveegt kg 102
Omgivelsestemperatur °C -10...+40
Makismal overfladetemperaturer °C 125
Relativ luftfugtighed % 30-90
Kapslingsklasse (eksplosivt milja) @ 113D Ex tc llIC
T125 °C Dc
Oplyste veaerdier ifelge EN 60335-2-69
Lydtryksniveau L, dB(A) 79
Usikkerhed K, dB(A) 1
Hand-arm vibrationsvaerdi m/s? <2,5
Usikkerhed K m/s? 0,2
Netkabel HO7RN-F 5x1,5 mm?
Partnr. Kabellaeng-
de
EU 6.649-826.0 |7,5m
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For farste gangs bruk av appa-

A ratet, les denne originale bruks-

anvisningen, fglg den og oppbevar den for

senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

— Det er tvingende ngdvendig a lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.956-249.0 for
maskinen settes i drift!

— Huvis bruksanvisningen og sikkerhets-
anvisningene ikke fglges, kan dette
medfere skader pa apparatet og fare for
brukeren og andre personer.

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern. .. .............. NO 1
Risikotrinn. . .............. NO 1
Forskriftsmessig bruk . ... ... NO 2
Sikkerhetsanvisninger. . . . ... NO 2
Maskinorganer . ........... NO 3
Symboler pa maskinen . . . ... NO 3
Taibruk ................. NO 4
Betjening................. NO 4
Stans avdriften............ NO 6
Transport. . ............... NO 6
Lagring . .......... ... .... NO 6
Pleie og vedlikehold . ... .... NO 6
Feilretting .. .............. NO 8
Garanti .................. NO 9
Tilbehgr og reservedeler. . . .. NO 9
EU-samsvarserkleering . . . . . . NO 9
Tekniskedata ............. NO 10

Miljovern
@ Materialet i emballasjen kan re-

sirkuleres. Kvitt deg med embal-
|

lasjen pa miljgvennlig mate.

Elektriske og elektroniske appa-
rater inneholder ofte deler som
kan utgjere en potensiell fare for
helse og miljg ved feil bruk eller
feil avfallsbehandling. Disse de-
lene er imidlertid ngdvendige for
korrekt drift av apparatet. Appa-
rater merket med dette symbo-
let skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.

Gamle apparater inneholder
verdifulle materialer som kan
gjenbrukes og som bgr sendest
til gjenbruk. Akkumulatorene
inneholder stoffer som ikke ma
komme ut i miljget. Vennligst
deponer gamle apparater samt
batterier eller oppladbare batte-
rier pa en miljgvennlig mate.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller til
dad.

AN ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til store personskader eller til dad.
AN\ FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fore til materielle skader.
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Forskriftsmessig bruk

— Denne maskinen er beregnet for vat- og
tarr-rengjering av gulv- og veggflater.

— Denne er ment for bruk over bakken (i
friluft).

— Maskinen er egnet for suging av stgv i
stavgruppene IIIC, 11IB og IllA.

— Apparatet er ment for oppsuging av tart,
brennbart og helseskadelig stgv, egnet
for stgvklasse M etter EN 60 335-2—-69.
Begrensning: Det ma ikke suges opp
kreftfremkallende stoffer.

— Apparater av serie 22 er egnet for opp-
samling av stagv i Sone 22. De er ikke
egnet for kobling til stevgenererende
maskiner.

— Maskiner av konstruksjonstype 22 er
ikke egnet for suging av stev eller vees-
ker med hgy eksplosjonsrisiko eller for
blandinger av brennbart stgv og vees-
ker.

— Denne maskinen er egnet for industriell
bruk, f.eks. for lager- og produksjons-
omradet og ved produksjonsmaskiner.

— Maskinen er ikke godkjent for lgfting
med kran.

— En hver annen bruk regnes som ikke-
forskriftsmessig bruk.

Sikkerhetsanvisninger

Far forste gangs bruk er det absolutt ngd-

vendig a lese vedlagte sikkerhetsinstruk-

sjoner for vat-/tarrsugere!

A FARE

— Huvis utblasningsluften tilbakefares til
rommet, mé det vaere en tilstrekkelig
ventilasjonsrate (L) i rommet. For at
grenseverdiene skal overholdes, ma til-
bakefart volumstrem ikke overstige 50
% av friskluftvolumstremmen (romvo-
lum Vi, x luftvekslingsrate L,,). Uten spe-
sielle ventilasjonstiltak gjelder: L,=1h-".

— Bruk av apparatet, oppsuging av de
substanser som det er egnet for, og sik-
ker behandling ved deponering av opp-
sugd materiale, skal kun gjores av opp-
leert personale.

— Maskinen inneholder helseskadelig
stav. Temming og vedlikehold, deri-
blant fjerning av stevoppsamlingsbe-
holdere, ma bare foretas av fagperso-
ner som baerer egnet verneutstyr.

— Maskinen ma ikke brukes uten komplett
filtreringssystem.

— De relevante sikkerhetsreglene som
gjelder for stoffene som behandles méa
folges.

— Tilbeharet fra produsenten er elektrisk
ledende. Annet tilbehar ma ikke brukes!

— Maskinen ma bare brukes med alle fil-
terinnsatsene montert. Hvis ikke vil su-
gemotoren bli skadet, og det vil oppsta
helsefare pga. okt utslipp av finstav!

— Fuolg sikkerhetsbestemmelsene for ma-
terialet som skal suges opp. Bade ved
forskriftsmessig og ikke forskriftsmes-
sig bruk kan deler av apparatet bli var-
met opp til 125 °C.

— Bruk av skjoteledning er ikke ftillatt.

&N ADVARSEL

Dette apparatet skal ikke brukes eller opp-

bevares utendars eller under vate forhold.

Sikkerhetsforskrifter

Ved avsluttet arbeide skal apparatet slas

av og stgpdelet trekkes ut.

B Fglg sikkerhetsinstruksene til materia-
lene som skal suges.

| nadstilfelle

I nadstilfeller (f. eks. hvis man har sugd opp

brennbare materialer, ved kortslutning eller

andre elektriske feil) mé apparatet slas av
og nettstopselet trekkes ut.
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Symboler pa maskinen

O©Co~NOOhWN -

3-fase motor

Sugehode

Mellomring

Holder for gulvdyse
Filterrokker

Tetningsring

Filter

Sugestusser

Plugger

Kobling for trykkutligning
Handtak pa beholderen
Smussbeholder
Trykkkutligning

Filterring

Lasemekanisme for mellomringen
Spak for filterrengjaringen
Dreiebryter

Kontrollampe "Undertrykk"
Kontrollampe "Fase- og rotasjonsret-
ningsfeil"

Kontrollampe "Driftsklar"
Lasing av sugehode
Skyvebgyle

Understell

Styrerulle

Fjeerbayle for jording
Kabelholder

Holder for sugerar
Handtak pa sugehode
Nettledning

Typeskilt

Lyddemper ut-luft.

Ikke sug inn tennkilder! Egnet
for oppsuging av brennbart
stov i eksplosjonsklasser i
Sone 22.

METACTOM

ADVARSEL: Denne maskin inneholder
helsefarlig stev. Temming og vedlikehold,
inkl. tamming av stevpose, ma kun foretas
av sakkyndige personer, som beerer per-
sonlig stavbeskyttelse. Maskinen mé ikke
settes i gang far komplett filtersystem er in-
stallert og volumstremkontrollens funksjon
er kontrollert.

4 3\

>

\m’ 9.439-542.0

6.907-347.0

Klistremerket viser hvilke filtre og avfallspo-
ser som er godkjent for bruk i apparatet.

Filter

Bestillingsnr. ‘ 9.439-542.0

Avfallspose

Bestillingsnr. | 6.907-347.0
NO-3



&N ADVARSEL

Maskinen mé bare brukes med alle filter-

innsatsene montert. Hvis ikke vil sugemo-

toren bli skadet, og det vil oppstéa helsefare

pga. okt utslipp av finstav.

Merk: Stgv med tennenergi under 1 mJ

kan veere underlagt tilleggsforskrifter.

= Sett maskinen i arbeidsstilling, og sett
om ngdvendig pa parkeringsbremsen.

= Sugeslangen (ikke del av leveransen)
settes pa sugestussen.

= Kontroller fyllingsgrad i smussbeholder
for du begynner arbeidet, og tam even-
tuelt beholderen.

= Pass pa at smussbeholderen er sattinn
korrekt. Fjaerbgylen skal veere ren og
ligge an mot smussbeholderen. Ved be-
hov, rengjer fiserbgylen med en fuktig
klut.

> Sett pa ansket tilbehgr (ikke del av le-
veransen).

Automatisk overvaking av
sugeeffekt

Maskinen er utstyrt med en funksjon for au-
tomatisk overvaking av sugeeffekt. Dersom
lufthastigheten i sugeslangen synker under
20 m/s, lyser kontrollampen "Undertrykk"
rgdt (se "Hjelp ved feil").

Merk: Kontrollampen "Undertrykk" kan tid-
vis tennes under normal drift (f.eks. ved
bruk av gulvmunnstykke). Dette kan skyl-
des at luftmengden reduseres (tverrsnitts-
minskning), og at undertrykket dermed
okes.

Merk: Dette er ikke tegn pa at det har opp-
statt en feil, men altsa bare en indikasjon
pa at luftmengden er redusert og undertryk-
ket er gkt.

NO-4

Anti-statisk system

Via de jordede tilkoblingspunktene vil sta-
tiske ladninger ledes bort. Derved kan gnis-
ter og stremstgt forhindres pa elektrisk le-
dende ekstrautstyr som er godkjent av pro-
dusenten.

Betjening

Etter oppsuging av fuktige eller flytende
substanser ma du felge anvisningene i ka-
pittel «Veksle fra vat til tgrr suging».

OBS

Fare for skade! Ikke dekk til apningene for
inn- og utluft pa sugehodet.

Lukke sugetilkobling

AN ADVARSEL

Helsefare fra fint stov! Dersom sugeslan-

gen fjernes, skal sugetilkoblingen lukkes.

Figur IX

=>» Sett inn proppen ngyaktig i sugetilkob-
lingen.

=>» Skyv inn proppen til anslag.

Dreiebryter
Apparat PA
m Apparat AV
Sla apparatet pa

= Setti stapselet.
Kontrollampen "Driftsklar” lyser.
=> SIa pa apparatet med dreiebryteren.
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Sugeprosess

Gjennomfgr sugeprosessen.

Kontroller fylinivaet i smussbeholderen

regelmessig, da apparatet ikke kobles

automatisk ut under suging.

= Tgm smussbeholderen ved behov (be-
skrives i kapittel «Temme smussbehol-
der»).

=> Skift eller rengjer filteret ved behov (be-

skrives i kapittel "Service og vedlike-

hold").

L7

Stovsuging

— Apparatet er utstyrt med en engangspo-
se, bestillings nr. 6.907-347.0 (5 stk.).

Merk: Med dette apparatet kan alle typer

stov til stevklasse M suges opp. Bruk av en

stavpose er i noen land pabudt ved lov.

Merk: Apparatet er egnet som stgvsuger

for oppsuging av tert, ikke brennbart stev

med MAK-verdi starre eller lik 0,1 mg/m3.

— Ved oppsuging av finstgv skal det i til-
legg brukes en avfallspose.

Skifting fra vat- til stevsuging

OBS

Ta hensyn til folgende ved skifting fra

vat- til terrsuging:

Oppsuging av tart stov nér filterinnsatsen

er fuktig, vil fare til at filteret tetter seg og

ikke er brukbart lenger.

= La et fuktig filter tarke helt far bruk, eller
bytt det ut med et tort filter.

=> Bytt filter etter behov. Se "Service og
vedlikehold".

Montere avfallspose

= Trekk til holdebremsen.

Figur @

= Koble fra trykkutligningen pa nedre en-
de.

= Trekk beholderhandtaket oppover. Be-
holderen frigjgres og senkes.

= Trekk i handtaket for & ta ut beholderen.

Figur

= Sett inn avfallsposen slik at den ligget
tett an mot beholderveggen og behol-
derbunnen.

=> Vreng engangsposen over beholderen.

A FARE

Eksplosjonsfare! Elektrostatisk jording mel-

lom understell og smussbeholder ma veere

sikret ved hjelp av fjaerbaylen.

=>» Sett inn beholderen igjen og las med
handtaket.

AN ADVARSEL

Klemfare! Pass pa deler som beveger seg

nar du tar av og setter pa beholderen.

= Sett pa igjen trykkutligningen.

Vatsuging

Advarsel: Fyllingsgrad ma stadig kon-

trolleres ved fylling av store vaskevolu-

mer, da beholderen kan fylles i Iopet av

fa sekunder og derved stramme over.

A FARE

Ved vatsuging ma det ikke suges opp hel-

seskadelig stov.

— Ved suging av vat smuss ma avfallspo-
sen alltid tas av.

Fjerne avfallspose

=> Trekk til holdebremsen.

Figur @

= Koble fra trykkutligningen pa nedre en-
de.

Trekk beholderhandtaket oppover. Be-
holderen frigjgres og senkes.

Sla pa apparatet for a unnga at farlig
stav slippes ut.

Trekk i handtaket for & ta ut beholderen.
Figur 1

Folde opp avfallspose

Lukk avfallsposen tett ved hjelp av luk-
kestripene.

Ta ut avfallsposen.

Kast avfallsposen i henhold til gjelden-
de regler.

Sett inn beholderen igjen.

Sla av maskinen.

Trykk beholderhandtaket nedover. Be-
holderen frigjgres

ADVARSEL

Klemfare! Pass pa deler som beveger seg
nar du tar av og setter pa beholderen.

= Sett pa igjen trykkutligningen.

v vy

B vev¥ ¥ V¥
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Generelt

A\ FORSIKTIG

Ta hensyn til de lokale utslippsforskrifter.

— Etter avsluttet vatsuging: Tark filteret.
Rengjer beholderen med en fuktig klut
og terk av.

Rengijor filtrene

Stjernfoldfilteret skal rengjares i regelmes-

sige avstander.

=> Sla av maskinen.

=> Hovis tert sugegods ble suget opp, skal
spaken for filterrengjgring beveges flere
ganger frem og tilbake, men minst 5
ganger.

Dersom denne rengjgringen ikke gir noen

bedring kan filteret tas ut og vaskes, eller

det kan skiftes (se kapittel "Skifte filter).

Sla maskinen av

=> Sla av apparatet med dreiebryteren.
= Trekk ut nettstgpselet.
Kontrollampe "Driftsklar" slukker.

Stans av driften

Sla av maskinen.

Trekk ut nettstgpselet.

Demonter tilbehar og om ngdvendig
skyll det med vann og tark det.

Tem smussbeholder (se kapittel "Tem-
me smussbeholder").

Rengjgr maskinen innvendig og utven-
dig ved a terke av den med en fuktig
klut, og ved a bruke sugefunksjonen.
Hvis vatt sugegods ble suget opp, ta ut
filteret til tarking.

L 2 R

7

Temme smussbeholder

Merknad

Sugeavfallsbeholderen méa temmes nar
den er fylt til 3 cm fra gvre rand.
Kontroller fyllnivaet i smussbeholderen re-
gelmessig, da apparatet ikke kobles auto-
matisk ut under suging.

= Trekk til holdebremsen.

n

igur @

Koble fra trykkutligningen pa nedre en-
de.

Trekk beholderhandtaket oppover. Be-
holderen frigjgres og senkes.

Sla pa apparatet for a unnga at farlig
stav slippes ut.

Trekk i handtaket for & ta ut beholderen.
Tem beholderen.

Sett inn beholderen igjen.

Sla av maskinen.

Trykk beholderhandtaket nedover. Be-
holderen frigjgres

ADVARSEL

Klemfare! Pass pa deler som beveger seg
nar du tar av og setter pa beholderen.

=> Sett pa igjen trykkutligningen.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass pa vekten av apparatet ved trans-

port.

=> Lukk sugetilkobling, se Betjening.

= Lgsne parkeringsbrems og skyv maski-
nen med skyvebgylen.

= Ved transport i kjgretayer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-
ring.

Dette apparatet skal kun lagres innendgrs.

Pleie og vedlikehold

A FARE
For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stremkabelen trekkes ut.
Maskiner for stgvfjerning er & anse som sik-
kerhetsutstyr for forebygging eller fierning
av risikofaktorer, i samsvar med BGV A1.
— Ved vedlikehold utfart av bruker ma
maskinen demonteres, rengjgres og
vedlikeholdes sa langt det lar seg gjere
uten at vedlikeholdspersonalet eller an-
dre personer utsettes for fare.

F 2 7K 7K 7K R R
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Egnede forsiktighetsforanstaltninger
omfatter giftfjerning for demontering.
Sarg for lokalt filtrert tvangsventilasjon
pa stedet der maskinen demonteres,
rengjegring av vedlikeholdsflaten og eg-
nede vernetiltak for personalet.

— Maskinens ytre skal avgiftes ved stov-
suging og tarkes ren eller behandles
med tetningsmiddel for den fraktes ut
av det farlige omradet. Alle maskindeler
ma anses som forurenset nar de brin-
ges ut av det farlige omradet. Det ma
gjeres egnede tiltak for & unnga forde-
ling av stovet.

— Ved utfgring av vedlikeholds- og repa-
rasjonsarbeid ma alle tilskitnede gjen-
stander som ikke kan bli tilfredsstillende
rengjort, kastes. Slike gjenstander ma
kastes i tette poser, i samsvar med gjel-
dende bestemmelser for handtering av
denne typen avfall.

— Ved transport og vedlikehold av appa-
ratet ma innsugsapningen lukkes med
proppen.

&N ADVARSEL

Sikkerhetsmekanismene for risikoforebyg-

ging ma vedlikeholdes regelmessig: dvs.

minst én gang i aret sikkerhetsteknisk funk-
sjonskontrolleres av produsenten eller en
oppleert person, f.eks. for & pase at maski-
nen er tett, at filteret ikke er skadet, og at
kontrollmekanismene fungerer som de

Skal.

OBS

Fare for skade! Ikke bruk silikonholdige

pleiemiddel for rengjaring.

— Enkle service- og vedlikeholdsoppga-

Vedlikeholdsarbeider

Gjennomfgr regelmessige kontroller av su-
geren iht. de gjeldende nasjonale forskrifter
og lover mht. forebygging av ulykker.
Vedlikeholdsarbeid ma gjennomfares av
kompetent fagpersonale i regelmessige av-
stander og ifglge produsentens henvisnin-
ger, og det skal tas hensyn til gjeldende be-
stemmelser og krav til sikkerhet. Arbeid pa
det elektriske anlegget ma kun utfgres av
elektrofagfolk.

Hvis det er noe du lurer pa, kan var KAR-
CHER-avdeling hjelpe deg videre.

Serviceintervaller/vedlikehold
utfert av brukeren

For dette apparatet finnes det ingen regel-
messige serviceintervaller. Fglgende vedli-
kehold gjennomfares ved behov:

B Vaske filteret.

B Skifte filter.

B Erstatte filteret.

Vask filteret

Filteret kan vaskes under rennende vann.
Skyll filteret alltid fra innsiden og ut, slik at
ingen restpartikler reduserer filtereffekten.
OBS

Fare for skader! Ikke bruk vaskemiddel el-
ler klor.

Skifte/sette inn filter

Merk: For & ta av sugehodet er det ngdven-

dig med 2 personer.

=>» Sla av apparatet og koble fra stram-
men.

ver kan utfgres av brukeren selv. = Avlas og ta av sugehodet.
— Rengjer maskinen utvendig og behol- = Las opp og ta av mellomringen.

deren innvendig regelmessig med en = Ta ut filteret.

fuktig klut. => Det brukte filteret legges i en stovtett,
A FARE lukket pose og avfallsbehandles i hen-
Fare pé grunn av helsefarlige stoffer. Ved hold til gjeldende lovbestemmelser.
vedlikeholdsarbeider (f.eks. filterskifte) = Fjern smuss som har dannet seg pa
bruk andedrettsmaske P2 eller hgyere, og renluftssiden.
bruk engangs vernetgy. => Kontroller om tetningsringen er skadet.

NO-7



=> Trekk det nye filteret over filterrokkeren
pa mellomringen pa en slik mate at rok-
keelementene sitter i midten i filterpose-
ne. Sett deretter begge deler sammen
pa filterringen, og las mellomringen.

= Sett pa sugehodet og las det.

A FARE

Eksplosjonsfare! Elektrostatisk jording mel-

lom understell og smussbeholder ma veere

sikret ved hjelp av fiaerbaylen.

Skifte avfallspose

=> Trekk til holdebremsen.

Figur @

Koble fra trykkutligningen pa nedre en-

de.

Trekk beholderhandtaket oppover. Be-

holderen frigjgres og senkes.

Sla pa apparatet for & unnga at farlig

stov slippes ut.

Trekk i handtaket for a ta ut beholderen.

Figur @

= Folde opp avfallspose

= Lukk avfallsposen tett ved hjelp av luk-
kestripene.

= Ta ut avfallsposen.

= Kast avfallsposen i henhold til gjelden-
de regler.

Figur

=>» Settinn ny avfallspose slik at den ligget
tett an mot beholderveggen og behol-
derbunnen.

= Vreng engangsposen over beholderen.

A FARE

Eksplosjonsfare! Elektrostatisk jording mel-

lom understell og smussbeholder ma veere

sikret ved hjelp av fiaerbaylen.

= Sett inn beholderen igjen.

= Sla av maskinen.

= Trykk beholderhandtaket nedover. Be-
holderen frigjgres

AN ADVARSEL

Klemfare! Pass pa deler som beveger seg

nér du tar av og setter pa beholderen.

= Sett pa igjen trykkutligningen.

>
>
>
>

Feilretting

A FARE

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og streamkabelen trekkes ut.

A FARE

Alle kontroller og alt arbeid pé elektriske
deler skal utfares av fagfolk. Ved vedvaren-
de feil bes du ta kontakt med Kérchers kun-
deservice.

Merk: Dersom det oppstar en feil, (f.eks. fil-
terbrudd) ma apparatet straks slas av. Far
ny bruk ma feilen rettes.

Sugeturbinen gar ikke

= Kontroller stikkontakt og sikring pa
strgmforsyningen.

= Kontroller stramkabel og stapsel pa ap-

paratet.

Sla apparatet pa.

v

Sugekraften avtar

Fjern blokkeringer fra barstehodet, su-
geroret eller sugeslangen.

Skifte full avfallspose

Sett inn sugehode og beholder og kon-
troller at de sitter godt.

Rengjer filter.

Tgm beholderen.

Sett inn trykkutligning pa begge ender.

L7 2% L

Stovutslipp ved suging

v

Kontroller filterets posisjon, og korrigér
om ngdvendig.

Sla av apparat, rengjer filter eller sett
inn nytt filter.

v

Kontrollampe "Fase- og
rotasjonsretningsfeil” lyser redt

Merk: Apparatet gar ikke.
Figur @
=>» Skift polene pa apparatstgpselet.

NO-8
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Kontrollampe "Undertrykk" lyser
rod

= Gjennomfer filterrengjaring.

= Skifte filter.

=> Skift engangspose nar den er full, eller
ved underskridelse av minimumsvol-
umstrgm.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelderidet aktuelle landet. Eventuelle
feil pA maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehor og reservedeler

A FARE

Ved bruk av maskiner i serie 22,
bruk kun tilbehgr som er godkjent
av produsenten og merket med Ex-etikett.

Bruken av andre tilbehgrsdeler kan fare til

eksplosjonsfare.

Bruk bare originalt tilbehgr og originale re-

servedeler; de garanterer for en sikker og

problemfri drift av maskinen.

Informasjon om tilbehgr og reservedeler

finner du pa www.kaercher.com.

— Det er ikke inkludert noe tilbehgr i leve-
ransen. Tilbehgret ma bestilles separat
alt etter bruk.

— Feilfri funksjon av apparatet er kun sik-
ret ved bruk av sugeslange med diame-
ter DN42.

— Reservedeler og tilbehgr far du hos din
forhandler eller ved en KARCHER-av-
deling.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfart av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfert uten
vart samtykke, mister denne erkleeringen
sin gyldighet.

Produkt: Vat- og terrsuger

Type: 1.573-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2014/34/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

Merking

&

Undertegnede handler pa vegne av og med

fullmakt fra styret.
W esac

/ﬁ. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

113D Ex tc IIIC T125 °C Dc

Ansvarlig for dokumentasjon:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01



Tekniske data

Type IVM 60/30 M Z22

Nettspenning \Y, 400

Frekvens Hz 3N~ 50

Nominell effekt W 3000

Beholderinnhold I 60

Luftvolum (maks.) ved sugeslange pa 3 meter m3/h 198

Luftmengde (maks.) ved 5 m sugeslangelengde m3/h 180

Luftvolum (maks.) ved sugeslange pa 8 meter m3/h 165

Undertrykk (maks.) kPa (mbar) |25,0 (250)

Beskyttelsestype -- P64

Beskyttelsesklasse -- |

Sugeslangekobling (C-DN/C-ID) DN 72

Sugeslange, nominell diameter DN 42

Lengde x bredde x hgyde mm 1060 x 680 x 1840

Filterflate m? 2,0

Typisk driftsvekt kg 102

Omgivelsestemperatur °C -10...+40

Maksimal overflatetemperatur °C 125

Relativ luftfuktighet % 30-90

Beskyttelsesklasse (mot tennfare) @ 113D Ex tc llIC
T125 °C Dc

Registrerte verdier etter EN 60335-2-69

Staytrykksniva L, dB(A) 79

Usikkerhet K, dB(A) 1

Hand-arm vibrasjonsverdi m/s? <2,5

Usikkerhet K m/s? 0,2

Nettledning |HO7RN-F 5x1,5 mm?
Best.nr. Kabelleng-
de
EU 6.649-826.0 |7,5m

NO-10
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A Las bruksanvisning i original

innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.
— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.956-249.0 |&sas!
— Om bruksanvisningen och sakerhets-
anvisningarna inte foljs kan apparaten
skadas och faror uppsta foér anvandaren
och andra personer.
— Informera inkOpsstallet omgaende vid
transportskador.

Innehallsforteckning

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-

@ vinnas. Avfallshantera emballag

pa ett miljévanligt satt.
|

Elektriska och elektroniska ma-
skiner innehaller ofta kompo-
nenter som vid felaktig anvand-
ning eller felaktig avfallshante-
ring kan utgora en potentiell risk
fér manniskors halsa och for
miljon. Dessa komponenter ar
dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt.

Miljoskydd . . . .. ........... SV 1 Maskiner som markts med den-
Risknivaer................ SV 1 na symbol far inte kastas i hus-
Andamalsenlig anvéndning. .. SV 2 hallssoporna.
Sakerhetsanvisningar . . . . ... SV 2 Uttjanta maskiner innehaller
Aggregatelement. .. ........ SV 3 véardefulla material som kan
Symboler pa aggregatet . . . . . SV 3 atervinnas och de ska darfor
Idrifttagning . . ... .......... SV 4 ldmnas till ett insamlingsstalle.
Handhavande ............. sV 4 Batterier, engangs och uppladd-
Taurdrift. . ............... SV 6 ningsbara, innehaller &mnen
Transport. ................ SV 6 som inte far komma ut i miljon.
Forvaring................. SV 6 Avfallshantera uttjanta maskiner
Skotsel och underhall . ... ... SV 6 och batterier pa ett miljévanligt
Atgarder vid stoérningar . . . . .. SV 8 satt.
Garanti .................. SV 9 Upplysningar om ingredienser (REACH)
Tillbehor och reservdelar. . . .. sV 9  Aktuell information om ingredienser finns
EU-férsakran om éverensstam- pa:
melse ................... SV 9 www.kaercher.com/REACH
Tekniskadata ............. SV 10 " —

A FARA

Varnar om en omedelbart 6verhdngande

fara som kan leda till svara personskador

eller doédsfall.

AN VARNING

Varnar om en mdjligen farlig situation som

kan leda till svara personskador eller dé-

den.

A FORSIKTIGHET

Varnar om en mdéjligen farlig situation som

kan leda till l&ttare personskador.

OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig situation som

kan leda till materiella skador.

SV -1



Andamalsenlig anvindning

— Maskinen &r avsedd att anvandas till
vat och torr rengodring av golv- och
vaggytor.

— Den har sugen ar avsedd for anvand-
ning ovan jord.

— Maskinen ar ldmplig fér uppsugning av
damm ur dammgruppen IlIC, 1lIB och
NA.

— Maskinen ar avsedd for uppsugning av
torrt, brannbart, halsovadligt damm;
dammklass M enligt EN 60 335-2—-69.
Restriktion: Inga cancerframkallande
amnen far sugas upp med maskinen.

— Maskiner av byggtyp 22 ar Iampliga for
upptagning av brannbart damm inom
Zon 22. De ar lampliga for anslutning till
maskiner som producerar damm.

— Maskiner av byggtyp 22 &r inte avsedda
for upptagning av damm eller vatskor
med hdg explosionsrisk. Detta galler
aven for blandningar av brannbart
damm med vatskor.

— Apparaten ar lamplig fér och industriell
anvandning, t.ex. i lokaler for lager och
tillverkningsindustri och pa produktions-
maskiner.

— Maskinen ar inte godkand for transport
med kran.

— All annan anvéandning betraktas som
ofillaten.

Sakerhetsanvisningar

De bifogade sakerhetsanvisningarna for

vat/torrsugen maste ovillkorligen lasas fore

férsta anvandningstillfallet!

A FARA

— Naér franluften inte leds ut utomhus,
maste inomhusbanan ha en tillrdcklig
luftutbyteshastighet L. For att uppraétt-
hélla féreskrivna grédnsvérden far den
tillbakaledda volymstrémmen uppga till
maximalt 50 % av friskluftvolymsstrém-
men (rumsvolym Vg x luftutbyteshastig-
het L,). Utan sérskilda ventilationsat-
gérder géller: L,~1h-".

SV -2

— Endast fér uppgiften utbildad personal
far anvdnda aggregatet och de sub-
stanser for vilka det &r avsett; detta gél-
ler &ven hanteringen av uppsamlade
substanser.

— Apparaten innehaller hdlsovadligt
damm. Témning och underhall inklusive
hantering av dammuppsamlingsbehal-
laren far endast utféras av kvalificerad
personal med motsvarande skyddsut-
rustning.

— Anvénd aldrig apparaten utan ett kom-
plett filtreringssystem.

— Sékerhetsbestdmmelser fér det materi-
al som skall hanteras méste beaktas.

— Det tillbehér som har godkénts av till-
verkaren &r elektriskt ledande. Andra
tillbehér far inte anvédndas!

— Sug endast med alla filterelementen ef-
tersom sugmotorn annars skadas och
hélsoriskerna ékar p.g.a. 6kad produk-
tion av fint damm!

— FO&lj sékerhetsbestdmmelserna for det
material som ska sugas upp. Vid sak-
kunnig/osakkunnig drift kan delar av
maskinen upphettas till 125 °C.

— Det ér inte tillatet att anvénda férldng-
ningskabel.

A& VARNING

Aggregatet far ej anvéndas eller férvaras

utomhus under fuktiga férhéllanden.

Sakerhetsforeskrifter

Stédng av aggregatet efter avslutat arbete

och drag ur kontakten.

B FOlj sékerhetsbestdmmelserna fér de
material som ska sugas upp.

| nédfall

Koppla fran apparaten och dra ut nétkon-
takten i nédfall (t.ex. vid uppsugning av
brédnnbart material, vid kortslutning eller an-
dra elektriska fel).
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Aggregatelement Symboler pa aggregatet

Trefasmotor

Sughuvud

Mellanring

Faste till golvmunstycke
Filterskak

Téatningsring

Filter

Sugfasten

Tackpropp

10 Koppling for tryckutjdmning
11 Behallarens handtag

12 Smutsbehallare

13 Tryckutjamning

14 Filterring

15 Forregling av mellanringen
16 Filterrengdringens spak
17 Vridbrytare

18 Kontrollampa "undertryck"
19 Kontrollampa "fas och rotationsfaltsfel"
20 Kontrollampa "Driftsberedskap”
21 Sparr av sughuvud

22 Skjuthandtag

23 Chassi

24 Styrrulle

25 Fjaderbygel for jordning
26 Kabelfaste

27 Hallare for sugror

28 Handtag for sughuvudet
29 Néatkabel

30 Typskylt

31 Franluftsljuddéampare

O©Co~NOOhWN -

Sug e€j in tandkallor! Lamplig
for uppsugning av brannbart
damm hos dammexplosions-
klasserna i zon 22.

METACTOM

VARNING: Denna maskin innehaller hal-
sovadligt damm. Témning och skétsel inkl
demontering av dammpdésen far endast
géras av sérskilt utbildad personal med
1&mplig skyddsklddsel. Koppla €j till innan
hela filtersystemet &r installerat och volym-
strémskontrollens funktion kontrollerats.

4 3\

>

\m] 9.439-542.0

6.907-347.0

| J/

Markningen visar vilka filter och avfallspa-
sar som ar tillatna fér den har maskinen.

Filter

Bestallningsnr. ‘ 9.439-542.0
Avfallspase
Bestaliningsnr. | 6.907-347.0
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Idrifttagning

AN VARNING

Sug inte utan filterelement eftersom sug-

motorn da kan skadas och hélsoriskerna

Okar p.g.a. férhdjd finstoffsandel!

Observera: F6r damm med en antand-

ningsenergi under 1mJ kan ytterligare fére-

skrifter gélla.

=> Stall apparaten i arbetslage och sékra
den vid behov med parkeringsbromsar.

= Anslut sugslangen (medfdljer ej) till
sugfastet.

= Kontrollera nivan i smutsbehallaren fére
arbetets bdrjan och tém eventuellt be-
hallaren.

=> Sékerstall att smutsbehallaren har satts
i enligt anvisningarna. Fjaderbygeln
maste ligga an mot smutsbehallaren
och vara ren. Rengdr vid behov fjader-
bygeln med en fuktig trasa.

= Séatt pa onskat tillbehor (medfoljer ej).

Automatisk sugeffektsévervakning

Aggregatet ar utrustat med sugeffektséver-
vakning. Om lufthastigheten i sugslangen
sjunker till under 20 m/s, sa lyser kontroll-
lampan "undertryck” rétt (se "hjalp vid stor-
ningar").

Observera: Kontrollampan "undertryck”
kan vid normal drift (t.ex. vid arbete med ett
golvmunstycke) téndas tillfalligt rétt nar luft-
mangden reduceras (minskning av diame-
tern) och undertrycket darigenom hdjs.
Observera: | dessa fall handlar det emel-
lertid inte om en defekt utan om en indika-
tion pa att luftmangden reducerats och un-
dertrycket hojts, s& som beskrevs ovan.

SV -4

Anti-Statik-System

Statiska urladdningar leds bort genom de
jordade anslutningsréren. Darigenom for-
hindras gnistbildning och stromstétar med
som tillval tillgangligt, elektriskt ledande till-
behdr, vilket har godkéants av tillverkaren.

Handhavande

Nar man sugit upp fuktiga eller flytande
substanser ska man f6lja anvisningarna
som ges i kapitlet "Byta fran vat- till torrsug-
ning”.

OBSERVERA

Risk for skada! Till- och frénluftsiéppningar-
na pa sughuvudet far inte tdckas 6ver.

Forsluta suganslutning

AN VARNING

Haélsorisker pa grund av fint damm! Om
sugslangen tas bort maste sugkopplingen
stdngas igen.

Bild I

=> Satt i locket exakt i suganslutningen.
=>» Skjut in locket fram till anslag.

Vridbrytare

Maskin PA

Maskin FRAN

0

Koppla till aggregatet

=>» Stick i natkontakten.
Kontrollampan for driftberedskap lyser.
=>» Starta maskinen med vridbrytaren.
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Sugning

Genomfdr en sugning.

Kontrollera regelbundet nivan i smuts-

behéllaren eftersom maskinen inte

stdnger av automatiskt vid sugning.

= Tém smutsbehallaren vid behov (enligt
beskrivningen i kapitlet "Témma smuts-
behallare”).

= Reng0r eller byt filter vid behov (enligt

beskrivningen i kapitlet "Skotsel och un-

derhall®).

Torrsugning

L7

— Maskinen &r utrustad med en avfallspa-
se, bestallnr. 6.907-347.0 (5 st.).

Observera: Med detta aggregat kan alla

sorters damm upp till dammklass M sugas

upp. Anvandning av dammpase ar tvingan-
de féreskrivet.

Observera: Maskinen ar avsedd att anvan-

das foér uppsugning av torrt, ej antandligt

damm med MAK-varden hogre eller lika
med an 0,1 mg/msa.

— Vid uppsugning av fint damm méste
dessutom en uppsamlingspase anvan-
das.

Vaxling fran vat- till torrsugning

OBSERVERA

Observera foljande vid véxling fran vat-

till torrsugning :

Sugning av torrt damm ndr filterelementet

ar fuktigt gor att filtret blir tilltdppt och déri-

genom oanvéndbart.

=> Vata filter ska torkas ordentligt fore an-
vandning eller bytas ut mot torra.

=> Byt filter vid behov, beskrivs i avsnitt

= Séttiavfallspasen pa ett sddant satt att
den ligger an tatt emot behallarens
vagg och golv.

=>» Drag avfallspasen dver behallaren.

A FARA

Risk fér explosion! Den elektrostatiska jord-

ningen mellan chassi och smutsbehéllare

via fidderbygeln maste vara sékerstélld.

=>» Satttillbaka behallaren och las den med
handtaget.

AN VARNING

Klémrisk! Se upp for rérliga delar nér du tar

av och sétter pa behallaren.

=> Satt tillbaka tryckutjamning.

Vatsugning

Observera: Kontrollera stéandigt nivan i

smutsbehallaren vid upptagning av sto-

ra mangder vatska eftersom behallaren

fylls pa ett par sekunder och kan fyllas

over.

A FARA

Vid vatsugning far inget hélsofarligt damm

sugas upp.

— Vid uppsugning av vat smuts maste av-
fallspasen alltid avlagsnas.

Ta bort avfallspase

=>» Sparra parkeringsbromsen.

Bild &

=> Koppla ur tryckutjagamningen i den nedre
anden.

= Dra behallarens handtag uppat. Behal-
laren lases upp och sanks ned.

=>» Sla pa maskinen for att férhindra att far-
ligt damm slapps ut.

= Dra ut behallaren i handtaget.

Bild 1

"Underhall och service". =>» Dra upp avfallspasen.
Sitt i avfallspase => Tillslut avfallspasen tatt med férslut-
N . ningsstripsen.
-? Spérra parkeringsbromsen. > Ta ur aviallspase.
Bild @ . e
N . = Avfallashantera avfallspasen enligt fo-
=> Koppla ur tryckutjamningen i den nedre .
Anden reskrifter.
= Dra behallarens handtag uppat. Behal- > Sa"tt tillbaka behallaren.
. N = Stang av aggregatet.
laren lases upp och sanks ned. = Tryck behallarens handtag nedat. Be-
=> Dra ut behdllaren i handtaget. h;yllaren lases 9 ’
Bild
SV -5



A VARNING

Klédmrisk! Se upp fér rérliga delar nér du tar
av och sétter pa behallaren.

= Sétt tillbaka tryckutjamning.

Allmant

A FORSIKTIGHET

Beakta lokala féreskrifter fér smutsvattens-

hantering.

— Nar vatsugningen har avslutats: Lat fil-
tret torka. Rengdr och torka behallaren
med en fuktig trasa.

Rengor filter

Rengdr stjarnfiltret med jdmna mellanrum.

= Stang av aggregatet.

=> Nar torrt suggods har sugits, dra i spa-
ken for filterrengdring fram och tillbaka
flera ganger, dock minst 5 ganger.

Ger denna rengoéring inget resultat kan fil-

tret tas ur och tvattas eller bytas ut (se ka-

pitlet "Filterbyte").

Koppla fran aggregatet

=> Sténg av maskinen med vridbrytaren.
=> Drag ur natkontakten.
Kontrollampan for driftberedskap slacks.

Ta ur drift

Stang av aggregatet.

Drag ur natkontakten.

Avmontera tillbehér, skélj och torka vid
behov.

Tom den fulla smutsbehallaren (se av-
snitt "Tém smutsbehallare").

Rengdr apparaten invandigt och utvan-
digt genom uppsugning och torka med
en fuktig trasa.

Nar vatt suggods har sugits, ta ut filtret
for att lata det torka.

v oV v

7

Tomma smutsbehallare

Information

Suggodsbehallaren maste tmmas nér den
ar fylld upp till ca 3 cm under den évre kanten.
Kontrollera regelbundet nivan i smutsbe-
hallaren eftersom maskinen inte stanger av
automatiskt vid sugning.

=>» Sparra parkeringsbromsen.

SV -6
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Koppla ur tryckutjamningen i den nedre
anden.

Dra behéllarens handtag uppat. Behal-
laren lases upp och sanks ned.

Sla pa maskinen for att férhindra att far-
ligt damm slapps ut.

Dra ut behallaren i handtaget.

T6m behallaren.

Satt tillbaka behallaren.

Stang av aggregatet.

Tryck behallarens handtag nedat. Be-
hallaren lases

VARNING

Klédmrisk! Se upp fér rérliga delar nér du tar
av och sétter pa behallaren.

=>» Satt tillbaka tryckutjamning.

A FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

=>» Stang sugkoppling, se mandvrering.

=>» Lossa parkeringsbromsen och skjut
maskinen med hjalp av skjutbygeln.

=> Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stammelser sa den inte kan tippa eller
glida.

A FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-

kontakten innan arbeten pé aggregatet ut-

fors.

Dammuppsugande maskiner ar sakerhets-

anordningar for skydd mot eller atgardande

av faror enligt den tyska lagen BGV A1.

— Vid underhall av anvandaren ska appa-
raten endast demonteras, reng6ras och
underhallas i den utstrackning det ar
mojligt utan att faror for underhallsper-
sonalen eller andra personer uppstar.

C 2 7K 7K 7K N R
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Lampliga forsiktighetsatgarder inklude-
rar avgiftning fore demonteringen. Vidta
atgarder for lokalt filtrerad tvangsventi-
lation dar apparaten demonteras, ren-
g0ring av underhallsutrymmet och
lampliga skyddsutrustningar for perso-
nalen.

— Apparatens yttre ska avgiftas genom
dammsugning och torkas rent eller be-
handlas med tatningsmedel innan den
flyttas fran det farliga omradet. Alla ap-
paratdelar ska behandlas som foérore-
nade nar de flyttas fran det farliga omra-
det. Lampliga atgarder maste vidtas for
att undvika att dammet fordelas.

— Vid underhalls- och reparationsarbete
ska alla foérorenade féremal som inte
kan rengoras i tillrackligt hog grad kas-
tas bort. Sadana féremal ska omhan-
dertas i lufttata pasar i enlighet med gal-
lande bestdmmelser for hantering av
sadant avfall.

— Vid transport och underhall av aggrega-
tet ska anslutningsdppningarna forslu-
tas med locket.

&N VARNING
Sékerhetsanordningar, avsedda att skydda
mot faror, maste underhallas regelbundet.
Detta innebér att den sédkerhetstekniska
funktionen hos dessa anordningar, t.ex. tét-
het hos aggregatet, skador pa filtret, funk-
tion hos kontrollpunkter, maste kontrolleras
minst en gang om aret av tillverkaren eller
annan, fér uppgiften kvalificerad person.

OBSERVERA

Risk for skada! Anvénd aldrig rengérings-

medel som innehéller silkon.

— Enklare underhalls- och skétselarbeten
kan genomféras av dig sjalv.

— Apparatens yta och behallarens insida
ska rengoras regelbundet med en vat
trasa.

A FARA

Risker pa grund av hélsovadligt damm. Bér

ansiktsmask P2 eller mask med hégre vér-

de samt engangskléadsel vid underhallsar-
beten (t.ex. filterbyte).

Inspektions- och underhallsarbeten

Lat genomféra regelbundna kontroller av
sugaren enligt respektive lands lagstadga-
de foreskrifter, for att forebygga olyckor.
Underhallsarbeten maste genomféras en-
ligt tillverkarens uppgifter av en sakkunnig
person i regelbundna intervall. Gallande
bestdmmelser och sdkerhetskrav ska iakt-
tas. Arbeten pa elektriska anlaggningar far
bara utféras av en utbildad elektriker.

Om du har fragor far du garna vanda dig till
var KARCHER-filial.

Underhallsintervall/underhall som
utfors av anvandaren

Foér denna maskin finns inga regelbundna
underhallsintervall. Foljande underhall ut-
fors vid behov:

B Tvatta filtret.

W Byt filter.

B Filterbyte.

Tvatta filtret

Filtret kan tvattas under rinnande vatten.
Skalj filtret alltid inifrén och ut, sa att inga
aterstdende partiklar forsamrar filtereffek-
ten.

OBSERVERA

Risk fér skador! Anvénd inga tvéttmedel el-
ler blekmedel.

Bytalersatta filter

Observera: Det behdvs 2 personer for att

demontera sughuvudet.

=>» Stanga av maskinen och koppla fran

den fran natet.

Lossa sparr pa sughuvudet och ta av

det.

Las upp filterringen och ta av den.

Lyft ur filtret.

Avfallshantera anvanda filter i dammtatt

forsluten pase, enligt de lagstadgade

bestammelserna.

= Tag bort smuts som samlats pa renluft-
sidan.

= Kontrollera om tatningsringen ar ska-
dad.

L0 2
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=> Dra det nya filtret ver filterskaken pa
mellanringen pa sa satt att skakelemen-
ten ligger i mitten av filterfickorna. Satt
bada delarna tillsammans pa filterring-
en och las mellanringen.

=> Satt pa sughuvudet och I8s fast.

A FARA

Risk fér explosion! Den elektrostatiska jord-

ningen mellan chassi och smutsbehallare

via fjdderbygeln maste vara sékerstalld.

Byt avfallspase

=> Sparra parkeringsbromsen.

Bild @

= Koppla ur tryckutjdgmningen i den nedre

anden.

Dra behallarens handtag uppat. Behal-

laren lases upp och sanks ned.

Sla pa maskinen for att forhindra att far-

ligt damm slapps ut.

Dra ut behallaren i handtaget.

ild B

Dra upp avfallspasen.

Tillslut avfallspasen tatt med forslut-

ningsstripsen.

Ta ur avfallspase.

Avfallashantera avfallspasen enligt fo-

reskrifter.

Bild

=>» Satti den nya avfallspasen pa ett sa-
dant satt att den ligger an tatt emot be-
hallarens vagg och golv.

= Drag avfallspasen 6ver behallaren.

A FARA

Risk fér explosion! Den elektrostatiska jord-

ningen mellan chassi och smutsbehéllare

via fjdderbygeln maste vara sékerstalld.

= Sétt tillbaka behallaren.

= Stang av aggregatet.

= Tryck behallarens handtag nedat. Be-
hallaren lases

A& VARNING

Klémrisk! Se upp fér rérliga delar nér du tar

av och sétter pa behallaren.

= Satt tillbaka tryckutjamning.

L 720 2 K 7= 7

Atgarder vid stérningar

A FARA

Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten pa aggregatet ut-
fors.

A FARA

Lat en expert utféra alla kontroller och arbe-
ten pé elektriska delar. Kontakta Kérchers
kundtjénst vid aterkommande stérningar.
Observera: Om ett fel upptrader (t.ex. om
filtret gar sdnder), maste maskinen omga-
ende stangas av. Felet maste atgardas fore
driften aterupptas.

Sugturbinen fungerar inte

= Kontrollera eluttaget och stromforsorj-
ningens sakring.

=> Kontrollera apparatens natkabel och

natkontakt.

Sla pa apparaten.

v

Sugkraften nedsatt

Avlagsna stopp i sugmunstycke, sugror
eller sugslang.

Byt full avfallspase.

Kontrollera att sughuvudet och behalla-
ren sitter ordentligt.

Rengor filtret.

T6m behallaren.

Koppla in tryckutjamning i bada andar.

L7 2 L

Damm trianger ut under sugning

=>» Kontrollera att filtret sitter ordentligt och
justera vid behov.

=>» Stang av aggregatet, rengor filter eller
satt i nytt filter.

Kontrollampa "fas och
rotationsfaltsfel” lyser rott

Observera: Aggregatet startar inte.
Bild @
=> Skifta poler pa aggregatets kontakt.
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Kontrollampa "undertryck" lyser
rod

= Rengor filtret.

=> Byt filter.

= Denna maste bytas ut nar avfallspasen
ar full och vid underskridning av minsta
volymstrom.

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inképsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

Tillbehor och reservdelar

A FARA

Anvénd endast av tillverkaren god-

kéant tillbehér som &r mérkt med Ex-
dekal fér anvéndning av byggtyp 22. An-
védndning av andra tillbehérsdelar kan inne-
béra en explosionsrisk.

Anvand endast originaltillbehdr och origi-

nalreservdelar, sa att en saker och stor-

ningsfri drift av maskinen ar garanterad.

Information om tillbehdr och reservdelar

finns pa www.kaercher.com.

— Inget tillbehor ingar i leveransen. Tillbe-
hoéret maste bestallas separat beroende
av anvandning.

— Maskinens problemfria funktion garan-
teras endast med slang-markdiameter
DN42.

— Reservdelar och tillbehor finns att fa pa
inkdpsstallet, eller fran ndrmaste KAR-
CHER-filial.

EU-forsakran om

overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna dverensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Vat- och torrdammsugare
Typ: 1.573-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2014/34/EU

Tillampade harmoniserade normer

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

Markning

€&

Undertecknande agerar pa uppdrag av och
med styrelsens godkannande.

7
/ - : >
4 W/ @gﬁ(
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

113D Ex tc IIIC T125 °C Dc

Dokumentationsbefullméaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01



Tekniska data

SV -10

Typ IVM 60/30 M Z22
Natspanning \Y, 400
Frekvens Hz 3N~ 50
Normeffekt W 3 000
Behallarvolym I 60
Luftméngd (max.) vid en sugslangslangd pa 3 m m?3/t 198
Luftmangd (max.) vid sugslangslangd pa 5 m m3/t 180
Luftmangd (max.) vid en sugslangslangd pa 8 m m3/t 165
Undertryck (max.) kPa (mbar) |25,0 (250)
Skydd -- IP64
Skyddsklass -- |
Sugslanganslutning (C-DN/C-ID) DN 72
Sugslang-markdiameter DN 42
Langd x Bredd x Hojd mm 1060 x 680 x 1 840
Filteryta m?2 2,0
Typisk driftvikt kg 102
Omgivande temperatur °C -10 till +40
Maximal yttemparatur °C 125
Relativ luftfuktighet % 30-90
Typ av tandningsskydd @ 113D Ex tc llIC
T125 °C Dc

Berdknade varden enligt EN 60335-2-69
Ljudtrycksniva L, dB(A) 79
Osékerhet K, dB(A) 1
Hand-Arm Vibrationsvarde m/s? <2,5
Osakerhet K m/s? 0,2
Natkabel HO7RN-F 5x1,5 mm?

Artikelnr. Kabellangd
EU 6.649-826.0 |7,5m
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita

A ennen laitteesi kayttamista, sai-

lyté kayttéohje mydhempéaa kayttoa tai

mahdollista myéhempaa omistajaa varten.

— Turvaohje nro 5.956-249.0 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maista kayttokertaa!

— Kayttdohjeen ja turvaohjeiden huomiot-
ta jattdminen voi aiheuttaa vaurioita lait-
teeseen ja vaaroja kayttajalle ja muille
henkildille.

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tdmasti yhteys jalleenmyyjaan.

Sisallysluettelo

Ympéristénsuojelu ......... Fl 1
Vaarallisuusasteet. . . ... .. .. Fl 1
Kayttotarkoitus . ........... Fl 2
Turvaohjeet. . ............. Fl 2
Laitteenosat.............. Fl 3
Laitteessa olevat symbolit. . . . FlI 3
Kayttéonotto . . . ........... Fl 4
Kayttd ............ .. ..., Fl 4
Kayton lopettaminen. ... .. .. Fl 6
Kuljetus. ................. Fl 6
Sailytys .. ... L Fl 6
Hoitoja huolto. .. .......... Fl 7
Hairidapu. . ............... Fl 8
Takuu .......... ... . ..., Fl 9
Varusteet ja varaosat . ...... Fl 9
EY-vaatimustenmukais-uusva-

kuutus .. ............ .. ... Fl 10
Tekniset tiedot. .. .......... Fl 1"
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Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Huolehdi pakkausten
ympaéristoystavallisesta havitta-
misesta.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet
sisaltévat usein rakenneosia,
jotka voivat aiheuttaa mahdolli-
sen vaaran ihmisten terveydelle
ja ymparistolle, jos niita kasitel-
I1&4n vaarin tai ne havitetaan
vaarin. Nama rakenneosat ovat
kuitenkin tarpeellisia, jotta laite
toimisi asianmukaisesti. Talla
symbolilla merkittyja laitteita ei
saa havittaa tavallisena talous-
jatteena.

Kaytetyt laitteet sisaltavat ar-
vokkaita kierratettavia materiaa-
leja, jotka tulee toimittaa kierra-
tykseen. Paristot ja akut sisalta-
vat aineita, joita ei saa paastaa
ymparistéén. Huolehdi vanho-
jen laitteiden seka paristojen ja
akkujen ymparistdystavallises-
ta havittdmisesta.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I6ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vaélittbméasti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa véhaisia vam-
moja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

&
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Kayttotarkoitus

— T&ama imuri on suunniteltu lattioiden ja
seinapintojen marka- ja kuivapuhdis-
tukseen.

— Tama imuri on tarkoitettu maanpaalli-
seen kayttdéon.

— Laite soveltuu polyluokkiin IlIC, IlIB ja
I1IA kuuluvien pélyjen imurointiin.

— Laite soveltuu kuivien, palavien, tervey-
delle haitallisten pdlyjen imurointiin
standardin EN 60 335-2—-69, polyluok-
ka M mukaisesti. Rajoitus: Sytpaa ai-
heuttavia aineita ei saa imuroida.

— Rakennetyypin 22 mukaiset laitteet so-
veltuvat palavan pélyn imurointiin alu-
eella 22. Ne eivat sovellu liitettaviksi po-
lya tuottaviin koneisiin.

— Rakennetyypin 22 mukaiset laitteet ei-
vat sovellu korkean rajahdysriskin
omaavien pdlyjen tai nesteiden eika pa-
lavien pdlyjen ja nesteiden seoksien
imurointiin.

— Tama laite soveltuu teolliseen kayttoon,
esim. varastointi- ja valmistustiloissa ja
tuotantokoneilla.

— Laitetta ei ole hyvaksytty nosturilla nos-
tettavaksi.

— Kaikenlainen muu kayttoé on epaasian-
mukaista.

Turvaohjeet

Lue ennen ensimmaista kayttéonottoa

marka-/kuivaimurin turvaohjeet!

A VAARA

— Jos poistoilma palautetaan huonee-
seen, huoneessa on oltava riittédva il-
manvaihtomé&éré L. Vaadittujen raja-ar-
vojen noudattamiseksi palautettu tila-
vuusvirta saa olla enintédén 50% raikas-
ilman tilavuusvirrasta (huonetilavuus Vy
x ilmanvaihtomd&éré L,,). llman erityistéd
tuuletustoimenpidetté pétee: L,~=1h-".

— Vain koulutettu henkilbsté saa kéyttda
laitetta, késitelld aineita, joita silld imu-
roidaan ja suorittaa keréytyneen aineen
hévittdmisen turvallisella menetelméll&.

Fl

— Témaé laite siséltéé terveydelle haitallis-
ta pélyd. Vain asiantuntijat, jotka kdytta-
vét vastaavia suojavarusteita, saavat
Suorittaa tyhjennys- ja huoltotoimenpi-
teitd, mukaan lukien pélynkeruuséailiéi-
den tyhjennyksen.

— Al kéyté laitetta ilman téydellista suo-
datusjérjestelmaa.

— Kaikkia kéasiteltdvié aineita koskevia tur-
vamé&éréyksié on noudatettava.

— Toimittajan hyvdksymét varusteet ovat
sdhkbéé johtavia. Muunlaisten varustei-
den Kkéyttd on kielletty!

— Imurointi on sallittu vain kaikilla suodati-
nelementeilla, koska muuten imumoot-
toria vaurioitetaan ja lisdéntynyt hie-
nopblyn ulospéésy aiheuttaa vaaraa
terveydelle!

— Noudata imettdvien materiaalien turval-
lisuusméaarayksia. Asianmukaisessa/
epdasianmukaisessa kéyt6ssé laitteen
osat voivat kuumentua jopa
125 °C:seen.

— Jatkokaapelin kdyttdminen ei ole sallit-
tua.

AN VAROITUS

Tétéa laitetta ei saa kayttaéa eiké séilyttéa ul-

kona kosteissa olosuhteissa.

Turvaohjeet

Kytke laite pois p&élté ja vedé virtapistoke

irti, kun lopetat laitteen kdytén.

B Ota huomioon imuroitavia materiaaleja
koskevat turvallisuusmééréykset.

Hatatapauksessa

Hé&tatapauksessa ( esim. palavien materi-

aalien imemisen, oikosulun tai muun séh-

kévian yhteydessé) laite on Kytkettédvé pois

paélté ja vedettévé virtapistoke irti.
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Laitteen osat Laitteessa olevat symbolit

Vaihtovirtamoottori
Imupaa

Valirengas

Lattiasuuttimen pidike
Suodatintarytin
Tiivisterengas

Suodatin

Imukaulus

Sulkutulppa

10 Paineentasauskytkin

11 Sailién kasikahva

12 Polysailio

13 Paineentasaus

14 Suodatinrengas

15 Valirenkaan suljin

16 Suodattimen tyhjennysvipu
17 Kiertokytkin

18 Merkkivalo "Alipaine"

19 Merkkivalo "Vaihe- ja kiertokenttavirhe"
20 Merkkivalo "Kayttdvalmius"
21 Imupaan lukitus

22 Tyodntdkahva

23 Kuljetusalusta

24 Ohjausrulla

25 Jousiside maadoitusta varten
26 Johdon pidike

27 Pidike imuputkelle

28 Imupaan kasikahva

29 Verkkokaapeli

30 Tyyppikilpi

31 Poistoilman d&nenvaimennin

O©Co~NOOhWN -

Ala imuroi palonaiheuttajia!
Soveltu syttyvien pdlyjen imu-
rointiin, pélyrajahdysluokat
alueella 22.

METACTOM

VAROITUS: Tama laite siséltaa terveydel-
le haitallisia pblyjé. Tyhjennyksen ja huol-
lon, mukaanlukien pélypussin poiston,
saavat tehdé vain asiantuntevat henkilét,
Jotka kéyttdvét sopivaa henkilbkohtaista
suojavarustusta. Ei saa kdynnistéé, en-
nenkuin koko suodatusjérjestelmé on
asennettu ja ilmavirtauksen valvontalait-
teen toiminta on tarkastettu.

4 3\

>

\uﬂ 9.439-542.0

6.907-347.0

\ J
Tarrassa on tietoa laitteeseen hyvaksytyis-
ta suodattimista ja jatesakeista.

Suodatin

Tilausnro | 9.439-542.0

Havityspussi

Tilausnro | 6.907-347.0
FI -3



Kayttoonotto

&N VAROITUS

Imurointi ilman suodatinelementtia on kiel-
letty, koska muuten imumoottoria vaurioite-
taan ja lisédéntynyt hienop6lyn ulospaésy
aiheuttaa vaaraa terveydelle.

Huomautus: Pdlyille, joiden sytytysener-
gia on alle 1 mJ, voi olla voimassa lisdmaa-
rayksia.

= Aseta laite toiminta-asentoon ja varmis-
ta laite tarvittaessa seisontajarruilla.
Pistéa imuletku (ei kuulu toimitukseen)
imuliittimeen.

Tarkasta likasailion tayttémaara ennen
téiden aloittamista ja tyhjenna séili6 tar-
vittaessa.

Varmista, etta likasailié on asennettu oi-
kein paikalleen. Jousisiteiden on oltava
puhtaita ja paikoillaan likasailidssa.
Puhdista jousisiteet tarvittaessa koste-
alla liinalla.

Kiinnita letkuun haluttu varuste (ei kuulu
toimitukseen).

>

>

>

Automaattinen imutehonvalvonta

Laite on varustettu imutehonvalvonnalla.
Jos ilman nopeus imuletkussa alittaa 20 m/
s, punainen merkkivalo "Alipaine" syttyy
palamaan (katso "Hairidapu").
Huomautus: Punainen merkkivalo "Alipai-
ne" voi syttya ajoittain palamaan normaali-
kaytoén aikana (esim. tydskenneltdessa lat-
tiasuulakkeen kanssa), kun ilmamaara va-
henee (poikkileikkauksen pienentyessa) ja
alipaine lisdantyy siita johtuen.
Huomautus: Naissa tapauksissa ei ole
kuitenkaan kyse viasta, vaan merkki siita
kuten ylhaalld mainittu, ettd ilmamaara on
vahentynyt ja alipaine on lisdantynyt.

Fl

Antistaattinen jarjestelma

Maadoitettu imuletkuliitin johtaa staattiset
lataukset pois. Tall6in voidaan valmistajan
hyvaksymia, sahkoa johtavia varusteita
kayttéen estaa kipindiden ja sahkopurkau-
tumien muodostuminen.

Kayttd

Huomioi luvun "Vaihto markaimuroinnista
kuivaimurointiin” ohjeet kosteiden tai neste-
maisten aineiden imuroinnin jalkeen.
HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Alé peité imupé&éssé
olevia ilman sisdénmeno- ja ulostuloaukko-
ja.

Imuliitdnnan sulkeminen

AN VAROITUS

Hienopdly on terveydelle vaarallista! Kun
imuletku irrotetaan, imuliitdnté on suljetta-
va.

Kuva N

=>» Pista sulkutulppa tiukasti imuliitantaan.
= Tybdnna sulkutulppa vasteeseen asti si-

saan.

Kiertokytkin
Laite ON
m Laite OFF

Laitteen kaynnistys

= Tybdnna virtapistoke pistorasiaan.
Merkkivalo "Kayttévalmius" palaa.
= Kytke laite paalle kiertokytkimella.
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Imutoimenpide

Tee imutoimenpide.

Tarkasta likasailion tayttomaara sdannol-
lisin valiajoin, koska laite ei kytkeydy au-
tomaattisesti pois paalta imuroitaessa.
Tyhjennd imuroidun roskan saili6 tarvit-
taessa (kuvataan luvussa "Imuroidun
roskan sailion tyhjennys”).

=>» Tarvittaessa puhdista tai vaihda suoda-
tin (kuvataan luvussa "Hoito ja huolto").

L7

Kuivaimu

— Imuri on varustettu yhdella varustetulla
pdlynhavityspussilla, tilaus-nro 6.907-
347.0 (5 kpl).

Huomautus: Talla laitteella voidaan imu-

roida kaikkia pdlyja polyluokkaan M saak-

ka. Laki maaraa kayttamaan polynkeruu-
pussia.

Huomautus: Laite soveltuu kuivien, palavi-

en polyjen, joiden MAK-arvo on suurempi

tai yhta suuri kuin 0,1 mg/ms, imurointiin.

— Kun imuroit hienojakoista pdlya, on kay-
tettava lisaksi polynhavityspussia.

Markaimuroinnista kuivaimurointiin

vaihtaminen

HUOMIO

Huomioi mérkdimuroinnista kuivaimu-

rointiin vaihdettaessa:

Kuivan pélyn imurointi mérk&é suodatinele-

menttia kdyttaen tukkii suodattimen ja voi

tehd& suodattimen kéyttdkelvottomaksi.

= Kuivaa mérké suodatin hyvin ennen kayt-
t64 tai vaihda se kuivaan suodattimeen.

=> Vaihda suodatin tarvittaessa, toimenpi-
de kuvataan kohdassa "Hoito ja huolto".

Havityspussin laitto paikalleen

= Lukitse seisontajarrut.

Kuva B

=> lIrrota paineentasaus alapaasta.

= Veda saéilién kahva yl6s. Sailid vapau-
tuu ja laskeutuu alas.

= Veda siilio kasikahvasta ulos.

Kuva

> Aseta paikalleen siten, ettd se on joka
puolelta vasten séilion seinda ja pohjaa.

= K&anna havityspussin reunat sailién
reunojen ylitse.
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A VAARA

Ré&jdhdysvaara! Sdhkéstaattinen maadoi-

tus alustan ja likaséilién vélilld on taattava

Jousisiteiden avulla.

= Aseta sailié takaisin paikalleen ja lukit-
se kahvalla.

AN VAROITUS

Puristumisvaara! Tarkkaile liikkuvia osia

sdilién irrottamisen ja paikalleen asettami-

sen yhteydessé.

=> Pista paineentasaus takaisin paikal-
leen.

Markaimu

Huomio: Valvo jatkuvasti likasailion tayt-

tomaaraa suuria nestemaaria imuroitaes-

sa, koska sailio voi tayttya muutamassa

sekunnissa ja vuotaa siksi ylitse.

A VAARA

Mérkédimuroinnissa ei saa imuroida tervey-

delle vaarallisia pélyja.

— Havityspussi on aina poistettava méar-
kaa likaa imuroitaessa.

Havityspussin poistaminen

= Lukitse seisontajarrut.

Kuva @

=> Irrota paineentasaus alapaasta.

= Veda sailién kahva ylos. Sailié vapau-
tuu ja laskeutuu alas.

= Kytke laite paalle, jotta vaarallista pdlya
ei paase ulos.

= Veda siilio kasikahvasta ulos.

Kuva B

Kaanna havityspussin reunat ylos.

Sulje havityspussi tiiviisti sulkunauhal-

la.

Poista havityspussi.

Havita havityspussi lain maaraysten

mukaisesti.

Aseta séilid takaisin.

Kytke laite pois paalta.

Paina sailion kahva alas. Saili6 lukittuu.

VAROITUS

Puristumisvaara! Tarkkaile liikkuvia osia

sdilién irrottamisen ja paikalleen asettami-

sen yhteydessé.

=> Pista paineentasaus takaisin paikal-
leen.

PV ¥ V¥



Yleista

AN VARO

Noudata jateveden késittelyd koskevia pai-

kallisia maéaréayksia.

— Markaimuroinnin paatyttya: Kuivaa
suodatin. Puhdista sailié kostealla liinal-
la ja kuivaa.

Suodattimien puhdistus

Puhdista tahtisuodatin sdanndllisin va-

liajoin.

= Kytke laite pois paalta.

=> Jos on imuroitu kuivaa materiaalia, lii-
kuta suodattimen tyhjennysvipua use-
aan kertaan, vahintaan 5 kertaa, edes-
takaisin.

Ellei tallaisella suodattimen puhdistuksella

ole vaikutusta, suodatin voidaan irrottaa ja

pesta tai vaihtaa (katso kappale "Suodatti-

men vaihto").

Laitteen kytkeminen pois paalta

= Kytke laite kiertokytkimella pois paalta.
= Veda verkkopistoke irti.
Merkkivalo "Kayttévalmius" sammuu.

Kayton lopettaminen

Kytke laite pois paalta.

Veda verkkopistoke irti.

Poista varusteet ja huuhtele ne tarvitta-
essa vedella ja kuivaa ne.

Tyhjenna taysi imusailio (katso kappale
"Imusailién tyhjentaminen").

Puhdista laite sisélta ja ulkoa imuroi-
malla ja kostealla liinalla pyyhkimalla.
Jos on imuroitu markaa materiaalia, ir-
rota suodatin kuivausta varten.

L 2 N R

Imusadilion tyhjentaminen
Ohje
Polyséilié on tyhjennettévd, kun se on téyt-
tynyt noin 3 cm yldreunan alapuolelle.
Tarkasta likasailion tayttdomaara saannolli-
sin valiajoin, koska laite ei kytkeydy auto-
maattisesti pois paalta imuroitaessa.
= Lukitse seisontajarrut.

Fl

-

uva @

Irrota paineentasaus alapaasta.

Veda séilién kahva ylés. Sailié vapau-
tuu ja laskeutuu alas.

Kytke laite paalle, jotta vaarallista pélya
ei paase ulos.

Veda sailié kasikahvasta ulos.
Tyhjenna sailio.

Aseta sailid takaisin.

Kytke laite pois paalta.

Paina sailion kahva alas. Saili6 lukittuu.
VAROITUS

Puristumisvaara! Tarkkaile liikkuvia osia
sdilién irrottamisen ja paikalleen asettami-
sen yhteydessé.

=>» Pistd paineentasaus takaisin paikal-
leen.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-

vaara!l Huomioi kuljetettaessa laitteen pai-

no.

=>» Sulje imuliitanta, katso kohtaa Kaytto.

=> Irrota seisontajarru ja tydnna laitetta
tydntbaisasta.

= Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantdjen mukaisesti.

SEWWE

AN VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Huomioi séilytettaessa laitteen pai-
no.

Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

P2 20 2 207X 2 I X7
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Hoito ja huolto

A VAARA

Virtapistoke on vedettéva irti pistorasiasta

ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia t6ita.

Poélya poistavat koneet ovat (Saksan) BGV

A1:n mukaan vaarojen estamiseen tai pois-

tamiseen tarkoitettuja turvalaitteita.

— Kun kayttajan on laitteen huoltamista
varten, purettava, puhdistettava ja huol-
lettava se, on ty0 suoritettava mikali
mahdollista siten, etta siita ei aiheudu
vaaraa huoltohenkildstélle eika sivulli-
sille. Sopivat varotoimenpiteet sisalta-
vat myrkkyjen poiston ennen laitteen
purkamista osiin. Ryhdy toimenpiteisiin
paikalla suodatettua pakkoilmanpoistoa
varten sielld, missa laite puretaan osiin,
huoltopaikan puhdistusta ja henkilékun-
nan sopivaa suojaa varten.

— Laitteen ulkopinnalta on poistettava
myrkyt imurointimenetelmalld ja pyyhit-
tava puhtaaksi tai kasiteltava tiivistysai-
neella, ennen kuin laite tuodaan pois
vaaralliselta alueelta. Laitteen kaikki
osat on katsottava likaantuneiksi, kun
ne tuodaan pois vaaralliselta alueelta.
On ryhdyttava soveltuviin toimenpitei-
siin, jotta valtytdan pdlyn leviamiselta.

— Huolto- ja korjaustoiden suorittamisen
yhteydessa on havitettava kaikki likaan-
tuneet esineet, joita ei voida tyydytta-
vasti puhdistaa. Tallaiset esineet on ha-
vitettava tiiviissa pussissa yhtapitavasti
voimassa olevien maaraysten kanssa,
jotka koskevat tallaisten jatteiden havit-
tamista.

— Imuaukko on suljettava laitteen kulje-
tuksen ja huollon ajaksi sulkutulpalla.

AN VAROITUS

Vaarojen estdmiseen tarkoitetut turvalait-

teet on huollettava séénnéllisesti. Tdma

tarkoittaa, valmistajan tai asiaan perehdy-
tetyn henkilbn on tarkastettava véhintdan
kerran vuodessa turvalaitteiden turvalli-
suustekninen moitteeton toimivuus, esim.
laitteen tiiviys, suodattimen vaurioituminen,
valvontalaitteiden toiminta.
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HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Alé kéytd puhdistami-

seen silikonipitoisia hoitoaineita.

— Yksinkertaiset huolto- ja hoitotydt voi
tehda itse.

— Laitteen pinta ja sailion sisdpuoli on
puhdistettava sdanndllisesti kostealla
liinalla.

A VAARA

Terveydelle haitallisen pblyn aiheuttama

vaara terveydelle. Huoltotbissé (esim. suo-

dattimen vaihto) on kéytettdva hengitys-
suojamaskia P2 tai parempaa ja kertakayt-
tbvaatetusta.

Tarkastus- ja huoltotyo6t

Tarkastuta imuri sdanndllisesti sovellettavi-
en onnettomuuksien torjuntaa koskevien
kansallisten lakimaaraysten mukaisesti.
Asiantuntevan henkilén on suoritettava
huoltoty6t sdanndéllisin valiajoin valmistajan
ilmoituksen mukaisesti, ja niiden yhteydes-
sa on noudatettava annettuja maarayksia
ja turvallisuusvaatimuksia. Vain sahkoalan
ammattilaiset saavat suorittaa t6itéd sahko-
laitteen parissa.

Jos sinulla on kysyttavaa, ota yhteytta
KARCHER-toimipaikkaan.

Huoltovili / kdyttdjan tekemat
huollot

Talle laitteelle ei ole annettu saanndllisia
huoltovéleja. Seuraavat huollot tehdaan
tarvittaessa:

W Suodattimen pesu.

W Vaihda suodatin.

B Suodattimen vaihto.

Suodattimen pesu

Suodatin voidaan pesta juoksevan veden
alla.

Huuhtele suodatin aina sisalta ulospain,
jotta hiukkasjadmat eivat heikenna suodat-
timen tehoa.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Alé kéyté pesuaineita
tai valkaisuaineita.



Suodattimen vaihto

Huomautus: Imupaan poistamiseen tarvi-

taan 2 henkila.

= Kytke laite pois paalta ja irrota sahko-

verkosta.

Vapauta imupéaa lukituksesta, poista

imupaa.

Avaa valirenkaan lukitus ja poista rengas.

Poista suodatin.

Havita kaytetty suodatin polytiiviisti sul-

jetussa pussissa lakisaateisten maara-

ysten mukaisesti.

Poista kerdantynyt lika puhdasilmapuo-

lelta.

Tarkasta, onko tiivisterenkaassa vauri-

oita.

=> Veda uusi suodatin valirenkaan kohdal-
la suodatintaryttimen yli siten, etta tary-
tinelementit on kohdistettu keskelle
suodatintaskuja. Aseta sen jalkeen mo-
lemmat osat yhdessa suodatinrenkaal-
le ja lukitse valirengas.

= Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

A VAARA

Ré&jdhdysvaara! Sdhkéstaattinen maadoi-

tus alustan ja likaséilién vélillé on taattava

Jousisiteiden avulla.

L2072
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Havityspussin vaihtaminen

= Lukitse seisontajarrut.

Kuva @

= Irrota paineentasaus alapaasta.

= Veda sailion kahva yl6s. Sailié vapau-
tuu ja laskeutuu alas.

= Kytke laite paalle, jotta vaarallista polya
ei paase ulos.

= Veda sailio kasikahvasta ulos.

Kuva 1

= Ké&anna havityspussin reunat ylds.

=> Sulje havityspussi tiiviisti sulkunauhalla.

=>» Poista havityspussi.

=> Havita havityspussi lain maaraysten
mukaisesti.

Kuva

= Aseta uusi havityspussi paikalleen si-
ten, ettd se on joka puolelta vasten séi-
lién seinda ja pohjaa.

= Kaanna havityspussin reunat sailion
reunojen ylitse.

Fl

A VAARA

Ré&jdhdysvaara! Sdhkéstaattinen maadoi-
tus alustan ja likaséilién vélilla on taattava
Jousisiteiden avulla.

= Aseta sailio takaisin.

= Kytke laite pois paalta.

=>» Paina sailién kahva alas. Saili6 lukittuu.
AN VAROITUS

Puristumisvaara! Tarkkaile liikkuvia osia
sdilién irrottamisen ja paikalleen asettami-
sen yhteydessé.

=> Pista paineentasaus takaisin paikal-

leen.
Hairiéapu
A VAARA

Virtapistoke on vedettdva irti pistorasiasta
ennen Kaikkia laitteeseen kohdistuvia toita.
A VAARA

Anna asiantuntijan hoitaa kaikki séhkéosiin
liittyvét tarkastukset ja tyét. Muiden héiribi-
den tapauksessa ota yhteyttd Kércher-
asiakaspalveluun.

Huomautus: Hairidn esiintyessa (esim.
suodattimen repeytyminen) laite on heti
kytkettava pois paaltéd. Ennen uutta kaytta-
mista hairién aiheuttaja on poistettava.

Imuturbiini ei pyori

=>» Tarkasta virransyoton pistorasia ja su-
lake.

=>» Tarkasta laitteen verkkokaapeli ja verk-

kopistoke.

Kytke laite paalle.

7

Imuvoima vahenee

Poista tukokset imusuulakkeesta, imu-
putkesta tai imuletkusta.

Vaihda tayttynyt havityspussi.
Tarkasta imupaan ja séilion kunnollinen
istuvuus.

Puhdista suodatin.

Tyhjenna saili6.

Pista paineentasaus molempiin paihin.

L7 2 L
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Poly paasee ulos imuvaiheessa Varusteet ja varaosat

= Tarkista, etta suodatin on tukevasti pai- A VAARA
kallaan ja korjaa tarvittaessa.
= Kytke laite pois paalta, puhdista suoda- Ké&yta vain valmistajan hyvéksymié
tin tai vaihda uusi suodatin. Jja Ex-tarralla merkittyja lisdvarus-
teita rakennetyypin 22 kanssa. Muunlaisten

Punainen merkkivalo "Vaihe- ja e S
lisdvarusteosien kdyttdminen voi aiheuttaa

kiertokenttavirhe" palaa

réjdhdysvaaran.
Huomautus: Laite ei toimi. Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja vara-
Kuva @ osia. Ne takaavat laitteen turvallisen ja hai-
= Vaihda laitepistokkeen napaisuus. riéttdman toiminnan.

Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivus-

Punainen merkkivalo "Alipaine"
tolla www.kaercher.com.

pelie — Toimitukseen ei kuulu varusteita. Va-
=>» Suorita suodattimen puhdistus. rusteet on tilattava erikseen kayttdtar-
= Vaihda suodatin. koituksen perusteella.
=> Kun polyn havityspussi tulee tayteen ja — Vain 42 mm nimellislapimitan omaava
vahimmaistilavuusvirta alittuu, se on imuletku takaa laitteen moitteettoman
vaihdettava. toiminnan.
— Varaosat ja erityisvaruste_e_;t saat kaup-
piaaltasi tai lahimmaltda KARCHER ty-
Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta- taryhtiolta.

mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai [ahimpaan valtuutettuun huol-
toon.
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EY-vaatimustenmukais-
uusvakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tama vakuutus ei ole enaa voimas-
sa.

Tuote: Méarka- ja kuivaimuri
Tyyppi: 1.573-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU

2014/34/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

Merkinta

@ 113D Ex tc lIC T125 °C Dc

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokun-
nan puolesta ja sen valtakirjalla.

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentointivastaava:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01

FI -10
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Tekniset tiedot

Tyyppi IVM 60/30 M Z222
Verkkojannite \Y, 400
Taajuus Hz 3N~ 50
Nimellisteho w 3000
Sailién tilavuus I 60
llmamaara (maks.), kun imuletkun pituus on 3 m m3/h 198
llmamaara (maks.), kun imuletkun pituus on 5 m m3/h 180
llmamaara (maks.), kun imuletkun pituus on 8 m m3/h 165
Alipaine (maks.) kPa (mbar) |25,0 (250)
Suojatyyppi -- P64
Kotelointiluokka -- |
Imuletkuliitin (C-DN/C-ID) DN 72
Imuletkun nimellislapimitta DN 42
Pituus x leveys x korkeus mm 1060 x 680 x 1840
Suodatinpinta m? 2,0
Tyypillinen kayttépaino kg 102
Ulkoilman Iampdtila °C -10...+40
Maksimi pintaldampétila °C 125
Suhteellinen iimankosteus % 30-90
Sytytyssuojatyyppi @ 113D Ex tc llIC
T125 °C Dc

Mitatut arvot EN 60335-2-69 mukaisesti
Aanenpainetaso L,, dB(A) 79
Epavarmuus K, dB(A) 1
Kasi-kasivarsi tarinaarvo m/s? <25
Epavarmuus K m/s? 0,2
Verkkokaape- [HO7RN-F 5x1,5 mm?
li Osa-nro Johdon pi-

tuus
EU 6 649-826.0 |7,5m
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A M MpIv XPNOIUOTIOINCETE TN OU-

OKEUNR 0ag yia TTpwTh @opd, dia-

BdaoTe auTEG TIG TTPWTOTUTTEG 0ONYiES XPN-

ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPO-

TAOTE TIG yIa JEAAOVTIKN XPAON 1] yIQ TOV

ETTOMEVO IOIOKTATN.

— [Tpiv a6 TV TPWTN XprHon diaBdaoTe
OTTWOONTIOTE TIG UTTOBEIEEIS ao@aAeiag
ap. 5.956-249.0!

— Hpun mipnon Twv odnyiwv XpAong, Ka-
Bwg kal Twv uTTodEiCewv aa@aAeiag,
pTTopEi va TrpokaAéael BAGRES oTn Ou-
OKeUn 1 KIvOUVOUG yia ToV XproTn
aAAa dropa.

— e mmepiTtwon BAaBwv KaTté TN HETAPO-
PA& €160TTOINOTE AUECWG TOV QAVTITTPO-
owTrd 0aG.

Mivakag TepIEXopévwv

MpooTacia TrepiBadAAovrog

Ta ulikd cuokeuaaiag gival ava-

@ KUKAWOIua. ATToppiyTe TN OU-

OKEUOOia PE OIKOAOYIKO TPOTTO.

OI1 NAEKTPIKEG KAl Ol NAEKTPOVI-
KEG OUOKEUEG OUXVA TrEpIAAPBA-
VOUV £EQPTAMATA, TTOU O€ TTEPI-
TTwon AavBaopévng PETaxEipi-
ong r améppIwng uTropouyv va
aTToTEAETOUV £0TIO KIVOUVOU YIa
TNV uyeia Kal To TTEPIBAAAOV.
AuTd Ta e€apTApaTa gival Opwg
ATTOPEAITNTA YIO TN CWOTA AgI-
Toupyia Tng ouokeung. O1 ou-
OKEUEG TTOU PEPOUV auTd TO
oUpBOoAO dev ETTITPETTETAI VA TTE-
TIoUVTQI OTA OKOUTTIOIAL.

MpooTtacia TrepiBdAlovTog ... EL 1 O TTaNIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
AiloBaBuion KIvAUvVwV . . . .. .. EL 1 TTOAUTIHO OVOKUKAWOIUA UAIKA,
XpAon oup@wva Pe TOUG Kavo- Ta oTroia Ba TTpéTTel va diaTiBe-
VIOHOUG . . oo oot e e EL 2 vTal yla avakukAwaon. O ytrara-
YTodeigeig acpaleiog. . . . . .. EL 2 PIEG KAl O CUCCWPEUTEG TTEPIE-
ZToIYEI0 OUOKEUNG. . . ..o .. .. EL 3 XOUV UAIKA, Ta oTToia eV ETTITPE-
>UuBoAa oTn CUOKEUN. . . . . .. EL 3 TTETAI VO KATOAREOUV OTO TTEPI-
‘Evapén Aeitoupyiag. . ... .. .. EL 4 BdaANov. ATToppiyTe TIG TTAAIEG
XePIOPOG ... oot EL 4 OUOKEUEG, TIG PTTATAPIEG 1) TOUG
AtrevepyoTroinon. .. ... ... .. EL 6 OUCOWPEUTEG PE TTEPIBAAAOVTI-
Metagopd . ... .. ...l EL 7 K& 0pB6 TpoTIO.
Amobrikeuon .. ... EL 7 Ymodeigeig yia Ta guoTartikd (REACH)
®povrida kai ouvtrEnON. . . . . EL 7 Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES VIO Ta OUTTA-
AvTiueTWTTIoN BAABWY. . . . . .. EL 9 mika uTropeite va Bpeite 0T SieUBuvON:
Eyyonon ................. EL 10 www.kaercher.com/REACH
E€aptipaTa kal avTaAAaKTIKG . EL 10 . )
ARAwGN Zuppopewong Twv EE EL 10 Aiafaduion kKivduvwy
TexVIKa XApAKTNPIOTIKA. . . . . . EL 11 A KINAYNOS

Ymodeieis yia Gueoa erarreiAoUpevo Kivou-

VO, O OTT0I0G UTTOPET va €XEl WS OUVETTEIA

ooBapo 1 Bavdoiuo Tpauuartiouod.

A& TPOEIAOINOIHEH

Ymodeieic yia uia duvnTika emmikivouvn Ka-

TaoTacon, n ommoia UTTopEl va €xel wg aUVE-

eia oofapd r Bavaciuo TpauuaTIouo.

AN NMPOXOXH

Ymodeién yia pia evoexouévwg EMIKivouvn

Kardaraon, n orroia utropei va odnynoel o€

eAappd TpauuaTiouo.

EL -1
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MMPOXOXH

Yédeién yia uia duvntika emmikivouvn Kard-
aTaon, n oTroia UTTOPEl va Exel WS CUVETTEIQ
UAIKES Cnieg.

XpAon cUp@wva JE TOUG

KOVOVIOOUG

— AuTti n NAeKTPIKN OKOUTTa TTPOoOopIideTal
yla Tov uypo Kai Tov Enpod kabapioud
ETTIPAVEIWY DATTEDWV KAl TOIXWV.

— AuTA n NAeKTPIKN oKoUTTa TTpoopIeTal
yla eTTivela xpron.

— H ouokeun gival KatGAANAN yia Tnv
avappoéenaon akovng karnyopiag HIC,
1B kai HIA.

— H ouokeun evdeikvuTal yia TNV avappo-
onan §nprg, eupAektng, BAaBepng yia
TNV uyeia okovng. KatdAAnAn yia katn-
yopia okévng M katd EN 60 335-2—69.
Meplopiopoi: Agv ETITPETTETOI N AVAPPO-
(nNon KAPKIVOYOVWY OUGIWV.

— OI OUOKEUEG KATAOKEUOOTIKOU TUTTOU
22 gvdeikvuvTal yia avappo@non eUpAe-
KTNG oKOVNG 0Tn Zwvn 22. Agv gival Ko-
TAAANAEG yIa oUvOEDN € Pnxaviuara
TTOU TTAPAYOUV GKOVI.

— O1 OUOKEUEG KATAOKEUAAOTIKOU TUTTOU
22 d¢ev gvdeikvuvTal yia TV avappoen-
on €VTova EKPNKTIKAG OKOVNG i} UypwyV,
KaBwg Kal yia geiypaTa eUQAEKTNG OKO-
VNG KOl Uypwv.

— H ouokeun auth gival KatdAAnAn yia Bi-
OMNXAVIKA Xprion, T.X. O€ aTToBAKES Kal
€PYOOTAOIA, KOBWG KAl O€ ynxavAuara
Tapaywyng.

— H ouokeun 0ev diaBétel €ykpion yia e-
TAPOPA HE yePAVO.

— KaBe €idoug diapopeTikn Xpron Bswpei-
Tl WG PN EVOEDEIYUEVN.

Y1rodeigelg ao@alegiag

Mpiv a1mé Tnv TpwTn XpAon diapdoTe

OTTWGCONTIOTE TIG GUVOJEUTIKEG UTTODEIEEIG

AO0QAAEIOG yIa TNV NAEKTPIKF) OKOUTTQ

uyprig/Enpng avappodenong!

A KINAYNOSX

— Edv o avakukAoUuevog aépag emioTpé-
QEI OTO XWPO, TOTE TTPETTEI VA UTTAPXE!
ETTAPKES TTOOOOTO avavéwons aépa L.

lMpokeiuévou va tnpouvrai ol arrapaitn-
TEC OPIAKES TIUES, N OYKOUETPIKY TTapO-
X1 ETTIOTPOQPNS ETITPETTETAI VA QVEPXE-
Tai 10 avwrePo a1o 50% TN OYKOUETPI-
KNS TTapOXNS PPETKOU aépa (OYKOS Xw-
pou Vi x ToooaTo avavéwans aspal,,).
Xwpic 1biaitepa pétpa agpiouou 1I0xUEL:
L,=1h-".

— Xpnon tng CUCKEUNS Kal TwV UAIKWYV,
yia TQ OTT0iQ XPNOIUOTIOIEITAl, CUUTTEDI-
AauBavouévng tne acpaioug diaBsang
TWV aQvappoPoUUEVWY UAIKWV UOVOV
arrd EKTTAIOEUEVO TTPOOWITIKO.

— H ouokeun autn mepiéxel okovn BAaBe-
P yia tnv uyeia. O1 epyacies EkKEVWOnNSG
Kai ouvthpnang, ouutrepiAauBavouévng
NS amoéoupong Twv KAdwv auAAoyric
oKOvnG, EMITPETETAl va yivovTal J6Vo
arro eE€IBIKEUUEVO TTPOOWTTIKO, TO
o170i0 PopPdcl Tov KataAAnAo mpoora-
TEUTIKO £0TTAIOUO.

— H ouokeun 6gv emTpETeTal VA AEITOUP-
Vel xwpic 10 TARPES ouoTnua QIATPapi-
ouarog.

— AauPdvere uréywn ToUS EQAPLOCTEOUS
Kavoveg aopalegiag yia ta utré emeéep-
yaoia UAIKG.

— Ta eykekpipéva aird ToV KATAOKEUQaTn
mpdobera e€aprhuara gival NAEKTPIKG
aywyiua. Agv emTPETETAI va XPNOIIO-
moiouvral AAAa mpdobBera éaprriuaral

— Havappdenon mpérrel va yiverar ue 6Aa
Ta oToIXEia QIATpapiouaTOC EYKATEDTN-
uéva, 01611 O1apOopPETIKA Ba TTPOKANOBEi
BAGBn orov Kivnrnpa avappdpnong e
Kivduvo yia tnv uyegia Adyw auénuévng
géaywyng Aerrrn¢ okoévng!

— Tnpeite TAVTA TOUS KAVOVES aopaAsiag
yia Ta ammoppo@uwueva UAIKG. Kara tnv
EVOEDEIYUEVN/UN EVOEDEIYUEVN XPNON,
OPICUEVA TUNUATA THS CUCKEUNS UTTOPET
va avarnrruéouv Bepuokpaaies éwg 125
°C.

— Aev emirpémeral n xpHon kaAwdiou
TTPOEKTAONG.

AN TPOEIAOINOIHEH

H ouokeun autr Oev TTPETTEI va XPNOILOTTOI-

&itai ) va puAdooerar oo UraiBpo ) o€

uypo tepiffdAiov.
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Kavoviopuoi ac@alAegioag

ATTEVEQYOTTOINTTE T GUOKEUN LIETA TO TTE-

pac Twv gpyaciwv kai ByaATe 1o Qic amrd Tnv

mpida.

B Tnpeite TAvTa TOUS KAVOVES aopaAgiag
yia 10 avappo@oUueva UAIKG.

Z& MEPITITWON EKTAKTOU AVAYKNG

€ TTEPITITWAON EKTAKTOU avayKng (TT.X. Kara
TNV A1TOPPOPNCN EUPAEKTWY UAIKWYV, O&
BpaxukukAwpa r GAAnN nAektpoAoyikr BAG-
Bn) amrevepyorroinare 1n GUOKEUR Kai BydA-
TE TNV amroé tnv mrpida.

2TOIXEIO OUOKEUNG

Kivntipag Tp1paacikol peuuaTog

Kepah avappdéenong

Evdiduecog dakTUAIOG

ZTApIyHa yia akpo@Uuaoio datTédou

AovntAg @iATpou

2TEYAVOTTOINTIKOG BAKTUAIOG

®iATpo

>16HI0 avappdéPnong

ZppdayioTpo

10 X0Uvdeopog £§100pPOTTINONG TTiIEGNG

11 XeipoAaBn Tou doxeiou

12 Aoxeio puTTWV

13 E&iooppodTnon mieong

14 AakTUAIOG QiATpOU

15 Ao@dahion Tou evdidueaou dakTuAiou

16 MoxAdG kaBapiagpou @iAtpou

17 TMepIOTPOPIKOG BIOKATTTNG

18 EvdelkTIKA Auyvia "YT1rotrieon"

19 EvOeIKTIK Auyvia "Z@dApaTa pdong Kai
TEPIOTPEPOUEVOU TTEiOU”

20 EvdekTIkr) Auyvia "AeIToupyikA T0IUO-
ra"

21 Ao@dAhion TnG KEQAAAG avappdenaong

22 NaBr yeTagopdg

23 TpoxAAartn Bacn

24 Tpoxiokog 0drynong

25 AvapTtipag eAatnpiou yeiwong

26 Zuykpatntrg KaAwdiou

27 ETApIyHa yia CwAfva avappoenong

28 XelpoAafr) TG KEPAAAG avappoenong

29 KaAwdlio Tpogpodoaoiag

30 Mvakida TuTTOU

31 ZIyaoTipag atraepiwy

O©Co~NOOWN-=-
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20uBoAa 0T CUOKEUN

Mnv avappo@dre ava@AESIua
UAIKG! KatdAAnAo yia avap-
pOPNON eUPAEKTNG OKOVNG
OTIG KOTNYOpPiEg EKPAEIMNG
OKOVNG TNG ¢wvng 22.

MEIACEM

MPOEIAOINOIHZH: H ouokeun auth 1Tepl-
éxel okoves BAaBepeg yia Tnv uyeia. H ekké-
vwaon Kal ouvinpnon, cuutrepiAauBavoué-
VNS NS aQaipeons TN oakouAag okovng,
EMTPETTETAI VA EKTEAOUVTAI QTTO EIGIKEUYEVO
dropo Tou popd KardAAnAo mpoaTaTeUTIKO
géomhioud. Na unv tiBetar o€ Asitoupyia
TPIV TNG EYKATAOTAON OAGKANPOU TOU OU-
OTHUATOS YIATPOU Kal ToV EAEyXO ToU peU-
LaTog OyKou.

4 3\

>

\m] 9.439-542.0

6.907-347.0

To auToKOAANTO avaypa@El T EYKEKPIPEV
yla auTr] TN GUCKEUR QIATPa Kal COKOUAQ
QTTOPPIMHATWV.

®iATpo

Kwd. mapayyehiag | 9.439-542.0
ZakoUAa amroppiyng

Kwd. mapayyehiag | 6.907-347.0
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‘Evapén Asitoupyiag

AN\ TPOEIAOIOIHEH

Mnv mmpoBaivete ge avappdpnon xwpeic 1o

aroixeio QiAtpou, 81011 dIapoPETIKG Ba TPo-

KkAnBei BAGBn arov kivnTripa avappdenons

Kai rapouaiaderal €101 Kivduvog yia Tnv

uyeia Abyw auénuévng ekrouTTris Asmrng

OKOVNG.

Ymwodei§n: MNa okdveg pe evépyeia avagAe-

&N pIKpPOTEPN 116 1MJ PTTopEi va IoxUouv

TTPOCOETOI KAVOVEG.

= TotmoBeTrioTE TN CUCKEUN 0€ B0 epya-
oiag, dv XpeldleTal ao@ANIOTE TNV PE
TO PPEVO AKIVNTOTTOINONG.

= TomroBeTACTE TOV EAATTIKO GWANAVQ
avappoenong (dev repIAapBaveral oTn
OUOKEUAaOia) OTO OTOUIO avappoOPnong.

= EAéyEre Tn 0140UN TTARpwong oTo do-
X€io pUTTWV TIPIV TNV €Vvapén TnG Epyaci-
ag Kal adeldoTe To SoyEio KATA TTEPI-
TTTWon.

= BeBaiwBeite 611 TO doxeio puTTWV €ival
owoTd ToTroBeTnuévo. O1 avapThAPES
ehatnpiwv TPETTEl Va gival kaBapoi Kai
va Bpiokovtal oTo doxeio pUTTWV. Edv
eival avaykaio, kKaBapioTe Toug avapTr)-
PEG eAaTnpiwv pe éva uypd Travi.

= 2uvdéaTe TO emMOUUNTO £€GPTNUG (deEv
TepIAaPBAvETalI TN CUOKEUATiQ).

AuTépaTn TTapakoAoubnon
avappoPNTIKAG 10XU0G

H ouokeun eival e§otTAiIocuévn e aUaTNUA
TTapakoAoUBnong avappoPnTIKAG I0XUO0G.
Edv n taxutnta Tou agpa oTov EAACTIKO
OwARvVa avappopnong éoel KATw ato 20
m/s, avaBel ue KOKKIVO n eVOEIKTIKA Auyvia
"Y1rotrieon" (BA. "Bon6eia o€ TepiTTwon
BAGBNG").

Ymwodei§n: H evdeikTikr Auyvia "YTrotrieon”
evOéxeTal va avapel ue KOKKIVO KaTA OIa-
OTAPATA KOTA TN BIGPKEIN TG KAVOVIKAG
AeiToupyiag (T7.x. 6Tav XpnOIYOTIOIEITAI TO
aKpo@Ualo datrédou), OTAV YEIWVETAI N TTO-
adétnTa aépa (ueiwan dIATOUNG) Kal, CUVE-
TTWG, QUEAVETAI N UTTOTTIEDN.

Yodei§n: Z1ig TEPMTTWOEIG QUTEG OEV
TTPOKEITAI YIa OQAAUQ, OAAG yia UTTOdEIEN

0TI n TTOOOTNTA AEPA MEIWONKE KAl N UTTOTTI-
€01 augABnKe, OTTWG avagEépeTal TTAPATTA-
vw.

AvTIOTATIKO oUCTNHO

O1 yeiwpévol peupaTodoTeG TPOPOdOTiag
dloxeTEUOUV TA NAEKTPOOTATIKA QOpPTia.
‘ETo1 amro@elyovTal, Xapn oTa NAEKTPIKA
aywylpa eEapTAPATa TToU £X0UV EYKPIOEI
OTT6 TOV KOTOOKEUQOTH, Ol OTTIVOAPEG Kal N
uTTEPPON PEUUATOG.

Xelpiopog

AwoTe Baon oTig odnyieg yia avappdenon
VWITTWV ) UYPWV OUCIWV OTO KEQPAAAIO «AA-
AayA atré uypn o€ oTeyVH avappoenon».
MPOXOXH

Kivéuvog BAGBng! Mnv kaAorrrere 11§ €106-
ooug Kai TIC ££600UC aTTagpiwV aTNV KEQPa-
An avappognong.

Z@pdyiopa ouvdeong
avappopnong

A TIPOEIAOINOIHEH

Kivéuvog yia tnv uyeia arré tn Aemrry okévn!

Eav apaipebei 0 eAaoTikdé¢ owAnvag avap-

poPNONg, TPETTEI va o@pAyIOTEl  ouvdean

avappoenarng.

Eikéva Y

= E@apuooTe T BIdWTA KAAUTITPA aKpI-
Bwg otnv utrodoXNA avappéPNong.

2 ZmpwéTe TN BIOWTA KOAUTITPA WG TOV
avaoToAéa.

Mep1oTPOPIKOG SIAKOTITNG

0

Evepyotroinon Tng pnxaving

= 2uvO£OTE TO PEUMATOAATITN GTNV TTPIda.
H evdeIkTIKr) Auxvia "AeIToupyIkn €ToI-
poTNTA" avael.

= EvepyoTtroifote Tn cUoKeun aTod Tov TTe-
PIOTPOPIKO BIAKOTITN.

>uokeurp ON

2uokeun OFF
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Aladikagia avappo@naong

EkteAéoTe Tn Sladikacia avappdenong.

EAEyxeTe TAKTIKG TN OTAOUN TTANPWONG

TOU doxEiou pUTTWY, ETTEION N CUCKEUN

OEV ATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOPATA KOTA

TNV avappdenon.

= Av xpelaoTei, adeldoTe T0 doXEio yia UAI-
KO avappoenang (6TTwg TreplypdgeTal
070 KEPAAQIO «Adelaoua doxeiou yia
UAIKG avappopnang»).

= Ormrote xpeidleTal kaBapilete A avTiKaOI-

OTATE TO QPIATPO (TTEPIYPAPETAI OTO KE-

@aAaio "®povTida Kal guvtrpnon").

Znpn avappoenon

— H ouokeun d106£Tel cokoUAa aTTOPpI-
wnge, kwd. TrapayyeAiog 6.907-347.0 (5
TEPAXIO).

Ymwodei§n: Me auTr Tn ouoKeur] TTopoUv

va avappo®nBoulyv 6Aa Ta €idn okOvNG pé-

Xp! TNV Karnyopia okévng M. H xprion oo-

KOUAag guAhoyrg okovng eTTIRAAAETaI OTTO

TN vouoBeaia.

Ymwodei§n: H ouokeur) evdeikvuTal yia Thv

avappoenaong ENPg, EUPAEKTNG aKOVNG e

TinéG MAK a1md 0,1 mg/m? Kail dvw.

— Ta v avappoéenon AeTrTig okdvng
TIPETTEI VA XPNOIKOTTOINGET ETTITTAEOV pia
OaKOUAQ atroppIyng.

MeTtdBaon amoé uypn o §npn

avappéenon

NPOZOXH

Kard tnv aAAayn amé vypn o {npn

avappopnon, mpooéére ta akéAouba:

H avappdpnaon Enpng okdévng érav 1o oTol-

XEio @iIATpapiouarog givai uypod utopei va

EMIPBAPUVEI TO PIATPO Kal va TO axpnOTEWE.

= [lpiv atd TN XpHon oTeyvVwWOoTE KAAA TO
uypo QIATPO | AVTIKATOOTAOTE TO HE
aTEYVO.

= Edv xpelaoTei, avTIKaTaoTroTE TO QiA-
TPO OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO ONuEio
"®povrida kal guvTipnon".

L7
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TomoB£TNON TNG COKOUAOG aTTopPIYng

= ACQaAIOTE TO PPEVO AKIVNTOTTOINONG.

Eikéva B

= AtmoouvdéaTe Tn didTagn e§icoppdTn-
ong TTieong aTod 1o KATW GKPO.

= TpapAgTe TPog Ta TTAvw Tn XEIPoAapnA
Tou doxeiou. To doxeio Ba atracpall-
oTel Kal Ba xaunAwocel.

= Tpapngte To doxeio ammd Tn xeipoAapn.

Eikéva

= TomoBeTrioeTe TN COKOUAQ aATTOPPIYNG
£T01, WOTE va EQATITETAI KAAG PE TA TOI-
xwuata kai 1o 6a1medo Tou doxeiou.

= ToTroBeTAOTE TN CAKOUAQ ATTOPPIMKA-
TWV TTAvVW a1td TO dOXEIO.

A KINAYNOZ

Kivéuvog ékpnéng! Na e€acpaliorei n nAe-

KTpOOTATIKN Yeiwon peragu Tou mAaigiou

Kai Tou doxeiou pUTTWV UE XPHON TOU avap-

THpa eAarnpiou.

= TomoBetroTe Eavda To doxeio Kal aoPa-
NioTe TO e TN xeIpoAafn).

A& TPOEIAOIMOIHEH

Kivduvog¢ ouvBAiyng! Kard tnv agaipeon

Kai To1T08€TNON TOU O0XEioU TTPOTEETE TA K-

vouueva uépn.

= EmavacuvdéaTe Tn OidTagn e€ilcoppo-
TTNONG TTiEoNG.

Yypn avappéenon

Mpoooxn: EAéyxeTe ouveXwg Tn OTABUN

TAARPpWONG 0TO SoXEio PUTTWV KATA TV

amoppOPnon HEYGAWV TTOCOTATWY

uypwyv, £1TeIdN 10 doxeio pTropei va yeyi-

o€l Kal va §exelhioel og pepIkG deuTepo-

AemrTa.

A KINAYNOSX

Kara tnv uypn avappoenan Ocv EmTPETE-

Tal n avappoenon okovng trou givai BAaBe-

pn yia v vyeia.

—  Katd tnv avappdenon uypwyv puTTwv
TIPETTEl VA ATTOJOKPUVETE TTAVTA TN 00-
KoUAQ aTTOpPIYNG.
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A@aipgon Tng cakoUAag aréppIyng

= Ac@aAioTe TO @PEVO AKIVNTOTTOINONG.

Eikéva B

= AmoouvdéaTe Tn didTagn €§iocoppdTIn-
ong TTieong atré 10 KATW AKPO.

= TpapAgTe TPog Ta TTAVW TN XEIPOAARH
Tou doxeiou. To doxeio Ba arracpali-
oTel Kal 6a xaunAwaokel.

= EvepyoTTOIACOTE TN CUCKEUNR, YIA VO
atrogeuxBei N ameAeuBépwaon eTTiKivou-
VWV CWHATISiwV.

= Tpapngre 1o doxeio atod Tn xeIpoAar).

Eikéva Bl

= AvaonKwaoTe KI avatrodoyupioTe Tn oa-

KOUAQ aTTOppIYNG.

KAeioTe oteyavd Tn cakoUAa atmoppl-

Wng Ue Tavia o@payiong.

A@aipéoTe TN GakoUAa atroppIYng.

Al0B¢oTe TN oaokoUAa aTméppIYng oU-

PWVA WE TIG VOUIKEG DIATAEEIG.

TomroBeTrAoTE TTAAI TO dOYEiO.

ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN.

MéoTe TPOg Ta KATW TN XEIPOAARR TOU

doxeiou. To doxeio KAEIBWVEI

TPOEIAOINOIHZEH

Kivduvog ouvBAipyng! Kard tnv aeaipeon

Kai To1T00€1Nan ToU doxEiou TTPOTEETE TA KI-

vouueva uépn.

= EmavaouvdéoTe T didTagn €icoppo-
TTNONG TTiEONG.

Cevika

AN NPOXOXH

AwoTe TTPOCOXN OTIC TOTTIKES TTPOJIAYPA-

Q&S yia Tnv emmeéepyaaoia Aupdarwy.

— Mertd 10 TEPAG TNG UYPNG avappoPn-
ong: Z1eyvwaTe To PiATpo. KaBapioTte
10 doxEio pe Eva uypd TTavi Kal OTEYVW-
aTe T0.

I 7K 7K Z 7K 7

TO TTAUVETE 1} VO TO QVTIKATOOTHOETE (BA. Ke-
@daAaio "AvTikatdaTtaon @iAtTpou").

ATrevepyoTtroinon Tng UNXavng

=> ATTEVEPYOTTOINDTE T CUCKEUN ATTO TOV
TTEPIOTPOPIKO OIAKOTTTN.

=> BydATe TO pEUPATOANATTTN.
H evdeIkTIKA Auxvia "A&IToupyIKn €TOI-
uoTNTA" ORAVEL

ATtrevepyoTtroinon

= ATTEVEPYOTTOINCTE TN GUCKEUN.

=> BydATe TO PpEUPATOANATTTN.

= AmoouvapuoAoyAaTE To eEAPTNUO Kal,
€qv aTraITeiTal, EETTAUVETE TO UE vEPO Kal
OTEYVWOTE TO.

= AdcidoTe Tov KAdOo (BA. ke@AAaio "Adel-
aopa kadou").

= KaBapioTe TN OUOKEUR ECWTEPIKA Kal
eEWTEPIKA PE avappdPNnon Kal OKOUTTI-
OMa PE Eva uypo TTavi.

= Av éxel ammoppoenBei uypd UAIKS, agal-
PEOTE TO PIATPO WOATE VA OTEYVWOEIL.

Adslaoua Kadou

Ymodeién

O kGdo¢ mpérmel va adelalel, orav givai ye-

HATOC WS Kal 3 cm KATw Q1o 10 Avw XEIAOS

TOU.

EAéyxeTe TAKTIKA TN OTABUN TTARPWONG TOU

doxeiou pUTTWYV, €TTEIBN N CUOKEUN &V aTTE-

VEPYOTTOIEITAI QUTOUATA KATE TNV avappo-

onon.

= AoQaAioTE TO @PEVO AKIVNTOTTOINGNG.

Eikéva B

= AtmoouvdéaTe Tn diaTagn e€icoppdTn-
ong TTieong aTo 1o KATw AKPO.

= TpafAgTe TPog Ta TTAVW TN XEIPOAARA
Tou doxeiou. To doxeio Ba ammac@all-
oTei kal Ba XaunAwaoel.

KaBapiopsg giktpou = EvepyOoTToIACTE TN GUCKEUNR, YIa va

Na kaBapileTe o€ TOKTA XPOVIKH dIaaTHA- atropeuxBei N atreAeuBEépwon eTTikivOu-
TA TO AOTEPOEIBEG PIATPO. VWV CWHATISiwV.
= ATTEVEPYOTTOINOTE T GUCKEUN. = Tpapngte To doxeio armd Tn xeipoAapn.
= Av éxel amoppo@nBei Enpd UAIKOS, KIVA- = AdeidoTe Tov KAdo.

aTe TOUAGYIoTOV 5 Qopég TTEpa dwbe = TomoBetroTe TTAAI TO dOXEiO.

TOV HOXAO KaBapiouoU Tou @iATpou. = ATTEVEPYOTTOINGTE T GUCKEUN.
Edv dev utdpéel BeATiwon peTa Tov kabapi- = [i€oTe TPOG TA KATW TN XEIPOAARA TOU
OMO, UTTOPEITE VO a@aIpETETE TO PIATPO, Va doxeiou. To doxeio KAEIBWVEI
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AN\ [IPOEIAOINOIHEH

Kivduvog ouvBAipyng! Kard tnv aeaipeon

Kal ToTTo0€Tnon Tou doxEiouU TTPOTEETE TA Ki-

vouueva uépn.

= EmavacuvdéoTe T didTagn €icoppo-
TNONG TTiEONG.

MeTagopa

AN NMPOXOXH

Kivduvog tpauuariouoU kai BAaBng! Kard

T LETAQYOoPd AdBete uréywn 10 BApog NS

OUOKEUNG.

= KAeioTte Tn ouvdeon avappdenong, BA.
XEIPIOPEG.

= Amac@alioTe To PpEVo akivnToTroinong

KOl OTTPWETE TN ouoKeun atd Tn Aafn

whnong.

Katd tn peTa@opd pe oxnUoTa, ao@aAi-

OTE TN OUOKEUN EvavTl EVOEXOUEVNG OAi-

0Bnong Kal avatpoTrAg, CUPPWVA PE TIG

EKAOTOTE I0XUOUOEG KOTEUBUVTAPIES

odnyieg.

ATtrofnkeuon

AN [TPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai BAaBng! Kard
Tnv amobrikeuon AaBere urown 1o Bapog
TNS OUOKEUNC.

H ouokeun auTr PTropei va atroBnkeveTal
MOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povrida kKal cuvThpnon

A KINAYNOS

lMpiv ammé OAeS TIC EpyaTies OTN OUOKEUN,

QTTEVEPYOTTOINOTE T CUCKEUN Kai Toafnére

70 QIS 170 TNV TTPIlA.

O1 unxavég eAéyyou okovng gival cUoTAUA-

Ta ao@aAeiag yia Tnv TPOANWN i atTropuyn

KIVOUVWYV uTté Tnv évvola Tou BGV A1.

— Ta va yivel cuvTipnon TNG CUOKEUNG
aTtro TO XPNoTh, N CUCKEUN TTPETTEI va
atroouvappoAoynBei, va kabapioTei Kai
va ouvtnpnBei, epdoov auTo eival duva-
T6 va yivel, Xwpig va TTpokANBEi KaTd Tn
ouvTrpnon Kivduvog yia To TIPOCWTTIKG
ouvTpNong Kai yia dAAa aropa. Mpiv
aTro TNV ATTOCUVAPPOAGYNON TTPETTEI VO
An@BoUv Ta KAaT@AANAQ péTpa TTPOCTO-
oiag TTou TepIAapBAavouV Kal aTToAU-

7
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pavaon. MNpétrel va An@Bouv KatdAAnAa
METPO TTPOANWNG VIO EEAEPIOUO PE PIA-
TPAPIOHUA OTO XWEO OTTOU ATTOCUVap-

JoAoyeital N ouokeun, va yivel kabapi-
OMOG TWV ETTIPAVEIWV TUVTHPNCNG Kal
va uttdpxel KAaTAAANAN TTpooTaCia TOU
TTPOCWTTIKOU.

— To eEwTepIkS TNG CUCKEUNG Ba TTPETTEI

va KaBapIoTei aTTd TOEIKEG OUTieg PE
avappoéenon okévng Kal v OKOUTTIOTEI
KaAd, | va yivel eTTeEepyaaia Tou Pe oTe-
YQavoTToINTIKO YECO, TIPIV ATTOMAKPUVOET
atré Tnv emikivduvn tepioxr. OAa ta
€€APTAMATA TNG CUCKEUNG TTPETTEl VO
BewpouvTal akabapTa, 6Tav ATTOPOKPU-
vovTal atro Tnv emikivouvn Trepioxn. Na
Aappavovrtal Ta kKatdAAnAa pétpa yia va
unv dia@uyel N oKovn.

— Katd tnv ekTéAeon TWV EPYACIWV OU-
VT PNONG KaI ETTIOKEURG TTPETTEI VA TTE-
TaxToUv OAa Ta akdbapTa avTIKEIMEVA
TToU eV KaBaPiaTNKAV IKAVOTTOINTIKA.
Mapduola avTikeipeva TTPETTEI va ATTOP-
piTrTovTal 0€ adIATTEPACTEG ATTO TNV
uypaacia caKOUAEG, CUPQWVA UE TOUG
I0XUOVTEG KavoviopoUg yia Tn d1a8gon
TTOPOMOIWY ATTOPPIMHATWY.

— Katd tn peTagopd Kal Tn ouvThRpnon
TNG CUOKEUNG, TO GVOIyHa avappo®n-
ong TTpETTel va o@payiceTal Ye T BIdwTN
KOAUTTTPA.

A& TPOEIAOINOIHEH

Ta ouoTthuara acealgiag yia Tnv mpoéAnwn

KIVOUVWY TTPETTEI VA GUVTNPOUVTAI TAKTIKA.

AuTto onuaivel O1I TPETTEN va EAEyxovVTal ATTO

TOV KQTaoKeuaoTn N ammé aploédio Arouo

OXETIKG UE TNV ao@aAn Kai ayoyn Asitoup-

yia roug TouAdyioTov uia gopd o xpovo.

Oa mpétTel va eAEYXETaI TT.X. N OTEYyavoTNTa

TNG OUOKEUNG, VOEXOLEVN pBopd Tou @il-

TPOU, N Acitoupyia Twv diaraéewv eAéyyou.

TMPOZOXH

Kivéuvog BAGBng! Mnv xpnoiuortroieire yia rov

KaBapiouo oIAIkovoUuxa ECA TTEPITTOINONG.

— Mrmropeite va ekTeAeiTE HOVOI 0OG EUKOAEG

£pyacieg ouvTipNoNG Kal ppovTidag.

H emm@Aaveia TG GUOKEUNG KAl N ECWTEPI-

Kr] TTAEUPA TOU KAOOU TTPETTEI va KaBapi-

{ovTal TOKTIKG PE BPEYMEVO TTAVI.
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A KINAYNOZX
Kivduvog amé okdévn BAaBepn yia tnv uyeia.
Karda ri¢ epyaaieg ouvrripnong (m.x. aAdayn
@iATpou) popdre avamveuoTikn udoka P2 n
QAVWTEPNS KATNYOPIas Kal poUXICUO LIS
XPNoews.

Epyaocieg eAéyxou kai ouvTipnong

EkTeAeiTE TOKTIKOUG EAEYXOUG TNG NAEKTPI-
KAG OKOUTTAg OUP@WVA JE TOUG EKACTOTE
€BVIKOUG KavoviopoUg Kal VOUOUG TTEPi
TTPOANWNG ATUXNUATWV.

O1 epyagieg ouvTipnoNng TTPETTEI VO EKTE-
AoUvTal atro €18IKEUUEVO ATOUO O€ TAKTA OI-
aoTAPaTa Kal cUP@Wva Pe TIG odnyieg Tou
KaTaokeuaoTr|. ETiong, va Aapfdvovrai
uTTOWN Ol I0XUOUCEG BIATAEEIG KAl OTTAITH-
oelg ao@aAciag. O1 epyaadieg oTNV NAEKTPIKN
EYKATAOTOON TIPETTEI VO EKTEAOUVTAI HOVO
atrd €I0IKEUPEVOUG NAEKTPOAOYOUG.

Mo TeEPICOOTEPEG EPWTHOEIG UTTOPEITE VA
atreuBuvBeiTe OTO KOTOOTAPATA POG
KARCHER.

AlaoThpara ocuviiRpnong /
ZuvTpnon amo Tov XPRoTn

[Na auTthyv TN cuoKeur dev UTTAPXOUV TAKTI-
K@ dlaoTAparta ocuvTripnong. Eedécov xpeid-
Cetau, ekTeAOUVTOI OI €ENG EPYATIEG OUVTH-
pnong:

B [TAUoIpO @iATpOU.

B AvTIKATAOTAOTE TO QPIATPO.

B AvtikatdoTtaon QiATpou.

MAdciIpo @iATpou

To @iATpo pTTopEi £1TioNG va TTAEvETAl PE
TPEXOUUEVO VEPO.

Mavta va EetTAéveTe To QIATPO aTTo péoa
TTPOG Ta €W, WOTE VA PNV TTAPAPEVOUV OW-
MaTidIa TTOU PEIWOOUV TNV amodoon Tou
@iATpOU.

MNMPOXOXH

Kivduvog mpokAnang {nuiwv! Mn xpnaiuo-
TOIEITE ATTOPPUTTAVTIKG OUTE AEUKQVTIKA.

AAAaynR/avTikaTdoTaon @iAtpou

Ymwoédeign: MNa Tnv agaipeon TG KEQAARG

avappoéenong atrairouvral 2 dropa.

=> ATTEVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUN KOl ATTO-

OuvOEQTE TNV aTTo TNV NAEKTPIKA TTPida.

ATTao@OAIOTE KOl AQAIPETTE TNV KEPOAR

avappoenong.

ATTao@QaAioTe Kal a@aIpéoTe TOV €VOIA-

Hueco OaKTUAIO.

A@aipéaTe TO QIATPO.

BdaATe 10 XpnoigoTToinuévo QIATpo péoa

oTNV EPUNTIKA KAEIOTH 0OKOUAQ OTTOP-

pIYngG, cUPPWVA PE TOUG IOXUOVTEG Ka-

VOVIOUOUG.

= AmopakpUVETE TOUG PUTTOUG OTTO TNV
TTAEUPd TOU KaBapou aépa.

= EAéyEte 1o dayTuAidI aTeyavoTroinong
yia TuxOv @Bopd.

= [lepdoTe 10 VEO QiATPO ETTAVW ATTO TOV
dovntr QIATpou oTOV £VOIAUETO OKTU-
N0 €101 WOTE TA OTOIXEIQ TOU dovNTH va
€uBuypapuifovTal GTO JESO TWV UTTODO-
XWV TOU QIATPOU. ZTr CUVEXEID TOTTOBE-
TAOTE Kail Ta 600 PEPN oTOV BAKTUAIO
@iATpOU Kal ao@aAioTe TOV EVOIAUECO
OOKTUAIO.

= TomoBeTOTE KAl A0PAAIOTE Kal TTAAI
TNV KEQAAR avappdPnaong.

A KINAYNOZX

Kivéuvog ékpnéng! Na e€acpaliorei n nAe-

KTPOOTAaTtiky yeiwon ueraéu Tou mAaigiou

Kai Tou doxeiou pUTTWV LIE XPHON TOU avap-

THpa eAarnpiou.

L 720 2 T

AvTikaTdoTaon Tng cakoUAag
amoéppIyng

= ACQaAIOTE TO PPEVO AKIVNTOTTOINONG.

Eixéva B

= AmoouvdéaTe Tn didTagn e§icoppdTn-
ong TTiEONG aTTO TO KATW AKPO.

= TpapAgTe TPOg Ta TTAvW TN XEIPOAARA
Tou doxeiou. To doxeio Ba atracpall-
oTei Kal Ba XaunAwoel.

= EvepyoTtroifoTte TN OUCKEUR, YIa va
atroQeuxBei N atreAeuBEépwaon eTTIKivOU-
VWV owaTIdiwy.

= Tpapngte To doxeio ammd Tn xeipoAapn.
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Eikéva Bl

= AvaonKwaoTe KI avatrodoyupioTe TN 0a-
KOUAQ atTéppIYng.

= KAeioTe oTeyavd Tn gakoUAa amméppl-
Wng UE Tavia o@payiong.

= Ag@aip£éoTe T GakoUAa améppIwng.

= AiabéoTe TN 0akoUAa amoppiyng cUu-
PWVA WE TIG VOUIKEG OIATAEEIG.

Eikéva

= TomoBeTACETE TN vEa COKOUAQ aTTOpPI-
Wne €101, WOTE VA EQATITETAI KAAA UE TA
Toxwpuara kai 7o d&medo Tou doxeiou.

= ToTmoBeTACTE TN GAKOUAQ ATTOPPIPMA-
TwV TTavw atro 1o doxeio.

A KINAYNOS

Kivduvog ékpnéng! Na e€aapaliorei n nAe-

KTpOOTarTIK yeiwan ueraél Tou mAaigiou

Kal Tou doxeiou pUTTWV UE XPHON TOU avap-

Npa eAarnpiou.

= TotrobetAoTE TTAAI TO dOXEIO.

= ATEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN.

= [MéoTe TTPOG T KATW TN XEIPOAARH) Tou
doxeiou. To doxeio KAEIBWVEI

A TPOEIAOIOIHEH

Kivéuvog ouvBAiyng! Kard tnv agaipeon

Kal To1T00£TNON TOU So)EioU TTPOTEETE TA K-

vouueva uépn.

= EmavacuvdéoTe T didTagn e€icoppo-
TNONG TTiEONG.

AvTipeTwrion BAaBwv

A KINAYNOSX

lpiv a6 6Ae¢ TIC pyacies oTn ouoKeun,
QTTEVEPYOTTOINOTE TI) CUCKEUN Kai ToaBnére
10 QIS a1T0 TNV TTPIlA.

A KINAYNOX

OAor o1 éAeyxor kai 6Aeg o1 epyaadies ata
NAEKTPIKA UEPN TTPETTEI VA TTPAYLATOTTOIOU-
vral arro &I0IKO. 2€ TTEQITITWON TTEPAITELW
BAGBNG, emIKOIVWVAOTE LE THV UTTNPETIa
géutrnpérnong meAarwv tng Kércher.
YodeI§n: X mepiTTwon TToU EPPAVIOTEI
Kdtrola BAGRN (11.x. didppnn @iATpou),
TIPETTEl VA ATTEVEPYOTTOINOEI AUETWG N CU-
okeur]. H BAGBN TTpETTEl va AVTINETWTTIOTEN
TIpIV evepyoTToindei Eavd n Guokeun.

H TouppTtriva avappopnong dev
AeiToupyei

= EAéyEre TV Tpifa Kai TNV ao@AaAEIa TNG
TTAPOXNG PEUNATOG.

= EAéyETe TO KAAWDIO TPOYOdOTiag Kail TO
@IG TNG OUOKEUNG.

= O€E0TE TN OUCKEUNR O€ A&IToupyia.

H avappo@nTikf 100G HEIWVETAI

= AvVTIMETWTTIOTE TNV OTTOPPAEN OTO
aKPOo@PUOIO avappoOPnoNg, GTO CWANVaA
avappoéPnaong A aTov EAACTIKO GWARvVa
avappoenong.

AVTIKOTAOTACTE TN YEUATN aKoUAa
amoppIYng.

EAéyETe TN owaoTh £€dpacn TNG KEPAANG
avappoPnaong Kai Tou doxeiou.
KaBapioTe 10 @iATpO.

AdeidoTe ToVv KAdO.

JuvdéaTte Tn SIdTagn e€looppdTTNONG
TTieong ota duo Akpa.

D20 2 T

Ailappon okévng Katd TNV
avappoenan

EAéyETe TNV eQappoyr Tou @iATpou Kal,
av xpelagetal, dl1opBwOoTe.

=> ATTEVEPYOTTOINOTE T GUOKEUNR, KaBapi-
OTE TO QPIATPO i AVTIKATACTHOTE TO HE
VEo.

v

H evdeikTikn Auyvia "Z@daApaTta
@AoNG Kal TTEPICTPEPOUEVOU
mediou™ avapel e KOKKIVO

Ymodei§n: H cuokeun dev Aeitoupyei.

Eixéva @

= AMGETE TOUG TTOAOUG OTO PIG TNG OU-
OKEUNG.

H evdeikTiKA Auxvia "YmroTtrieon
avdapel JE KOKKIVO

= ExTeAéoTE KABAPIOUO TOU QIATPOU.

=> AVTIKOTOOTAOTE TO QIATPO.

= X¢ TIEPITITWON TTOU YEUIOEI N GOKOUAQ
améppIYnG Kal 0 GYKog peUPATOG TTECEI
KATW atrd TA EAAXIOTA OpIa, TTPETTEI VA
YiVEl QVTIKOTAOTOON TNG CAKOUAAG.
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Eyyunon

> KGBe xwpa 10xUoUV ol 6pol yyunong
TTOU €kd6ONKav atrd TNV apuddia eTaipia
Mag Tpowdnong TTwARgewyv. Avaiaua-
voupe T dwpedv aTToKATAOTACN OTTOIN0-
onTroTe BAGBNG 0TN CUCKEUR 0AG, EQOOOV
oeileTal o€ aoToxia UAIKOU | KOTAOKEUQ-
oTIKG 0@AApa, eviég TNG TTPOBECUiag TTou
opideTal oTnV €yyunon. Z& TTEPITITWON TTOU
€mMOUEITE va KAVETE Xprion TnNG eyyunong,
TTapakaAoUpE aTTeuBUVOEITE PE TNV aTTOdEI-
&n ayopdg oTo KATAGTNKA ATTO TO OTTOI0
TIPOUNBEUTAKATE T CUCKEUN | TNV TTANCI-
€0Tepn €€ouaiodoTnuévn UTTNPETIa TEXVI-
KNG €EUTTNPETNONG TTEAATWYV HAG.

ESapTApaTa Kal avTaAAOKTIKA

A KINAYNOX

Kard tn xprion tnG OUOKEUNS Kara-
OKEUQOTIKOU TUTTOU 22, va Xpnaiuo-

ToIoUvVTal UOVOV TA EYKEKPIUEVA ATTO TOV

KaraokeuaaTn £€apTHuATa TOU QPEPOUV aU-

To0K0AANTO EX. H Xprion dAwv eéaprnuad-

TWV UTTOPEI va TTPOKaAéael Ekpnén.

XPNOIUOTTOIEITE JOVO YVNOIO TTAPEAKOPEV

Kal avToAAaKTIKG Ta oTToia dlacpali¢ouv

TNV GOQaAr Kal arrpOoKOTITN AEIToupyia

TNG OUOKEUNG.

MAnpo@opieg yia TTapeAkOPEVA KAl AVTOA-

AoKTIKG Ba Bpeite oTn dielBuvon

www.kaercher.com.

— 2710 TTapadoTéo UAIKO dev TrepIAaBAve-
Tal kavéva e¢dptnua. Ta e€apTiuaTa
TPETTEl va TTapayyeABoUv EexwploTd
avahoya pe Tn xpron.

— H dyoyn Aeimoupyia TNG CUOKEUNG £§a-
o@aAileTal povo pe EAAOTIKOUG CWAR-
VEG avappodPnong ovouaoTiKoU TTAG-
Toug DN42.

— Mrropeite va TTpounBeubeite avtaAAia-
KTIKG ka1 e€apTApaTa atré Tov apuodio
€UTTOPO A ATTG TO UTTOKATAGTNHA TNG
KARCHER T1n¢ TrepIoxng oag.

ARAwon Zuppdépewong Twv
EE

Ala Tng TTapouong dnAwvoupe 6T TO PNxa-
VNUa TTOU XapaKTnpigeTal TTOPoKATwW, YE
Bdaon Tn oxediaon Kal TNV KATOOKEUN TOU,
uTtd TN HOP®A TTOU dIaTIBETAI OTNV ayopd,
TIANPOI OTIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITIOEIG
0O0QOAEIag Kal UYIEIVAG TwV 0dnyIWwV TNG
EE. H rapoUca drnAwon tradel va IoxUel o€
TIEPITITWON TPOTTOTTOINCEWYV TOU PNXAVA-
HOTOG XWPIG TTPONYOUHEVN CUVEVVONON
padi yag.

Mpoiodv: HAekTpIKr okoUTTa UYypPNG Kal
gnpig avappoenong
TUtrog: 1.573-xxx

ZxeTIKEG 0Bnyieg Twv EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EE

2014/34/EE

E@appoofévra evapuoviouéva TpoTu-
ma

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

XapakTnpiopuog

@ I 3D Ex tc IlIC T125 °C Dc

O1 UTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT €VTOAR KOl JIE
TTANPEEOUOIo aTTod TO SIOIKNTIKG GUPBOUAIO.

1% @gﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

g
.Jenner
Chairman of the Board of Management
YT1reuBuvog eyypd@wyv TEKUNPiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/08/01
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TeXVIKA XAPOAKTNPIOTIKA

Tomog IVM 60/30 M Z222
Tdaon NAeKTPIKOU BIKTUOU \% 400
2uxvoTtnta Hz 3N~ 50
OvopaaoTikn 160G w 3000
XwpnTIKATNTA KAdOU I 60
MoodtnTa agpa (P€y.) gE PAKOG EAAOTIKOU CwAva  |m3h 198
avappdéenong 3 m

MoodtnTa aépa (PEyIoTN) yia EAACTIKO cwAAva avap- |m3h 180
pOPNONG prKoug 5 m

MoodtnTa agpa (P€y.) gE PAKOG EAACTIKOU CwAva  |m3h 165
avappdéenong 8 m

YTmrotrieon (uéy.) kPa (mbar) |25,0 (250)
Eidog mrpooTaciag -~ IP64
Katnyopia mpooTagiag - |

>0vdeaon ehacTikoU owAnva avappdéenong (C-DN/C- DN 72

ID)

OvopaaoTikd TTAGTOG eEAaoTIKOU OCwArva avappoenang DN 42

MnAkog x MNMAdTog X "YWwog mm 1060 x 680 x 1840

Emoedveia @iATpou m2 2,0

Tutikd Bapog Aeimoupyiag kg 102

O¢puokpaaia TTePIBAAAOVTOG °C -10...+40

MéyioTtn em@aveiakn Bepuokpaaia °C 125

2XETIKN ATHOOQAIPIKY Uypaacia % 30-90

TUTog TTpooTagiag amd avapAegn @ 113D Ex tc llIC
T125 °C Dc

MeTpoupeveg TipéG katd EN 60335-2-69

Emrpemmépevn otdOun nXNTIKAG 10X0U0G L dB(A) 79

ABeBaidtnTa K dB(A) 1

Kpadaouoi ato xépi/oTo Bpaxiova m/s? <2,5

ABepaidTnTa K m/s? 0,2

KaAwdio 1po- |HO7RN-F 5x1,5 mm?
@odoaiag 51- |ApiB. avial. MrKog ka-
KTUOU Awdiou
EU 6.649-826.0 |7,5m

EL - 11
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Cihazin ilk kullanimindan énce

A bu orijinal kullanma kilavuzunu

okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha

sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

— Ik kullanimdan &nce, 5.956-249.0 nu-
marali giivenlik uyarilarini mutlaka oku-
yun!

— Kullanim kilavuzunun ve emniyet uyari-
larinin dikkate alinmamasi halinde ci-
hazda hasar, kullanicida ve diger kisi-
lerde tehlike olusabilir.

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

icindekiler

Cevrekoruma............. TR 1
Tehlike kademeleri . ........ TR 1
Kurallara uygun kullanim .... TR 2
Glvenlik uyarilar . ......... TR 2
Cihaz elemanlari........... TR 3
Cihazdaki semboller . ... .. .. TR 3
isletmealma. ............. TR 4
Kullanimi................. TR 4
Kullanm diginda. .......... TR 6
Tasima .................. TR 6
Depolama ................ TR 6
Korumave Bakim.......... TR 7
Arizalardayardm .......... TR 8
Garanti .................. TR 9
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR 9
AB uygunluk bildirisi . .. ... .. TR 10
Teknik Bilgiler . ............ TR 11

Cevre koruma

@ Ambalaj malzemeleri geri do-
nisturalebilir. Litfen ambalajlar
%8 cevreye zarar vermeden tasfiye
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar
genellikle, yanhs kullanildikla-
rinda veya yanlis sekilde tasfiye
edildiklerinde insan sagligi ve
B cvre igin tehlikeli olabilecek bi-
lesenler igerir. Cihazin kurallara
uygun sekilde isletilmesi icin bu
bilesenlerin bulunmasi gerekli-
dir. Bu simge ile isaretlenmis ci-
hazlar evsel ¢opler ile birlikte
tasfiye edilmemelidir.
Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme islemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri donlisim
malzemeleri bulunmaktadir. Pil-
ler ve sarjli piller cevreye yayil-
mamasi gereken, zararli mad-
deler igerir. Eski cihazlar ve pil-
leri ya da sarjli pilleri cevreye
uyumlu sekilde tasfiye edin.
icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlikeye yénelik uya-
r.

AN UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
ybnelik uyari.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma ydénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

TR -1



Kurallara uygun kullanim

— Bu slpurge, zemin ve duvar yuzeyleri-
nin i1slak ve kuru temizlenmesi icin belir-
lenmistir.

Bu sipurge, gunlik kullanim igin Gretil-
mistir.

Cihaz llIC, 11IB ve IlIA toz gruplarina da-
hil tozlarin stpurilmesi icin uygundur.
Bu cihaz, sadece kuru, yanici ve sagli-
ga zararh tozlarin (TEN 60 335-2-69'a
gore toz sinifi M) emilmesi igin uygun-
dur. Sinirlama: Kanserojen maddeler,
agac tozu harig, bu cihazla stpurilme-
melidir.

— 22 serisi cihazlar, Bdlge 22'deki yanici
tozlarin emilmesi i¢in uygundur. Bu ci-
hazlar, toz Gireten makinelere baglanti
icin uygun degildir.

22 serisi cihazlar, yuksek patlama tehli-
kesi bulunan tozlar ve sivilar ve yanici
tozlarin sivilarla karigsmasi sonucu olu-
san karisimlarin emilmesi igin uygun
degildir.

Bu cihaz, 6rn. depolama ve Uretim bo-
limleri ve Uretim makineleri gibi sanayi
amagcl kullanim i¢in uygundur.

Cihaz vingle ylikleme i¢in onaylanma-
migtir.

Diger her tiirlG kullanimi kurallara uygun
olmayan kullanim olarak gérilmelidir.

Guvenlik uyarilan

ilk kullanimdan énce, sulu/kuru supurgeler

icin birlikte verilen glivenlik uyarilarini mut-

laka okuyun!

A TEHLIKE

— Eger artik hava odaya geri iletiliyorsa
odada yeterli diizeyde bir hava degistir-
me orani L mevcut olmalidir. Sinir de-
gerlerine uyabilmek icin; geri verilen
hava akimi azami, temiz hava akiminin
% 50 ‘si olmasi (oda hacmi Vi, x hava
degisim orani L,,) gereklidir. Herhangi
bir havalandirma énlemi olmamasi ha-
linde gegerli olan kosul: L,~1h-".

TR -2

Toplanan materyalin glivenli sekilde
tasfiye edilmesi yéntemi dahil olmak
lizere, cihaz ve cihaz igin kullaniimasi
gereken maddeler sadece egitimli per-
sonel tarafindan kullaniimalidir.

— Bu cihazda sagliga zararli toz mevcut-
tur. Bosaltim ve bakim islemleri, toz bi-
rikim alanlarinin da dahil oldugu alanlar,
sadece yetkili personel tarafindan uy-
gun kiyafetle yapilmasi gereklidir.

— Cihazi komple filtre sistemi olmadan
kullanmayin.

— Isleme tabi tutulacak materyallerle ilgili
uygulanabilen glivenlik diizenlemeleri-
ne uyulmalidir.

— Uretici tarafindan onaylanan aksesuar-
lar elektriksel olarak iletkendir. Baska
donanim kullaniimasi yasaktir!

— Sadece biitiin filtre sistemi varken cali-
sin, aksi takdirde emis motoru hasar
gorebilir ve ¢ikan ince tozlarla insan
sagligi tehlikeye girebilir!

—  Emilen maddelerin emniyet kogullarina
dikkat edin. Kurallara uygun/kurallara
uygun olmayan c¢alisma durumunda ci-
haz parcalari 125 °C sicakliga ulasabi-
lir.

— Bir uzatma kablosunun kullaniimasina
izin verilmemektedir.

&N UYARI

Bu cihaz acik havada ve islak kosullarda

kullanilmamali ya da saklanmamalidir.

Giivenlik kurallari

Calismayi tamamladiktan sonra cihazi ka-

patin ve elektrik fisini ¢ekin.

B Emilecek olan malzemeler igin gegerli
olan giivenlik kurallarini dikkate alin.

Acil durumlarda
Acil durumlarda ( Orn.:yanici maddelerin
emiliginde, kisa devrede veya baska elek-

trik arizalarinda) cihazi kapatin ve figini ge-
kin.
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Cihaz elemanlan Cihazdaki semboller

Trifaze akim motoru

Emme bashgi

Ara halka

Zemin memesi tutucusu

Filtre sarsici

Kege

Filtre

Emme agzi

Kapak tapasi

10 Basing dengeleme kavramasi

11 Deponun tutamagi

12 Zbiornik na zanieczyszczenia

13 Basing dengelemesi

14 Filtre halkasi

15 Ara halka kilit diizeni

16 Filtre temizleme kolu

17 Doéner salter

18 "Algak basing" kontrol lambasi

19 "Faz ve dénme alani hatasi" kontrol
lambasi

20 "Kullanima hazir" kontrol lambasi

21 Sipurge kafasinin kilidi

22 tme yay!

23 SQasi

24 Yo6nlendirme makarasi

25 Topraklama icin yayh tel klips

26 Kablo tutucu

27 Supurme borusu tutucusu

28 Supurme kafasi tutamagi

29 Elektrik kablosu

30 Tip levhasi

31 Atik hava susturucusu

O©Co~NOOhWN -
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Ates kaynaklarini stipirme-
yin! 22. bélgedeki toz patlama
siniflarinin yanici tozlarinin
supurulmesi icin uygundur.

METACTOM

UYARI: Bu cihaz sagliga zararli tozlar igier-
mektedir Bosaltma bakim / onarim ve toz
torbalarinin atilmasi sadece uygun koruyu-
cu elbise giymis, konunun uzmani Kigiler
tarafindan yapilmasi gerekir. Biitlin filitre
sistemi yerine yerlestiriimeden ve akim
hacminin fonksiyonlarinin kontrolii yapil-

madan cihazi kesinlikle ¢alistirmayiniz.

4 3\

>

\m’ 9.439-542.0

6.907-347.0

Yapistirici, bu cihaz igin izin verilen filtreyi
ve tasfiye torbasini gosterir.

Filtre

Siparis No. | 9.439-542.0
Bosaltma torbasi

Siparis No. 6.907-347.0
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isletime alma

&N UYARI

Filtre pargasi olmadan toz emilmemelidir,

¢linkii aksi halde emme motoru zarar gére-

bilir ve daha fazla toz gikmasindan dolayi

saglik agisindan tehlike s6z konusu olabilir

Not: Atesleme enerjisi 1 mJ altinda olan

tozlarda bagka kurallar gegerli olabilir.

= Cihazi galisma pozisyonuna getirin, ge-
rekirse park frenleri ile emniyete alin.

=>» Siplrme hortumunu (teslimat kapsa-
mina dahil degildir) siptrme agzina ta-
kin.

= Calismaya baslamadan dnce kir hazne-
sindeki doluluk seviyesini kontrol edin
ve gerekirse hazneyi bosaltin.

= Kir haznesinin kurallara uygun olarak
yerlestiriimis oldugundan emin olun.
Yayl tel klipsler temiz olmali ve kir haz-
nesine dayanmalidir. Gerekirse, yayli
tel klipsleri nemli bir bezle temizleyin.

> istediginiz aksesuari (teslimat kapsa-
minda degildir) takin.

Otomatik emis giicii denetlemesi

Bu cihaz bir emig glici denetlemesi ile do-
natiimistir. Siipirge hortumundaki hava
hizi 20 m/s altina diserse, "Algak basing"
kontrol lambasi kirmizi renkte yanar (bkz.
"Arizalarda yardim").

Not: "Alcak basing" kontrol lambasi, nor-
mal ¢alisma sirasinda (6rn. taban memesi
ile calisirken) hava miktarinin azalmasi
(kesit kuiglilmesi) ve bunun sonucunda al-
gak basincin artmasi durumunda araliklarla
kirmizi renkte yanabilir.

Not: Bu tip durumlarda yalniz bir ariza s6z
konusu degildir, ayni zamanda tipki yukari-
da aciklandigi gibi hava miktarinin disup
vakumun arttigi bir uyari s6z konusudur.

TR-4

Anti statik sistem

Topraklanan baglanti agzindan statik sarj-
lar iletilir. Bunun sonucunda, Uretici tarafin-
dan onaylanmis, elektrik ileten aksesuarlar
ile kivilcim olusumu ve akim darbeleri dnle-
nir.

Nemli ve sivi maddeler vakumlandiktan
sonra "Islaktan kuru vakumlamaya gegis"
bélimundeki uyarilar dikkate alin.
DIKKAT

Hasar tehlikesi! Cihaz kafasindaki hava
besleme ve tahliye deliklerinin lstiini 6rt-
meyin.

Supurme baglantisinin kapatilmasi

AN UYARI

Ince toz nedeniyle sagliga zararli durumlar

olusabilir! Stiplirge hortumu ¢ikartilirken,

stipiirge baglantisi kapatiimalidir.

Sekil IN

=>» Kapatma tapasini tam uyacak sekilde
vakum bagdlantisina yerlestirin.

= Kapatma tapasini tahdide kadar igeri
itin.

Doéner salter

Cihaz ACIK

Cihaz KAPALI

0

Cihazi agin

= Sebeke fisini takin.
Calismaya hazir kontrol lambasi yanar.
= Cihazi doner salterden agin.
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Siipiirme islemi

Emme iglemini gerceklestirin.

Cihaz emme sirasinda otomatik olarak

kapatildigindan kir haznesinin doluluk se-

viyesini diizenli araliklarla kontrol edin.

= Vakum malzeme haznesini gerektigin-
de bosaltin (“Vakum malzeme haznesi-
ni bosaltma” bolimine bakin).

= Gerekirse filtreyi temizleyin veya degis-

tirin ("Bakim ve servis" bolimu altinda

aciklanmaktadir).

L7

Kuru emme

— Cihaz, bir tasfiye torbasiyla donatiimis-
tir, Siparis No. 6.907-347.0 (5 adet).

Not: Bu cihaz ile M toz sinifina kadar her

tir toz emilebilir. Bir toz toplama torbasinin

kullanilmasi yasal olarak zorunludur.

Not: Cihaz, 0,1 mg/m3'ten daha biiyiik MAK

degerlerine sahip kuru, yanici tozlarin su-

purdlmesi icin uygundur.

— Ince tozun siipiriilmesi sirasinda, ek
olarak bir tasfiye torbasi kullaniimalidir.

Islak siipiirmeden kuru siipiirmeye

gegis

DIKKAT

Islak siipliirmeden kuru siipiirmeye ge-

cerken dikkat edilmesi gerekenler:

Filtre 1slakken kuru tozun emilmesi, filtrede

yigilmaya neden olur ve filtreyi kullanila-

maz duruma getirebilir.

=> Islak filtreyi kullanmadan 6nce iyice te-
mizleyin veya kuru yerlestirin.

=> Gerektiginde filtreyi degistirin, "Bakim
ve Onarim" maddesinde aciklanir.

Bosaltma torbasinin takiimasi

= Park frenlerini kilitleyin.

Sekil A

=> Alt ugtaki basing dengelemesini cikartin.

=>» Haznenin tutamagini yukari gekin. Haz-
nenin kilidi acilir ve hazne algaltilir.

= Hazneyi tutamaktan tutarak disari ge-
kin.

Sekil

=>» Tasfiye kolunu, kol depo duvari ve depo
tabanina sikica dayanacak sekilde yer-
lestirin.

= Bosaltma torbasini haznenin tzerine
gegirin.

A TEHLIKE

Patlama tehlikesi! Sasi ve kir haznesi ara-

sinda yayli tel klipsler lizerinden elektrosta-

tik topraklama saglanmis olmalidir.

=>» Hazneyi tekrar takin ve tutamak ile kilit-
leyin.

&N UYARI

Ezilme tehlikesi! Hazneyi ¢ikarirken ve yer-

lestirirken hareketli pargalara dikkat edil-

melidir.

=>» Basing dengeleme pargasini yerine ta-
kin.

Islak temizlik

Dikkat: Hazne birka¢ saniye iginde dola-

bilecegi ve bunun sonucunda tasabile-

cegi i¢in, yiiksek sivi miktarlarini emdi-

rirken kir haznesindeki doluluk seviyesi

siirekli olarak kontrol edin.

A TEHLIKE

Sulu emme sirasinda sagliga zararli tozlar

toplanmamalidir.

— Islak kirin emilmesi sirasinda, bosaltma
torbasi her zaman ¢ikartiimalidir.

Bosaltma torbasinin ¢ikartiimasi

=>» Park frenlerini kilitleyin.

Sekil A

=> Alt uctaki basing dengelemesini gikar-
tin.

= Haznenin tutamagini yukari ¢ekin. Haz-
nenin Kilidi acilir ve hazne algaltilir.

= Tehlikeli tozlarin salinmasini 6nlemek
icin cihazi agin.

= Hazneyi tutamaktan tutarak disari ¢ce-
kin.

Sekil b1

Bosaltma torbasini yukari kaldirin.

Tasfiye torbasini kapatma seritleriyle

sizdirmaz sekilde kapatin.

Bosaltma torbasini ¢ikartin.

Bosaltma torbasini yasal dizenlemele-

re gore tasfiye edin.

Hazneyi tekrar takin.

Cihazi kapatin.

Haznenin tutamagini agagi bastirin.

Hazne Kkilitlenir.

L0 2 L
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N UYARI

Ezilme tehlikesi! Hazneyi ¢ikarirken ve yer-

lestirirken hareketli parcalara dikkat edil-

melidir.

= Basing dengeleme pargasini yerine ta-
kin.

Genel

&N TEDBIR

Yerel atik su isleme talimatlarina uyun.

— Islak vakum islemi tamamlandiktan
sonra: Filtreyi kurulayin. Hazneyi nemli
bezle temizleyin ve kurulayin.

Filtrenin temizlenmesi

Yildiz filtre diizenli aralklarla temizlenmeli-

dir.

=> Cihazi kapatin.

=> Kuru vakum malzemesi vakumlandigin-
da filtre temizleme kolunu birkag kere,
ancak en az 5 kere ileri geri hareket et-
tirin.

Bu temizlik bir iyilesme saglamazsa, filtre

cikartilabilir ve yikanabilir ya da degistirile-

bilir (Bkz. "Filtre deg@isimi" bolumu).

Cihazin kapatilmasi

=>» Cihazi doner salterden kapatin.
= Sebeke figini prizden ¢ekiniz.
Kullanima hazir kontrol lambasi séndi.

Kullanim disinda

= Cihazi kapatin.

= Sebeke figini prizden ¢ekiniz.
Aksesuarlari sokun ve gerektigi zaman
su ile iyice temizleyip kurulayin.

Toz haznesini bosaltin (Bkz. "Toz haz-
nesinin bosaltiimasi” bélima).

Cihazin disini ve igini tozunu alarak ve
silerek nemli bir bezle temizleyin.

Islak vakum malzemesi vakumlandigin-
da kurumasi icin filtreyi ¢ikarin.

v v vV
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Toz haznesinin bosaltiimasi

Bilgi

Emilen malzeme haznesi, (ist kenarin yakl.
3 cm altina kadar doldugunda bogsaltiimali-
dir.

Cihaz emme sirasinda otomatik olarak ka-
patildigindan kir haznesinin doluluk seviye-
sini duzenli araliklarla kontrol edin.

= Park frenlerini kilitleyin.

Sekil A

=> Alt uctaki basing dengelemesini gikar-
tin.

Haznenin tutamagini yukari ¢ekin. Haz-
nenin kilidi agilir ve hazne algaltilir.
Tehlikeli tozlarin salinmasini dnlemek
icin cihazi agin.

Hazneyi tutamaktan tutarak disari ge-
kin.

Kabi bosaltin.

Hazneyi tekrar takin.

Cihazi kapatin.

Haznenin tutamagini agsagi bastirin.
Hazne kilitlenir.

UYARI

Ezilme tehlikesi! Hazneyi ¢ikarirken ve yer-
lestirirken hareketli pargalara dikkat edil-
melidir.

=>» Basing dengeleme pargasini yerine ta-

B ovev¥d Vv ¥ ¥

kin.
Tasima
& TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

=>» Sipurge baglantisinin kapatiimasi,
bkz. Kullanim.

= Park frenlerini ¢dzlin ve cihazi itme ko-
lundan itin.

= Araclarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli yonetmeliklere gbére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.
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Koruma ve Bakim B

A TEHLIKE

Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi

kapatin ve elektrik figini gekin.

Toz alan makineler BGV A1 kanunu gerge-

vesinde tehlikenden korunma ve onlari ber-

taraf etmek icin kullanilan emniyet Uniteleri-
dir.

— Kullanici tarafindan bakim uygulanma-
stigin, bakim personeli ve diger kisilere
yonelik bir tehlike olusmadigi surece ci-
haz sékilmeli, temizlenmeli ve cihaza
bakim uygulanmalidir. Uygun dikkat 6n-
lemlerine, sbkmeden dnce zehri arit-
mak da dahildir. Cihazin sékuldigu yer-
de lokal filtreli havalandirma, bakim ala-
ninin temizligi ve personel gerekli koru-
masi ile énlemler alin.

— Cihazin disi stiplirme isleminden sonra
zehirden aritilmali ve silinerek temizlen-
meli veya tehlikeli bdlgeden uzaklasana
kadar sizdirmaz hale getirilmelidir. Teh-
likeli bolgeden uzaklastinimis her ciha-
zin kirli oldugundan yola ¢ikilmalidir.
Toz dagilimini énlemek i¢in uygun 6n-
lemler alinmahdir.

— Bakim ve onarim galismalarinda tatmin
edecek derecede temizlenemeyen her
nesne atiimalidir. Bu nesneler sizdirma-
yan torbalar iginde gegerli olan kanunlarin
bu ¢dplerin nasil yok edilecegine dair be-
litimleri dahilinde yok edilmelidir.

— Cihazin taginmasi ve bakimi sirasinda,
stipiirme deligi kapatma tapasiyla ka-
patiimalidir.

AN UYARI

Tehlike 6nlemeye yarayan glivenlik terti-

batlar muntazam araliklarla bakimdan ge-

cirilmelidir. Bu, en az senede bir kez (iretici
veya yetkili ve egitilmic bir kici tarafindan

teknik glivenlik agisindan kusursuz ¢alicma
durumunun kontrol edilmesi anlamina gelir;

Orn; cihazin sizdirmazlig, filtrenin hasar

durumu, kontrol tertibatinin fonksiyonu

kontrol edilmelidir.

DIKKAT

Hasar tehlikesi! Temizlik igin silikon igeren

temizlik maddeleri kullanmayin.

Basit bakim ve muhafaza g¢aligsmalarini

kendiniz yapabilirsiniz.

— Cihazin ylizeyi ve kabin i¢ taraflari
muntazam araliklarla nemli bir bezle si-
linmelidir.

A TEHLIKE

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike. Bakim

calismalari (Orn; filtre degisimi) sirasinda,

P2 ya da daha (st diizeyde solunum koru-

ma maskesi ve tek yollu giysiler kullanin.

Kontrol ve bakim g¢aligmalari

Kaza 6nleme dogrultusunda yasa koyucu-
nun gegerli ulusal yénetmelikleri dogrultu-
sunda vakumun duizenli kontrollerinin yapil-
masini saglayin.

Bakim g¢alismalarinin, Uretici bilgileri dog-
rultusunda diizenli zaman araliklariyla yet-
kili personel tarafindan uygulanmasi gere-
kir, bu kapsamda mevcut yonetmelikler ve
glvenlik gereksinimleri dikkate alinmalidir.
Elektrik tesisatindaki ¢calismalar sadece
elektrik uzmani tarafindan uygulanabilir.
Sorulariniz oldugunda KARCHER subemiz
size memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bakim zaman araliklari / kullanici
tarafindan gercgeklestirilecek
bakimlar

Bu cihaz igin diizenli bakim zaman aralikla-
ri bulunmamaktadir. ihtiyag durumunda
asagidaki bakimlar uygulanir:

B Filtreyi yikayin.

B Filtreyi degistirin.

W Filtreyi degistirin.

Filtrenin yikanmasi

Filtre akan su altinda yikanabilir.

Kalan partikullerin filtre performansini
olumsuz etkilemesini dnlemek igin filtreyi
daima icten diga dogru yikayin.

DIKKAT

Hasar tehlikesi! Deterjan veya beyazlatici
kullanmayin.
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Filtre degisimi

Not: Supurme kafasini ¢ikartmak igin 2 kisi

gereklidir.

Cihazi kapatin ve sebekeden ayirin.

Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi

cikartin.

Ara halkanin kilidini agin ve ¢ikarin.

Filtreyi disari alin.

Kullaniimis filtreyi yasal diizenlemelere

uygun sekilde toz gecgirmez, kapal bir

torbanin igerisinde atin.

Temiz hava tarafinda olusan kiri temiz-

leyin.

Contay! hasar olup olmadidina dair

kontrol edin.

=>» Sarsma elemanlari, filtre gantalarinin
ortasinda olacak sekilde yeni filtreyi,
ara halkada filtre sarsici Gizerinden ge-
kin. Sonra her iki parcay! birlikte filtre
halkasina oturtun ve ara halkay kilitle-
yin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

A TEHLIKE

Patlama tehlikesi! Sasi ve kir haznesi ara-

sinda yayli tel klipsler lizerinden elektrosta-

tik topraklama saglanmig olmalidir.

20

7

7

Bosaltma torbasinin degistirilmesi

=> Park frenlerini kilitleyin.

Sekil A

=> Alt uctaki basin¢ dengelemesini ¢ikartin.

= Haznenin tutamagini yukari ¢ekin. Haz-
nenin Kilidi agilir ve hazne algaltilir.

=> Tehlikeli tozlarin salinmasini énlemek
icin cihazi agin.

= Hazneyi tutamaktan tutarak disari ge-
kin.

Sekil B

= Bosaltma torbasini yukari kaldirin.

> Tasfiye torbasini kapatma seritleriyle
sizdirmaz sekilde kapatin.

=> Bosaltma torbasini ¢ikartin.

= Bosaltma torbasini yasal diizenlemele-
re gore tasfiye edin.

Sekil

=> Yeni tasfiye kolunu, kol depo duvari ve
depo tabanina sikica dayanacak sekil-
de yerlestirin.

TR-8

=>» Bosaltma torbasini haznenin tzerine
gegirin.

A TEHLIKE

Patlama tehlikesi! Sasi ve kir haznesi ara-

sinda yayli tel klipsler lizerinden elektrosta-

tik topraklama saglanmis olmalidir.

=> Hazneyi tekrar takin.

= Cihazi kapatin.

= Haznenin tutamagdini asagi bastirin.
Hazne Kkilitlenir.

&N UYARI

Ezilme tehlikesi! Hazneyi ¢ikarirken ve yer-

lestirirken hareketli pargalara dikkat edil-

melidir.

=>» Basin¢ dengeleme pargasini yerine ta-
kin.

Arizalarda yardim

A TEHLIKE

Cihazdaki tiim ¢alismalardan 6nce cihazi
kapatin ve elektrik fisini gekin.

A TEHLIKE

Elektrikli parcalardaki tiim kontrol ve galig-
malari bir uzmana yaptirin. Ariza durumun-
da liitfen Kércher Mtsteri Hizmetlerini ara-
yin.

Not: Bir ariza (Orn; filtre kirilmasi) ortaya
cikarsa, cihaz hemen kapatiimalidir. Tekrar
isletime almadan Once ariza giderilmelidir.

Emme tiirbini caligsmiyor

= Akim beslemesinin prizini ve sigortasini
kontrol edin.

=>» Cihazin elektrik kablosunu ve elektrik fi-

sini kontrol edin.

Cihazi agin.

v

Emme giicii dii

=>» Sipulrme memesi, sipirme borusu
veya supurme hortumundaki ttkanma-
lari giderin.

Dolu bosaltma torbasini degistirin.
Slpurme kafasi ve haznenin dogru otu-
rup oturmadigini kontrol edin.

Filtreyi temizleyin.

Kabi bogaltin.

Basin¢ dengeleme pargasini her iki uca
takin.

vev v VY
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Emme sirasinda digari toz ¢ikiyor

=> Filtrenin oturma seklini kontrol edin ve
gerekirse dizeltin.

=>» Cihazi kapatin, filtreyi temizleyin ya da
yeni filtre kullanin.

"Faz ve donme alani hatasi" kontrol
lambasi kirmizi renkte yaniyor

Not: Cihaz galismiyor.
Sekil @
=> Cihaz soketindeki kutbu degistirin.

"Algak basing" kontrol lambasi
kirmizi renkte yaniyor

= Filtre temizligini uygulayin.

=> Filtreyi degistirin.

= Dolmus bosaltma torbasinda ve asgari
hacim akiminin altina diigtilmesinde, bu
parcanin degistirilmesi gerekir.

Her Ulkede yetkili distribltorimiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlar gegerlidir. Ga-
ranti suresi iginde cihazinizda olugsan muh-
temel hasarlari, arizanin kaynagi uretim
veya malzeme hatasi oldugu surece ucret-
siz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan
yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu
zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yetkili servisimize bag-
vurunuz.

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar
A TEHLIKE

22. serinin kullanimi igin sadece

uretici tarafindan onaylanmis ve Ex
ctkartmasiyla isaretlenmis aksesuarlar kul-
lanin. Diger aksesuar parcalarinin kullanil-
masi patlama tehlikesine neden olabilir.

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-

dek parcalar kullanin; cihazin guvenli sekil-

de ve arizasiz igletilmesini garantilerler.

Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda

bilgi igin sitemizi ziyaret edin: www.kaerc-

her.com.

— Teslimat kapsaminda higbir aksesuar
bulunmamaktadir. Aksesuarlar, uygula-
maya gore ayri olarak siparig edilmeli-
dir.

— Cihazin kusursuz galismasi, sadece
DN42 supirme hortumu nominal genis-
ligi ile saglanir.

— Yedek parcalar ve aksesuarlari yetkili
saticiniz ya da KARCHER temsilciligin-
den temin edebilirsiniz.
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AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surulen modeliyle AB yonetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili giivenlik ve sag-
lik yakumldliklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gecerliligini yitirir.

Uriin: Kuru ve yas elektrikli stpur-
ge
Tip: 1.573-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2014/34/EU

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 603351

EN 60335-2—69

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

Tanim

@ 113D Ex tc IlIC T125 °C Dc

Asagida imzasi olan Kisiler, ydnetim kurulu
adina ve yénetim kurulunun yetkisine sahip
olarak hareket eder.

IZ i — W fGsac
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokimantasyon sorumlusu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Teknik Bilgiler

Tip: IVM 60/30 M Z22
Sebeke gerilimi \Y, 400
Frekans Hz 3N~ 50
Nominal gii¢ w 3000
Kap icerigi I 60
3 m stpurge hortumu yuksekliginde hava miktari md/s 198
(maks.)
5 m’lik emme hortumu uzunlugunda hava miktari md/s 180
(maks.)
8 m sipurge hortumu yiksekliginde hava miktar md/s 165
(maks.)
Vakum (maks.) kPa (mbar) |25,0 (250)
Koruma sekli -- IP64
Koruma sinifi - |
Supirme hortumu baglantisi (C-DN/C-ID) DN 72
Slpurme hortumu nominal genigligi DN 42
Uzunluk x Genislik x Yikseklik mm 1060 x 680 x 1840
Filtre ylzeyi m? 2,0
Tipik calisma agirhigi kg 102
Cevre sicakligi °C -10...+40
Maksimum ylzey sicakligi °C 125
Bagil nem % 30-90
Atesleme koruma tiru @ 113D Ex tc llIC
T125 °C Dc

60335-2-69'a gore belirlenen degerler
Ses basinci seviyesi L, dB(A) 79
Givensizlik K, dB(A) 1
El-kol titresim degeri m/s? <2,5
Glvensizlik K m/s? 0,2
Elektrik kab- |[HO7RN-F 5x1,5 mm?
losu Parca No.  |Kablo uzun-

lugu
EU 6.649-826.0 |7,5m
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHVEM

Ballero npubopa npoynTtante
3Ty OpUrMHanbHY MHCTPYKLUMIO MO 3KCMy-
aTaumu, nocne 3Toro AencTByTE COOTBET-
CTBEHHO U COXpaHuUTe ee Ans fanbHenLwe-
ro Nonb30BaHWsS UNKU NS CneayroLero
BnagenbLa.

— MMepepn nepBbiM BBOOOM B 3KCMnyaTa-
Lm0 06513aTenNbHO NPOYTUTE YKasaHus
no TexHuke 6e3zonacHocTn Ne 5.956-
249.0!

— Tlpn HecobnoaeHMN NHCTPYKLNUN U YKa-
3aHW No TexHMKe 6e3onacHOCTy Nblne-
COC MOXET BbINTW U3 CTPOSI, a Ans one-
paTopa u gpyrux nu Bo3HMKaeT puck
nonyyYeHust TpaBMbl.

— [lpu noBpexaeHnsix, Noy4eHHbIX BO
BpEeMsi TPAHCMOPTUPOBKM, HEMEANEHHO
CBSXKUTECH C NPOAABLIOM.

OrnaBneHue

3awuTa okpyxatowen cpegbl . RU 1
CteneHb OoNacHoCTN . . ... ... RU
Vicnonb3oBaHne no Ha3Haye-

HAKD . . e e e RU 2
YkazaHus no TexHuke 6esona-

CHOCTU. . .. .o i i RU 2
AnemeHTbI Npubopa . ... .... RU 3
CvimBonbl Ha npubope . . . . .. RU 4
Havano pabotbl ........... RU 4
Ynpaenenune . ............. RU 5
BbiBOA M3 akcnnyatauuu. . . . . RU 7
TpaHcnopTupoBKa . . .. ... ... RU 7
XpaHeHue .. .............. RU 7
Yxoa n TexHudeckoe obcnyxu-

BaHNE . .................. RU 8
Momouwpb B cnyyae Henonagok RU 10
MapaHTMa. ................ RU 1"
MprHaaneXxHocTn 1 3anacHble

netanv . ... RU 1"
3assneHue o cooreeTcTBumn EU RU 12
TexHnyeckue gaHHble . . . . . .. RU 13

€D

YnakoBoYHblE MaTepuarbl noa-
[arTcsa BTOpUYHON nepepaboT-
Ke. YnakoBKy HeobXxoaumo yTu-
nnsnpoBaTb 0e3 yuwepba ans
OoKpyXaroLen cpeabl.
OneKkTpuyeckne 1 areKTPoHHbIE
nprbopbl YacToO coaepXKaT KOM-
MOHEHTbI, KOTOPbIE NPU Henpa-
BMIMTbHOM OOpaLleHnn Unu He-
Hagnexallen yTunmsaumm
npeacTaBnsaoT NOTEHUMANbHYHO
onacHOCTb ANsA Noaen U 3Kormno-
rmn. Tem He MeHee faHHble
KOMMOHEHTbI HEOGX0ANMbI Anst
npaBunbHon paboTbl Nnpubopa.
Mpnbopsbl, 0603HAYEHHbLIE 3TUM
CVMMBOJIOM, 3anpeLLeHo yTunm-
31poBaTb BMeCTe C GbITOBLIMU
oTXo4amu.

OTcnyxuBLLME YCTPOWCTBA CO-
OepxaTt npurogHble Ans BTo-
PWYHOrO UCMNONb30BaHNS LiEH-
Hble MaTepuarbl, KOTopble
[OMKHbI NepefaBaTtbCsi Ha ne-
pepaboTky. baTtapeu n akkymy-
NATOPbI coAepXaT BeLLecTBa,
KOTOpblEe HE AOMKHbI MONacTb B
oKpyxatoLyto cpegy. Otcny-
XMBLUME YCTPOWCTBA, Takne Kak
6aTapen unmn akkyMynsTopsl,
yTUNM3NpOBaTh COrNacHo Tpe-
6oBaHVAM NO 3aLUmTe OKpyXato-
Len cpeqbl.

MHCTpyKuMn no npuMeHeHUo KOMMNo-
HeHTOB (REACH)

AKTyaJ'IbeIe cBegeHnA 0 KOMMOHEeHTax

npmuBeaeHbl Ha Be6-y3r|e no cnepywouwemy

agpecy:

www.kaercher.com/REACH

RU -1
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CTeneHb onacHoOCTU

A OINACHOCTb

YkazaHue omHocumersibHo Herlocpedcm-
BEHHO 2po3siuieli ornacHocmu, kKomopasi
npueodum K msKesibIM yee4dbsM Uunu K
cmepmu.

AN NMPELOYNPEXOEHUNE

YkasaHue omHocumesibHO 803MOXHOU 10-
meHyuarsnbHO onacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxem npueecmu K msixesbiM yee-
YbAM UJIU K cMepmu.

AN OCTOPOXHO

YkasaHue Ha nomeHyuasnbHO OfacHyo cu-
myauuto, Komopasi Moxxem npusecmu K
10STy4EHUIO JIe2KUX mpasm.

BHUMAHUE

YkazaHue omHocumesibHO 803MOXHOU r10-
meHyuarsbHO ornacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxem roesiedb MamepuarsbHbil
yuwepb.

Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHutio

— OTOT nbinecoc npegHasHa4veH ang
BMaXXHOW N CyXOW OYUCTKMN NOBEPXHO-
CTel NoroB U CTEH.

— [aHHbIN Nbinecoc npegHa3HaveH ans
NPUMEHEHNS1 Ha NMOBEPXHOCTMU.

— YcTporcTBO NoaxoauT ANns BcacklBa-
HUA Nbinu, oTHocsAwercs k rpynne [IC,
B w IlA.

— YcTpouncTtBo npegHasHaveHo Ans cbo-
pa cyxom, roptoden, BpegHown Ans 3ao-
pOBbS MbINK; Knacc Neinn M cornacHo
EN 60 335-2-69. OrpaHnyeHue uc-
nonb3oBaHuA: 3acacbiBaHne KaHLepo-
reHHbIX BELLECTB HEe J0MyCKaeTcs.

— YcTponcTtea € TUNOM KOHCTPYKLmK 22
npeaHasHayeHbl Ansa cbopa roproyen
Mbinu B 30He 22. OHM He noaxoaaTt Ans
NOAKIIOYEHUS K MbINEBLIBOAALLNM Ma-
LIMHaM.

— YcTpoKcTBa € TUNOM KOHCTPYKLmK 22
He npucnocobneHsl Ans cbopa nbinu
WK XunakocTten, obnagaroLmx Bbico-
KOW B3PbIBOOMACHOCTbIO, @ TaKKe CMe-
cel roproyen Mbinn ¢ XNOKOCTAMMN.

— [pubop npegHasHaveH Ana npumeHe-
HVS B NPOMBILLINEHHBIX YCIOBUSIX, Ha-
npumMep, B CKNaACKUX Liexax u npons-
BOACTBEHHbIX Y4acTkax, a Takke B ce-
PUIAHBIX MaLLUHaX.

— [Mpubop He NpegHa3HaveH Ans norpys-
KM C MOMOLLbIO KpaHa.

— Jloboe gpyroe NnpumeHeHue paccma-
TpyBaeTCs Kak HeLlenecoobpasHoe.

YkasaHusA Nno TeXHUukKe

6e3onacHoOCTU

Mepen nepBbiM BBOAOM B 3KCMyaTaLMio
06513aTenbHO NPOYTUTE YKasaHus Mo Tex-
Huke 6e3onacHoOCTM Npu paboTe ¢ Nbineco-
COM ONs BNAXHOW/Cyxon yH6opKu.

A OINACHOCTb

— Ecnu ompabomaHHbIl 8030yx 0meo-
oumcsi 8 nomeuw,eHue, mo 8 0aHHOM Mo-
meweHue domkHa bbimb obecriedeHa
docmamoyHasi cmeneHb obmeHa 803-
Oyxa L. [ina cobnodeHus mpebyembix
npedesnbHbIX 3Ha4YeHul o6bem 8o3spa-
waemozo 8o30yxa Moxem cocmas-
n1imb MakcumarsnbHo 50% om obbema
rnomoka ceexeao 803dyxa (06bem ro-
meuwjeHusi Vi x cmeneHb obpawjeHus
8o30yxa L,,). bes npuHsmusi ocobbix
Mmep o obecriedeHuU0 8eHMUIAUUU
Oeticmeyem nipasuro: L,~1h-".

— Paboma c annapamom u sewecmea-
Mu, 0119 KOMOpbIX OH rpedHa3Ha4veH,
skrtoyasi besonacHble MemoObl TUK8U-
dayuu cobpaHHbIX Mamepuasos ocy-
wecmersiomesi mosibKo 00yYEeHHbIM
1epCoHarsIoMm.

— B 0daHHOoM nipubope Haxodumcs eped-
Hasi 05151 300poe8bs Mbinb. Pabombi no
ydaneHuro nbliu u3 npubopa u mexHu-
yeckoe obcnyxusaHue npubopa, eKrito-
Yas u ydaneHue pe3epsyapa 0rnsi cbo-
pa nbinu, O0MKHbI OCYWEeCmensmbscs
morsbKO creyuanucmamu, UMeuUumMu
coomeemcmeeHHoe 3auUmHoe CHa-
PsKeHue.

— Banpewaemcs akcrinyamauus npubo-
pa 6e3 KkomnnekmHol gunbmposarsib-
HoU cucmembl.
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QA Ul OrewenTol npuGopa |
npasuna 6e3zonacHocmu 011 obpaba- SleMeHTbI anGOPa

mbligaeMbix Mamepuarsos. 1 [suraTenb TpexdasHoro Toka
— [llpuHadnexHocmu, pa3peweHHble 2 BcacbiBaoLlas ronoska
rnpoussodumersiem Os1s1 UCMOIb308a- 3 [poknagoyHoe Konbuo
HUSI, I8MISIOMCSI 371€KMPONPo8oodsiLU- 4 [epxartenb Hacagku ans nona
Mu. 3anpeuwaemcs npuMeHsims Opy- 5 ®unbTpauunoHHbIn BubpaTop
aue npuHadnexHocmu! 6 YnnotHutenb
— [lposodumpb o4UCMKYy MOJIbKO rpu Ha- 7 ®unbTp
SU4UU 8cex cbunibmposarsibHbIX afe- 8 BcacbiBarowmii naTpybok
MeHmMOo8, mak Kak ecachkiearoujull 08u- 9 [pobka
2amerib Moxem bbImb ospexoeH, a 8 10 CoeaunHeHne ons ycTpowcTBa Bblpas-
pe3ynbmame noebieHHO20 8blbpoca HUBaHWS OaBneHus
mernkoU nbiu Moxem 6bimb nodsep- 11 PykosiTka pesepByapa
2Hymo onacHocmu 300posbe sdel! 12 MycopHbliii 6ak
— Cobnodamp ronoxeHust mexHuxku 6es- 13 BblpaBHMBaHWe OaBneHust
ornacHocmu 0511 Mamepuaros, rnodsne- 14 dunbTpoBaHue
Xxauwux cbopy nblnecocom. lNpu Hadmne- 15 3aMblkaHne NPOMEXYTOYHOrO KonbLia
XKawel/HeHadnexawel akcrnnyama- 16 Pblyar ounctkn punbTpa
yuu cocmaeHble Yacmu ycmpotcmea 17 TloBOPOTHLIN NepeknoYyaTenb
Moeym Hazpembcs 0o 125 °C. 18 KoHTponbHbIN nHankatop "lMoHmxKeH-
— Wcnonb3oeaHue yonuHumeneu 3arnpe- Hoe gaBneHune"
WjeHo. 19 KoHTponbHbIn nHaukaTop ,,Owmbka
AN NMPEQYNPEXOEHUE hasbl 1 Bpawatowerocs nonsa*
Banpewaemcs ucnonb3oeame unu 20 KoHTponbHas namna roToBHOCTM K 3K-
ocmasnsmes amom npubop nod omKpbi- cnnyatauum
mbim Hebom 8 ycriosusix enaau.a 21 BnokupoBka BcacbliBatoLLEelN ronoBKn
Mepbi 6e3onacHocTH gg E_Tnymaﬂ ayra
accu
lMocne 3asepweHus pabom 8bIKIHYUMBb 24 HanpaensoLwmn ponuk
npubop u 8bIHYMb WMENCEbHYIO BUIIKY. 25 CtpemsiHka peccopbl Ans 3a3emneHns
B Cobnodams npasuna mexHUKkuU 6es- 26 [epxatenb kabens
onacHocmu 0ns1 yoansieMbix Mamepua- 27 [epxatenb Ansi BcacbiBatoLlen Tpyoku
ros. 28 Pyu4ka BcacblBaloLlero aneMeHTa
B cny4yae BO3HMKHOBEHWUs aBapUHOMN 29 CeTeBoii WHYp
cUTyaumm 30 3aBopackast Tabnuyka ¢ AaHHbIMM
31 nywuTens oTxoasLero Bo3ayxa

B crnyyae 803HUKHO8eHUsI agapuliHoli cu-
myayuu (Harpumep, Npu 3acackl8aHuU rbi-
J1eCOCOM 20pHO4UX Mamepuarnos, Kopom-
KOM 3aMbIKaHUU Urlu UHbIX HEUCTPagHo-
cmsx 3neKmpocucmeMb/) 8bIK/Tro4Yume ribl-
J1ecoc u ussriekume cemesyro 8UsKy U3
po3emxu.
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Ginmaons1 va npnope

He ponyckatoTtcsa niobble
WUCTOYHUKM BOCNIiameHeHus !
MoaxoauT Ans BcacbiBaHWA
roptodei nbiny knacca B3pbl-
BOOMACHOCTU NbINW B 30HE
22.

MEIACEIM

MPELOCTEPEXXEWE: 3mom npubop co-
dep>xum onacHyo 0rns 300p08bSi Mblflb.
OnopoxHeHue u obcryxusaHue, 8KIoYasi
ydaneHue Mewka c fblnbo, OOKHbI MPO-
800UMbCSs1 MOJILKO crieyuanucmamu, Ko-
mopsbie umerom crieyuarnbHyo UHOUBUAy-
arnbHy0 3aUWUMmHyo aKunuposky. He cre-
dyem ekmoYams npubop, npexoe yem He
ycmaHOo8IIeH rOJHbIU KOMIIIEeKm cucme-
MbI ¢hunbmpoe u He nposedeHa nposepka
YyHKUUOHUpOBaHUS KOHMporssi Had obbe-
MOM rTomoka.

4 3\

&>

\uﬂ 9.439-542.0

6.907-347.0

| J
Ha Haknenke ykasaHbl OUNbTPbI U MELLKU
Ansa cbopa 0TX0A0B, AOMYLUEHHbIE AnS
AaHHOro yCTpPONCTBa.

dPunbTp

Ne sakasa: | 9.439-542.0
Mewok gns c6opa oTxonoB

Ne 3akasa: | 6.907-347.0

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

Banpewaemcsa nposodums Hucmky 6e3

¢unbmpoesasibHo20 afieMeHma, mak Kak

gcachblsarouwuli 0suzamersib Moxem bbimb

rnospexoeH, a 8 pe3yribmame rnogblueH-

HO20 8bI6poca MesnKoU Mbliiu MoXem

6b1mb nodsepaHymo ornacHocmu 300po-

8be nooded.

YkasaHue: [Jna BeLWECTB C SHEPrner Boc-

nnameHeHus Hmwke 1 MK MoryT oencTeo-

BaTb JOMOSHUTENbHbIE NPeanucaHuns.

= [locTaBuTtb Npnbop B pabo4yto No3u-
Um0, Npu Heobxo4MMOCTH 3adhMKCUPO-
BaTb CTOSIHOYHbLIM TOPMO30M.

=> BcTaBuTb BCachiBAKLWMIA WNaHr (He
BXOOUT B 0ObEM NOCTaBKM) BO BCAChI-
BaloLLMN naTpyooK.

= [lepen Ha4anom paboTbl NPOBEPUTL YPO-
BEHb 3aMOoSIHEHNS MyCOpHOro Gaka u
OMOPOXXHUTb €ro Npu HeobXoaMMOCTH.

= Y6eantbcs, 4TO MyCcOpHBIN Hak ycTa-
HOBIEH Haanexawwmm obpasom. Ctpe-
MSIHKa peccopbl AOMMKHA ObITb YNCTON K
npuneraTbe K MycopHomy 6aky. Mpu He-
06X0aAMMOCTH NPOTEPETE CTPEMSIHKY
peccopbl BIIaXXHOW TPSAMKOMN.

=> [logknunTb Xenaemble NpUHaanex-
HOCTU (He BXOOAT B 0ObeM NOCTaBKM).

ABTOMaTU4YeCKUM Hag3op 3a
NPOU3BOAUTENILHOCTLIO
BcacbIBaHuUs

YCTpPONCTBO OCHALLEHO CUCTEMOM Hag3opa
3a NPOU3BOANTENBHOCTBIO BCAChIBAHMS.
[Mpu NOHWXEHMM CKOPOCTM BO3ayXa BO BCa-
cbiBatoLleM WwnaHre meHee 20 M/C KOHTpP-
OnbHbIN nHankaTop "lMoHmxeHHoOe aaBne-
HMe" HaYMHaeT CBETUTbLCH KpacHbLIM CBe-
Tom (cm. "MomoLpk B criyyae Henonagok").
Yka3aHue: Bo Bpemsa 06bI4HOMO pexuma
paboTbl (Hanpumep, npu paboTte ¢ PopcyH-
KON ANSt MbITbS MONOB) KOHTPONbHbLIN NH-
aukatop "ToHWKeHHOe aaBneHne" MoxeTt
Ha KOPOTKOE BPEMS 3aropeTbCsl KpacHbIM
CBETOM MpU COKpaLLLEHMUN KONMYECTBa BO3-
ayxa (YMeHbLLEHME NoNepeyHoro cevyeHns)
W JanbHenweM yMeHbLIEHUN OaBNEeHUS.
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Yka3aHwue: [laHHble cnyyvan npeactasns-
10T, OHaKo, He cbow, a ABNATCA CBUAe-
TEeNbCTBOM TOTO, YTO, KaK ykasaHo BhblLLe,
KONMYeCTBO BO3AyXa YMeHbLUAeTCs, a AaB-
neHvie nagaer.

CucrtemMa aHTUCTaTUK

CraTuueckve 3apsbl 0TBoAATCA Gnaroaa-
ps 3a3eMNEHHOMY COeaAMHUTENBHOMY na-
TpyGKy. Takum oGpa3om, Npu KCNosb3oBa-
HUM paspeLLEeHHbIX NPOU3BOANTENEM K-
TPONPOBOAALMNX NPUHAOTEXHOCTEN
MCKII0YaEeTCA UCKPEHME U BO3HUKHOBEHWE
MMMNYNbCOB TOKA.

YnpaBneHue

[Nocne BcacbiBaHWUA BNaXHbIX N XKNOKUX
BelLecTB cobnoaTb ykazaHusl, npuBeaeH-
Hble B rnaee «[lepeknoyeHune ¢ pexrma
BCaCbIBaHMWs BMaXXHbIX BELLECTB Ha PEXUM
BCaCbIBaHUS CyXMX BELLECTBY.
BHUMAHUE

OnacHocmb rospexdeHus! He 3akpbi-
samb omeepcmusi 05151 8xoda U 8bIxo0a
8030yxa Ha ecacblgarowieM srieMeHme.

3akpbITb BcacbiBalLiee oTBepcTue

AN TMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb 01151 300p08bSI M0 NPUYUHE Ha-

nuyus menkod nbinu! MNMocne ydaneHus

gcacblgarouje2o wiiaHaa Heobxo0umo 3a-

Kpbimb 8cacblearouuti nampy6ok.

PucyHok IX

= BcraBuTb Npobky Bo BCcacbiBaroLLee OT-
BepcTue.

= 3aaBuHYTb NPOOKY 40 ynopa.

nOBOpOTH bl nepekxknoYyarenb

0

Mpu6op BKIJ1

Mpun6op BbIKI

RU-5

BknroueHne npubopa

=> BcTaBbTe WwTencenbHyto BUMKY B 3Mek-
TPOPO3ETKY.
["opuT KOHTpONbLHasA Namna roTOBHOCTY
K 3Kcnnyatauun.

=> Bknountb npnbop ¢ NOMOLLBI0 MOBO-
POTHOrO MepeknyaTens.

Mpouecc BcacbiBaHMA

BbInonHuTL BCacbiBaHue.

PerynsipHo npoBepsaTb YpOBEHb 3anof-

HeHus 6aka Ans Mycopa, NoCKOmbKy

YCTPOWCTBO He OTKMoYaeTcsi aBToma-

TUYeCKu BO BPeMS YOOpPKM.

=> [lpn HeO06XOANMOCTM ONOPOXKHUTL Bak
Ans mycopa (npowecc onucaH B rnase
«OnopoxHeHne Gaka ans mycopay).

=> [Mpn Heobxo0ANUMOCTM OYUCTUTL UNK 3a-

MEHUTb hunbTp (CM. rMaBy «YXoa u

TEeXHMYeckoe obCnyXnuBaHme»).

L 7

Cyxas uncTtka

— YCTPOWCTBO OCHALLEHO MELLKOM 1S
cbopa oTxoaoB, HOMep AN 3akasa
6.907-347.0 (5 wTyk).

YkasaHue: [JaHHbI Nprbop npurogeH ans

cbopa Bcex B1AOB Nbinu Ao knacca M. Uc-

nosib30BaHue MNblrecbopHOro MeLlka Heoo-

XOOMMO COrfacHO 3aKOHOAATENbCTRY.

Yka3zaHue: [lJaHHOe yCTPOMCTBO NpUMEHSIET-

ca ansi cbopa Cyxou, roptoyeit nbinm co 3Ha-

yeHusMu MAK (MakcumanbHasi KOHLEHTpa-
ums Ha paboyem mecte) 6onee 0,1 mr/ve.

— [pu cbope menkon nbinv 4ONOMNHK-
TEnbHO criefyeT NCNOoMb30BaTh MELLOK
ans cbopa oTxoa0B.

lMepexon oT BNaXXHOM K CyXoMn y6opke

BHUMAHUWE

lMpu nepexode om enaxxHol YUCMKU K

cyxol yyumbieamb:

BcacbigaHue cyxol nbinu rnpu 8naxHom

unbmpe mMoxem rpusecmu K 803HUKHO-

8EHUI0 3acopa U 8bisecmu uibmp u3

cmpos.

=> [lepen Mcnonb3oBaHNEM BRaXHbIA
unbTP crnegyeT XOpOoLLO MPOCYLUNTb
UM 3aMEHNTb Ha CyXOW.
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= B cnyyae HeobxoaumocTun hunsTp
cnepnyeT 3aMeHsiTb, crneays ykasaHusam
B pasgene "Yxog 1 TexHu4yeckoe o6-
cnyxusaHue".

BcTtaButb Mewwok ansa c60pa oTxonoB

= 3adukcnpoBaTb CTOMOPHbIE YCTPONCT-
Ba.

PucyHok B

= OTCcoeauHUTb YCTPONCTBO Afsi Bblpas-
HWBaHWA LaBMEHNS OT HDKHErO KOHLA.

=> [MoTsaHyTb pykosiTKy 6aka BBepx. MNpow-
3omngeT pa3bnokMpoBka 1 onyckaHue
6aka.

= CHATb pe3epByap C PyKOATKM.

PucyHok

= Melwwok ansa cbopa 0TX0A0B yCTaHO-
BUTb Takum o6pasom, 4Tobbl OH NNOTHO
npuneran K CTeHke n AHy pesepsyapa.

=> HakpbITb pesepByap MeLkom ans cbo-
pa OTXOA0B.

A OINACHOCTb

B3spbigoonacHo! Cniedyem obecrne4yumb

arekmpocmamuyeckoe 3a3eMieHue Mex-

Oy waccu u MycopHbIM 6aKOM C MOMOWbIO

CMpeMsiHKU peccopbi.

= CHoBa ycTaHoBUTb bak 1 3admKcUpo-
BaTb PYKOSATKOW.

AN TNMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb 3awemneHusi! lNpu cHamuu u

ycmaHoeke KoHmeliHepa criedume 3a 08u-

XKYWUMUCS Yyacmsamu.

= CHoBa npucoeanHUTbL YCTPONCTBO AN1A
BblpaBHWUBaHNS AaBIEHUS.

BnaxHas uncrtka

BHumaHue: CnepyeT NOCTOAHHO KOHTp-
ONIMpPOBaThb YPOBEHb 3aNOfIHeHUs1 My-
copHoro 6aka npu c6ope 60MnbLIOro Ko-
NiM4ecTBa XUAKOCTU, NOCKONbLKY 3anon-
HeHue 6aka NpoucxoauT B TeYeHUe He-
CKONbKMX CEKYHA U MOXET BO3HUKHYTb
ero nepenonHeHue.
A OINACHOCTb
Bo spems enaxHol Hucmku 3anpeujaemcs
cobupamsb onacHyto 01151 300p08bSi Mbifb.
— Tlpwn cbope BRnaxxHOW Nbifiv MELLOK Ans
cbopa oTx0a0B HEOOXOAMMO M3BIe-
KaTb.

U3Bneub MelloK gnsa c6opa oTXo4oB

= 3aduKcnpoBaTb CTOMOPHbIE YCTPOUCT-
Ba.

PucyHok E

= OTcoeaguHUTb YCTPONCTBO ANS Bblpas-
HVBaHUS AABMEHNS OT HDKHErO KOHLa.

=> [MoTaHyTb pykosiTKy 6aka BeBepX. Mpou-
3ongeT pa3bnoknpoBska 1 onyckaHue
6aka.

= BknouuTb yCTPONCTBO BO U3bexaHue
BbIXOJa OMacHOW ANs 300POBbS MbIN.

=> CHATb pesepByap C pyKOATKU.

PucyHok 1

= [ny6oko 3aABNHYTb MeLLOoK Ans cbopa
OTXOA0B.

=> [epMeTUYHO 3aKpbITb MELLOK Ans cbo-

pa OTXOAO0B C NOMOLLbIO YMNOTHUTENb-

HbIX noroc.

M3Bneyb meLlok ons cbopa 0TX0O0B.

YTunusuposatb MeLLOK Ans cbopa oT-

XO[0B COrNacHoO AeNCTBYOLLMM Mpea-

MUCaHUAM.

CHoBa ycTaHoBUTL Hak.

BeikntounTe npubop.

Haxatb pykoaTky 6aka BHM3. [pounson-

net 6rnokupoeka 6aka

TNPEQYTNPEXOEHUE

OnacHocme 3awemnenus! lNpu cHamuu u

ycmaHoeke KoHmetiHepa criedume 3a 08u-

Kywumucs yacmsimu.

=> CHoBa npucoeanHUTb YCTPOWCTBO ANA
BblpaBHWBaHWS AaBMIEHMS.

vV

L N X7

O6Lmre nonoxxeHus

&N OCTOPOXXHO

Cobnodalime mecmHble npednucaHus rno

obpauweHuro co CmoYHbIMU 800amu.

— Tocne 3aBepLUEHUs BIaXXHON YBOPKH:
npocywmuTb punbTtp. Ounctutb 6ak ¢
MOMOLLbHO BNAXXHON TKAHWU U BbICYLLINTb.
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Ouuctka hunbTpa

YunctuTb 3Be34aThIi PUNBTP C perynsp-
HbIMW MHTEpBanamu.
=> Beoikniounte npnbop.
= Ecnu Gbin nornoLeH cyxon matepumarn,
HeobX0aMMO HECKOSBbKO pa3 nogBuraTb
Briepen 1 Hasapg pblyar 04UCTKU unb-
Tpa, HO He MeHee 5 pas.
Ecnu aTa uncTka He NPUHOCKT yNny4LleHus,
TO OUNBTP MOXHO CHSATb U MPOMbITb UK
3aMeHuTb (CM. pa3gen ,3ameHa punb-
Tpa“).
BbikntoyeHune npubopa

= BbIknounTb NpMGOpP C NOMOLLLIO NMOBO-
POTHOrO NepeknyaTens.

= OtcoenmHUTe NpUBOpP OT ANEKTPOCETH.
KOHTpOJ‘IbHaFl laMmna roToBHOCTU K 3K-
cnnyaTauum racHer.

BbiBOA U3 3KcnnyaTauumu

=> Beoikniounte npnbop.

= OtcoegmHUTe Npubop OT ANEKTPOCETH.

=> CHATb NPUHaANEXHOCTN N NPU HEOOXO-
OVMOCTM nponosockaTb BOAOW U BbICy-
WNTb.

= OnopOoXXHUTb 3aMOJTHEHHBIN MYCOPHBIN
6ak (cm. rmaBy ,,OnNopoXxHeHNe Mycop-
Horo 6aka‘“).

= OumncTuTb NPMBOP CHaPYXKM N BHYTPK
NbINIECOCOM M NPOTEPETH Ero BNaXHbIM
NonoTEHUEM.

=> Ecnu 6bIn NornoLleH BrnaxHbli maTte-
pwarn, HeobxoauMO CHATb PUNbLTP, YTO-
Obl OH BbICOX.

OnopoxHeHne MycopHoro 6aka

lMpumeyaHue

bak dnsi mycopa Heob6x0dUMO OrMopPOX-

HAmMb moeda, ko2da OH 3arosHeH 00 ypos-

HS1 IpUMepHO 3 CM Om 8EPXHE20 KPasi.

PerynspHo npoBepsTb ypOBEHb 3anosHe-

HuUs 6aka Ana mycopa, NOCKOrbKy YCTPOn-

CTBO He OTKIMHYaeTCs aBTOMaTUYECKN BO

Bpemsi yOopKu.

= 3adukcmpoBaTb CTONOPHbIE YCTPOWCT-
Ba.
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PucyHok E

= OTcoeauHNTb YCTPOWCTBO AN Bblpas-
HVMBaHWS AaBNEeHUsi OT HUXKHEro KoHLa.

=> [loTaHyTb pykosiTKy 6aka BBepx. [Mpou-

3onaeT pas3bnokmpoBka 1 onyckaHue

baka.

BkntounTb yCTPONCTBO BO M3bexaHue

BbIXO4a OMacHoOW Ans 340POBbS MbIfK.

CHATb pe3epByap C pyKOATKM.

OnycTowunTb 6ak.

CHoBa ycTaHoBUTL Gak.

BoikntounTe npnbop.

Haxatb pykoaTky 6aka BHM3. [pounson-

net 6rnokupoeka 6aka

TNPEQYTNPEXOEHUE

OnacHocme 3awemnenus! lNpu cHamuu u

ycmaHoeke KoHmetiHepa criedume 3a d08u-

JKYWUMUCS Yacmsimu.

=> CHoBa npucoeanHUTb YCTPOWCTBO ANA
BblpaBHVBaHWS AABMIEHMS.

TpaHcnopTupoBKa

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb nosy4YeHuUsi mpasm U rnospe-

x0eHull! MNpu mpaHcriopmuposke criedy-

em obpamums 8HUMaHuUe Ha 8ec ycmpoU-

cmea.

=>» 3akpbITb BCacbIiBaOLLMi NaTpyboK, CM.
"O6cnyxvBaHue".

= OnycTnTb CTOSIHOYHbIA TOPMO3 U yCTa-
HOBWTb YCTPOWCTBO Ha BYKCUPHYO CKO-
oy.

=> [pu nepeBo3ke annapara B TpaHCMop-
THbIX CPEACTBax crneayeT yYnTbiBaTb
[eNCTBYOLLME MECTHbIE rocyaapcT-
BEHHble HOPMbI, HanpaBMeHHble Ha 3a-
LLUMTY OT CKONbXEHUs 1 ONpoKnabIBa-
HKS.

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb nosy4YeHuUsi mpasm U rnospe-
x0eHull! MNpu xpaHeHuu criedyem obpa-
mumb 8HUMaHue Ha 8ec ycmpoticmea.
OTO YCTPONCTBO paspeLlaeTcs XpaHuTb
TOJbKO BO BHYTPEHHUX NMOMELLEHUSX.

B Ve ¥
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Yxon u TexHn4yeckoe

ob6cnyxuBaHuwe

A OINACHOCTb

lMeped nposedeHuem nbbix pabom c rnpu-

60powm, ebiknrYumb MPUbOp U 8bIMSHYMb

wmericeribHyH 8UIIKY.

MbinecbopHbIe yCTpONCTBa ABNSAIOTCSH 3a-

LWMTHLIM 06opyaoBaHNeM no npeaoTepa-

LLIEHNIO U YCTPaHEHWIo onacHOCTel corna-

CHO npeanucaHusamM NpodecCcUoHarnbHO

accouunaumm BGV A1.

— [Ins npoBegeHusa TeXHUYeCKoro obeny-
XvBaHus npubopa nonb3oBartenb npu-
6opa OoMmKeH, HACKONbKO 3TO BO3MOX-
HO, pa3obpaTbk ero, NPoMU3BECTH €ro
4YUCTKY 1 06CnyxuBaHue, He nogsepras
npv 3TOM ONacHoOCT 06CNyXXMBatoLLMNA
nepcoHan v apyrux nuu. Hagnexauwme
Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTY BKITHOYa0T
Takke 1 obessapaxvBaHue, NPOBOAU-
Moe nepen pa3dopkoi. B mecTte pas-
6opku npnbopa B kKa4ecTBe Npenoxpa-
HUTENbHbIX Mep obecnevnBatoTCs:
MeCTHasi NpuHyauTenbHas uUnbTpyto-
Las BeHTUnaums, ybopka mecrta 06-
CryXvBaHNs N COOTBETCTBYIOLLAN 3a-
LWmMTa nepcoHana.

— o yoaneHus npubopa u3 onacHom
30HbI BHELLHSAS NOBEPXHOCTb Npubopa
OOIMKHa ObITb 06e33apaxeHa nyTem
YUCTKU NbINIECOCOM UKW BbITEPTA HaYW-
cT0, unu obpaboTaHa repmeTn3npyto-
wmm cpeacteoM. Bee yactu npubopa,
yAarneHHbIE U3 OMacHOM 30HbI, JOMKHbI
paccmaTpuBaTbCsl Kak 3arpsi3HeHHbIE.
HeobxoanMmo npuHATL BCe Mepbl Ang
TOro 4Tobbl n3bexaTtb pacnpocTpaHe-
HUSI NbINN.

— [MNpw npoBeaeHn NnpouNakTUYECKnx n
PEMOHTHbIX paboT BCe 3arpsi3HEHHbIE
npegmeThl, KOTOpble ObINI0 HEBO3MOX-
HO OYMCTUTbL B JOCTATOYHOW CTENEHMN,
HeobxoaMMO yCTpaHuTb. Takve npea-
MeTbl mognexar ytunusauuu, byayum
yMNakoBaHHbIMW B repMeTUYHbIE MELLKM,
B COOTBETCTBUU C AENACTBYHOLLMMMU MO-
noxeHuaMn 06 ycTpaHeHUn Nogo6HbIX
OTXOJOB.

— [Mpu TpaHcnopTUpoBKE MK TEXHNYe-
CKOM 06Cny>XMBaHMM yCTPONCTBa BCa-
CblBatoLLee OTBEPCTUE LOIIKHO 3aKpbl-
BaTbCsA NPOOKON.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

BawumHsle npucrnocobneHus 0ns npedo-

mepauieHusi ornacHocmeti OOMKHbI MPOXO-

Oumb peaynsipHoe rnpoghunakmu4eckoe

obcnyxusaHue. VIHbIMU criogamu, Kak Mu-

HUMYM, 00UH pa3 8 200 U320mo8umerib

unu nuyo, npowedwee UHCMpPyKmMax,

O0/mKHBI IPOBepsiMb UCMPasHoe (hyHKUUO-

HuposaHue npubopa ¢ moyku 3peHusi 6es-

ornacHocmu, Harpumep, 2epMemu4YHOCb

npubopa, Hanu4ue nospexoeHull ¢hurib-
mpa, (hyHKUUOHUPOBaHUE KOHMPOIIbHbIX
ycmpoticms.

BHUMAHUE

OnacHocmb rospexdeHusi! He npume-

HAMb 011 YUCMKU CUnuKoHocodepxxauwjue

cpedcmea.

— [pocTtble paboTbl NO yxoQy U TexXHnYe-
CKOMY OBCNY>KMBaHMIO MOXHO OCY-
LLLEeCTBNATb CAMOCTOATENBHO.

— BHewwHioo noBepxHocTb Nprbopa u
BHYTPEHHIOK MOBEPXHOCTL pe3epBya-
pa crnenyeT perynsipHo YUCTUTb Brax-
HOWN TPAMKOWN.

A OINACHOCTb

OnacHocmb ecriedcmeue epedHoli Orst

300posbs nbinu. Bo spemsi obenyxusaHus

(Hanpumep, Npu 3ameHe uibmpa) credy-

em odesamb pecriupamop knacca P2 unu

boree 8bICOKO20 Kilacca U 0OHOPa3o8yto
00ex0y.

Pa6oTbl npoBepKe U TEXHUYECKOMY
ob6cnyXuBaHuio

PerynsipHo NpoBepsiTb MbINECOC B COOT-
BETCTBMW C HaLMOHanNbHbLIMU 3aKoHOa-
TenbHbIMWM HOpMamu Mo TexHuke 6e3ona-
CHOCTW.

PaboTbl N0 TexobenyXnuBaHWIO AOMKHbI
NPOBOAMNTLCS CMEeLManMcTomM Yepes pery-
NSIpHbIE NPOMEXYTKN BPEMEHW COrMacHO
yKa3aHusiM Npou3BOAUTENS C cobnoaeHu-
€M CyLLEeCTBYIOLLMX NpaBui u TpeboBaHui
no 6esonacHocTn. PaboTbl ¢ anekTpocu-
CTEMOW MOryT NPOBOAUTLCS TOMBbKO 3reK-
TPWKOM.
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Mpu Bo3HMKHOBEHUM Bonpocos Bam ¢ yao-
BOJIbCTBMEM MOTYT COTPYAHUKU oUnmnarnos
KARCHER.

MepuoonYHOCTbL TEXHMYECKOro
o6cnyuBaHus | TeXHUYeCcKoe
obcnyXMBaHue nonb3oBaTenem

[nst naHHOro yCTPOMCTBa OTCYTCTBYET YeT-
Kasi NepnoanYHOCTb TEXHUYECKOro obery-
XnBaHus. Criegytome paboTbl BbIMOMHS-
10TCS MO Mepe HeobXxoauMOoCTH:

B Moika punbTpa.

B 3ameHuTb huneTp.

B 3ameHa unbTpa.

Mowka dounbTpa

PUNbTP MOXHO NOMbITb MO NPOTOYHOM
BOOOWN.

Bceraa npombiBaTh hunbTp, HAYMHaANA €
BHYTPEHHWX YacTel 1 3akaH4YMBas BHeLU-
HVMMWU, YTOObI OCTaBLUMECS YaCTULbl HE Ha-
pywwunu paboTty dunbTpa.

BHUMAHUE

OnacHocmb riospexdeHus! He ucnonsso-
8amb Morowux cpedcme u ombenugame-
ned.

3ameHa ¢omnbTpa

YkasaHue: [Ins Toro, 4toObl CHATL BCaCbl-

BaloLLMIN 3aneMeHT notpebyeTca ABa Yerno-

BeKa.

= BbIKMOUYNTb YCTPOWCTBO N OTCOeau-

HWUTb €ro OT CeTWU.

Pas3bnokupoBaTb U CHATb BCacbIBato-

LLIUA 3NEMEHT.

Pa3bnokupoBaTb 1 CHATb NPOMEXYTOY-

HOEe KOnbLO.

BblHYTb ounbTP.

YTunnuanposaTb UCMONb30BaHHbIN

UNbTP B NblNEHENPOHNLIAEMOM 3a-

KPbITOM MELLKE B COOTBETCTBUM C Tpe-

6oBaHMAMN 3aKOHOL4ATENLCTBA.

YaanuTb OCEBLUYHO rPsi3b CO CTOPOHbI

nogayun YncToro Bosayxa.

MpoBepuTb YyNNOTHUTENBHOE KOMbLO

Ha Hanuyve NoBpeXaEHNN.

=> [MpoTAHYTb HOBbLIV PUNBLTP Yepes
(UNbTPaLMOHHbBIV BUGpaTop Ha npo-
MEXYTOYHOE KOMbLIO TaK, YTo6bI BUGPO-

L2 2 7

7

7

RU-9

aneMeHTbl 6bInn yCTaHOBMEHbI Nocepe-
AviHe punbTpauMoHHbIX kapmaHoB. 3a-
Tem noMecTuTb 06e YacTu BMecTe Ha
KonbLO hunbTpa 1 3aKkpenuTe NpoMe-
XKYTOYHOE KOrbLIO.

= HapgeTb 1 3admkcupoBaTh BCacbiBato-
LN SMEMEHT.

A OINACHOCTb

BspbisoonacHo! Cniedyem obecrneqyums

3/1eKmMpocmamuy4yecKoe 3a3eMiieHue Mex-

Qy waccu u MyCopHbIM 6aKOM C MOMOWbIO

CMPEeMSIHKU peccopebl.

CMeHNTb MeLoK ans cbopa

oTX0A0B
= 3admKcMpoBaTb CTOMOPHbIE YCTPONCT-
Ba.
PucyHok E

= OTcoeanHUTb YCTPONCTBO ANS Bblpas-
HVMBaHWS AaBNEeHUsi OT HUXKHEro KoHLa.

= [loTsiHYyTb pykosiTKy 6aka BBepX. Mpou-
3ongeT pas3bnoknpoBka 1 onyckaHue
baka.

=> Bknouutb yCTPONCTBO BO U3bexaHne
BbIXOJa OnacHoOW ANs 300pOBbS MbIN.

= CHATb pe3epByap C pyKOATKM.

PucyHok B

= [nyboko 3aaBVHYTb MeLLOK Ansa cbopa
OTXOAOB.

=> [epMeTUYHO 3aKpbITb MELIOK ANns c6o-
pa OTXOA0B C NOMOLLbIO YMNOTHUTENb-
HbIX Nonoc.

= M3Bneyb MeLLok ans cbopa oTXoaos.

= YTunusnposatb MeLIOK Ans cbopa oT-
XOJO0B COrNacHoO AeNCTBYOLWLMM Npea-
nucaHnsam.

PucyHok

=> HoBblii MeLwok Ans cbopa 0TXo40B
yCTaHOBUTb TakMm 06pa3om, YToObl OH
NAOTHO Npuneran K CTEHKe 1 Hy pe-
3epByapa.

=> HakpbITb pesepByap MeLukoM ans cbo-
pa OTXOA0B.

A OINACHOCTb

BspbisoonacHo! Criedyem obecrneqyums

3/1eKmMpocmamuyecKoe 3a3eMiieHue Mex-

Oy waccu u MycopHbIM 6aKOM C MOMOWbI0

CMPEeMSIHKU peccopel.
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= CHoBa ycTaHoBUTb Hak.

=> Buiknounte npubdop.

= Haxatb pykoaTky 6aka BHM3. [1poun3on-
net 6rnoknpoBka b6aka

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb 3awemneHusi! lNpu cHamuu u

ycmaHoeke KoHmeliHepa criedume 3a 08u-

XKYWUMUCST Yacmsimu.

= CHoBa npucoeanH1UTbL YCTPONCTBO ANA
BblpaBHWUBaHNS AaBlEHUS.

Momowb B cny4ae Henonapok

A OIMACHOCTb

lMeped nposedeHuem nobbix pabom c rpu-
60pom, 8bIKIYUMBb MPUBGOP U 8bIMSIHYMb
wmericeribHyH 8UIIKY.

A OINACHOCTb

Bce nposepku u pabomsi ¢ aneKmpu4ecKu-
MU Yacmsimu OOIDKHbI OCYU,eCmesIiMmbCs
creyuanucmom. B cnyyae 803HUKHOBEHUSI
HeucripagHocmel obpauwambcs 8 cepsu-
CHyto cryxb6y Kércher.

Yka3sanwue: Mpu nossnexHun cbos (Hanpm-
Mep, pa3pbiBe ounbTpa) yCTPOMCTBO Cre-
AyeT HeMeANeHHO BblknounTb. MNepe no-
BTOPHbIM BKMOYEHNEM YCTPOUCTBA cneay-
€T YCTPaHWUTb HEMONAaZKy.

BcacbiBatowasa TypbumHa He
paboTtaeTt

=> [MpoBepuThb LUTENCENBHYIO PO3ETKY U
npenoxpaHnTenb CUCTEMbI ANIEKTPONK-
TaHusl.

=> [NpoBepuTb ceTeBOM kabenb u WTen-
CEenbHYH BUIKY YCTPONCTBA.

=> BkntounTb annapar.

MoLHOCTb BcacbiBaHUS ynana

= Ypganutb Mycop U3 BcacblBalLLEroO Co-
nna, BcacblBatoLLen TpyoKu nnm Bcachbl-
BaloLLIEro LumnaHra.

3aMeHWTb 3anosHeHHbI MeLLOoK Ans
cbopa oTxo0B.

MpoBepuTb NPaBUILHOCTL PacnonoXxe-
HWs1 BCacbIBatoLLeli ronosku 1 6aka.
Yuctka ounbTpa.

OnycTtowuTb b6ak.

YCTaHOBUTb YCTPOWCTBO A5 BblpaBHW-
BaHWsi JaBneHus Ha 06oMX KOHLax.

L7202 I 7

Bo Bpems unctkn us npubopa
BblaenseTcA Nbib

=> [poBepuTb Nocagky unbTpa 1 Npu
HeoOX0AMMOCTM UCNpaBuUTb.

=> BbikntounTb Npnbop, No4YMcTnThL
UNLTP NN YCTaHOBUTL HOBBIN

dunbTp.

KoHTponbHbIV MHAUKaTOop ,,O0wmnbka
¢asbl u Bpawaroweroca nona“
ropuUT KPacHbIM CBETOM

YkasaHue: YCTpoOnCTBO He paboTaer.

PucyHok @

= [loMeHATb MecTamm NOmChl Ha LWTen-
CENbHOM BUSIKE.

KoHTponbHbIN nHgukaTop
"MoHnxeHHoe faBneHue" ropur
KpacCHbIM CBETOM

=> BbINOMHUTBL OYUCTKY (punbTpa.

= 3ameHuTb PUnbTp.

= Ecnu mewok ans cbopa oTxon0B no-
IOH, a Takke Npu NageHnn MMHUMarb-
Horo o6bema noToka Bo3ayxa Hubke
YCTaHOBIEHHOIO YPOBHS, MELLOK A
cbopa oTxoa0B HEOOX0AMMO 3ame-
HUTB.
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B kaxxgon cTpaHe OeNCTBYIOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUHbIE YCMOBUS, 34aHHblE
YMONHOMOYEHHOW OpraHu3auven cobita
Hallen NpoAyKuuKn B AHHOM cTpaHe. Bos-
MOXHbIe HencrnpasHOCTM nNpubopa B Teye-
HWE rapaHTUNHOIO CPOKa Mbl YCTPaHSiEM
6ecnnaTHO, ecnu NpuyMHa 3akn4vaeTcs B
AedekTax MaTepuanoB Unun owmbkax npu
n3roToeneHun. B cnyvyae BO3HNKHOBEHUS
NPETEH3UI B TEYEHNE rapaHTUIAHOIO CpokKa
npockba obpawatbces, nves npu cebe yek
0 MOKyrnkKe, B TOProByo opraH13aLuio, npo-
AaBLUyto Bam Npubop nnu B 6nvxkaniuyio
YMONHOMOYEHHYI0 crny0y cepBrCHOro o0b-
CIy>XVBaHUS.

[ata Bbinycka oTobpakaeTcsi Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aK0AUMPOBaAHHOM BUIE.

Mpu aToM oTAEenbHbIe UMdPblI UMEOT
crnepytoLLee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

roq Bbinycka

cTonetue Bbinycka
AecsTuneTme Bbinycka

BTOpas umdpa Mmecsua Bbinycka
nepsas uMdgpa Mecsiua Bbinycka

COW-0Ww

Takvm obpasom, B faHHOM npumepe kog 30190
o3HayaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.
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anHaAne)KHOCTVI n

3anacHble aetanum
/A OMNACHOCTb

[ns pabombi ¢ KOHCMPYKUUAMU
muna 22 pa3pewaemcs npume-

HSMb MOJIbKO Me npuHadnexxHocmu, Ko-

mopble 000b6peHbI npousgodumersiem U ro-

MeyeHb! Haknelikol "B3apbisobe3onacHo".

lpumeHeHue Opyeaux npuHadnexHocmeu

Moxem bbimb 83PbIBO0MNACHO.

Vcnonb3yiiTe opurMHanbHbIe NPUHAANEexX-

HOCTW 1 3an4yacTh — TOMbKO OHW rapaHTu-

pytoT 6e3onacHyto 1 6ecnepebonHyio pa-

60Ty ycTpoiicTBa.

MHdopmaumio o npuHaanexxHocTsIX 1 3a-

nyacTax Bbl MOXETE HaNTW Ha cante

www.kaercher.com.

— [MpuHagnexHocTy B 06bem nocTaBku
He BxoadaT. Heobxoammeble B 3aBUCUMO-
CTU OT Npegnonaraemon paboTbl Npu-
HaZNeXHOCTU crneayeT 3akasbiBaTb OT-
OenbHO.

— bBesynpeyHocTb paboTbl npubopa go-
CTUraeTcsl UCKIKYMTENBHO NPU UC-
Nonb30BaHMM BCaCbIBAIOLLErO LWNaHra
HOMMHanbHbIM gnameTpom DN42.

— 3anacHble YacTu U NpUHAANEXHOCTU
Bbl MmoxeTe nonyuutb y Bawero gune-
pa unu B punuane dupmsl KARCHER.
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Alfred Kércher SE & Co. KG
3anBneHne 0 COOTBETCTEBUN [N RETISNANP I I
EU 71364 Winnenden (Germany)

HacTOSALLMM Mbl 3asIBIISIEM, YTO HUKeYKa- Tel.: +49 7195 14-0
3aHHbI NPUGOP MO CBOEN KOHLLENLMM 1 Fax: +49 7195 14-2212
KOHCTPYKLMM, @ TaKkKe B OCYLLIECTBIEHHOM

1 QOMYLLEHHOM HaMV K npogaxe ucnonHe-  Winnenden, 2018/08/01
HWUW OTBEYAET COOTBETCTBYIOLLMM OCHOB-

HbIM TpeboBaHuAM no 6e3onacHoOCT 1

340pOBbI0 cornacHo anpektmeam EU. Mpu

BHECEHUN N3MEHEHUI, HE COTMaCcOBaHHbIX

C HaMW, JlaHHOE 3asiBNEHUE TEPSIET CBOKO

cuny.

Mpoaykr Mbinecoc Ans MOKPOW u cy-
XOW YNCTKM

Twn: 1.573-xxx

OcHoBHble aupekTusbl EU
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2014/34/EU

NprMeHeHHble rapMOHM3NPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

MapkupoBka

@ 113D Ex tc IlIC T125 °C Dc

HwxenognucasLlunecs nuua OeicTBYOT OT
MUMEHU 1 No OoBepeHHoCTU MpasneHus.

I/Z o W Csac
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

YNOMHOMOYEHHBI COTPYAHWK NO BEAEHWUIO
[OKyMeHToobopoTa:
S. Reiser
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TexHU4YecKkue faHHble

Tun IVM 60/30 M Z22

HanpsixeHne cetn B 400

YacTtoTa My 3N~ 50

HomuHanbHas MoLHOCTb Bt 3000

EmkocTb Gaka n 60

O6bem Bo3gyxa (Makc.) Npu ANUHe BcacbiBaOLWEro |m3/4 198

WwnaHra 3 m

Pacxop Bo3gyxa (Makc.) npy AnvHe BcacbiBaloLwWwero |m3/4 180

WwnaHra 5 m

O6bem Bo3gyxa (Makc.) Mpu ANUHe BcacbiBaOLWEro |m3/4 165

WwnaHra 8 m

HwxHee paBneHne (Makc.) klMa (mb6ap) |25,0 (250)

Twn 3aWmnTbl - P64

Knacc 3awmthbl - [

MHe3no anga nogkntoyeHus wnaxra (C-DN/C-ID) DN 72

HomuHanbHbIM AuaMeTp BCcacbiBaKOLEro LWaHra DN 42

[1lnvHa X WwWupunHa x BbicoTa MM 1060 x 680 x 1840

AKTVBHas NOBEPXHOCTb punbTpa M2 2,0

TunuyHbIn pabounin Bec Kr 102

Okpyxatoiasa Temneparypa °C -10...+40

MakcumarnbsHasa TemnepaTtypa NoBepXHOCTU °C 125

OTHOCUTENbHAsA BNaXXHOCTb BO3ayXxa % 30-90

Bupg 3awmTtbl 3axuraHus @ I1 3D Ex tc llIC
T125 °C Dc

3HaueHue yctaHoBneHo cornacHo ctaHpgapty EN 60335-2-69

YpoBeHb wyma A6, AB(A) 79

OnacHocTb K, AB(A) 1

3Ha4veHune BMOpaumm pyka-nneyvo m/c? <2,5

OnacHocTb K m/c? 0,2

CeteBOM HO7RN-F 5x1,5 mm?2

LHYp Ne petann  |OnuHa WHy-
pa

EU 6.649-826.0 |7,5m
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A készlilék els6 hasznalata el6tt

A olvassa el ezt az eredeti hasz-

nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-

sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.

— Az els6 lizembevétel el6tt mindenkép-
pen olvassa el az 5.956-249.0 sz. biz-
tonsagi utasitasokat!

— A gépkodnyv és a biztonsagtechnikai
utasitdsok be nem tartédsa esetén a ké-
szilék megrongalédhat és veszélybe
kertilhet annak kezeldje, illetve mas
személyek.

— Szallitasi sérllések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

Tartalomjegyzék

Koérnyezetvédelem

@ A csomagol6éanyagok ujrahasz-
nosithatok. Kérjuk a csomago-
%8 last kdrnyezetkimél6 médon ar-
talmatlanitsa.

Az elektromos és az elektroni-

kus késziilékek gyakran tartal-

maznak olyan alkotéelemeket,
|

amelyek helytelen kezelés vagy
helytelen artalmatlanitas esetén
potencidlis veszélyt jelenthet-
nek az emberi egészségre és a
kornyezetre. A készilék sza-
balyszeri( Gizemeltetéséhez
azonban sziikség van ezekre az
alkotéelemekre. Az ilyen szim-

Kérnyezetvédelem ......... HU 1 bélummal megjeldlt késziiléke-
Veszély fokozatok . ......... HU 2 ket nem szabad a haztartasi
Rendeltetésszerl hasznalat . . HU 2 hulladékkal egyutt artalmatlani-
Biztonsagi tanacsok . ....... HU 2 tani.
Készllék elemek. .. ........ HU 3 A hasznalt készullékek értékes
Szimbdolumok a készuléken .. HU 3 Ujrahasznosithaté anyagokat
Uzembevétel.............. HU 4 tartalmaznak, amelyeket Ujra-
Hasznalat ................ HU 4 hasznositd helyen kell elhelyez-
Uzemen kiviil helyezés. . . . .. HU 6 ni. Az elemek és az akkumulato-
Széllitds . ................ HU 6 rok olyan anyagokat tartalmaz-
Tarolds .................. HU 6 nak, amelyeknek nem szabad a
Apolas és karbantartas.. . . . . . HU 7 kérnyezetbe kerilni. Kérjik, az
Segitség lizemzavar esetén .. HU 8 elhasznalt készlléket, valamint
Garancia................. HU 9 az elemet vagy az akkumulatort
Tartozékok és alkatrészek. ... HU 9 kdérnyezetkiméld médon tavolit-
EU konformitasi nyilatkozat. . . HU 10 sael.
Miszaki adatok. . .......... HU 1 Megjegyzések a tartalmazott anyagok-

kal kapcsolatban (REACH)

Aktudlis informacidkat a tartalmazott anya-

gokkal kapcsolatosan a kdvetkezd cimen

talal:

www.kaercher.com/REACH
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Veszély fokozatok

A VESZELY

Kozvetleniil fenyeget6 veszélyre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halélhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halélhoz vezethet.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kbnnyli sériiléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.

Rendeltetésszerii hasznalat

— Aporszivo padlé- és falfelliletek nedves
és szaraz tisztitasara szolgal.

— Ezt a porszivot felszinen torténd hasz-
nalathoz tervezték.

— Akészilék IlIC, 1IIB és llIA porosztalyu
porok felszivasara alkalmas.

— AKkészilék széraz, éghetd, egészségre
artalmas, M besorolasi osztalyu porok
felszivasara alkalmas EN 60 335-2-69
szerint. Korlatozas: Nem szabad rak-
keltd anyagokat felszivni.

— A 22-es tipusu készllékek alkalmasak
éghet6 porok felszivasara a 22-es z6-
naban. Nem alkalmasak porkelt6 gé-
pekhez valo csatlakoztatashoz.

— Az 22 tipusu késziilékek nem alkalma-
sak magas robbanasveszélyes porok
vagy folyadékok valamint éghetd porok
és folyadékok keverékeinek felszivasa-
ra.

— Ez a készllék ipari hasznalatra alkal-
mas, |. raktar- és gyartasi teriileteken
és gyartégépeken.

— Akeésziléket nem szabad daruval meg-
emelni.

— Minden ilyen hasznélat nem rendelte-
tésszerlinek minésul.
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Biztonsagi tanacsok

Az elsd uzembevétel elétt mindenképpen
olvassa el a nedves-/szaraz porszivo mel-
Iékelt biztonsagi utasitasait!

A VESZELY

— Ha az elhasznalt levegét visszavezetik
a helyiségbe, akkor megfelels levegb-
csere aranynak L kell lenni a helyiség-
ben. A kivant hatarértékek csak akkor
tarthaték, ha a visszavezetett térfogata-
ram a frissleveg6 térfogataramanak
maximum 50%-ét (helyiségtérfogat Vi x
légcsere mennyiség L) teszi ki. Kiilbén-
leges szell6zési intézkedések nélklil ér-
vényes: L,=1h-".

— A késziilék és az anyagok hasznalatat,
amelyeken hasznalni fogjak, beleértve
a felszivott anyagok eltavolitasat is
csak képzett személyzet végezze.

— Ez a késziiléek egészségre karos port
mliveleteket, beleértve a porgytijté tar-
taly eltavolitasat is, megfelelé védéfel-
Szerelés hasznalataval csak szakem-
ber végezheti.

— Tilos a késziiléket a teljes sziir6rend-
szer nélkdl tizemeltetni.

— A kezelend6 anyagokra vonatkozo biz-
tonsagi eléirasokat figyelembe kell venni.

— A gyarto altal engedélyezett tartozék
elektromosan vezet6. Mas tartozékokat
nem szabad hasznalni!

— Por szivasat csak ugy szabad végezni,
ha valamennyi sziir6elem a késziilék-
ben van, mert kiilbnben megrongalodik
a szivomotor, és a finom por fokozott ki-
lépése veszélyezteti az egészseget.

— Vegye figyelembe a felszivandé anya-
gok biztonsagi elbirasait. Rendeltetés-
szer(i/nem rendeltetésszertii lizem ese-
tén a késziilek alkatrészei egészen
125 °C-ra felmelegedhetnek.

— Hosszabbité kabel hasznalata nem
megengedett.

& FIGYELMEZTETES

Ezt a késziiléket nem szabad a szabadban

nedves kériilmények kbzbtt hasznalni vagy

tarolni.
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Biztonsagi elbirasok

A készliléket a munka befejezése utan

kapcsolja ki és htizza ki a haldzati dugot.

W Vegye figyelembe a felszivandé anya-
gokra vonatkozo biztonsagi rendelke-
zéseket.

Vészhelyzetben

Vészhelyzetben (pl. éghet6 anyagok beszi-
vaséanal, révidzarlat vagy mas elektromos
hiba esetén) kapcsolja ki a késziiléket és
huzza ki a halézati dugdt.

Késziilék elemek

Véltakoz6 aramu motor
Szivofej

Gy(ribetét

Padlofej tarto

Szlrérazo

Tomitégydri

Sz(rd

Szivotamasztékok

Zar dugdja

10 Csatlakozé a nyomas kiegyenlitéshez
11 A tartaly fogantyuja

12 Hulladéktartaly

13 Nyomas kiegyenlités

14 SzUrégydra

15 A kbzgylrl retesze

16 A szlrétisztitas karja

17 Forgdkapcsolo

18 ,Nyomashiany“ jelzélampa
19 ,Fazis- és forgo erétér jelz6lampa
20 ,Uzemkészenlét” jelzélampa
21 Szivofej zarja

22 Tolékengyel

23 Alvaz

24 Kormanygoérgd

25 Rugodkengyel a foldeléshez
26 Kabel tarto

27 Szivocso tartdja

28 A szivofej fogantyuja

29 Halozati kabel

30 Tipustabla

31 Tavozo leveg6 hangtompitd

O©CoOo~NOOThhWN-=-

Szimbolumok a késziiléken

Be szivjon be gyujtéforrast!
Porrobbanési osztalyba tarto-
z6 éghet6 porok felszivasara
alkalmas a 22. zénaban.

METACTOM

FIGYELMEZTETES: E a késziizlék az
egészségre karos porokat tartalmaz. Az
lritést és a karbantartast, beleértve a por-
zsak eltavolitasat is, csak olyan hozzaérté
emberek végezhetik, akik megfelel§ egyé-
nivéddfelszerelést hordanak. A készliléket
nem szabad bekapcsolni a teljes sz(ir6-
rendszer behelyezése és a térfogataram-
ellenbrzés miikédésének megvizsgalatasa
eldtt.

4 3\

>

Mﬂ 9.439-542.0

6.907-347.0

| J/

A cimkén szerepel az ehhez a készllékhez
engedélyezett sz(ir és mentesit6 tasak.

Sziird

Megrendelési szam ‘ 9.439-542.0
Szemeteszsak

Megrendelési szam ‘ 6.907-347.0
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Uzembevétel

A FIGYELMEZTETES

Szlir6elem nélkiil tilos port szivni, mivel kii-

16nben megrongalddik a szivomotor és a fi-

nom por fokozott kilépése miatt az egész-

ség fokozott veszélynek van kitéve.

Megjegyzés: Az 1 mJ alatti gyujtéenergia-

val rendelkez® porokra tovabbi el6irasok

vonatkoznak.

= A készuléket helyezze munkapozicio-
ba, ha sziikséges biztositsa rogzitéfék-
kel.

= Szivécsdvet (nem része a szallitasi ter-
jedelemnek) helyezze be a szivécsé
csatlakozodjaba.

= A szennyviztartaly feltoltési szintjét a
munka megkezdése elétt ellendrizni
kell és adott esetben a tartalyt ki kell Gri-
teni.

= Gy6z8djon meg réla, hogy a szennytar-
taly szabalyszerlien van-e behelyezve.
A rugdkengyeleknek tisztanak kell len-
nitik és ra kell fektidnitik a szennytar-
talyra. Sziikség esetén a rugokengyelt
nedves ronggyal tisztitsa meg.

= A kivant tartozékot (nem része a szalli-
tasi terjedelemnek) felhelyezni.

A szivételjesitmény automatikus
medgfigyelése

A készulék szivasteljesitmény felugyelettel
van elldtva. Amennyiben a levegd sebes-
sége a szivotémlében 20m/s ala csokken,
ugy pirosan vilagit a ,Nyomashiany* jelz6-
lampa (lasd ,Segitség lizemzavar esetén®).
Megjegyzés: A ,Nyomashiany“ jelz6lampa
idénként normal tzemben (pl. padlészivo-
fejjel végzett munka soran) is vilagithat pi-
rosan, ha csokken a légmennyiség (a ke-
resztmetszet leszlkulése miatt) és ezaltal
nagyobb nyomashiany alakul ki.
Megjegyzés: llyenkor azonban nem meg-
hibasodasrdl van sz6, hanem az ellenérzé
ldampa csupén arra figyelmeztet, hogy —
ahogy azt a fentiekben ismertettik — csok-
kent a légmennyiség és nagyobb nyomas-
hiany alakult ki.
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Anti-sztatikus rendszer

A féldelt csatlakozasi tdmasztékokon ke-
resztiil levezeti a sztatikus feltoltédéseket.
Ezaltal a gyarto altal engedélyezett elektro-
mosan vezet6 alkatrésszel megelézhet6 a
szikraképz&dés, és az aramlokések.

Nedves vagy folyékony anyagok felszivasa
utan tartsa be a ,Nedvesrél szaraz szivasra
valtas” fejezetben talalhaté utmutatast.
FIGYELEM

Sériilésveszély! A szivofejen talalhato be-
mené- és tavozo levegd nyilasokat ne ta-
karja le.

A szivocsatlakozas elzarasa

A FIGYELMEZTETES

Veszély az egészségre a finom por miatt!

Ha eltavolitjiak a szivotémliét, akkor le kell

zarni a szivocsatlakozast.

Abra

=> A zarédugét pontosan kell a szivécsat-
lakozasba helyezni.

= A zarédugot Utkozésig toljuk be.

0

A késziilék bekapcsolasa

Forgokapcsolo

Készilék BE

Készilék Kl

=>» Dugja be a haloézati csatlakozot.
Az ,Uzemkészenlét" jelzélampa vilagit.
= A késziiléket a forgokapcsoldonal kap-
csolja be.
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Felszivasi eljaras

= Végezze el a porszivozast.

= Rendszeresen ellendrizze a szennytar-
taly toltési szintjét, mivel a készilék szi-
vas kézben nem kapcsol le automatiku-
san.

= Szikség esetén Uritse ki a szeméttar-
talyt (ennek leirasa a ,Szeméttartaly ki-
Uritése” fejezetben talalhato).

= Szikség eseteén tisztitsa ki vagy cserél-
je ki a sz(irét ( a miveletet az ,Apolas
és karbantartas” fejezet ismerteti).

Szaraz porszivozas

— A készilék szemeteszsakkal van fel-
szerelve, megrendelési szam: 6.907-
347.0 (5 darab).

Megjegyzés: Ezzel a készilékkel az M be-

sorolasi osztalyig mindennem por felsziv-

haté. Porgylijté zsak hasznalata térvényi-
leg el6 van irva.

Megjegyzés: A készilék ipari porszivokeént

olyan szaraz, éghet6 porok felszivasara al-

kalmas, amelyek MAK értéke nagyobb
vagy egyenld 0,1 mg/m3.

— Finom por felszivasa esetén kiegészits-
leg még egy szemeteszsakot kell hasz-
naini.

Nedves porszivozasrol szarazra valtas

FIGYELEM

Nedvesrél szdrazporszivézasra kapcso-

laskor vegye figyelembe a kévetkezO6ket:

Szaraz por felszivasakor nedves szliré-

elem esetén a szliré eltémddik és hasznal-

hatatlanna vélhat.

= A nedves sz(ir6t hasznalat el6tt jol sza-
ritsa meg vagy cserélje ki szarazra.

= Szikség esetén cserélje ki a sz(irét , az
"Apolas és karbantartas" pont alatt van
leirva.

Szemeteszsak beépitése

= Rogzitéfékeket rogziteni.

Abra @

= Huzza ki alul a nyomaskiegyenlitést.

= Huzza felfelé a tartaly kézi fogantyujat.
A tartaly kireteszelddik és leereszkedik.

=> A tartalyt a fogantyunal fogva huzza ki.

Abra

> Ugy helyezze be a szemeteszsakot,
hogy az szorosan illeszkedjen a tartaly
falan és a tartaly aljan.

= Az eldobhaté porzsakot a tartalyra vis-
szahajtani.

A VESZELY

Robbanasveszély! Az alvaz és a porzsak

kbzétti elektrosztatikus féldelést a rugéken-

gyelen keresztiil biztositani kell.

=> Ismét helyezze be és reteszelje a tar-
talyt a kézi fogantyuval.

A FIGYELMEZTETES

Becsipbdés veszélye! A tartaly levétele és

felhelyezése soran ligyeljen a mozg¢ alkat-

részekre.

=>» Dugja be ismét a a nyomas kiegyenlitét.

Nedves porszivozas

Figyelem: A szennytartaly fel6ltési

szintjét nagy mennyiségii folyadék fel-

szivasa esetén allandéan ellendrizni

kell, mivel a tartaly masodperceken be-

liil fel tud toltédni, és ezaltal tulfolyhat.

A VESZELY

Nedves porszivézaskor nem szabad

egészségre artalmas porokat felszivni.

— Nedves piszok felszivasakor mindig ki
kell venni a szemeteszsakot.

A szemeteszsak eltavolitasa

= ROdgzitéfékeket rogziteni.

Abra @

= Huzza ki alul a nyomaskiegyenlitést.

= Huzza felfelé a tartaly kézi fogantyujat.
A tartaly kireteszel6dik és leereszkedik.

= Kapcsolja be a készlléket, hogy ne
szabadulhasson ki veszélyes por.

=> A tartalyt a fogantyunal fogva huzza ki.

Abra Bl

A szemeteszsékot felhajtani.

A szemeteszsakot a zarészalaggal szo-

rosan lezarni.

Vegye ki a szemeteszsakot.

A szemeteszsakot a torvényi el6irasok-

nak megfeleléen tavolitsa el.

Ismét helyezze be a tartélyt.

A késziléket ki kell kapcsolni.

Nyomija lefelé a tartaly kézi fogantyujat.

A tartaly reteszel6dik

L0 2 2 L 7
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A FIGYELMEZTETES

Becsipbdés veszélye! A tartaly levétele és
felhelyezése soran ligyeljen a mozgé alkat-
részekre.

= Dugja be ismét a a nyomas kiegyenlit6t.

Altalanos

& VIGYAZAT

Vegye figyelembe a szennyviz kezelésével

kapcsolatos helyi el6irdsokat.

— A nedves szivas befejezése utan: Sza-
ritsa meg a szlr6t. Tisztitsa meg a tar-
talyt nedves kendével, majd szaritsa
meg.

Szlird tisztitasa

Rendszeres id6kdzonként tisztitsa meg a

csillagsziirét.

= A készuléket ki kell kapcsolni.

=> Ha szaraz anyag kerult felszivasra,
mozgassa ide-oda a szlirétisztitas kar-
jat tdbbszdr, legalabb 6tszor.

Ha ez a tisztitds nem hoz javulast, akkor a

sz(r6t ki lehet venni és ki lehet mosni vagy

ki lehet cserélni (lasd a ,Szir6csere” feje-

zetet).

A késziilék kikapcsolasa

= A késziiléket a forgokapcsolonal kap-
csolja ki.

= Huzza ki a halozati dugét.
Az ,Uzemkészenlét” jelz6lampa kial-
szik.

Uzemen kiviil helyezés

A késziléket ki kell kapcsolni.

Huzza ki a halozati dugét.

Szerelje le a tartozékokat és szikség
esetén vizzel 6blitse ki és szaritsa meg.
Hulladéktartély uritése (lasd a "Hulla-
déktartaly Uritése" fejezetet).

A készuléket kivil-beliil porszivoval és
nedves ronggyal kell megtisztitani.

Ha nedves anyag kertilt felszivasra, ak-
kor vegye ki a szlr6t szaradni.

L N A
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Hulladéktartaly uritése

Utmutatds

A szeméttartalyt ki kell (iriteni, amikor a fel-
s6 pereme alatt 3 cm-ig megtelt.
Rendszeresen ellendrizze a szennytartaly
toltési szintjét, mivel a készulék szivas kdz-
ben nem kapcsol le automatikusan.

= Rogzitéfékeket régziteni.

Abra @

Huzza ki alul a nyomaskiegyenlitést.
Huzza felfelé a tartaly kézi fogantyujat.
A tartaly kireteszel6dik és leereszkedik.
Kapcsolja be a készuléket, hogy ne
szabadulhasson ki veszélyes por.

A tartalyt a fogantyunal fogva hizza ki.
Uritse ki a tartalyt.

Ismét helyezze be a tartalyt.

A késziiléket ki kell kapcsolni.

Nyomja lefelé a tartaly kézi fogantyujat.
A tartaly reteszel6dik
FIGYELMEZTETES

Becsipbdés veszélye! A tartaly levétele és
felhelyezése soran ligyeljen a mozgé alkat-
részekre.

=>» Dugja be ismét a a nyomas kiegyenlitét.

A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

=>» A szivocsatlakozast elzarni, lasd a ke-
zelésnél.

= A rogzitéféket kioldani és a késziiléket
a tolékengyelnél tolni.

= Jarm(vel torténd szallitas esetén a ké-
szlléket az adott iranyelveknek megfe-
leléen kell csuszas és borulas ellen biz-
tositani.

Tarolas
A VIGYAZAT
Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

Ezt a készlléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

L0 2 0 L N N
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Apolas és karbantartas

A VESZELY

A késziiléken térténd barmiféle munka elétt

kapcsolja ki a készliléket és huzza ki a ha-

l6zati csatlakozot.

A porszivogépekben a BGV A1 szerinti biz-

tonsagi berendezések vannak a veszélyek

megelézésére vagy elharitdsara.

— A felhasznalé altali karbantartashoz a
késziléket olyan mértékben kell szét-
szedni, kitisztitani és karbantartani,
amennyire lehet anélkl, hogy ez ve-
szélyt jelentene a karbantartd személy-
zet vagy mas személyek szdmara. A
megfelel ovintézkedések magunkban
foglaljak a szétszedés el6tti méregtele-
nitést. Biztositson helyileg szlrt kény-
szerszell6ztetést ott, ahol a készliléket
szétszedik, valamint biztositsa a kar-
bantartasi felllet tisztitasat és a sze-
mélyzet megfeleld védelmét.

— A késziilék kilsejét porszivozassal mé-
regteleniteni kell és jol le kell t6rdini,
vagy tdmitéanyaggal kell kezelni miel6tt
aveszélyes teriletrdl kihozzak. Minden
készulékalkatrészt szennyezettnek kell
tekinteni, amikor a veszélyes teruletrél
kihozzak. Megfeleld intézkedéseket kell
elvégezni, hogy a por eloszlasat elke-
raljuk.

— A karbantartas- és apolasi munkak el-
végzésénél minden szennyezett tar-
gyat, amelyet nem lehet kell6képpen
megtisztitani, ki kell dobni. Az ilyen tar-
gyakat athemereszt6 zsakokban, az
ilyen hulladékra érvényes rendelkezé-
seknek megfeleléen kell eltavolitani.

— AKkészilék széllitasanal és karbantarta-
sanal a szivonyilast zarodugoval kell el-
Zarni.

& FIGYELMEZTETES

A veszély kikiiszébdlésére szolgalé bizton-

sagi berendezéseket rendszeresen karban

kell tartani. Ez azt jelenti, hogy a gyartonak
vagy arra kiképzett személynek évente leg-
alabb egyszer ellendriznie kell, hogy azok

biztonsagtechnikailag kifogastalanul md-

kbédnek-e, pl. a késziilék témitett-s, a sz(ird

nem rongalodott-e meg, az ellenérzé be-
rendezések miikédnek-e.

FIGYELEM

Sériilésveszély! Ne hasznéljon szilikon tar-

talmu apolészert a tisztitashoz.

— Az egyszerl karbantartasi- és apolasi
munkakat magunk is elvégezhetjik.

— Akeészulék fellletét és a tartaly belsejét
célszerli nedves ruhaval rendszeresen
megtisztitani.

A VESZELY

Veszély egészségre artalmas por éltal. Kar-

bantartasi munkaknal (pl. sziirbcsere) P2

vagy annal jobb min8ségli védbalarcot és
egyszer hasznéalatos ruhazatot kell viselni.

Ellendérzési- és karbantartasi
munkalatok

Végeztesse el a porszivo rendszeres ellen-
Orzését a jogalkotdk mindenkori nemzeti
balesetmegel&zési elGirasainak megfelels-
en.

A karbantartasi munkakat szakért6 sze-
mélynek kell elvégeznie rendszeres id6ko-
zbnként, a gyarto elbirasai szerint, és en-
nek soran be kell tartania az érvényben
Iévé rendelkezéseket és biztonsagi utasita-
sokat. Az elektromos berendezésen vég-
zend6 munkékat kizardlag villamossagi
szakember végezheti.

Kérdések esetén a KARCHER-kirendelt-
ség szivesen all rendelkezésre.

Karbantartasi id6kozok / a
felhasznalo altali karbantartas

Erre a készllékre nem vonatkoznak rend-
szeres karbantartasi id6kozok. Sziikség
esetén az alabbi karbantartasi munkakat
kell elvégezni:

B Szlirémosas.

B Cserélje ki a szUr6t.

B Szlr6csere.

A szliro tisztitasa

A sz(ir6t csak foly6 vizzel szabad atmosni.
A sz(ir§ 6blitését mindig belllrdl kifelé vé-
gezze, hogy hatramaradoé részecskék ne
rontsak a sziré teljesitményét.
FIGYELEM

Karokozas veszélye! Ne hasznaljon moso-
szert vagy fehéritészert.
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Sziiré cseréje/kicserélése

Megjegyzés: A szivofej levételéhez 2 sze-

mély szukséges.

=> Kapcsolja ki a késziléket és sziintesse

meg a halozati csatlakozasat.

Oldja ki és vegye le szivofejet.

Reteszelje ki és vegye le a kdzgydrit.

Vegye ki a sz(lr6t.

A hasznalt sz(irét porzaro, lezart tasak-

ban, a torvényi eldirasoknak megfelel6-

en artalmatlanitsa.

Tavolitsa el a tisztaleveg6-oldalon ke-

letkezett piszkot.

Ellenbrizze, hogy a tdmitégylri nem

sérult-e.

= Az ujszrét ugy huzzara a sz(ir6razoéra
a kdzgyrinél, hogy a razéelemek kdz-
pontosan illeszkedjenek a szlir6zse-
bekbe. Ezutan helyezze mindkét alkat-
részt a szlir6gydrire, és reteszelje a
kozgyrt.

=> Helyezze vissza és biztositsa a szivéfejet.

A VESZELY

Robbanasveszély! Az alvaz és a porzsak

kbzotti elektrosztatikus foldelést a rugoken-

gyelen keresztiil biztositani kell.

LA A7

7

7

Szemeteszsak cseréje

= Rodgzitéfékeket rogziteni.

Abra B

= Huzza ki alul a nyomaskiegyenlitést.

= Huzza felfelé a tartaly kézi fogantyujat.
A tartaly kireteszelddik és leereszkedik.

= Kapcsolja be a késziléket, hogy ne
szabadulhasson ki veszélyes por.

= A tartalyt a fogantyunal fogva huzza ki.

Abra 11

= A szemeteszsakot felhajtani.

= A szemeteszsakot a zarészalaggal szo-
rosan lezarni.

= Vegye ki a szemeteszsakot.

= A szemeteszsakot a torvényi eléirasok-
nak megfelelen tavolitsa el.

Abra

= Az Uj szemeteszsakot ugy helyezze be,
hogy az szorosan illeszkedjen a tartaly-
falhoz és a tartély aljahoz.

= Az eldobhaté porzsékot a tartalyra vis-
szahaijtani.

HU -8

A VESZELY

Robbanasveszély! Az alvaz és a porzsak

kézétti elektrosztatikus féldelést a rugéken-

gyelen keresztiil biztositani kell.

= Ismét helyezze be a tartalyt.

= A késziléket ki kell kapcsolni.

= Nyomja lefelé a tartaly kézi fogantyujat.
A tartaly reteszel6dik

A FIGYELMEZTETES

Becsipbdés veszélye! A tartaly levétele és

felhelyezése soran ligyeljen a mozgé alkat-

részekre.

=>» Dugja be ismét a a nyomas kiegyenlitét.

Segitség Uzemzavar esetén

A VESZELY

A késziiléken térténd barmiféle munka eldtt
kapcsolja ki a készliléket és huzza ki a ha-
l6zati csatlakozot.

A VESZELY

Az elektromos alkatrészeken végzett min-
den ellenérzést és munkalatot szakember-
rel végeztessen el. Ha az lizemzavar to-
vabbra is fennall, vegye fel a kapcsolatot a
Kércher lgyfélszolgalattal.

Megjegyzés: Ha lizemzavar (pl. szlréat-
szakadas) lép fel, a készliléket azonnal le
kell kapcsolni. Miel6tt a késziléket ujbdl
Uuzembe vennénk, meg kell sziintetni az
Uzemzavart.

A szivéturbina nem megy

= A dugaljat és az aramellatas biztosité-
kat ellendrizni.

=> A készilék haldzati kabelét és halozati
csatlakozojat ellendrizni.

= Kapcsolja be a késziléket.

Szivéerd alabbhagy

= Tavolitsa el a dugulasokat a szivofej-
bdl, a szivocs6bdl, vagy a szivotdomlb-
bél.

A megtelt szemeteszsakot cserélje ki.
Ellenérizze a szivéfej és a tartaly helyes
illeszkedését.

Tisztitsa meg a sziir6t.

Uritse ki a tartalyt.

A nyomas kiegyenlitét mindkét végén
bedugni.

20 2
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Porszivézasnal por aramlik ki

= Ellenérizze és sziikség esetén korrigal-
ja a szlrd helyzetét.

=> Kapcsolja ki a késziiléket, tisztitsa meg
a sz(rét vagy helyezzen be Uj sz(irét.

»Fazis- és forgo erétér” jelzé6lampa
pirosan vilagit

Megjegyzés: A készllék nem megy.

Abra @

= Cserélje meg a polusokat a késziilék
dugos csatlakozéjanal.

A ,,Nyomashiany“ jelz6lampa
pirosan vilagit

= Sziirbtisztitast elvégezni.

= Cserélje ki a sz(r6t.

= Haaszemeteszsak megtelt és a levegd
aramlasa a minimalis érték ala csok-
kent, azt cserélni kell.

Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érveé-
nyesek. Az esetleges lizemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis eset-
ben kérjik, forduljon a vasarlast igazolé bi-
zonylattal keresked&jéhez vagy a legkdze-
lebbi hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

A VESZELY

Csak a gyarto altal jovahagyott és

Ex matricaval jelzett tartozékot
szabad a 22-es tipus lizemeltetéséhez
hasznalni. Mas tartozékok hasznalata rob-
banasveszélyt okozhat.

Kizardlag eredeti tartozékokat és eredeti

potalkatrészeket alkalmazzon, mivel ezek

szavatoljak a készilék biztonsagos és za-
varmentes Uzemét.

A tartozékokkal és pétalkatrészekkel kap-

csolatos informaciokat a www.ka-

ercher.com oldalon olvashatja.

— A széllitmany nem tartalmaz tartozéko-
kat. A konkrét alkalmazasi esettdl flig-
gben a tartozékokat kulon kell megren-
delni.

— A készilék kifogastalan mikodését a
DN42 névleges atmérdji szivotomld
biztositja.

— Alkatrészeket és tartozékokat kereske-
déjénél vagy KARCHER-telephelyen
kaphat.

HU -9



PYSTI Alfred Karcher SE & Co. KG
EU konformitasi nyilatkozat |EESSIrEbararN

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban 71364 Winnenden (Germany)
megnevezett gép tervezése és épitési Tel.: +49 7195 14-0
madja alapjan az altalunk forgalomba ho- Fax: +49 7195 14-2212

zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek

vonatkozo, alapvet6 biztonsagi és egész- Winnenden, 2018/08/01

ségugyi kdvetelményeinek. A gép jévaha-
gyasunk nélkil térténd modositdsa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készilék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.
Termék: Nedves- és szarazporszivo
Tipus: 1.573-xxx

Vonatkozé eurdpai kozosségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EU

2014/34/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

Megjelolés

@ 113D Ex tc lIC T125 °C Dc

Az alairdk az igazgatésag megbizasabol
és teljes kor(i meghatalmazasaval jarnak
el.

ST . S
g I/ eisec
~A. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

A dokumentacié osszeallitasaért felelds:
S. Reiser

HU -10
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Miszaki adatok

Tipus IVM 60/30 M Z222
Halozati fesziiltség \Y, 400
Frekvencia Hz 3N~ 50
Névleges teljesitmény w 3000
Tartaly Urtartalom I 60
Levegd mennyiség (max.) 3 m szivétdml6 hosszusag mdh 198
esetén
Légmennyiség (max.) 5 m szivotémld hossz esetén | md/h 180
Levegd mennyiség (max.) 8 m szivétoml6é hosszusag mh 165
esetén
Nyomashiany (max.) kPa (mbar) |25,0 (250)
Védelmi fokozat -- IP64
Védelmi osztaly -- |
Szivotémld csatlakozasa (C-DN/C-ID) DN 72
Szivécsd névleges atmérdje DN 42
hosszlséag x szélesség x magassag mm 1060 x 680 x 1840
Sziréfelulet m?2 2,0
Tipikus Uzemi suly kg 102
Kornyezeti hémérseéklet °C -10...+40
Maximalis fellleti h6mérséklet °C 125
Relativ levegd paratartalom % 30-90
Gyujtasveédelmi fokozat @ 113D Ex tc llIC
T125 °C Dc

Az EN 60335-2-69 szerint megallapitott értékek
Hangnyomas szint L,, dB(A) 79
Bizonytalansag K, dB(A) 1
Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték m/s? <2,5
Bizonytalansag K m/s? 0,2
Halozati kabel HO7RN-F 5x1,5 mma2

Alkatrész Kabelhos-

szam szUuséag
EU 6.649-826.0 |7,5m
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A PFed prvnim pouzitim svého za-

fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdéjsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

— P¥ed prvnim uvedenim do provozu bez-
podminecné Ctéte bezpelnostni poky-
ny ¢. 5.956-249.0!

— V pfipadé nedodrzovani provoznich a
bezpecnostnich pokynd mohou vznik-
nout Skody na pfistroji a muze dojit k
ohrozeni osob pfistroj obsluhujicich i
ostatnich.

— P¥i pfepravnich Skodach ihned infor-
mujte obchodnika.

Ochrana zivotniho prostredi

@ Obalové materialy jsou recyklo-
%8 vatelné. P¥i likvidaci obalu berte

ohled na zivotni prostfedi.

Elektrické a elektronické pfistro-

je jsou Casto tvoreny slozkami,

které pfi nespravném pouzivani
nebo nespravné likvidaci mohou
predstavovat potencialni riziko
pro lidské zdravi a Zivotni pro-
stfedi. Tyto slozky jsou vSak ne-
zbytné pro spravnou funkci zafi-
zeni. Pfistroj oznaceny timto
symbolem nesmite likvidovat v
domovnim odpadu.

Ochrana zivotniho prostfedi .. CS 1 Vyslouzila zafizeni obsahuji
Stupné nebezpedi.......... CS 1 cenné recyklovatelné materialy,
Pouzivani v souladu s uréenim CS 2 které by mély byt odevzdany k
Bezpecnostni pokyny ... .... CS 2 recyklaci. Baterie a akumulatory
Prvky pfistroje. . ........... CS 3 obsahuiji latky, které se nesméji
Symboly na zafizeni........ CSs 3 dostat do zivotniho prostredi.
Uvedeni do provozu . ....... CS 4 Staré pfistroje nebo akumulato-
Obsluha. . ................ CS 4 ry zlikvidujte ekologicky.
Zastaveni provozu ......... CS 6  Informace o obsazenych latkach (RE-
Pfeprava................. CS 6 ACH)
Ukladani ................. Cs 6  Aktualni informace o obsazenych latkach
OSetfovaniaudrzba........ CS 7 naleznete na adrese:
Pomoc pfi poruchach ... ... CS 8  www.kaercher.com/REACH
Zaruka................... CS 9 ” v
Prislusenstvi a nahradni dily. . CS 9 Stupné nebezpedi
EU prohlaSenioshodé . . .. .. CS 10 A NEBEZPEC|
Technické udaje ........... CS 11 Upozornéni na bezprostfedné hrozici ne-
bezpedi, které vede k téZkym fyzickym zra-
nénim nebo k usmrceni.
& VAROVANI
Upozornéni na potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla vést k tézkym
fyzickym zranénim nebo usmrceni.
& UPOZORNENI
Upozornéni na pfipadnou nebezpecnou si-
tuaci, ktera mize vést k lehkym fyzickym
zranénim.
POZOR
Upozornéni na potencialné nebezpeénou
situaci, kteréa mize mit za nasledek posko-
zeni majetku.
CS -1
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Pouzivani v souladu s

uréenim

— Vysavac je ur€en k vihkému i mokrému
Cisténi ploch podlah a zdi.

— Tento vysavac je uren k pouZiti pfi po-
vrchové tézbé.

— Pristroj je vhodny k odsavani prach(
trid IIC, 1B a llIA.

— Zafizeni je vhodné k odsavani suché-
ho, hoflavého, zdravi $kodlivého pra-
chu prachova tfidy M podle EN 60 335-
2-69. Omezeni: Nesméji se odsavat ra-
kovinotvorné latky.

— Pristroje typu 22 jsou vhodné k odsava-
ni hoflavého prachu v zéné 22. Nejsou
vhodné k pfipojeni ke strojim vytvareji-
cim prach.

— Pristroje konstrukéniho typu 22 nejsou
vhodné pro zachycovani prachu nebo
tekutin s akutnim nebezpecim vybuchu
a smési hoflavého prachu a tekutin.

— Tento pfistroj je vhodny k priimyslové-
mu pouziti, napf. ve skladech a vyrob-
nich prostorach a na vyrobnich strojich.

— Neni povoleno nakladat pfistroj pomoci
jefabu.

— Kazdé jiné pouziti je povazovano za ne-
odborné pouziti.

Bezpecénostni pokyny

PFed prvnim uvedenim do provozu si bez-

podminecné prectéte pfilozené bezpec-

nostni pokyny k mokrému/ suchému vysa-

vaci.

A NEBEZPECI

— Je-li odfuk ze zafizeni vyveden zpét do
mistnosti, musi byt v mistnosti zajisténa
dostate¢né rychla vyména vzduchu V.
Aby byly dodrzeny pozadované limitni
hodnoty, muZe objemovy pratok pfiva-
dény zpét pfedstavovat nanejvyse 50%
z celkového objemového pratoku Eers-
tvého vzduchu (objem mistnosti O,, x
rychlost vymény vzduchu V,). Bez
zvlastnich vétracich opatfeni plati: V=1
h.

— Pouzivéani zafizeni a latek, na které ma
byt zarfizeni pouZito, v€etné bezpecné-
ho postupu pro odstrafiovani nahroma-
déného materiélu, je dovoleno jen vy-
Skolenému personalu.

— Toto zafizeni obsahuje zdravi skodlivy
prach. Provadéni vyprazdriovani a
udrzby, véetné odstrariovani jimek na
prach, je dovoleno jen odbornému per-
sonélu, ktery je vybaven prislusnou
ochrannou vystroji.

— Zafizeni neprovozujte bez upiného fil-
traéniho systemu.

— Je tfeba dodrzovat aplikovatelné bez-
pecnostni pokyny vhodné pro materialy
uréené k oSetreni.

— Prislusenstvi schvalené vyrobcem je
elektricky vodivé. NepouZivejte jiné pfi-
sluSenstvi!

— Vysavejte vyhradné se vSemi filtracnimi
elementy, jinak dojde k poskozeni saci-
ho motoru a k ohroZeni zdravi pfitom-
nych zvysenou emisi jemného prachu.

— Dbejte na bezpecnostni predpisy pro
vysavané latky. Pii spravném/nesprav-
ném provozu mohou dosahovat teploty
casti pfistroje az 125 °C.

— Pouzivani prodluZovaciho kabelu se
nepovoluje.

& VAROVANI

Tento pristroj se nesmi pouZivat ani skla-

dovat venku, pokud je mokro.

Bezpecnostni predpisy

Po ukonceni prace pristroj vypnéte a vytah-
néte ze zastrcky.
B Dodrzujte bezpecénostni pfedpisy pro

vysavané materialy.
V nouzi
V nouzi (napf. pri nasati hoflavin, pfi zkratu
nebo jinych elektrickych zavadach) pristroj
vypnéte a vytahnéte zastrcku.

CS -2



Prvky pfistroje Symboly na zafizeni

O©Co~NOOhWN -

30
31

TFifazovy motor

Vysavaci hlavice
Mezikrouzek

Drzak na podlahovou hubici
Oklepavac filtru

Tésnici krouzek

Filtr

Saci hrdlo

Ucpavka

Spojka pro vyrovnani tlaku
Rukojet’ nadoby

Nadoba na necistoty
Vyrovnani tlaku

Prstenec filtru

Zaijisténi mezikrouzku

Paka cisténi filtru

Otoc¢ny spina¢

Kontrolka "podtlak"
Kontrolka "chyba faze a chybné otacivé
pole"

Kontrolka "Pohotovostni stav"
Uzamceni saci hlavy
Posuvné rameno

Podvozek

Ridici valec

Objimka pruznice pro uzemnéni
Drzak kabelu

Drzak na saci trubku
Rukojet saci hlavy

Sit'ovy kabel

typovy Stitek

Tlumi€ odpadniho vzduchu

Nikdy nenasavejte vznétlivé

predméty saze! Vhodny k na-
savani hoflavych prachu vy-
busné tfidy prachl v z6né 22.

A ANTIM

UPOZORNENI: Tento vysavaé obsahuje
prach ohroZujici zdravi. Vyprazdnéni a

udrzbu, vcetné odstranéni pytlikového la-
pace prachu smi provadét pouze odborny

personal, ktery nosi vhodné osobni

ochranné vybaveni. Vysavac nezapinejte
pokud neni nainstalovan kompletni filtraéni
systém a prezkousena funkce kontroly ob-

jemového proudu vzduchu.

>

\uﬂ 9.439-542.0

6.907-347.0

4 3\

. J

Na nalepce jsou zobrazeny filtry a sacky na

likvidaci odpadu pfipustné pro tento pfi-
stroj.

Filtr
Objednaci &. | 9.439-542.0
Sacek na likvidaci odpadu
Objednaci &. | 6.907-347.0
cs-3
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Uvedeni do provozu

& VAROVANI

Nevysavejte bez filtraéniho prvku, jinak do-

jde k poSkozeni saciho motoru a navic k

ohrozeni zdravi zvy$enou emisi jemného

prachu.

Upozornéni: Na prachy s energii vzniceni

nizsi nez 1mJ se mohou vztahovat dalSi

predpisy.

=> Uvedte pfistroj do pracovni polohy, po-
kud je to nutné, zajistéte brzdou.

= Zasunte saci hadici (neni soucasti do-
davky) do saciho hrdla.

= Pied zaCatkem prace zkontrolujte stav
naplnéni v kalové nadobé a nadobu
pfip. vyprazdnéte.

=> Zajistéte spravné ulozeni byl kalové na-
doby. Objimky pruznice musi byt Cisté a
pfiléhat ke kalové nadobé. Pokud je to
nutné, vycistéte objimku pruznice vih-
kym hadrem.

= Nasadte pozadované pfisluSenstvi (ne-
ni soucasti dodavky).

Automaticka kontrola saciho
vykonu

Zafizeni je vybaveno kontrolou saciho vy-
konu. Pokud klesne rychlost proudéni
vzduchu v saci hadici pod 20 m/s, rozsviti
se kontrolka "podtlak” Cervené (viz "Napo-
véda pfi poruchach").

Upozornéni: Kontrolka "podtlak" se mize
pfi béZném provozu (napf. pfi praci s pod-
lahovou hubici) doCasné rozsvitit Cerveng,
kdyz se snizi pritok vzduchu (snizeni pru-
fezu) a tim dojde ke zvySeni podtlaku.
Upozornéni: V téchto pfipadech se vSak
nejedna o zavadu, ale o upozornéni, Ze se
(podle vySe uvedeného) zmensilo mnozstvi
vzduchu a zvysil podtlak.

Antistaticky systém

Statické naboje jsou odvadény prostfednic-
tvim uzemnéného pfipojovaciho hrdla.
Toto opatfeni zamezuje tvorbu jisker a
proudovym narazim s elektricky vodivym
pFisluSenstvim povolenym od vyrobce.

Po vysavani mokrych nebo tekutych latek
méjte na zfeteli pokyny uvedené v kapitole
,PFfepnuti z mokrého vysavani na vysavani
za sucha”.

POZOR

Nebezpeci posSkozeni! Nezakryvejte pfFi-
vodni a odpadni vzduchové otvory na saci
hlavé.

Uzavrete pripojku sani

A VAROVANI

Zdravi nebezpecny jemny prach! Pokud je

odstranéna saci hadice, je nezbytné uza-

vrit saci pripojku.

ilustrace IN

= Uzaviraci zatku nasadte pfesné slico-
vané do saci pfipojky.

=>» Uzaviraci zatku zasunte na doraz.

Otocny spinaé

ZAP pfistroje

VYP pfistroje

0

Zapnuti pristroje

=>» Zasunite sit'ovou zastr€ku do zasuvky.
Kontrolka "Pohotovostni stav" sviti.
= Zapnéte pfistroj oto€nym spinaem.
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Vysavani

Provedte sani.

Pravidelné kontrolujte naplnéni nadoby

na necistoty, protozZe pfistroj se pfi vy-

savani automaticky nevypina.

=> Je-lito nezbytné, vyprazdnéte zasobnik
nedistot (popsano v kapitole ,Vyprazd-
flovani zasobniku nedistot*).

= V pfipadé potfeby vycistéte nebo vy-
ménite filtr (postupu je popsan v kapitole
,OSetfovani a udrzba*).

L7

Vysavani za sucha

— Zafizeni je vybaveno sackem na likvidaci
odpadu, obj. €. 6.907-347.0 (5 kusU).
Upozornéni: Timto zafizenim Ize vysavat
vS8echny druhy prachu az po prachovou tfi-
du M. Pouzivani sacku na sbér prachu je

pfedepsano zakonem.

Upozornéni: Zafizeni je vhodné k vysavani

suchych, hoflavych pracht s hodnotami MAK

shodnymi nebo vétsSimi nez 0,1 mg/mg.

— P¥i vysavani jemného prachu je navic
nezbytné pouzit sacek na likvidaci od-
padu.

Prepnuti z mokrého vysavani na suché

vysavani

POZOR

Pri zméné vysadvani za mokra na vysava-

ni za sucha laskavé dbejte nasledujicich

pokyn:

Nasavate-li suchy prach a filtraéni element

je pritom mokry, filtr se ucpava a tim pri-

padné znehodnocuje.

= Nez zacnete vysavat za sucha, nechte
mokry filtr dobfe vyschnout nebo ho vy-
ménite za suchy.

= Pokud je to zapottebi, filtr vymérite, po-
pis pod bodem "Péce a udrzba".

Nasazeni sacku na likvidaci odpadu

=> Aretujte ruéni brzdu.

ilustrace @

= Odpojte vyrovnani tlaku na spodnim
konci.

= Rukojet nadrze vytahnéte nahoru. Na-
drz se odijisti a poklesne.

= Vytahnéte nadobu za rukojet.

CS-5

ilustrace

= VlozZte saek na odpad tak, aby tésné
priléhal ke sténé a podlaze nadoby.

= Sacek na odpadky navlecte na nadobu.

A NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu! Musi byt zajisténo

elektrostatické uzemnéni mezi ramem po-

Jjezdu a kalovou nadobou pomoci objimky

pruznice.

= Nadrz zase vsadte a zajistéte rukojeti.

& VAROVANI

Nebezpeci pfimacknuti! Pri odjimani a na-

sazovani nadrze dbejte na pohybujici se

soucasti.

= Opét zasurite vyrovnani tlaku.

Vysavani za mokra

Pozor: Neustale kontrolujte stav napiné-

ni v nadobé na necistoty pfi nasavani

velkého mnozstvi kapaliny, nebot’ je

mozné, ze se nadoba béhem nékolika

malo vtefin naplni a pak pretece.

A NEBEZPECI

Pri mokrém sani se nesmi nikdy zachytavat

zdravi nebezpecny prach.

—  P¥ivysavani mokrych necistot je tfeba vzdy
sacek na likvidaci odpadu vyjmout.

Vyjmuti sacku na likvidaci odpadu

= Aretujte ruéni brzdu.

ilustrace @

= Odpojte vyrovnani tlaku na spodnim
konci.

Rukojet’ nadrze vytdhnéte nahoru. Na-
drZ se odijisti a poklesne.

Zapnéte pfistroj, aby nedoslo k uvolfio-
vani nebezpecénych prachd.
Vytahnéte nadobu za rukojet.
ilustrace 11

Navleéte sacek na likvidaci odpadu.
Sacek na likvidaci odpadu tésné uza-
viete uzaviracim prouzkem.

Vyjméte sacek na likvidaci odpadu.
Sacek na likvidaci odpadu zlikvidujte
dle platnych zakonnych pfedpisu.
Né&drz zase vsadte.

Vypnéte pfistroj.

Rukojet’ nadrze stisknéte doli. Nadrz
se zajisti

v vy
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& VAROVANI

Nebezpeci pfimacknuti! PFi odjiméani a na-
sazovani nadrzZe dbejte na pohybujici se
soucasti.

=> Opét zasurite vyrovnani tlaku.
Obecné informace

& UPOZORNENI

Dodrzujte mistni predpisy o zachazeni s

odpadni vodou.

— Po ukonéeni vysavani mokrych nedis-
tot: Vysuste filtr. Ocistéte nadobu vih-
kym hadfikem a osuste ji.

Filtr vyCistéte

Hvézdicovy filtr Cistéte v pravidelnych inter-

valech.

= Vypnéte pfistroj.

= V pfipadé suchého nasavaného materi-
alu pohnéte nékolikrat, nejméné vSak
5krat, pakou cisténi filtru sem a tam.

Pokud nedojde ke zlepSeni ani po vycisté-

ni, filtr vyjméte a vyperte, nebo vlozte novy

filtr (viz kapitola ,Vyména filtru®).

Vypnuti zafizeni

= Vypnéte pfistroj oto€nym spinatem.
= Vytahnéte zastrcku ze sité.
Kontrolka "Pohotovostni stav" zhasne.

Zastaveni provozu

Vypnéte pfistroj.

Vytahnéte zastrcku ze sité.
PfisluSenstvi dle potfeby odejméte, vy-
myjte vodou a nechte vyschnout.
Vyprazdnéte zasobnik necistot (viz ka-
pitola ,Vyprazdnéni zasobniku necis-
tot®).

PFistroj odsajte a utfete uvnitf i vné vih-
kym hadrem.

V pfipadé mokrého nasavaného materi-
alu vyjméte filtr pro ucely suseni.

v vy

7

v

Vyprazdnéte zasobnik necistot.

Poznamka

KdyZ je zasobnik necistot naplnén do vysky
3 cm pod hornim okrajem, musi se vy-
prazdnit.

Pravidelné kontrolujte naplnéni nadoby na
necistoty, protoze pfistroj se pfi vysavani
automaticky nevypina.

= Aretujte ruéni brzdu.

ilustrace &

Odpojte vyrovnani tlaku na spodnim
konci.

Rukojet’ nadrze vytdhnéte nahoru. Na-
drz se odjisti a poklesne.

Zapnéte pfistroj, aby nedoslo k uvolrio-
vani nebezpecénych prachu.

Vytahnéte nadobu za rukojet.

Nadobu vyprazdnéte

Nadrz zase vsadte.

Vypnéte pfistroj.

Rukojet nadrze stisknéte doll. Nadrz
se zajisti

VAROVANI

Nebezpeci pfimacknuti! Pii odjimani a na-
sazovani nadrzZe dbejte na pohybujici se
soucasti.

= Opét zasurite vyrovnani tlaku.

Preprava

& UPOZORNENI

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfepravé.

= Uzavrete pfipojku sani, viz. navod.

=>» Uvolnéte zajiStovaci brzdu a tlacte pfi-
stroj za posuvné rameno.

=>» P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpist.

& UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pri jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

v
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Osetrovani a udrzba

A NEBEZPECI

Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy zafize-

ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.

Stroje, odstranujici prach, jsou bezpec-

nostni zafizeni k zamezeni nebo odstrané-

ni nebezbeéi ve smyslu BGV (Spolkové
bezpecnostni nafizeni) A1.

— ZaUc€elem udrzby musi uzivatel pfistroj
rozebrat, vycistit a zaopatfit jej tak, jak
je podle navodu proveditelné, aby ne-
vznikalo nebezpeci ani pro obsluhujici
personal ani pro Zadné dalsi osoby. Na-
lezitd bezpe&nostni opatfeni pfedpisuji
detoxikaci pfed rozebranim pfistroje.
Ucinte preventivni opatfeni pro bezpod-
minec¢né nutné vétrani pres filtr v miste,
kde se pfistroj rozebira, pro prabéh &is-
téni, pro udrzbarskou plochu a pro
ochranu osob.

— Vnéjsi plochy pfistroje je tfeba odsanim
dekontaminovat a nalezité otfit nebo
pretfit t&snicim prostfedkem, nez pfi-
stroj odpravite z prostoru nebezpec-
nych substanci. VSechny pfistroje, kte-
ré se nachazely v prostoru nebezpec-
nych substanci, nutno povazovat za
kontaminované. Je nezbytné provést
vhodna opatfeni, aby bylo zabranéno
rozptyleni prachu.

— Pfi provadéni udrzbarskych a opravar-
skych praci je nutné v8echny znecisté-
né predméty, které nebyly dostate¢né
dekontaminovany, zlikvidovat. Likvida-
ce téchto predmétl se musi realizovat v
hermeticky uzavienych saccich, a sice
podle platnych pfedpist k odstranovani
takovychto odpadu.

— P¥fi pfepravé a udrzbé zafizeni je nutné
zavfit nasavaci otvor uzaviraci zatkou.

& VAROVANI

Na bezpecnostnich zafizenich uréenych k

pfedchazeni nebezpedi je tfeba pravidelné

provadét udrzbu. To znamena, Ze vyrobce
nebo jina vyskolena osoba prezkousi bez-
vadnou funkénost zarizeni z pohledu tech-
nické bezpecnosti, zkontroluje tedy napf.
tésnost zafizeni, poSkozeni filtru, funkci
kontrolnich mechanisma.

CS -7

POZOR

Nebezpeci poskozeni! Na Cisténi nepouzi-

vejte prostredky obsahujici silikon.

— Jednoduché udrzbafské a oSetfovaci
prace muzete provadét sami.

— VnéjSi plochy pfistroje a vnitfni strana
nadrze by mély byt pravidelné ¢&istény
vihkym hadrem.

A NEBEZPECI

Nebezpedi - zdravi Skodlivy prach. Na

udrzbarské prace (napf. vyménu filtru) si

berte ochrannou masku P2 nebo kvalitnéjsi

a obleceni na jedno pouZiti.

Zkusebni a udrzbové prace

Pravideln& nechavejte provadét revize vy-
savace v souladu s platnou narodni legisla-
tivou o prevenci nehod.

Udrzbu musi provadét kvalifikovana osoba
v pravidelnych intervalech podle udaja vy-
robce, pfi tom je tfeba dodrzet platné pred-
pisy a bezpec€nostni pozadavky. Opravy
elektroinstalace smi provadét pouze kvalifi-
kovany elektrikar.

V pfipadé otazek Vam bude naSe pobocka
spolegnosti KARCHER rada k dispozici.

Intervaly idrzby / udrzba provadéna
uzivatelem

Pro tento pfistroj nejsou predepsany inter-
valy pravidelné udrzby. Nasledujici udrzba
se provadi v pfipadé potfeby:

B Vyplachovani filtru.

B Vyménte filtr.

B Nahrada filtru.

Vyplachovani filtru

Filtr Ize vyplachovat pod tekouci vodou.
Filtr vyplachujte vZzdy zevnitf ven, aby zby-
vajici ¢astice neovliviiovaly vykon filtru.
POZOR

Nebezpeci poskozeni! Nepouzivejte praci
ani bélici prostredky.
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Vymeénte/nahradte filtr

Upozornéni: K sejmuti saci hlavy je potre-

ba 2 osoby.

Vypnéte pfistroj a odpojte jej od sité.

Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

Odjistéte a sundejte mezikrouzek.

Vyjméte filtr.

Spotfebovany filtr v prachotésné uza-

vieném sacku zlikvidujte podle zakon-

nych ustanoveni.

Odstrante necistoty zachycené na stra-

né Cistého vzduchu.

Zkontrolujte tésnici krouzek, zda neni

poskozeny.

= Novy filtr pfetahnéte pres oklepavac fil-
tru na mezikrouzku tak, aby oklepavaci
soucasti byly vyrovnany na stfed kapes
filtru. Obé soucasti poté vsadte spolec-
né na prstenec filtru a zajistéte mezi-
krouzek.

= Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

A NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu! Musi byt zajisténo

elektrostatické uzemnéni mezi ramem po-

jezdu a kalovou nadobou pomoci objimky

pruznice.

LA A7

7

7

Vyménte sacek na likvidaci odpadu

=> Aretujte rucni brzdu.

ilustrace &

= Odpojte vyrovnani tlaku na spodnim
konci.

= Rukojet nadrze vytahnéte nahoru. Na-
drz se odijisti a poklesne.

= Zapnéte pfistroj, aby nedoslo k uvolfio-
vani nebezpeénych prachu.

A NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu! Musi byt zajisténo

elektrostatické uzemnéni mezi réamem po-

Jjezdu a kalovou nédobou pomoci objimky

pruznice.

=> Nadrz zase vsadte.

= Vypnéte pfistroj.

= Rukojet nadrze stisknéte dol. Nadrz
se zajisti

& VAROVANI

Nebezpeci pfimacknuti! Pri odjimani a na-

sazovani nadrze dbejte na pohybujici se

soucasti.

= Opét zasurite vyrovnani tlaku.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECI

Pred kazdou praci na zafizeni vZdy zarize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.
A NEBEZPECI

V8echny kontroly a prace na elektrickych
soucastech nechejte provadét odbornika.
V pfipadé pretrvavajicich poruch se obratte
na zakaznicky servis Kércher.
Upozornéni: Dojde-li k poruse (napf.
praskne filtr), je nutné pfistroj okamzité vy-
pnout. Pfed opakovanym uvedenim do pro-
vozu musi byt porucha odstranéna.

Saci ¢erpadlo nebézi

= Zkontrolovat zasuvku a zajisSténi napa-
jeni.

= Zkontrolovat napajeci kabel a zastr¢ku
zafizeni.

=> P¥istroj zapnéte.

Saci sila slabne

= Vytahnéte nadobu za rukojet. = Odstrante pfipadna ucpani ze saci hu-
ilustrace B bice, saci trubky nebo saci hadice.
= Navledte sacek na likvidaci odpadu. = Vyménte plny sacek na likvidaci odpa-
=>» Sacek na likvidaci odpadu tésné uza- du.

viete uzaviracim prouzkem. = Zkontrolujte spravné nasazeni saci hla-
= Vyjméte sacek na likvidaci odpadu. vy a nadoby.
=> Sé&cek na likvidaci odpadu zlikvidujte => Filtr vycCistéte.

dle platnych zakonnych predpisu. = Nadobu vyprazdnéte
ilustrace = Na obou koncich nasadte vyrovnani tla-
= Novy sacek na odpad vioZte tak, aby tés- ku.

né priléhal ke sténé a podlaze nadoby.
=> Sé&cek na odpadky navlecte na nadobu.
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Pri vysavani dochazi k emisi prachu

= Zkontrolujte filtraéni sadu a pfipadné ji
upravte.

=> P¥istroj vypnéte, vycistéte filtr a viozte
novy filtr.

Kontrolka "chyba faze a chybné
otacivé pole" sviti Cervené
Upozornéni: PFistroj neni v provozu.

ilustrace @
= Vymérite poly na zastréce pfistroje.

Kontrolka "podtlak” sviti cervené

= Provedte oc€istovani filtru.

= Vyménte filtr.

=> Je-li sacek na likvidaci odpadu naplnén
a nedosahuje-li se minimalniho obje-
mového proudu, je tfeba saek vyme-
nit.

Cs-9

V kazdé zemi plati zaru€ni podminky vyda-
né prislusnou distribuéni spole¢nosti. Pfi-
padné poruchy zafizeni odstranime béhem
zarucni Ihaty bezplatné, pokud byl jejich
pFi¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatfiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na
prodejce nebo na nejbliz8i oddéleni sluzeb
zakaznikam.

Prislusenstvi a nahradni dily

A NEBEZPECI

PouzZivejte pouze prislusenstvi
schvalené vyrobcem a oznacené
nalepkou Ex k pouZziti s konstrukcni fadou

22. PouZiti jinych pfislusenstvi mize zpu-

sobit vybuch.

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a

originalni nahradni dily, ty poskytuji zaruku

bezpecného a bezporuchového provozu
pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich di-

lech naleznete na adrese www.kaer-

cher.com.

— Pfisludenstvi neni sou¢asti dodavky.
Prislusenstvi je tfeba podle druhu pou-
Ziti objednavat zvlast.

— Idealni fungovani pfistroje je zarueno
pouze pfi jmenovité svétlosti saci hadi-
ce DN42.

— Nahradni dily a pfisludenstvi dostanete
u Vaseho prodejce nebo na pobocce
KARCHER.
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Y] ~ Alfred Karcher SE & Co. KG
EU prohlaseni o shode Alfred-Kércher-StraRe 28-40

Timto prohlaSujeme, Ze niZe oznacené 71364 Winnenden (Germany)
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a Tel.: +49 7195 14-0
konstrukénim provedenim, stejné jako Fax: +49 7195 14-2212

nami do provozu uvedenymi konkrétnimi

provedenimi, pfisluSnym zasadnim poza- Winnenden, 2018/08/01

davkiim o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic EU. Pfi jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou

platnost.

Vyrobek: Vysavac za mokra a vysavac
za sucha

Typ: 1.573-xxx

Pfislusné smérnice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2014/34/EU

Pouzité harmoniza€ni normy

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

Oznaceni

@ 113D Ex tc lIC T125 °C Dc

NiZe podepsani jednaji z povéfeni a se zpl-
nomocnénim predstavenstva spolecnosti.

I/Z — W Csac
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Zplnomocnéna osoba pro sestaveni doku-
mentace:
S. Reiser
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Technické udaje

Typ IVM 60/30 M Z222
Napéti sité \Y, 400
Frekvence Hz 3N~ 50
Jmenovity vykon W 3000
Obsah nadoby I 60
Proud vzduchu (max.) pfi délce saci hadice 3 m m3/h 198
Mnozstvi vzduchu (max.) pfi délce saci hadice 5m | mdh 180
Proud vzduchu (max.) pfi délce saci hadice 8 m m3/h 165
Podtlak (max.) kPa (mbar) |25,0 (250)
Ochrana -- P64
Ochranna tfida - |
PFipojka saci hadice (C-DN/C-ID) DN 72
Jmenovita svétlost saci hadice DN 42
Délka x Sitka x Vyska mm 1060 x 680 x 1840
Filtrovaci plocha m?2 2,0
Typické provozni hmotnost kg 102
Teplota prostredi °C -10...+40
Maximalni teplota povrchu °C 125
Relativni vlhkost vzduchu % 30-90
Ochrana proti vzniceni @ 113D Ex tc llIC
T125 °C Dc
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-69
Hladina akustického tlaku L, dB(A) 79
Kolisavost K, dB(A) 1
Hodnota vibrace ruka-paze m/s? <2,5
Kolisavost K m/s? 0,2
Sitovy kabel |[HO7RN-F 5x1,5 mm?
C. dilu Délka kabe-
lu
EU 6.649-826.0 |7,5m
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Pred prvo uporabo Vase napra- .
A ve preberite to originalno navo- Varstvo OkO|ja
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in @ EmbalaZni materiali so primerni
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo za recikliranje. Embalazo zavr-
ali za naslednjega lastnika. %8 zite okolju prijazno.
— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.956-249.0! Elektricne in elektronske napra-
— V primeru neupoS&tevanja navodila za E ve imajo pogosto sestavne dele,
uporabo in varnostnih napotkov lahko ki pri nepravilnem ravnanju ali
pride do poskodb na stroju in nevarnosti odstranjevanju med odpadke

za uporabnika in druge osebe. lahko predstavljajo nevarnost za
-V primeru transportnih poskodb takoj zdravje ljudi in okolje. Ti sestav-

obvestite trgovca. ni deli so kljub temu pomembni

Vsebinsko kazalo za pravilno delovanje naprav.
Naprav, oznacenih s tem simbo-

Varstvookolja . ............ SL 1 lom, ne smete odvreci med go-
Stopnje nevarnosti ......... SL 1 spodinjske odpadke.
Namenska uporaba. . ....... SL 2 Stare naprave vsebujejo drago-
Varnostna navodila. . .... ... SL 2 cene za recikliranje primerne
Elementi naprave .......... SL 3 materiale, ki jih je treba odvesti
Simbolina napravi ......... SL 3 za ponovno uporabo. Baterije in
Zagon . ... SL 4 akumulatorske baterije vsebuje-
Uporaba ................. SL 4 jo snovi, ki ne smejo priti v oko-
Ustavitev obratovanja . . . . ... SL 6 ljie. Prosimo, da stare naprave
Transport. .. .............. SL 6 ter baterije ali akumulatorske
Skladiscenje . ............. SL 6 baterije zavrZete na okolju prija-
Vzdrzevanje .............. SL 7 zen nacin.
Pomo¢ pri motnjah ......... SL 8  Opozorila k sestavinam (REACH)
Garancija. . ............... SL 9  Aktualne informacije o sestavinah najdete
Pribor in nadomestnideli .... SL 9 na:
Izjava EU o skladnosti. . . . . .. SL 10 www.kaercher.com/REACH
Tehnicni podatki ........... SL 11

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki
vodi do teZkih telesnih poSkodb ali smrti.
&N OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do tezkih telesnih poskodb ali
smirti.

A&\ PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lazjih poskodb.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premoZenjskih Skod.
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Namenska uporaba

— Ta sesalnik je namenjen mokremu in
suhemu €iS€enju talnih in stenskih povr-
Sin.

— Ta sesalnik je namenjen za nadzemno
uporabo.

— Naprava je primerna za odsesavanje
prahu iz skupin prahu IIIC, IIB in lIA.

— Stroj je primeren za sesanje suhih, gor-
ljivih, za zdravje Skodljivih prahov; ra-
zred prahu M po EN 60 335-2—69.
Omejitev: Prepovedano je sesanje ra-
kotvornih snovi.

— Aparati serije 22 so primerni za sesanje
gorljivega prahu v coni 22. Niso primer-
ni za prikljucitev na stroje, ki povzrocajo
prah.

— Naprave serije 22 niso primerne za se-
sanje prahu ali tekocin z visoko eksplo-
zivno nevarnostjo niti za meSanice gor-
ljivih prahov s tekocinami.

— Ta naprava je primerna za industrijsko
uporabo, npr. v skladis¢nih in proizvo-
dnih obmogjih in na proizvodnih strojih.

— Natovarjanje naprave z Zerjavom ni do-
voljeno.

— Vsaka drugacna uporaba se vrednotu
kot nestrokovna.

Varnostna navodila

Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila za mokri / suhi sesalnik!
A NEVARNOST

— Ce se odvajan zrak vraéa v prostor,
mora v prostoru obstajajti zadostna sto-
pnja izmenjave zraka L. Za ohranjanje
zahtevanih mejnih vrednosti sme vrnje-
ni volumski tok znaSati najve¢ 50% vo-
lumskega toka sveZega zraka (prostor-
ni volumen Vy, x stopnja izmenjave zra-
ku L,). Brez posebnih prezracevalnih
ukrepov velja: L,=1h-".

— Aparatin snovi, za katere se uporablja,
vkljuéno z varnim postopkom odstranje-
vanja vsrkanega materiala, sme upora-
bljati le usposobljeno osebje.

SL -2

Ta naprava vsebuje prah, ki je Skodljiv
za zdravje. Postopke praznjenja in
vzdrZevanja, vkljuéno z odstranitvijo
zbiralnika za prah, smejo izvajati le stro-
kovnjaki, ki nosijo ustrezno za$¢itno
opremo.

— Naprave ne uporabljajte brez popolne-
ga filtrirnega sistema.

— UpoStevati se morajo uporabni varno-
stni predpisi za materiale, ki jih Zelite
obdelati.

— Pribor, ki ga je odobril proizvajalec, je
elektricno prevoden. Drug dodaten pri-
bor se ne sme uporabljati!

— Sesajte samo z vsemi filtrskimi elemen-
ti, ker se lahko v nasprotnem primeru
sesalni motor poskoduje in zaradi pove-
Canega izstopanja finega prahu ogrozi
zdravje!

— UpoStevajte varnostne predpise o ma-
terialu, ki ga Zelite sesati. Pri strokovni/
nestrokovni uporabi se lahko deli apa-
rata segrejejo do 125 °C.

— Uporaba podaljska ni dovoljena.

&N OPOZORILO

Te naprave ne smete uporabljati ali shra-

njevati na prostem v mokrem okolju.

Varnostni predpisi

Ob zakljucku dela napravo izklopite in

omrezni vtic¢ izvlecite iz vticnice.

B UpoStevajte varnostne predpise za ma-
teriale, ki jih sesate.

V sili
V sili (npr. pri sesanju gorljivih materialov,
pri kratkem stiku ali pri drugih elektricnih

napakah) izklopite napravo in izviecite
omreZni vtic.
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Elementi naprave Simboli na napravi

Trifazni motor
Sesalna glava
Vmesni obrocek
Nosilec za talno Sobo
Vibrator za filter
Tesnilni obro¢

Filter

Sesalni nastavek N
Zamasek S

10 Priklju¢ek za tlacno izravnavo
11 Roc€aj posode

Ne vsesavaijte virov vziga!

Primerno za vsesavanje gor-
ljivih vrst prahu razredov ek-
splozivnosti prahu v coni 22.

O©Co~NOOhWN -

12 Zbiralnik umazanije OPOZORILO: Ta naprava vsebuje zdraju
13 Tlacna izravnava Skodljiv prah. Prznjenje in vzdrZevanje na-
14 Filtrski obro¢ prave, vkljuéno z zamenjavo vrecke za
15 Zapah za vmesni obro¢ prah smejo opravijati samo strokovne ose-
16 Rocica za CidCenje filtra be, ki so opremljene z ustrezno zascitno
17 Vrtljivo stikalo opremo. Naprave ne vkljuCujte, dokler ni
18 Kontrolna lu¢ka ,Podtlak” vgrajen celoten filtrski sistem in ni bilo pre-
19 Kontrolna lu¢ka ,Napaka faze in vrtilne- verjeno funkcioniranje volumskega preto-
ga polja“ ka.
20 Kontrolna lu¢ka ,Pripravljenost za obra-
tovanje” ( )
21 Blokiranje sesalne glave
22 Potisno streme @
23 Podvozje Ml’ 9.439-542.0
24 Vrtljiva kolesca

25 Vzmetna sponka za ozemljitev
26 Nosilec kabla

27 Drzalo za sesalno cev

28 Rocaj sesalne glave

29 Omrezni kabel

30 Tipska tablica

31 DusSilec zvoka odpadnega zraka

6.907-347.0

\ J
Na nalepki so navedeni filtri in vrecke za
odstranjevanje odpadkov, ki se lahko upo-
rabljajo s to napravo.

Filter

Narog. &t. | 9.439-542.0
Vrecka za odpadke

Naro¢. st. 6.907-347.0
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&N OPOZORILO

Ne sesajte brez filtrskega elementa, ker se

v nasprotnem primeru lahko poSkoduje se-

salni motor in pride do ogrozanja zdravja

zaradi poveCanega izhajanja drobnega

prahu.

Opozorilo: Za prah z vzigalno energijo pod

1 mJ lahko veljajo dodatni predpisi.

=> Napravo postavite v delovni polozaj, ¢e
je potrebno, jo zavarujte s fiksirno zavo-
ro.

= Gibko sesalno cev (ni v obsegu doba-
ve) vstavite v sesalni nastavek.

= Pred zacetkom dela kontrolirajte nivo
polnjenja v zbiralniku umazanije in zbi-
ralnik po potrebi izpraznite.

=> Prepriajte se, daje zbiralnik umazanije
pravilno vstavljen. Vzmetne sponke
morajo biti €iste in nalegati na zbiralniku
umazanije. Po potrebi vzmetno sponko
ocistite z vlazno krpo.

=> Nataknite zeljeni pribor (ni v obsegu do-
bave).

Avtomatski nadzor moci sesanja

Naprava je opremljena z nadzorom sesal-
ne modi. V primeru, da hitrost zracnega
pretoka v gibki sesalni cevi pade po 20 m/
s, zasveti kontrolna lu¢ka ,Podtlak” rdece
(glejte ,Pomo¢ pri motnjah*).

Opozorilo: Kontrolna lu¢ka ,,Podtlak” lahko
med normalnim obratovanjem (npr. pri delu
s talno Sobo) ob&asno zasveti rdece v pri-
meru, ko se zmanijSa koli¢ina zraka (zman-
Sanje prereza cevi) in se na podlagi tega
povisa podtlak.

Opozorilo: V tem primeru pa seveda ne
gre za okvaro, temvec za opozorilo, da se
je—kot zgoraj navedeno zmanj8ala koli¢ina
zraka in povecal podtlak.

SL -4

Anti statik sistem

Preko ozemljenega prikljuénega nastavka
se odvajajo stati¢ne naelektritve. Tako se z
elektrino prevodnim priborom, ki ga je
odobril proizvajalec, preprecijo iskrenje in
udarci toka.

Po sesanju vlaZnih ali teko€ih snovi uposte-
vajte navodila v poglavju ,Prehod z mokre-
ga na suho sesanje”.

POZOR

Nevarnost poskodb! Ne pokrivajte odprtin
dovodnega in odpadnega zraka na sesalni
glavi.

Zapiranje sesalnega prikljucka

&N OPOZORILO

OgroZanje zdravja zaradi drobnega prahu!

Ce se gibka sesalna cev odstrani, je treba

sesalni priklju¢ek zapreti.

Slika IX

=>» Zamasek natancno vlozite v sesalni pri-
kljuCek.

=>» Zamasek vstavite do konca.

Vrtljivo stikalo

Naprava VKLOP

Naprava IZKLOP

0

Vklop naprave

= Viaknite omrezni vtic.
Kontrolna lu¢ka ,Pripravljenost za obra-
tovanje” sveti.

=>» Napravo vklopite z vrtljivim stikalom.
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Postopek sesanja

Izvedite postopek sesanja.

Redno preverjajte stanje napolnjenosti

posode za umazanijo, da se naprava

med sesanjem ne izklopi samodejno.

=> Posodo za posesane smeri po potrebi iz-
praznite (to je opisano v poglavju ,Pra-
znjenje posode za posesane smeti).

=> Po potrebi ocistite filter ali ga zamenjaj-

te (opis najdete v poglavju ,Nega in

vzdrzevanje®).

L7

Suho sesanje

— Naprava je opremljena z vrec¢ko za od-
padke, naroc¢niska §t. 6.907-347.0 (5
kosov).

Opozorilo: S to napravo se lahko vsesava-

jo vse vrste prahu do razreda M. Uporaba

vrecke za zbiranje prahu je zakonsko pred-
pisana.

Opozorilo: Naprava je primerna za vsesa-

vanje suhega, gorljivega prahu z MAK-vre-

dnostmi vecjimi ali enakimi 0,1 mg/m3.

— Pri sesanju drobnega prahu se mora
dodatno uporabiti vreCka za odpadke.

Menjava z mokrega na suho sesanje

POZOR

Pri spremembi z mokrega na suho sesa-

nje upostevajte:

Sesanje suhega prahu z mokrim filtrskim

elementom zamasi filter in ga lahko one-

Sposobi.

= Moker filter pred uporabo dobro posusi-
te ali pa ga zamenjajte s suhim.

=> Po potrebi zamenjajte filter, kot je opi-
sano pod to¢ko "Nega in vzdrZzevanje".

Vstavljanje vrecke za odpadke

= Vrecko za odpadke poveznite ez po-
sodo.

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije! Preko vzmetne

sponke mora biti zagotovljena elektrostatic-

na ozemljitev med podvozjem in zbiralni-

kom umazanije.

=>» Posodo vstavite nazaj in jo zapnite z ro-
Cajem.

&N OPOZORILO

Nevarnost zmeckanja! Pri odstranjevanju

in name$¢anju posode pazite na premika-

joce se dele.

= Ponovno vtaknite tlaéno izravnavo.

Mokro sesanje

Pozor: Pri sprejemanju velikih kolicin te-

kocine stalno kontrolirajte nivo polnje-

nja v zbiralniku umazanije, ker se zbiral-

nik v nekaj sekundah napolniin se lahko

tekoc€ina prelije.

A NEVARNOST

Pri mokrem sesanju se ne sme vsesavati

zdravju Skodljiv prah.

— Pri sesanju mokre umazanije vedno od-
stranite vre€ko za odpadke.

Odstranjevanje vrecke za odpadke

=>» Blokirajte fiksirne zavore.

Slika &

=>» |ztaknite tla¢ni izenaCevalnik na spo-
dnjem koncu.

= Rocaj posode potegnite navzgor. Poso-
da se sprosti in spusti navzdol.

=>» Vklopite napravo, da preprecite spro-
S€anje nevarnega prahu.

=> Zbiralnik izvlecite za rocaj.

Slika B1

= Vrecko za odpadke obrnite navzgor.

=> Blokirajte fiksirne zavore. = Vrecko za odpadke tesno zaprite z za-
Slika E piralnim trakom.
=> Iztaknite tlacni izenacevalnik na spo- = Izvlecite vrecko za odpadke.

dnjem koncu. => Vrecko za odpadke odvrzite v skladu z
= Rocaj posode potegnite navzgor. Poso- zakonskimi dologili.

da se sprosti in spusti navzdol. = Posodo vstavite nazaj.
= Zbiralnik izvlecite za rocaj. => |zklopite napravo.
Slika = Rocaj posode potisnite navzdol. Poso-
=> Vrecko za odpadke vstavite tako, da se da se zapne

le-ta tesno prilega steni posode in dnu

posode.
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AN OPOZORILO

Nevarnost zmeckanja! Pri odstranjevanju

in name&c¢anju posode pazite na premika-

joce se dele.

=>» Ponovno vtaknite tlacno izravnavo.

Splosno

/&N PREVIDNOST

Upostevajte lokalne predpise za ravnanje z

odpadno vodo.

— Po koncu mokrega sesanja: Posusite
filter. Posodo o istite z vlazno krpo in jo
posusite.

Ciséenije filtra

Zvezdasti filter Cistite v rednih intervalih.

=>» |zklopite napravo.

=> Po sesanju suhega materiala rocico za
¢CisCenje filtra vsaj 5-krat premaknite
sem ter tja.

Ce to &ig&enje ne povzroéi izbolj$anja, se

lahko filter odstrani in opere ali zamenja

(glejte poglavje "Zamenjava filtra").

Izklop stroja

=> Napravo izklopite z vrtljivim stikalom.
=> lzvlecite omrezZni vtic.
Kontrolna lu¢ka ,Pripravljenost za obra-
tovanje“ ugasne.

Ustavitev obratovanja

Izklopite napravo.

Izvlecite omrezni vtic.

Snemite pribor in ga po potrebi splakni-
te z vodo in osusite.

Izpraznite zbiralnik posesanih smeti
(glejte poglavje "Praznjenje zbiralnika
posesanih smeti").

Napravo od znotraj in od zunaj posesaj-
te in obriSite z vlazno krpo.

Po sesanju mokrega materiala odstra-
nite in posusite filter.

v vy

7

v
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Praznjenje zbiralnika posesanih
smeti

Napotek

Zbiralnik za smeti izpraznite, ko je do zgor-
njega roba prostega Se priblizno 3 cm pro-
stora.

Redno preverjajte stanje napolnjenosti po-
sode za umazanijo, da se naprava med se-
sanjem ne izklopi samodejno.

=> Blokirajte fiksirne zavore.

Slika &

Iztaknite tlani izenacevalnik na spo-
dnjem koncu.

Roc¢aj posode potegnite navzgor. Poso-
da se sprosti in spusti navzdol.
Vklopite napravo, da preprecite spro-
S€anje nevarnega prahu.

Zbiralnik izvlecite za rocaj.

Izpraznite posodo.

Posodo vstavite nazaj.

Izklopite napravo.

Rocaj posode potisnite navzdol. Poso-
da se zapne

&N OPOZORILO

Nevarnost zmeckanja! Pri odstranjevanju
in name$canju posode pazite na premika-
JjocCe se dele.

=>» Ponovno vtaknite tlacno izravnavo.

A&\ PREVIDNOST

Nevarnost poSkodbe in $kode! Pri transpor-

tu upostevajte teZo naprave.

=>» Zaprite sesalni priklju¢ek, glejte upra-
vljanje.

=>» Popustite fiksirne zavore in napravo po-
tisnite za potisno streme.

=>» Pritransportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Skladiséenje
AN PREVIDNOST
Nevarnost poSkodbe in skode! Pri shranje-
vanju upostevajte teZo naprave.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

v
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Vzdrzevanje

A NEVARNOST

Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-

vo in izvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice.

Stroji za odstranjevanje prahu so varnostne

naprave za preprecevanje ali odsranjeva-

nje nevarnosti v smislu BGV A1.

— Zavzdrzevanje s strani uporabnika se
mora naprava razstaviti, oc€istiti in vzdr-
Zevati, kolikor je to izvedljivo, ne da se
pri tem vzdrzevalno osebje in druge
osebe izpostavljajo nevarnosti. Ustre-
zni previdnostni ukrepi vklju€ujejo raz-
strupitev pred razstavljanjem naprave.
Poskrbite za lokalno filtrirano obvezno
prezratevanje na mestu razstavljanja
naprave, Ci€enje vzdrzevalne povrsine
in ustrezno zas¢ito osebja.

— Zunanjost naprave se mora razstrupiti s
sesanjem in brisanjem, ali obdelati s te-
shilnimi sredstvi preden se odstrani iz
nevarnega obmocja. Vse dele naprave
je treba Steti kot onesnazene, ko se jih
odstrani iz nevarnega obmocja. Za pre-
pre€evanije Sirjenja prahu je potrebno
podvzeti ustrezne ukrepe.

— Priizvajanju vzdrzevalnih del in popravil
je potrebno zavredi vse onesnazene
predmete, ki jih ni mogoc€e zadovoljivo
ocistiti. TakSne predmete je treba od-
straniti v neprepustnih vre¢kah v skladu
z veljavnimi predpisi za odstranjevanje
tovrstnih odpadkov.

— Pritransportu in vzdrzevanju naprave je
treba sesalno odprtino zapreti z zama-
Skom.

AN OPOZORILO
Varnostne priprave za prepre¢evanje ne-
varnosti je potrebno redno vzdrZzevati To
pomeni, da mora proizvajalec ali podu¢ena
oseba najmanj enkrat letno preveriti varno-
stno tehni¢no brezhibno delovanje priprav,
npr. tesnjenje aparata, poSkodbe filtra, de-
lovanje kontrolnih priprav.

POZOR

Nevarnost poskodb! Za ¢iS¢enje ne upora-

bljajte negovalnih sredstev, ki vsebujejo si-

likon.

— Enostavna vzdrzevalna in Cistilna dela
lahko izvedete sami.

— Povrsinonaprave in notranjost posode
je treba redno gistiti z vlazno krpo.

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi prahu, skodljivega za

zdravje. Pri vzdrzevalnih delih (npr. zame-

njavi filtra) nosite za$¢itno dihalno masko

P2 ali oblacila visje kakovosti in za enkra-

tno uporabo.

Preverjanje in vzdrzevanje

Sesalnik je treba redno pregledovati in pre-
izkusati v skladu z zadevnimi nacionalnimi
predpisi zakonodajalca za prepre€evanje
nesrec.

Vzdrzevalna dela mora v rednih ¢asovnih
intervalih, ki jih navede proizvajalec, izvesti
strokovnjak. Pri tem mora upostevati obsto-
je€e dolocbe in varnostne zahteve. Dela na
elektriénem sistemu sme izvesti samo stro-
kovnjak za elektriko.

V primeru vpra8anj o delovanju vam z ve-
seliem pomaga na$a podruznica KAR-
CHER.

Vzdrzevalni intervali/vzdrzevalna
dela, ki jih mora opraviti uporabnik

Za to napravo ni predvidenih rednih vzdrze-
valnih intervalov. Po potrebi izvedite nasle-
dnja vzdrzevalna dela:

m Ocistite filter.

B Zamenjajte filter.

B Zamenijajte filter.

Pranje filtra

Filter lahko operete pod teko¢o vodo.

Filter vedno spirajte od znotraj navzven, da
v njem ne ostanejo delci, ki bi lahko poslab-
8ali zmogljivost filtra.

POZOR

Nevarnost poSkodovanja! Ne uporabljajte
pralnih sredstev ali belila.

SL -7



Zamenjava filtra

Opozorilo: Za snemanje sesalne glave sta
potrebni 2 osebi.

=> Izklopite napravo in jo odklopite od
omrezja.

Deblokirajte in snemite sesalno glavo.
Sprostite in odstranite vmesni obroc.
Izvlecite filter.

Rabljeni filter, ki je zaprt v na prah od-
porno vreco, odstranite v skladu z za-
konskimi predpisi.

Odstranite umazanijo, ki se je nabrala
na strani za Cisti zrak.

Preverite, ali je tesnilni obro€ poskodovan.
Novi filter povlecite ez vibrator za filter
na vmesnem obroc¢u, da bodo vibracij-
ski elementi usmerjeni proti sredini filtr-
skih Zepkov. Nato oba sestavna dela
skupaj namestite na filtrski obro€ in za-
pahnite vmesni obrog.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.
A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije! Preko vzmetne
sponke mora biti zagotovijena elektrostatic-
na ozemljitev med podvozjem in zbiralni-
kom umazanije.

LA A7

7
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Menjava vrecke za odpadke

=> Blokirajte fiksirne zavore.

Slika @

= lIztaknite tlaéni izenacevalnik na spo-
dnjem koncu.

= Rocaj posode potegnite navzgor. Poso-
da se sprosti in spusti navzdol.

= Vklopite napravo, da preprecite spro-
$€anje nevarnega prahu.

=> Zbiralnik izvlecite za rocaj.

Slika B

= Vrecko za odpadke obrnite navzgor.

= Vrecko za odpadke tesno zaprite z za-
piralnim trakom.

= lzvlecite vrecko za odpadke.

=> Vrecko za odpadke odvrzite v skladu z
zakonskimi dologili.

Slika

= Novo vrec¢ko za odpadke vstavite tako,
da se le-ta tesno prilega steni posode in
dnu posode.

= Vrecko za odpadke poveznite ez posodo.
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A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije! Preko vzmetne

sponke mora biti zagotovijena elektrostatic-

na ozemljitev med podvozjem in zbiralni-

kom umazanije.

=>» Posodo vstavite nazaj.

=> Izklopite napravo.

= Roc¢aj posode potisnite navzdol. Poso-
da se zapne

&N OPOZORILO

Nevarnost zmeckanja! Pri odstranjevanju

in name$¢anju posode pazite na premika-

joce se dele.

= Ponovno vtaknite tlatno izravnavo.

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrezni vti¢ iz vti€nice.
A NEVARNOST
Vsa preverjanja in dela na elektri¢nih delih
naj izvede strokovnjak. Ce motnje niso od-
pravijene, stopite v stik s servisno sluzbo
podjetia Kércher.
Opozorilo: V primeru motnje (npr. zloma
filtra) se mora naprava takoj izklopiti. Pred
vnovi¢nim zagonom je treba motnjo odpra-
viti.

Sesalna turbnina ne tece

=> Preverite vti¢nico in varovalko oskrbe z
elektriénim tokom.

=>» Preverite omrezni kabel in omrezni vti¢

naprave.

Vklopite napravo.

v

Sesalna moc¢ upada

QOdstranite zamasitve iz sesalne Sobe,
sesalne cevi ali gibke sesalne cevi.
Zamenijajte napolnjeno vre¢ko za od-
padke.

Preverite pravilni nased sesalne glave
in zbiralnika.

Filter oCistite.

Izpraznite posodo.

Tlagno izravnavo vtaknite na obeh kon-
cih.

L 20 2 T R 7
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Izstopanje prahu med sesanjem

= Preverite namestitev filtra in jo po potre-
bi popravite.

=> Izklopite napravo, o istite filter ali vsta-
vite novega.

Kontrolna lucka ,,Napaka faze in
vrtilnega polja“ sveti rdece

Opozorilo: Naprava ne obratuje
Slika @
= Zamenjajte pola na vti¢u naprave.

Kontrolna lucka ,,Podtlak“ sveti
rdece

= Opravite ¢iScenije filtra.

= Zamenijajte filter.

= Vrecko za odpadke je treba zamenjati,
€e je napolnjena in ¢e ni minimalnega
pretoka zraka.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki
jih dolo€a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim racunom obrnite na prodajalca oziroma
najbliZji uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli

A NEVARNOST

Uporabite le pribor za uporabo se-

rije 22, ki ga je odobril proizvajalec
in je oznacen z nekdanjo nalepko. Uporaba
drugacnih delov pribora lahko povzroci ne-
varnost eksplozije.

Uporabljajte samo originalen pribor in origi-

nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-

no in nemoteno delovanje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih

najdete na www.kaercher.com.

— V obsegu dobave ni vklju€en pribor. Pri-
bor je potrebno glede na uporabo naro-
Citi loeno.

— Brezhibno delovanje naprave je zagoto-
vljeno le z nazivno Sirino gibke sesalne
cevi DN42.

— Nadomestne dele in pribor dobite pri
svojem trgovcu ali pri podruznici pod,.
KARCHER.
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Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni

stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-

ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-

vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-

java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-

vo spremeni brez nadega soglasja.

Proizvod: Sesalnik za mokro in suho
sesanje

Tip: 1.573-xxx

Zadevne direktive EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2014/34/EU

Uporabljeni usklajeni standardi:

EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

Oznaka

@ 113D Ex tc IlIC T125 °C Dc

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom uprave.

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Tehniéni podatki

Tip IVM 60/30 M Z22
Omrezna napetost \% 400
Frekvenca Hz 3N~ 50
Nazivna mo¢ w 3000
Vsebina zbiralnika I 60
Koli¢ina zraka (max.) pri dolZini gibke sesalne cevi 3 mm3h 198
Koli¢ina zraka (maks.) pri sesalni gibki cevi dolzine | m?h 180
5m
Koli¢ina zraka (max.) pri dolzini gibke sesalne cevi 8 mm3/h 165
Podtlak (max.) kPa (mbar) |25,0 (250)
Vrsta za&cCite -- IP64
Razred za&c¢ite -- |
Priklju¢ek gibke sesalne cevi (C-DN/C-ID) DN 72
Nazivna Sirina gibke sesalne cevi DN 42
Dolzina x Sirina x viSina mm 1060 x 680 x 1840
Povrsina filtra m?2 2,0
Tipi€na delovna teza kg 102
Temperatura okolice °C od -10 do +40
Maksimalna temperatura povrSine °C 125
Relativna zra¢na vlaznost % 30-90
Vrsta zasScite vziga @ 113D Ex tc llIC
T125 °C Dc

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-69
Nivo hrupa L, dB(A) 79
Negotovost K, dB(A) 1
Vrednost vibracij dlan-roka m/s? <25
Negotovost K m/s? 0,2
Omrezni ka- |HO7RN-F 5x1,5 mm?
bel St. delov Dolzina ka-

bla
EU 6.649-826.0 |7,5m
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A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczytac orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.956-249.0!

— Nieprzestrzeganie wskazéwek zawar-
tych w niniejszej instrukcji obstugi i
wskazoéwek bezpieczenstwa moze pro-
wadzi¢ do uszkodzenia urzgdzenia
oraz sytuacji niebezpiecznych dla ob-
stugujacego lub innych oséb.

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwlocznie zgtosic¢ sprzedaw-

cy.

Ochrona $rodowiska . . .. . ... PL 1
Stopnie zagrozenia. . ....... PL
Uzytkowanie zgodne z przezna-

czeniem. . ... PL 2
Wskazowki bezpieczenstwa .. PL 2
Elementy urzgdzenia ....... PL 3
Symbole na urzadzeniu . .. .. PL 3
Uruchamianie .. ........... PL 4
Obstuga. ................. PL 4
Wylgczenie zruchu. . . ... ... PL 6
Transport. . ............... PL 7
Przechowywanie........... PL 7
Czyszczenie i konserwacja. .. PL 7
Usuwanie usterek . .. ....... PL 9
Gwarancja................ PL 10
Wyposazenie dodatkowe i cze-
Scizamienne. ............. PL 10
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 10
Dane techniczne........... PL 11
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Ochrona srodowiska

@ Materiaty uzyte do opakowania
nadajg sie do recyklingu. Opa-
%8 kowania poddac utylizacji przy-
jaznej dla $rodowiska naturalne-
go.
Urzadzenia elektryczne i elek-
troniczne czesto zawierajg ma-
terialy, ktére rozporzgdzane lub
utyllzoyvang nle\’/v+a'SC|W|e., moga
potencjalnie by¢ niebezpieczne
dla zdrowia ludzkiego i $rodowi-
ska. Sg jednak kluczowe dla
prawidtowego funkcjonowania
urzadzenia. Urzgdzenia ozna-
czone tym symbolem nie mogg
by¢ usuwane z odpadami do-
mowymi.
Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore
nalezy oddac do utylizacji. Bate-
rie i akumulatory zawierajg sub-
stancje, ktére nie mogg przedo-
sta¢ sie do Srodowiska. Zuzyte
sprzety, takie jak baterie lub
akumulatory poddac utylizacji
przyjaznej dla Srodowiska natu-
ralnego.
Wskazowki dotyczace sktadnikéw (RE-
ACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazbwka dot. bezpos$redniego zagroze-
nia, prowadzgcego do cigzkich obrazen
ciata lub do $mierci.

AN OSTRZEZENIE

Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, moggcej prowadzic do cigzkich
obrazen ciata lub $mierci.

& OSTROZNIE

Wskazdwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich
Zranien.
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UWAGA

Wskazbéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkéd
materialnych.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

— Odkurza przeznaczony jest do czysz-
czenia na mokro i na sucho powierzchni
podtdg i scian.

— Odkurzacz przeznaczony jest do zasto-
sowania na powierzchni.

— Urzadzenie przeznaczone jest do odku-
rzania pytow grupy lIC, B i llIA.

— Urzadzenie przeznaczone jest do odku-
rzania suchych, palnych i szkodliwych
dla zdrowia pytéw; chodzi klase pytéw
M wg EN 60 335-2-69. Ograniczenie:
Zabronione jest zasysanie substancji
rakotworczych.

— Urzgdzenia o konstrukcji typu 22 sg
przeznaczone do zbierania pytow pal-
nych w strefie 22. Nie nadajg sie do
podtgczenia do maszyn wytwarzaja-
cych pyt.

— Urzadzenia o konstrukgji typu 22 nie
nadajg sie do zbierania pytéw lub cie-
czy o wysokim ryzyku wybuchu oraz
mieszanin zapalnych pytow i cieczy.

— Niniejsze urzadzenie przeznaczone
jest do zastosowania przemystowego,
np. na sktadach, w obszarach produkgji
oraz przy maszynach produkcyjnych.

— Niedopuszczalne jest transportowanie
urzgdzenia przy uzyciu zurawia.

— Kazde inne uzycie bedzie postrzegane
jako niewtasciwe.

Wskazowki bezpieczenstwa

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy

koniecznie przeczyta¢ przepisy bezpie-

czenhstwa dot. odkurzaczy do pracy na mo-

kro/sucho!

A NIEBEZPIECZENSTWO

— Wprzypadku odprowadzania powietrza
Z urzgdzenia do pomieszczenia w po-
mieszczeniu musi by¢ zapewniony wy-
starczajgcy wskaznik wymiany powie-
trza L.

W celu zachowania wymaganych war-
tosci granicznych strumieni objeto$ci
powietrza zwrotnego moze wynosi¢
maksymalnie 50% strumienia objetosci
powietrza swiezego (kubatura po-
mieszczenia Vi x wskaznik wymiany
powietrza L,). Bez specjalnego wietrze-
nia obowigzuje: L,~1h-".

— Urzgdzenie i substancje, dla ktérych
Jest ono przeznaczone, wigcznie z bez-
pieczng procedurg usuwania nagroma-
dzonego materiatu, mogg by¢ obstugi-
wane jedynie przez odpowiednio prze-
szkolony personel.

— Urzgdzenie zawiera szkodliwe dla zdro-
wia pyty. Oprdznianie i konserwacja,
wigcznie z usuwaniem zbiornikéw pytu,
mogg by¢ przeprowadzane tylko przez
fachowy personel, uzywajgcy odpo-
wiedniego wyposazenia ochronnego.

— Nie uzywac urzgdzenia bez kompletne-
go systemu filtracyjnego.

— Nalezy przestrzegac wtasciwych prze-
piséw bezpieczenstwa, odnoszgcych
sie do obstugiwanych materiatéw.

— Akcesoria autoryzowane przez produ-
centa charakteryzujg sie przewodnos-
cig elektryczng. Nie stosowac innych
akcesoriow!

— Odsysac tylko ze wszystkimi filtrami,
gdyz w przeciwnym razie moze to pro-
wadzic¢ do uszkodzenia silnika ssgcego
i stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia w wy-
niku zwiekszonego wydmuchu drobne-
go pytu!

— Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczeri-
stwa dotyczgcych materiatow, ktore
majg by¢ odsysane. Podczas uzycia
zgodnego/niezgodnego z przeznacze-
niem pewne elementy urzgdzenia
moga sie podgrzaé do 125 °C.

— Uzywanie przedtuzacza nie jest dozwo-
lone.

A OSTRZEZENIE

Niniejszego urzgdzenia nie mozna uzywac

ani przechowywac na wolnym powietrzu w

wilgotnym otoczeniu.
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Przepisy dotyczace bezpiezcenstwa Symbole na urzadzeniu

Wytaczy¢ urzgdzenie po zakoniczeniu pra-

cy i wyciggngc¢ wtyczke z gniazda zasilajg-

cego.

W Przestrzegac postanowien dotyczg-
cych bezpieczenstwa odnoszgcych sie
do odkurzanych materiatow.

W razie niebezpieczenstwa

W razie niebezpieczenistwa (np. podczas
odsysania materiatow palnych, w przypad-
ku spiecia lub innych usterek elektrycz-
nych) wytgczy¢ urzgdzenie i wyciggngc
wtyczke z gniazdka.

Elementy urzadzenia

Silnik tréjfazowy

Gtowica ssgca

Pierscien posredni

Uchwyt na dysze podiogowg
Wstrzgsarka filtra

Pierscien uszczelniajacy

Filtr

Kréciec ssacy

Korek zatyczkowy

Ztacze do wyréwnania cisnien
11 Uchwyt zbiornika

Zbiornik na zanieczyszczenia
Wyrdéwnanie ci$nien

Pierscien filtra

Blokada pierscienia posredniego
Dzwignia oczyszczania filtra
Pokretto

Kontrolka ,Podcisnienie”
Kontrolka ,Usterka faz i pol wirujgcych®
Kontrolka ,Gotowos$¢ do pracy”
21 Ryglowanie gtowicy ssgcej
Uchwyt do prowadzenia
Podwozie

Kotko skretne

Patgk sprezynowy do uziemiania
Klips na kabel

Uchwyt na rure ssgca

Uchwyt gtowicy ssacej

29 Kabel sieciowy

30 Tabliczka identyfikacyjna

31 Ttumik odprowadzania powietrza

O©OoO~NOOGRAWN-=

Nie zasysac zrodet zaptonu!
Nadaje sie do zasysania py-
tow zapalnych o klasie wybu-
chowosci w strefie 22.

AN

BOC)
aaaaa

ACEM

OSTRZEZENIE: W urzadzeniu znajdujg
sie pyty szkodliwe dla zdrowia. Opréznie-
nia, przegladu i konserwacji, jak rowniez
usuniecia worka z anieczyszczeniami
moze dokonac tylko uprawniony specjali-
sta wyposazony w odpowiednie Srodki
ochrony osobistej. Nie wolno wigczac¢
urzgdzenia przed zainstalowaniem kom-
pletnego systemu filtrow i sprawdzeniem
prawidfowosci dziatania systemu kontroli

napetnienia.

4 3\

>

MJJ 9.439-542.0

6.907-347.0

Na nalepce podane sg dopuszczalne filtry i
worki na odpady odpowiednie do urzadze-
nia.

Filtr

Nr katalogowy | 9.439-542.0
Worek na odpady

Nr katalogowy ‘ 6.907-347.0

PL -3
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Uruchamianie

A OSTRZEZENIE

Nie odkurzac bez filtra, gdyz moze to do-

prowadzi¢ do uszkodzenia silnika ssgcego

i stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia w wyniku

silniejszego wydmuchu drobnego pytu.

Wskazowka: Dla pyldw o energii zaptonu

ponizej 1 m moga obowigzywac¢ dodatkowe

przepisy.

=> Urzadzenie ustawi¢ w miejscu pracy, w
razie potrzeby zabezpieczy¢ hamul-
cem.

= Wiozy¢ wezyk do zasysania (nie objete-
go zakresem dostawy) do kré¢ca ssa-
cego.

=> Przed rozpoczeciem pracy skontrolo-
wac poziom napetnienia zbiornika na
zanieczyszczenia i w razie potrzeby go
oproznié.

= Zapewnic, by zbiornik zanieczyszczen
uzywany byt wtasciwie. Patgki sprezy-
nowe muszg by¢ czyste i przylega¢ do
zbiornika zanieczyszczen. W razie po-
trzeby wyczyscic patgk sprezynowy wil-
gotng szmatka.

= Zatozy¢ zadane akcesoria (nie objete
zakresem dostawy).

Automatyczny nadzér sity ssania

Urzadzenie wyposazone jest w nadzor sity
ssania. Jezeli predkos¢ powietrza w wezu
ssawnym spadnie ponizej 20 m/s, na czer-
wono zapali sie kontrolka ,Podcisnienie”
(patrz ,Usuwanie usterek®).

Wskazowka: Podczas zwyktej eksploataciji
(np. podczas pracy ze ssawka podtogow3)
kontrolka ,Podcisnienie” moze sie krotko
zaswieci¢ na czerwono, gdy zmniejsza sie
ilos¢ powietrza (redukcja przekroju) i co za
tym idzie, zwieksza sie podci$nienie.
Wskazoéwka: W tych przypadkach nie jest
to jednak oznakg usterki, a jedynie informa-
cja, ze ilo$¢ powietrza zmniejszyta sie, a
podcisnienie zwigkszyto.

System Antystatyczny

Za pomoca uziemionego krocca przytgcze-
niowego odprowadzane sg tadunki statycz-
ne. W ten sposéb, za pomocg akcesoriow
autoryzowanych przez producenta, zapo-
biega sie tworzeniu iskier oraz impulsow
pradowych.

Obstuga

Po odkurzeniu wilgotnych lub ptynnych
substancji zapoznac sie ze wskazdwkami
podanymi w rozdziale ,Zmiana trybu odku-
rzania z trybu ,na mokro” na tryb ,na su-
cho™.
UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Nie przy-
krywac otworéw doprowadzajgcych i od-
prowadzajgcych powietrze na glowicy ssg-
cej.
Zamykanie zlgcza ssacego

AN OSTRZEZENIE
Zagrozenie dla zdrowia drobnym pytem! Po
usunieciu wezyka do zasysania, ztgcze
ssgce nalezy zamkngc.
Rysunek IX
= Zatozy¢ na zlgcze ssace odpowiednio

dopasowany korek zatyczkowy.
= Wsuna¢ korek zatyczkowy do oporu.

Przetacznik obrotowy

0

Wiaczenie urzadzenia

WEACZYC urzadzenie

WYLACZYC urzadzenie

= Podtaczyé¢ urzadzenie do zasilania.
Swieci sie kontrolka ,Gotowo$é do pra-
cy“.

= Wigczy¢ urzgdzenie przy uzyciu prze-
tacznika obrotowego.
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Przebieg odkurzania

Przeprowadzi¢ proces odkurzania.
Regularnie kontrolowa¢ poziom napet-
nienia zbiornika na zanieczyszczenia,
poniewaz podczas odkurzania urzg-
dzenie nie wytgcza sie automatycznie.
= W razie potrzeby oprézni¢ zbiornik na
zanieczyszczenia (sposéb postepowa-
nia opisano w rozdziale ,Opréznianie
zbiornika na zanieczyszczenia”).
= Wrazie potrzeby oczysci¢ lub wymienic
filtr (opisano w rozdziale ,Doglad i kon-
serwacja”).

L7

Odkurzanie na sucho

— Urzadzenie wyposazone jest w worek
na odpady, nr katalogowy 6.907-347.0
(5 sztuk).

Wskazowka: Za pomocg tego urzadzenia

mozna odsysac wszelkie rodzaje pytéw do

klasy pytéw M. Prawo przewiduje uzycie

worka do zbierania kurzu.

Wskazoéwka: Urzadzenie przystosowane

jest do usuwania suchych, palnych pytéw o

parametrach MAK (maksymalnego steze-

nia w miejscu pracy) réwnych lub wiek-

szych od 0,1 mg/m3.

— Przy zasysaniu drobnego kurzu nalezy
dodatkowo uzywa¢ worka na odpady.

Przejscie z odkurzania na mokro do
odkurzania sucho

UWAGA

W przypadku przej$cia od odkurzania

na mokro do odkurzania na sucho:

Odkurzanie suchego pytu, gdy filtr jest mo-

kry, moze spowodowac jego zapchanie i

uszkodzenie.

= Mokry filtr nalezy przed uzyciem dobrze
wysuszy¢ lub wymieni¢ na suchy.

= W razie potrzeby wymienic filtr, patrz
punkt ,Czyszczenie i konserwacja”.

Zakladanie worka na odpady

= Zablokowa¢ hamulce postojowe.

Rysunek E

= Odtaczy¢ przewdd wyréwnania cisnie-
nia na dolnym koncu.
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=> Pociggna¢ uchwyt zbiornika do gory.
Zbiornik zostaje odblokowany i opusz-
czony na dot.

= Wyjaé zbiornik przy uchwycie.

Rysunek

= Umiesci¢ worek na odpady w taki spo-
s6b, by Scisle przylegat do Scianki
zbiornika i do jego dna.

= Wywing¢ worek na odpady przez kra-
wedz zbiornika.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wybuchu! Nalezy za-

pewnic uziemienie elektrostatyczne pomie-

dzy podwoziem a zbiornikiem zanieczysz-

czen przy uzyciu patgkéw sprezynowych.

= Wiozy¢ zbiornik ponownie i zablokowac
go, dociskajgc uchwyt.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia! Podczas

zdejmowania i zaktadania zbiornika zwra-

cac uwage na ruchome czeSci.

= Ponownie zatozy¢ ztacze do wyréwny-
wania cisnien.

Odkurzanie na mokro

Uwaga: Stale kontrolowa¢ poziom na-
petnienia zbiornika na zanieczyszczenia
przy odbiorze wielkich ilosci cieczy,
gdyz zbiornik moze si¢ napetnic i prze-
la¢ w ciagu kilku sekund.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przy odkurzaniu na mokro nie mozna zbie-

rac zadnych szkodliwych dla zdrowia py-

tow.

— Przy odsysaniu mokrych zabrudzen,
zawsze nalezy usung¢ worek na odpa-
dy.

Usuwanie worka na odpady

= Zablokowa¢ hamulce postojowe.

Rysunek E

= Odtgczy¢ przewdd wyréwnania cisnie-
nia na dolnym koncu.

=> Pociggna¢ uchwyt zbiornika do gory.
Zbiornik zostaje odblokowany i opusz-
czony na dot.

= Wigczy¢ urzgdzenie, aby unikng¢ uwol-
nienia sie niebezpiecznych pytow.

= Wyjaé zbiornik przy uchwycie.
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Rysunek Bl

= Nakfadanie worka na odpady.

= Szczelnie zamkng¢ worek na odpady
za pomocg tasiemki zamykajgce;.

= Wyjaé worek na odpady.

= Worek na odpady poddac¢ utylizaciji
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

= Ponownie wtozy¢ zbiornik.

= Wytaczy¢ urzadzenie.

= Docisng¢ uchwyt zbiornika w dét. Zbior-
nik jest zablokowany

AN OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia! Podczas

zdejmowania i zaktadania zbiornika zwra-

cac uwage ha ruchome czeSci.

= Ponownie zatozy¢ ztacze do wyréwny-
wania cisnien.

Ogolne

AN OSTROZNIE

Przestrzega¢ miejscowych przepiséw doty-

czgcych postepowania z brudng woda.

— Po zakonczeniu odkurzania na mokro:
Wysuszy¢ filtr. Zbiornik nalezy wyczys-
ci¢ wilgotng szmatkg i osuszyc¢.

Oczyscic filtr

Czyscic filtr gwiazdowy filtr karbowany w

regularnych odstepach czasu.

= Wytaczy¢ urzadzenie.

= W razie zassania suchych zanieczysz-
czen poruszy¢ dzwignig oczyszczania
filtra pare razy (przynajmniej 5 razy)
tam i z powrotem.

Jezeli czyszczenie nie przynosi poprawy,

filtr mozna wyjgc i przeptukac lub wymieni¢

na nowy (patrz Rozdziat ,Wymiana filtra“).

Wylaczanie urzadzenia

= Wytaczy¢ urzadzenie przy uzyciu prze-
tacznika obrotowego.

= Wyciggna¢ wtyczke z gniazda zasilajg-
cego.
Gasnie kontrolka ,Gotowos¢ do pracy*.

Wylaczenie z ruchu

= Wylgczy¢ urzgdzenie.

= Wyciggna¢ wtyczke z gniazda zasilajg-
cego.

= Akcesoria zdemontowac i w razie po-
trzeby wyptukaé wodg i osuszy¢.

= Oprézni¢ zbiornik na zanieczyszczenia
(patrz rozdziat ,,Opréznianie zbiornika
na zanieczyszczenia®).

= Wyczysci¢ urzgdzenie od wewnatrziod
zewnatrz poprzez odkurzenie i wytarcie
wilgotng szmatka.

= W razie zassania mokrych zanieczysz-
czen wyjgc filtr do wyschniecia.

Oproéznianie zbiornika na
zanieczyszczenia

Wskazowka

Zbiornik na zanieczyszczenia nalezy

opréznic, gdy jest on wypetniony do ok. 3

cm ponizej gérnego brzegu.

Regularnie kontrolowa¢ poziom napetnie-

nia zbiornika na zanieczyszczenia, ponie-

waz podczas odkurzania urzgdzenie nie

wytgcza sie automatycznie.

= Zablokowaé¢ hamulce postojowe.

Rysunek E

= Odtgczy¢ przewdd wyréwnania cisnie-
nia na dolnym koncu.

=> Pociggna¢ uchwyt zbiornika do gory.

Zbiornik zostaje odblokowany i opusz-

czony na dot.

Wiaczy¢ urzgdzenie, aby unikng¢ uwol-

nienia sie niebezpiecznych pytow.

Wyja¢ zbiornik przy uchwycie.

Oproéznic zbiornik.

Ponownie wtozy¢ zbiornik.

Wytgczy¢ urzadzenie.

Docisng¢ uchwyt zbiornika w dét. Zbior-

nik jest zablokowany

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia! Podczas

zdejmowania i zaktadania zbiornika zwra-

cac uwage na ruchome czeSci.

= Ponownie zatozy¢ ztgcze do wyréwny-
wania cisnien.

B vevvd¥ ¥
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A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= Zamykanie ztgcza ssgcego, patrz Ob-
stuga.

= Zwolni¢ hamulec postojowy i przesungé

urzgdzenie uzywajac patgka przesuw-

nego.

W trakcie transportu w pojazdach nale-

zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-

Slizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-

wigzujgcymi przepisami.

Przechowywanie

AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przed przystgpieniem do wszelkich prac w

obrebie urzgdzenia nalezy wytgczyc urzg-

dzenie i odfgczy¢ przewdd sieciowy od za-
silania.

Urzadzenia do usuwania pytow sg sprze-

tem zabezpieczajgcym stuzgcym do zapo-

biegania lub usuwania niebezpieczenstw w

sensie przepisow BHP.

— W celu konserwacji nalezy rozmonto-
wac i oczysci¢ urzgdzenie oraz prze-
prowadzi¢ czynnos$ci konserwacyjne, o
ile jest to mozliwe bez stwarzania za-
grozenia dla personelu i innych oséb.
Do wskazanych $rodkéw ostroznosci
nalezy odkazenie urzgdzenia przed
jego rozmontowaniem. W miejscu, w
ktérym ma nastgpi¢ rozmontowanie
urzadzenia, nalezy zapewni¢ wentyla-
cje mechaniczng z lokalng filtracja,
oczyszczenie miejsca konserwacji oraz
odpowiednig ochrone personelu.

7
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— Zanim urzadzenie opusci niebezpiecz-
ny teren, nalezy odkazic jego zewnetrz-
ng powierzchnie poprzez odessanie
pytu i jego wytarcie lub uzycie srodkéw
uszczelniajgcych. Wszystkie czesci
urzadzenia nalezy uznac za zanie-
czyszczone, jezeli pochodzg z niebez-
piecznego terenu. W celu unikniecia
rozprzestrzeniania sie kurzu, nalezy
podjaé odpowiednie Srodki.

— W trakcie przeprowadzania prac kon-
serwacyjnych i naprawczych nalezy wy-
rzuci¢ wszystkie zanieczyszczone
przedmioty, ktérych nie mozna w zado-
walajgcym stopniu wyczyscic. Przed-
mioty te nalezy usungé w odpowiednich
szczelnych workach, zgodnie z obowig-
Zujgcymi przepisami o usuwaniu takich
odpadow.

— Na czas transportu i konserwac;ji urza-
dzenia nalezy zamknaé¢ otwor ssawny
zatyczkg zamykajaca.

A OSTRZEZENIE
Nalezy regularnie przeprowadzac konser-
wacje urzgdzen zabezpieczajgcych w celu
zapobiegania zagrozeniom i usuwania ich.
Oznacza to, Zze przynajmniej raz w roku zo-
stanie przez producenta lub poinstruowang
osobe skontrolowana pod wzgledem nie-
nagannego funkcjonowania technicznego
np.: szczelno$¢ urzgdzenia, uszkodzenie
filtra, dziatanie sprzetu kontrolnego.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Do

czyszczenia nie uzywac $rodkéw pielegna-

cyjnych zawierajgcych silikon.

— Proste prace konserwacyjne i pielegna-
cyjne uzytkownik moze przeprowadzi¢
sam.

— Powierzchnie urzgdzenia i wewnetrzng
strone pojemnika nalezy regularnie
czysci¢ mokrg szmatka.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo na skutek istnienia py-

téw szkodliwych dla zdrowia. Podczas prac

konserwacyjnych (np. wymiana filtra) nale-

Zy nosi¢ maske przeciwpytowg klasy P2 lub

wyzszej oraz odziez jednorazowa.
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Prace kontrolne i konserwacyjne

W celu zapobiegania wypadkom nalezy
zleca¢ wykonywanie regularnych kontroli
odkurzacza zgodnie z odpowiednimi prze-
pisami krajowymi okreslonymi przez usta-
wodawce.

Prace konserwacyjne muszg by¢ wykony-
wane przez osobe wykwalifikowang w re-
gularnych odstepach czasu zgodnie z da-
nymi producenta; nalezy przy tym prze-
strzega¢ obowigzujgcych przepisow i wy-
mogow w zakresie bezpieczenstwa. Prace
przy instalacji elektrycznej mogg by¢ wyko-
nywane wyltgcznie przez specjaliste elek-
tryka.

W razie pytan prosimy o kontakt z naszym
oddziatem KARCHER, ktéry stuzy pomoca.

Okresy konserwacji/konserwacja
wykonywana przez uzytkownika

W przypadku niniejszego urzadzenia nie
ma okreslonych regularnych okreséw kon-
serwacyjnych. Ponizsze czynnosci konser-
wacyjne sg wykonywane w zaleznosci od
potrzeb:

m Umyc filtr.

B Wymienic filtr.

® Wymienic filtr.

Mycie filtra

Filtr mozna umy¢ pod biezacg woda.
Zawsze przeptukiwaé filtr od wewnatrz na
zewnatrz, aby pozostate w $rodku czg-
steczki nie wplynety negatywnie na wydaj-
nos¢ filtra.

UWAGA

Ryzyko uszkodzenia! Nie stosowac¢ $rod-
kéw myjacych ani wybielajgcych.

Wymiana filtra

Wskazoéwka: Do zdjecia gtowicy ssacej

potrzebne sg 2 osoby.

= Wytaczy¢ urzadzenie i odtgczy¢ od sie-
ci elektrycznej.

= Odblokowac i zdjg¢ gtowice ssaca.

= Odblokowac i zdjg¢ pierscien posredni.

2> Wyjac filtr.

= Zuzyty filtr zutylizowac zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami, wktadajac go
do zamknietego, nieprzepuszczajgce-
go pytu worka.

=>» Usung¢ powstate zanieczyszczenie po
stronie czystego powietrza.

= Sprawdzi¢ pierscien uszczelniajgcy
pod katem uszkodzen.

= Przeciggna¢ nowy filtr przez wstrzgsar-
ke filtra przy pierscieniu posrednim w
taki sposéb, aby elementy wstrzgsajgce
byty usytuowane centralnie w kiesze-
niach filtra. Nastgpnie natozy¢ obie czeg-
Sci na pierscien filtra i zablokowac pier-
scien posredni.

= Nalozy¢ i zablokowac¢ glowice ssaca.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wybuchu! Nalezy za-

pewnic uziemienie elektrostatyczne pomie-

dzy podwoziem a zbiornikiem zanieczysz-

czen przy uzyciu patgkéw sprezynowych.

Wymiana worka na odpady

= Zablokowaé¢ hamulce postojowe.

Rysunek E

= Odtgczy¢ przewdd wyréwnania cisnie-
nia na dolnym koncu.

= Pociggna¢ uchwyt zbiornika do gory.
Zbiornik zostaje odblokowany i opusz-
czony na dot.

= Wigczy¢ urzgdzenie, aby unikng¢ uwol-
nienia sie niebezpiecznych pytéw.

= Wyjg¢ zbiornik przy uchwycie.

Rysunek ]

= Naktadanie worka na odpady.

= Szczelnie zamkng¢ worek na odpady
za pomoca tasiemki zamykajgcej.

= Wyjgé worek na odpady.

= Worek na odpady poddac utylizacji
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Rysunek

=>» Umiesci¢ nowy worek na odpady w taki
sposob, by Scisle przylegat do Scianki
zbiornika i do jego dna.

= Wywing¢ worek na odpady przez kra-
wedz zbiornika.
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A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wybuchu! Nalezy za-

pewni¢ uziemienie elektrostatyczne pomie-

dzy podwoziem a zbiornikiem zanieczysz-

czen przy uzyciu patgkéw sprezynowych.

= Ponownie wlozy¢ zbiornik.

= Wytaczy¢ urzadzenie.

= Docisng¢ uchwyt zbiornika w dét. Zbior-
nik jest zablokowany

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczeristwo zmiazdzenia! Podczas

zdejmowania i zaktadania zbiornika zwra-

cac uwage na ruchome czeSci.

= Ponownie zatozy¢ zigcze do wyréwny-
wania cisnien.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przed przystapieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczyc urzg-
dzenie i odtgczyc¢ przewdd sieciowy od za-
silania.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wszystkie kontrole i prace przy elementach
elektrycznych byc wykonywane przez spe-
cjaliste. W przypadku innych usterek prosimy
skontaktowac sie z serwisem firmy Kércher.
Wskazowka: W przypadku wystgpienia
usterki (np. peknigcia filtra) nalezy natych-
miast wylgczy¢ urzgdzenie. Przed ponow-
nym uruchomieniem nalezy usungc usterke.

Turbina ss3aca nie pracuje

= Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik zasi-
lania.

= Sprawdzi¢ kabel sieciowy i wtyczke sie-

ciowg urzagdzenia.

Wigczy¢ urzadzenie.

7

Moc ssania stabnie

Usung¢ zatory z dyszy ssgcej, rury ssa-
cej lub wezyka do zasysania.
Wymieni¢ napetniony worek na odpady.
Zatozy¢ glowice ssaca i zbiornik spraw-
dzi¢ ich wtasciwe osadzenie.

Oczyscic filtr.

Oprézni¢ zbiornik.

Zatozy¢ ztgcze do wyréwnywania cis-
nien na obu koncach.

L7202 L
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Podczas odsysania wydostaje sie
pyt

=>» Sprawdzi¢ i w razie potrzeby skorygo-
wac osadzenie filtra.

= Wytaczy¢ urzadzenie, oczyscic filtr lub
zatozy¢ nowy.

Kontrolka ,,Usterka faz i pol
wirujgcych“ zapala sie na czerwono

Wskazowka: Urzadzenie nie dziata.
Rysunek @
=>» Zamienic bieguny wtyczki urzgdzenia.

Kontrolka ,,Podcisnienie“ zapala sie
na czerwono

Przeprowadzi¢ czyszczenie filtra.
Wymienic filtr.

Gdy worek na odpady jest zapetniony
wzgl. gdy strumien objetosci spada po-
nizej warto$ci minimalnej, nalezy wy-
mieni¢ worek.

vy
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W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzadzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

A NIEBEZPIECZENSTWO

Stosowac wytgcznie akcesoria do-

puszczone przez producenta i
oznaczone naklejkami informujgcymi o za-
grozeniu wybuchowym dla konstrukcji typu

22. Zastosowanie innych elementéw akce-

soriow moze spowodowac niebezpieczen-

stwo wybuchu.

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze-

$ci zamienne, ktére gwarantujg niezawod-

ng i bezusterkowg eksploatacje przyrzadu.

Informacje dotyczace akcesoridw i czesci

zamiennych mozna znalez¢ na stronie in-

ternetowej www.kaercher.com.

— Zakres dostawy nie obejmuje akceso-
riow. Akcesoria nalezy zamoéwi¢ od-
dzielnie w zaleznosci od aplikaciji.

— Niezawodne dziatanie urzadzenia za-
pewnia jedynie uzywanie wezyka do
zasysania o srednicy nominalnej 42
mm.

— Czesci zamienne i akcesoria dostepne
sg u sprzedawcy albo w oddziale firmy
KARCHER.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczgcym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urzadzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mo-
kro i sucho
Typ: 1.573-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE

2014/34/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

Oznaczenie

€&

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie
i z upowaznienia zarzadu.

/2 W/ %gﬁ(

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Administrator dokumentacji:
S. Reiser

I 3D Ex tc I1IC T125 °C Dc

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Dane techniczne

Typ IVM 60/30 M Z222

Napiecie zasilajgce \Y, 400

Czestotliwosé Hz 3N~ 50

Moc znamionowa w 3000

Pojemnos$¢ zbiornika I 60

Obj. powietrza (max.) przy wezu do zasysania o dtug. |m3h 198

3m

llo$¢ powietrza (maks.) w przypadku weza ssgcego o m¥h 180

dtugosci 5 m

Obj. powietrza (max.) przy wezu do zasysania o dtug. [m3h 165

8m

Podcisnienie (maks.) kPa (mbar) |25,0 (250)

Stopien ochrony - IP64

Klasa ochronnosci - |

Przytgcze wezyka do zasysania (C-DN/C-ID) DN 72

Srednica nominalna wezyka do zasysania DN 42

Dtug. x szer. x wys. mm 1060 x 680 x 1840

Powierzchnia filtra m?2 2,0

Typowy ciezar roboczy kg 102

Temperatura otoczenia °C -10...+40

Maks. temperatura powierzchni °C 125

Wilgotno$¢ wzgledna powietrza % 30-90

Klasa ochrony przeciwzaptonowej: @ 13D Ex tcllIC
T125 °C Dc

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69

Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) 79

Niepewno$¢ pomiaru K, dB(A) 1

Drgania przenoszone przez konczyny gorne m/s? <2,5

Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 0,2

Kabel siecio- [HO7RN-F 5x1,5 mm?2

wy Nr czesci Dtugosc¢
kabla

EU 6.649-826.0 |7,5m

PL - 11
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A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se in acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.
— Tnainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.956-249.0!
— In cazul nerespectarii instructiunilor de
utilizare si a masurilor de siguranta,
aparatul poate fi deteriorat si siguranta
persoanei care utilizeaza aparatul, re-
spectiv a altor persoane, poate fi pusa
in pericol.
— Tn cazul in care aparatul a fost deterio-
rat n timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.

Protectia mediului inconjurator RO 1
Trepte de pericol . . .. ....... RO 1
Utilizarea corecta .......... RO 2
Masuri de siguranta ........ RO 2
Elementele aparatului. ... ... RO 3
Simboluri pe aparat. . .... ... RO 3
Punerea in functiune. .. ... .. RO 4
Utilizarea................. RO 4
Scoaterea din functiune . . ... RO 6
Transport. .. .............. RO 7
Depozitarea. . ............. RO 7
Ingrijirea si intretinerea . . . . .. RO 7
Remedierea defectiunilor . ... RO 9
Garantie ................. RO 9
Accesorii si piese de schimb.. RO 9
Declaratie UE de conformitate RO 10
Date tehnice . ............. RO 11

Protectia mediului

inconjurator

@ Materialele de ambalare sunt
reciclabile. Va rugam sa deza-
%(:9 fectati ambalajele intr-un mod
compatibil cu mediul inconjura-
tor.

Aparatele electrice si electroni-

ce contin adesea componente

care pot reprezenta un potential
pericol pentru sanatatea per-
soanelor, in cazul manevrarii
sau elimindrii incorecte. insa,
aceste componente sunt nece-
sare pentru functionarea cores-
punzatoare a aparatului. Apara-
tele marcate cu acest simbol nu
trebuie aruncate Tn gunoiul me-
najer.
Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de revalori-
ficare. Bateriile si acumulatorii
contin substante, care nu au
voie sa ajunga Th mediul Tncon-
jurator. Eliminati aparatele uza-
te, cum ar fi bateriile si acumula-
torii in mod ecologic.
Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

&N AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasad, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamari corporale ugoa-
re.
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ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la pagube
materiale.

Utilizarea corecta

— Aspiratorul este proiectat pentru curata-
rea umeda si uscata a podelelor si a pe-
retilor.

— Acest aspirator este destinat pentru uti-
lizare in timpul zilei.

— Aparatul poate fi folosit pentru aspira-
rea prafurilor din grupurile de prafuri
IC, B si llIA.

— Aparatul este adecvat pentru aspirarea
pulberilor uscate, inflamabile si nocive;
clasa de pulberi M conform EN 60 335—
2-69. Restrictie: Nu este permisa aspi-
rarea de substante cancerigene.

— Aparatele din varianta 22 sunt adecvate
pentru aspirarea pulberilor inflamabile in
zona 22. Nu sunt potrivite pentru a fi co-
nectate la aparate care genereaza praf.

— Aparatele din varianta 22 nu sunt adec-
vate pentru aspirarea de pulberi si lichi-
de cu pericol ridicat de explozie, re-
spectiv amestecuri de pulberi inflamabi-
le cu lichide.

— Acest aparat poate fi folosit in domeniul
industrial, de ex. in spatii de depozitare
si de productie si la masini de productie.

— Aparatul nu este omologat pentru a fi
fncarcat cu macara.

— Orice alta utilizare este considerata a fi
necorespunzatoare.

Masuri de siguranta

Tnainte de prima utilizare, cititi neaparat

masurile de siguranta anexate, referitoare

la aspiratoarele umede/uscate!

A PERICOL

— Cénd aerul evacuat ajunge inapoi in in-
cdpere, trebuie sa existe o ratd de
schimb a aerului L suficienta in incape-
re. Pentru a respecta valorile limita pre-
scrise, fluxul volumic returnat trebuie sé
fie de maxim 50% din fluxul volumic de
aer proaspét (volum incdpere Vi x rata
de schimb aer L,). Daca nu exista o
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modalitate de aerisire speciald, se apli-
ca: L,~1h-".

— Utilizarea aparatului si a substantelor
pentru care a fost conceput, inclusiv
procedeele sigure de eliminare a mate-
rialelor aspirate se vor efectua numai
de personal instruit.

— Acest aparat contine praf nociv. Proce-
deele de golire si de intretinere, inclusiv
indepaértarea rezervorului de colectare
a prafului, se vor efectua doar de speci-
alisti imbracati in echipament de pro-
tectie adecvat.

— Aparatul nu se va folosi fara a avea in-
treg sistemul de filtrare montat.

— Se vor respecta masurile de securitate
aplicabile pentru materialele vehiculate.

— Accesoriul autorizat de cdtre produca-
tor este conductor de curent. Nu este
permisa folosirea altor accesorii!

— In timpul aspirarii toate elementele de
filtrare trebuie séa fie montate, deoarece
in caz contrar motorul de aspirare poate
fi deteriorat i sdnéatatea persoanelor
este pusa in pericol din cauza cresterii
cantitatii de praf fin evacuat!

— Respectati méasurile de siguranta apli-
cabile in cazul materialelor ce urmeaza
sé fie aspirate. In timpul utilizarii cores-
punzatoare/necorespunzétoare, partile
aparatului se pot incalzi panala 125 °C.
Folosirea unui prelungitor nu este permisa.

A AVERTIZARE

Aparatul nu trebuie folosit si nu trebuie depozi-

tat in aer liber sau in conditii de umiditate.

Masuri de siguranta

Dupa ce terminati lucrul, opriti aparatul si

scoateti stecherul din priza.

B Respectati prevederile de siguranta re-
feritoare la materialele care trebuie as-
pirate.

in caz de urgenta

In caz de urgenta (de ex. aspirarea unor
materiale inflamabile, scurtcircuit sau alte
defectiuni de naturd electrica), aparatul tre-
buie oprit si deconectat de la reteaua de cu-
rent.
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Elementele aparatului Simboluri pe aparat

1 Motor trifazgt Este interzisa aspirarea sur-

2 Cap qe aspirare selor de foc! Potrivit pentru

3 Inel distantier aspirarea pulberilor inflama-

4 Suport pentru duza de curatare a pode- bile din clasa de explozie pul-
lelor beri in zona 22.

5 Vibrator filtru

6 Inel de etansare

7 Filtru

8 Stutul de aspirare M & A EE M

9 Dop deinchidere || [A¥NE]E=—

10 Cuplaj unitate de compensare a presiu-

nii

11 Maner rezervor

12 Recipient pentru murdarie

13 Unitate de compensare a presiunii

14 Inel filtru

15 Blocarea inelului distantier

16 Maneta pentru curatarea filtrului

17 Comutator rotativ

18 Lampa de control ,Subpresiune”

19 Lampa de control ,Eroare de faza si
camp rotitor®

20 Lampa de control pentru stare de func- r \
tionare

21 Zavor cap de aspirare (=3¢}

gg Bar& de manevrare Ml’ 9.439-542.0

ATENTIE: Acest aparat contine prafuri no-
cive. Golirea si lucrérile de intretinere, in-
clusiv inlocuirea pungii de praf, se vor
efectua numai de céatre persoane instruite
pentru aceasta si care poartd imbracamin-
te si masca de protectie. Nu porniti apara-
tul inainte de a fi instalat complet sistemul
de filtrare si de a fi controlat functionalita-
tea dispozitivul de control pentru debitul de
aer.

Aparat de rulare

24 Rola de ghidare

25 Brida de fixare pentru legare la pamant

26 Suport pentru cablu

27 Suport pentru tubul de aspirare

28 Manerul capului de aspirare

29 Cablu de retea

30 Placuta de tip

31 Amortizor de zgomot la evacuarea ae-
rului

6.907-347.0

Autocolantul indica filtrul si sacul de elimi-
nare permise pentru acest aparat.

Filtru

Nr.decomandd |  9.439-542
Sac pentru murdarie

Nr. de comanda

6.907-347.0

204 RO-3



Punerea in functiune

AN AVERTIZARE

Nu aspirati fara elementul de filtrare, deoa-

rece in caz contrar motorul de aspirare

poate fi deteriorat si sdnatatea persoanelor

este pusa in pericol din cauza cresterii can-

titatii de praf fin evacuat.

Indicatie: in cazul pulberilor cu o energie

de aprindere sub 1mJ pot fi valabile unele

reglementari suplimentare.

= Asezati aparatul in pozitia de lucru si
daca este nevoie, folositi frana de imo-
bilizare pentru a-l asigura.

= Introduceti furtunul de aspiratie (nu este
inclus in pachetul de livrare) in stutul de
aspiratie.

= Tnainte de inceperea lucrului verificati
nivelul de umplere a containerului de
murdarie si goliti containerul, daca este
cazul.

=> Asigurati-va daca recipientul de murda-
rie este introdus corect. Bridele de fixa-
re trebuie sa fie curate si sa se aseze pe
recipientul de murdarie. Daca este ne-
voie curatati bridele de fixare cu o carpa
umeda.

=> Aplicati accesoriul (nu este inclus in pa-
chetul de livrare) dorit.

Monitorizarea automata a puterii de
aspirare

Aparatul este dotat cu un sistem de monito-
rizare a puterii de aspirare. Daca viteza ae-
rului din furtunul de aspirare scade sub 20
m/s, lampa de control rosie ,Subpresiune®
se aprinde (vezi "Remedierea defectiuni-
lor").

Indicatie: Lampa de control ,Subpresiune®
se poate aprinde scurt in timpul utilizarii
normale (ex. la folosirea unei duze pentru
podea) in cazul in care cantitatea de aer
scade (micsorarea sectiunii transversale),
lucru care duce la cresterea subpresiunii.
Indicatie: in aceste cazuri nu este vorba
despre o defectiune, ci despre o indicatie
cum ca - asa cum s-a mentionat mai sus -
cantitatea de aer a scazut si subpresiunea
a crescut.
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Sistem antistatic

Prin intermediul stuturilor de racordare cu
impamantare sunt descarcate sarcinile sta-
tice. Astfel se impiedica formarea de scan-
tei si de socuri electrice cu accesoriile con-
ductoare de curent autorizate de catre pro-
ducator.

Dupa aspirarea substantelor umede sau li-
chide, respectati indicatiile din capitolul
~Schimbarea aspiratiei umede sau uscate®.
ATENTIE

Pericol de deteriorare! Nu acoperiti orificiile
de aspirare si de evacuare a aerului.

Inchiderea orificiului de aspirare

AN AVERTIZARE

Pericol pentru sanétate prin praful fin! Daca

indepartati furtunul de aspiratie, inchideti

racordul de aspiratie.

Figura IN

=> Introduceti dopul de inchidere in racor-
dul de aspirare astfel incat sa se potri-
veasca exact.

= Impingeti dopul de inchidere Tnauntru
pana la capat.

0

=> Introduceti stecherul in priza.
Lampa de control pentru starea de
functionare se aprinde.

=>» Porniti aparatul cu ajutorul comutatoru-
lui rotativ.

Comutator rotativ

PORNIRE aparat

OPRIRE aparat

Pornirea aparatului
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Proces de aspirare

= Efectuati procesul de aspiratie.

=> Controlati in mod regulat nivelul din re-
cipientul de impuritati, intrucat aparatul
nu se deconecteaza automat in cadrul
aspirarii.

2 In caz de nevoie, goliti recipientul pen-
tru gunoiul aspirat (conform descrierii
din capitolul ,Golirea recipientului pen-
tru gunoiul aspirat”).

= La nevoie, curatati sau inlocuifi filtrul
(operatiunile sunt descrise Tn capitolul
JIngrijire si intretinere”).

Aspirarea uscata

— Aparatul este dotat cu un sac pentru
murdarie, nr. de comanda 6.907-347.0
(5 bucati).

Indicatie: Cu acest aparat se pot aspira

toate tipurile de praf pana la clasa de pul-

beri M. Folosirea unui sac de colectare a

prafului este prevazuta de lege.

Indicatie: Aparatul este adecvat pentru aspira-

rea pulberilor uscate, neinflamabile, cu valori

MAK mai mari sau egale cu 0.1 mg/ms.

— Cand se aspira praf fin, se va folosi in
plus si un al doilea sac de murdarie.

Comutare intre aspirare umeda si
uscata

ATENTIE

La schimbarea mediului de aspiratie de

la umed la uscat fiti atent la urmatoarele:

Aspirarea prafului uscat pe cartusul de filtru

ud imbécseste filtrul si-l poate face inutilizabil.

= Inainte de utilizare, uscati bine filtrul
umed sau Tnlocuiti-I cu unul uscat.

=>» Daca e nevoie, filtrul trebuie schimbat.
Operatiunea este descrisa la sectiunea
"Ingrijirea si intretinerea".

Montarea sacului pentru murdarie

=> Blocati aparatul folosind franele de imo-
bilizare.

Figura &

=> Scoatetii egalizatorul de presiune de ca-
patul inferior.

=> Trageti in sus de manerul recipientului.
Recipientul este deblocat si coborat.

=>» Trageti afara containerul apucandu-I de
maner.

Figura

=>» Introduceti sacul pentru murdarie in asa
fel, incat acesta sa se afle cat mai
aproape de peretele si fundul rezervo-
rului.

=>» Introduceti sacul pentru murdarie peste
rezervor.

A PERICOL

Pericol de explozie! Prin brida de fixare tre-

buie asigurata impamantarea electrostati-

cd intre aparatul de rulare si recipientul de

murdarie.

=>» Ultilizati din nou recipientul si blocati-I cu
manerul.

&N AVERTIZARE

Pericol de strivire! La scoaterea si aseza-

rea recipientului, aveti grija la piesele mobi-

le.

=>» Conectati din nou unitatea de compen-
sare a presiunii.

Aspirarea umeda

Atentie: In cazul aspirrii unor cantitati

mari de lichide verificati permanent ni-

velul de umplere a rezervorului de mize-

rie, deoarece acesta poate sa se umple

in cateva secunde si apa murdara poate

sa se reverse.

A PERICOL

In cazul aspirarii umede, nu este permisa

aspirarea pulberilor nocive.

— Cand aspirati murdarie umeda, scoateti
intotdeauna sacul pentru murdarie.

indepartarea sacului pentru murdarie

=> Blocati aparatul folosind franele de imo-
bilizare.

Figura &

=>» Scoateti egalizatorul de presiune de ca-
patul inferior.

=>» Trageti in sus de manerul recipientului.
Recipientul este deblocat si coboréat.

=>» Porniti aparatul pentru a evita elibera-
rea prafurilor periculoase.

=>» Trageti afara containerul apucandu-I de
maner.
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Figura

= Suflecati sacul pentru murdarie.

2 Inchideti etans sacul pentru murdarie
cu ajutorul benzii de fixare.

= Scoateii sacul pentru murdarie.

=> Eliminati sacul pentru murdarie conform
reglementarilor legale.

=> Utilizati din nou recipientul.

= Opriti aparatul.

=> Apasati in jos manerul recipientului.
Méanerul este blocat

AN AVERTIZARE

Pericol de strivire! La scoaterea si aseza-

rea recipientului, aveti grija la piesele mobi-

le.

= Conectati din nou unitatea de compen-
sare a presiunii.

Generalitafi

AN PRECAUTIE

Acordati atentie reglementarilor locale pri-

vind apele uzate.

— Dupa finalizarea aspirarii umede: uscati
filtrul. Curatati rezervorul cu o laveta
umeda si uscati-I.

Curatarea filtrului

Curatati filtrul cutat in stea la intervale regu-

late.

=> Opriti aparatul.

= Daca este aspirat produsul aspirat us-
cat, miscati de mai multe ori Thainte si
fnapoi, cel putin de 5 ori, maneta pentru
curatarea filtrului.

Daca in urma curatarii nu se observa o

ameliorare, filtrul poate fi scos si spalat sau

inlocuit (consultati capitolul ,inlocuirea fil-

trului”).

Oprirea aparatului

=> Opriti aparatul cu ajutorul comutatorului
rotativ.

= Scoateii stecherul din priza.
Lampa de control pentru starea de
functionare se stinge.
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Scoaterea din functiune

=> Opriti aparatul.

=>» Scoateti stecherul din priza.

=> Demontati accesoriile si, daca este ne-
cesar, spalati rezervorul cu apa si us-
cati-l.

= Goliti rezervorul de mizerie (consultati
capitolul ,Golirea rezervorului de mize-
rie”).

=> Interiorul si exteriorul aparatului se cu-
rata prin aspirare si stergere cu o carpa
umeda.

= Daca este aspirat produsul aspirat
umed, scoateti filtrul pentru uscare.

Golirea rezervorului de mizerie

Indicatie

Recipientul de material aspirat trebuie golit

cand nivelul de umplere este la cca 3 cm

sub marginea de sus.

Controlati in mod regulat nivelul din recipi-

entul de impuritati, intrucat aparatul nu se

deconecteaza automat in cadrul aspirarii.

=> Blocati aparatul folosind franele de imo-
bilizare.

Figura &

Scoateti egalizatorul de presiune de ca-

patul inferior.

Trageti in sus de manerul recipientului.

Recipientul este deblocat si coboréat.

Porniti aparatul pentru a evita elibera-

rea prafurilor periculoase.

Trageti afara containerul apucandu-I de

maner.

Goliti rezervorul.

Utilizati din nou recipientul.

Opriti aparatul.

Apasati In jos manerul recipientului.

Ménerul este blocat

AVERTIZARE

Pericol de strivire! La scoaterea si aseza-

rea recipientului, aveti grija la piesele mobi-

le.

=>» Conectati din nou unitatea de compen-
sare a presiunii.

F X 7K 7% Z0 TR N
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AN PRECAUTIE

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

2 inchideti orificiul de aspirare, vezi la
Operare.

=> Eliberati frAna de imobilizare si impin-
geti aparatul de la manerul de deplasa-
re.

= In cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Tnaintea tuturor lucrarilor la aparat, opriti

aparatul si scoateti stecherul din priza.

Masinile de indepartare a prafului sunt dis-

pozitive de siguranta pentru prevenirea sau

eliminarea unor pericole conform BGV A1

(prevederile asociatiei profesionale din

Germania).

— Incazul lucrarilor de intretinere efectua-
te de utilizator aparatul trebuie deza-
samblat, curatat si intretinut in masura
n care acest lucru este posibil, fara a
pune in pericol siguranta persoanelor
care se ocupa de intretinere sau a altor
persoane. Masurile de precautie efici-
ente includ o etapa de dezintoxicare
fnainte de dezasamblare. Se va asigura
un sistem de ventilare fortata, cu filtrare
locala, in zona unde are loc dezasam-
blarea aparatului, se va curata zona in
care se efectueaza intretinerea si se
vor lua masurile necesare pentru prote-
jarea personalului.

— Suprafata exterioara a aparatului trebu-
ie supusa unei dezintoxicari prin aspira-
re si trebuie curatata prin stergere sau
trebuie tratata cu substante de etansare
fnainte de a scoate aparatul din zona
periculoasa. Toate partile aparatului
trebuie tratate ca fiind murdare atunci
cand sunt scoase din zona periculoasa.
Trebuie luate masuri corespunzatoare
pentru evitarea raspandirii prafului.

— Laefectuarea lucrarilor de intrefinere si
de reparatie, toate obiectele murdare
care nu pot fi curatate corespunzator
trebuie aruncate. Aceste obiecte trebu-
ie eliminate in pungi impermeabile, con-
form reglementarilor aplicabile pentru
eliminarea acestor deseuri.

— Tn cazul transportarii sau intretinerii
aparatului, orificiul de aspirare trebuie
inchis cu dopul de inchidere.

AN AVERTIZARE

Dispozitivele de siguranta care au un rol in

prevenirea pericolelor trebuie intrefinute

periodic. Acest lucru inseamna ca ele tre-

buie verificate cel putin o data pe an de pro-
ducator sau de o persoana instruita cores-
punzator, pentru a vedea daca functionea-
z4& corect din punct de vedere al sigurantei

(ex. etangeitatea aparatului, deteriorarea

filtrului, functionarea dispozitivelor de con-

trol).

ATENTIE

Pericol de deteriorare! Pentru curdtare nu

utilizati solutii de curéatat cu continut de sili-

con.

— Lucrarile de intretinere si de ingrijire
simple puteti sa le efectuati personal.

— Suprafata aparatului si partea interioara
a rezervorului trebuie curatate periodic
Cu o carpa umeda.

A PERICOL

Pericol din cauza pulberilor nocive. In tim-

pul lucrarilor de intretinere (ex. schimbarea

filtrului) se va purta o masca de protectie

respiratorie P2 sau mai buna, precum si im-

bracaminte de unica folosinta.



Lucrari de verificare si intretinere

Dispuneti verificarea regulata a aspiratoru-
lui conform prevederilor nationale aferente
referitoare la protectia impotriva accidente-
lor, emise de organele legislative.
Lucrarile de intretinere trebuie efectuate de
un expert, la intervale de timp regulate,
conform indicatiilor producatorului, iar Tn
acest sens trebuie respectate reglementa-
rile si cerinele de siguranta existente. Lu-
crarile la nivelul instalatiei electrice pot fi
executate de un electrician.

n caz de intrebari, filiala KARCHER v3 st&
cu placere la dispozitie.

Intervale de intretinere/intretineri
efectuate de catre utilizator

Pentru acest aparat nu exista intervale re-
gulate de intretinere. Urmatoarele intreti-
neri sunt efectuate Tn caz de necesitate:
W spalarea filtrului.

m  Schimbati filtrul.

W inlocuirea filtrului.

Spalarea filtrului

Filtrul poate fi spalat cu apa curenta.

Clatiti intotdeauna filtrul din interior spre ex-
terior, astfel incat particulele ramase sa nu
afecteze puterea de filtrare.

ATENTIE

Pericol de deteriorare! Nu utilizati detergent
sau inalbitori.

inlocuirea filtrului

Indicatie: Pentru indepartarea capului de

aspirare se necesita 2 persoane.

=> Opriti aparatul si deconectati-l de la re-
teaua de alimentare.

=>» Deblocati capul de aspirare si indepar-

tati-l.

Deblocati si scoatefi inelul distantier.

Scoateti filtrul.

Depuneti la deseuri filtrul utilizat in sa-

cul inchis, protejat impotriva prafului, in

conformitate cu dispozitiile legale.

Indepartati mizeria de pe partea de ad-

misie a aerului curat.

vy

v
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=> Verificati daca inelul de etansare pre-
zinta urme de deteriorare.

=> Trageti filtrul nou peste vibratorul de fil-
tru de la inelul distantier, astfel incat
elementul de vibrare sa fie pozitionat in
centrul sacilor de filtrare. Apoi agezati
ambele piese pe inelul de filtrare si blo-
cati inelul distantjer.

=>» Puneti capul de aspirare la loc si blocatj-I.

A PERICOL

Pericol de explozie! Prin brida de fixare tre-

buie asiguratd impamantarea electrostati-

cd intre aparatul de rulare si recipientul de

murdarie.

inlocuirea sacului pentru murdarie

=>» Blocati aparatul folosind franele de imo-
bilizare.

Figura &

=>» Scoateti egalizatorul de presiune de ca-
patul inferior.

=>» Trageti in sus de manerul recipientului.
Recipientul este deblocat si coborat.

=>» Porniti aparatul pentru a evita elibera-
rea prafurilor periculoase.

=>» Trageti afara containerul apucandu-I de
maner.

Figura Bl

= Suflecati sacul pentru murdarie.

= Tnchideti etans sacul pentru murdérie
cu ajutorul benzii de fixare.

=>» Scoateti sacul pentru murdarie.

=>» Eliminati sacul pentru murdarie conform
reglementarilor legale.

Figura

=>» Introduceti noul sac pentru murdarie n
asa fel, incat acesta sa se afle cat mai
aproape de peretele si fundul rezervo-
rului.

=> Introduceti sacul pentru murdarie peste
rezervor.

A PERICOL

Pericol de explozie! Prin brida de fixare tre-

buie asigurata impaméntarea electrostati-

cd intre aparatul de rulare si recipientul de

murdarie.

=>» Utilizati din nou recipientul.

=>» Opriti aparatul.

=>» Apasati in jos manerul recipientului.
Ménerul este blocat
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AN AVERTIZARE

Pericol de strivire! La scoaterea si asezarea

recipientului, aveti grija la piesele mobile.

= Conectati din nou unitatea de compen-
sare a presiunii.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Tnaintea tuturor lucrarilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.

A PERICOL

Solicitati efectuarea tuturor verificarilor si
lucrarilor la piese electrice de cétre un ex-
pert. In caz de alte defectiuni, contactati
serviciul de asistenta clienti Kércher.
Indicatie: Daca apare o problema (ex. de-
teriorarea filtrului), aparatul trebuie oprit
imediat. Inainte de repunerea in functiune,
trebuie remediata.

Turbina aspiratoare nu funcfioneaza

=> Verificati priza si siguranta de la retea-
ua de alimentare cu curent.

=>» Verificati cablul de alimentare de la re-
tea si conectorul aparatului.

=> Porniti aparatul.

Puterea de aspirare scade

Desfundati duza, tubul sau furtunul de
aspirare.

Schimbati sacul pentru murdarie folosit.
Verificati daca capul de curatat si rezer-
vorul sunt corect pozitionati.

Curatati filtrul.

Golifi rezervorul.

Conectati unitatea de compensare a
presiunii la ambele capete.

Yedy vy v

in timpul aspirarii iese praf

7

Verificati pozitia filtrului si corectati-o,
daca este necesar.

=> Opriti aparatul, curatati filtrul sau intro-
duceti un filtru nou.

Lampa de control ,,Eroare de faza si
camp rotitor”“ lumineaza cu rosu

Indicatie:Aparatul nu functioneaza

Figura &

= Eventual inversati polaritatea la fisa
aparatului.

Lampa de control "Subpresiune"
lumineaza cu rosu

=>» Efectuati curatarea filtrului.

=>» Schimbalj filtrul.

=>» Cand sacul pentru murdarie este plin si
se trece sub pragul inferior al fluxului
volumic minim, sacul trebuie inlocuit.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanfa de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

A PERICOL

In cazul variantei 22 utilizati doar

accesorii autorizate de cétre produ-
cator si prevazute cu autocolant de aspira-
re. Folosirea altor accesorii poate cauza
explozii.

Utilizati doar accesorii si piese de schimb

originale; acestea ofera garantia unei

functionari sigure si fara defectiuni a apara-
tului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de

schimb se gasesc la adresa www.kaer-

cher.com.

— Pachetul delivrare nu contine accesorii.
Accesoriile se comanda separat, in
functie de utilizarea aparatului.

— Pentru asigurarea functionarii cores-
punzatoare a aparatului folositi un fur-
tun de aspiratie cu un diametru nominal
de DN42.

— Piese de schimb si accesorii puteti pro-
cura de la comerciant sau de la filiala
KARCHER.
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Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. in cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie Tsi
pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator umed si uscat
Tip: 1.573-xxx

Directive UE respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2014/34/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

Marcaj

@ 113D Ex tc IlIC T125 °C Dc

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea Consiliului director.

IZ i — W fGsac
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Reprezentant autorizat cu eliberarea docu-
mentelor
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
RO-10
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Date tehnice

Tip IVM 60/30 M Z222
Tensiunea de alimentare \Y, 400
Frecventa Hz 3N~ 50
Putere nominala w 3000
Capacitatea rezervorului I 60
Cantitate de aer (max.) in cazul lungimii de furtun de |m3h 198
aspirare de 3 m
Cantitate de aer (max.) la lungimea furtunului de aspi-m3h 180
rare 5m
Cantitate de aer (max.) in cazul lungimii de furtun de |m3h 165
aspirare de 8 m
Subpresiune (max.) kPa (mbar) |25,0 (250)
Protectie - IP64
Clasa de protectie - |
Racord furtun de aspirare (C-DN/C-ID) DN 72
Diametru nominal furtun de aspiratie DN 42
Lungime x latime x Tnhaltime mm 1060 x 680 x 1840
Suprafata de filtrare m2 2,0
Greutate tipica de operare kg 102
Temperatura ambianta °C -10...+40
Temperatura max. de suprafata °C 125
Umiditatea relativa a aerului % 30-90
Clasa de protectie pentru aprindere @ 113D Ex tc llIC
T125 °C Dc

Valori determinate conform EN 60335-2-69
Nivel de zgomot L,, dB(A) 79
Nesiguranta K, dB(A) 1
Valoarea vibrafiei mana-brat m/s? <2,5
Nesiguranta K m/s? 0,2
Cablu de ali- |[HO7RN-F 5x1,5 mm?
mentare Nr. piesa Lungimea

cablului
EU 6.649-826.0 |7,5m
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A Pred prvym pouzitim vasho za-

riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouZitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouZi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienetne musite precitat' bez-
pecnostné pokyny €. 5.956-249.0!

— Nedodrziavanie pokynov navodu na ob-
sluhu a bezpecnostnych pokynov méze
sposobit' Skody na zariadeni a nebez-
pecenstvo pre obsluhu ako aj iné oso-
by.

— V pripade poskodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.

Ochrana zivotného prostredia. SK 1
Stupne nebezpecdenstva . . . .. SK 1
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim.............. SK 2
Bezpec€nostné pokyny. . ... .. SK 2
Prvky pristroja. . ........... SK 3
Symboly na pristroji ........ SK 3
Uvedenie do prevadzky . . ... SK 4
Obsluha.................. SK 4
Vyradenie z prevadzky . ... .. SK 6
Transport. . ............... SK 6
Uskladnenie .............. SK 6
Starostlivost a udrzba. ... ... SK 7
Pomoc pri poruchach ... .... SK 8
Zaruka. . ... SK 9
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 9
EU Vyhlasenie o zhode. . . . .. SK 10
Technické adaje ........... SK 11

SK -1

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-

@ telné. Obal zlikvidujte podia

ekologickych zasad.

Elektrické a elektronické pristro-

je Casto obsahuju sucasti, ktoré

mozu pri nespravnom zaobcha-
dzani alebo nespravne;j likvida-
cii predstavovat potencialne ne-
bezpecenstvo pre fudské zdra-
vie a Zivotné prostredie. Tieto
sucasti su vSak potrebné pre
spravnu prevadzku pristroja.
Pristroje oznacené tymto sym-
bolom sa nesmu likvidovat spo-
lu s domovym odpadom.
Staré stroje obsahuju hodnotné
recyklovatelné latky, ktoré by sa
mali opat’ zuzitkovat. Batérie a
akumulatory obsahuju latky,
ktoré sa nesmu dostat do zivot-
ného prostredia. Staré pristroje
a tiez batérie a akumulatory sa
musia ekologicky zlikvidovat.
Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktudlne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpeclenstvo, ktoré mbze spdsobit vaz-
ne zranenia alebo smrt.

& VYSTRAHA

Upozornenie na mozZnu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vaznemu zra-
neniu alebo smrti.

&N UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpeénu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k lahkym zrane-
niam.

POZOR

Pozornenie na moznt nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k vecnym Sko-
dam.
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Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

— Tento vysavac je ur€eny na mokré a su-
ché vysavanie podlah a stien.

— Tento vysavac je uréeny na povrchové
pouzivanie.

— Pristroj je ur€eny na vysavanie prachu
kategorii prachu llIC, 1lIB a IllA.

— Pristroj je ur€eny na vysavanie suché-
ho, horfavého prachu Skodlivého pre
zdravie, trieda prasnosti M podla EN 60
335—2-69. Obmedzenie: Nie je povole-
né vysavanie rakovinotvornych latok.

— Pristroje konstrukénej série 22 su vhod-
né na vysavanie horlavého prachu v
zbne 22. Nie su vhodné na pripojenie k
strojom, ktoré vytvaraju prach.

— Pristroje konstrukcie 22 nie su vhodné
na vysavanie prachu alebo kvapalin s
vysokym rizikom vybuchu ako aj zmesi
horfavého prachu s kvapalinami.

— Tento pristroj je uréeny na priemyselné
pouzivanie, napr. v skladovacich a vy-
robnych priestoroch a na vyrobnych
strojoch.

— Pristroj sa nesmie prepravovat Zeria-
vom.

— Kazdé iné pouzitie sa bude povazovat
za pouzitie nie na ucel urcenia.

Bezpecnostné pokyny

Pred prvym spustenim do prevadzky si pre-

Citajte bezpe€nostné pokyny pre mokry/su-

chy vysavac!

A NEBEZPECENSTVO

— Ak sa vyfukovany vzduch vedie spét do
miestnosti, musi byt v miestnosti za-
bezpeceny dostatocny koeficient vyme-
ny vzduchu L. Aby mohli byt dodrzané
poZadované medzné hodnoty, objemo-
vy prietok spétne privadzaného vzdu-
chu méze byt najviac 50 % objemové-
ho prietoku cerstvého vzduchu (objem
miestnosti V; x koeficient vymeny vzdu-
chu L,). Ak nie su zabezpecené vetra-
cie opatrenia, plati: L,~1h-".

— Zariadenie a substancie, pre ktoré sa
ma pouZivat, vratane bezpecného spb-
sobu odstranenia zachyteného mate-
ridlu je dovolené pouZivat len vyskole-
nym pracovnikom.

— Toto zariadenie obsahuje prach Skodli-
vy pre zdravie. Postupy pri vyprazdrio-
vani a udrzbe, vratane odstrariovania
zbernej nadrze na prach mézu vykona-
vat' iba odborne kvalifikovani pracovnici
pouzivajuci prislusné ochranné poméc-
ky.

— Zariadenie sa nesmie uvadzat’ do pre-
vadzky bez kompletného filtracného
systému.

— Nutné je dodrziavat’ platné bezpecénost-
né predpisy, ktoré sa tykaju spracova-
vanych materialov.

— Vyrobcom schvalené prislusenstvo je
elektricky vodivé. Nesmie sa pouZivat
Ziadne iné prislusenstvo!

— Nevysavajte bez filtracnych prvkov,
inak sa poskodi saci motor a vznika ri-
ziko ohrozenia zdravia v désledku zvy-
Seného vylucovania jemnych pracho-
vych Castic!

— Dodrzujte bezpeénostné predpisy pre
vysavané materialy. Pri odbornej/neod-
bornej prevadzke sa mézu vysavat’ die-
ly pristroja az do 125 °C.

— Poutitie predlzovacieho kabla nie je do-
volené.

& VYSTRAHA

Toto zariadenie sa nesmie pouZivat alebo

uschovavat’v prirode pri vlhkych podmien-

kach.

Bezpecnostné predpisy

Viysavac po ukonceni prace vypnite a sie-

tovu zastréku vytiahnite.

B DodrZiavajte bezpecénostné predpisy
pre vysavané materialy.

V nudzovom pripade

V ntdzovom pripade (napr. pri vysavani

horfavych materialov, pri skrate alebo inych

elektrickych poruchach) je zariadenie nut-

né vypnut a vytiahnut z elektrickej zasuvky.
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Prvky pristroja Symboly na pristroji

O©Co~NOOhWN -

Trojfazovy motor

Vysavacia hlava

Vlozeny kruzok

Drziak trysky na podlahu
Vibra¢né zariadenie filtra
Tesniaci kruzok

Filter

Sacie hrdlo

Upchavka

Spojka na vyrovnanie tlaku
Rukovét zasobnika

Nadrz na necistoty
Vyrovnanie tlaku

FiltraCny kruZok

Blokovanie medzikruzka

Paka Cistenia filtra

otocny spinac

Kontrolna lampa "Podtlak"
Kontrolna lampa "Fazy a oto€né polia s
chybami"

Kontrolka "pripravenosti na prevadzku"
Uzaver vysavacej hlavy
Posuvna rukovat

Podvozok

Otocéné koleso

Pruzna rukovat na uzemnenie
Drziak kablov

Drziak na nasavaciu rurku
Rukovét nasavacej hlavy
Siet'ovy kabel

Vyrobny Stitok

TImi¢ hluku odpadového vzduchu

SK-3

Nevysavat Ziadne zapalné
zdroje! Vhodné pre vysavanie
horlavého prachu tried vy-
busnosti prachu v zéne 22.

A ANTIM

POZOR: Tento pristroj obsahuje zdraviu
nebezpecény prach. Vyprazdriovanie a
udrzbu vratane odstrariovania prachového
vaku smie robit' len odborny personal, kto-
ry nosi vhodny osobny ochranny vystroj.
Nezapinajte, dokial nie je inStalovany kom-
pletny filtraéniy systém a dokial nebola

overena kontrola objemového pradu.

4 3\

>

\m’ 9.439-542.0

6.907-347.0

Na nalepke je uvedeny filter a vrecko na
odpad schvalené pre tento pristroj.

Filter

Objednavacie €islo ‘ 9.439-542.0
Vrecko na zber prachu
Objednavacie &islo | 6.907-347.0
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Uvedenie do prevadzky

A VYSTRAHA

Nevysavajte bez filtraénej vloZky, inak sa

poskodi saci motor a vznika riziko zdravot-

nych skéd v désledku zvyseného vylu¢ova-

nia jemnych prachovych castic.

Upozornenie: Pre prach so zapalnou

energiou pod 1mJ mézu platit dodatocné

predpisy.

= Vysavac uvedte do pracovnej polohy,
pokial je to nutné, zaistite parkovacou
brzdou.

= Nasunte nasavaciu hadicu (nie je obsa-
hom dodavky) do sacieho hrdla.

=> Skontrolujte pred zaciatkom prace stav
naplne v nadobe na nedistotu a v pripa-
de potreby vyprazdnite nadobu.

=> Zabezpecte, aby bola nadoba na nedis-
totu nasadena podla predpisov. Pruzné
rukovate musia byt Cisté a priliehat' k
zasobniku na nedistotu. V pripade po-
treby vydcistite pruznu rukovat vihkou
handri¢kou.

=> Nasadte poZadované prisluSenstvo
(nie je obsahom dodavky).

Automaticka kontrola sacieho
vykonu

Zariadenie je vybavené kontrolou sacieho
vykonu. Ak rychlost’ prudenia vzduchu vo
vysavacej hadici klesne pod rychlost 20 m/
s, rozsvieti sa kontrolka "Podtlak" ¢ervenou
farbou (pozri "Pomoc pri poruchach")..
Upozornenie: Ak sa prietok vzduchu znizi
(zmenSenie prierezu) a tym sa zvySi pod-
tlak, kontrolka "Podtlak" sa méze pocas
normalnej prevadzky (napr. pri pracach s
podlahovou hubicou) na urcity ¢as rozsvie-
tit.

Informacia: V tychto pripadoch sa ale ne-
jedna o poruchu, ale o upozornenie, zZe sa
znizil prietok vzduchu a zvysil podtlak tak,
ako je uvedené vyssie.

Antistaticky systém

Uzemnenym pripojovacim hrdlom sa odva-
dzaju statické naboje. Tym sa zabrani tvor-
be iskier a narazom prudu s elektricky vodi-
vym prislusenstvom.

Po vysavani vihkych alebo tekutych sub-
stancii dodrZiavajte pokyny uvedené v ka-
pitole ,Zmena z mokrého vysavania na su-
ché vysavanie®.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia! Neprekryvaj-
te privodné a odvadzacie otvory na nasa-
vacej hlave.

Uzavrite vysavaciu pripojku

A VYSTRAHA

Ohrozenie zdravia jemnym prachom! Ak sa

odstrani nasavacia hadica, musi sa uzav-

riet nasavacia pripojka.

Obrazok IX

=>» Na sacie hrdlo presne nasadte licujice
uzatvaracie veko.

= Uzatvaracie veko zasurite az na doraz.

otocény spinaé

Pristroj ZAP

Pristroj VYP

0

Zapnutie pristroja

=> Zastréte siet'ovu zastrcku.
Svieti kontrolna lampa "pripravenosti na
prevadzku".

=>» Zapnite pristroj otoénym vypinacom.
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Saci proces

Vykonajte vysavanie.

Pravidelne kontrolujte stav naplnenia

nadoby na necistoty, nakolko pristroj sa

pri vysavani automaticky nezastavi.

=> V pripade potreby vyprazdnite nadobu
na necistoty (popisané v kapitole ,Vy-
prazdnenie nadoby na nedistoty”).

=> V pripade potreby je odistite alebo vy-

menite filter (postup je popisany v kapi-

tole ,OSetrovanie a udrzba®).

L7

Suché vysavanie

— Zariadenie je vybavené vreckom na od-
stranenie prachu, objednavacie €islo
6.907-347.0 (5 kusov).

Upozornenie: Pomocou tohto zariadenia

mozno vysavat vSetky druhy prachu az do

triedy prachu M. Zakonom je predpisané
pouzitie vrecka na zber prachu.

Upozornenie: Pristroj sa mdze pouZzivat

na vysavanie suchého, horfavého prachu s

hodnotami MAK vaésimi alebo rovnymi 0,1

mg/ma.

— Pri vysavani velmi jemného prachu sa
dodatoéne mbze pouzit vrecko na likvi-
daciu prachu.

Zmena z mokrého na suché vysavanie

POZOR

Pri zmene z vihkého na suché vysdvanie

dbajte na tieto zasady:

Vysavanie suchého prachu pri mokrej fil-

traénej vioZke zanasa filter a méze spbso-

bit jeho znicenie.

=> Mokry filter pred pouZitim dobre vysuste
alebo vymerite za suchy.

= V pripade potreby je vymena filtra popisa-
na pod bodom "OSetrovanie a udrzba".

Nasadenie vrecka na odstranenie

prachu

=> Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.

Obrazok A

= Odpojte vyrovnanie tlaku na dolnom
konci.

= Rukovat nadrze potiahnite smerom na-
hor. Nadrz sa odblokuje a spusti.

=> Vytiahnite nadobu za rukovat.

SK-5

Obrazok

= Vrecko na odstrafovanie prachu na-
sadte tak, aby tesne priliehalo k stene a
podlahe nadoby.

=>» Odoberatelné vrecko nasadte na nado-
bu.

A NEBEZPECGENSTVO

Nebezpecenstvo vybuchu! Elektrostatické

uzemnenie medzi podvozkom a nadobou

na necistotu sa musi zarucit pruznou ruko-

vétou.

= Nadrz znovu vlozte a zablokujte ju ruko-
vatou.

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo pomliazdenia! Pri vybera-

ni a nasadzovani nadrZe davajte pozor na

pohyblivé diely.

= Opat zasunte vyrovnavanie tlaku.

VIhké vysavanie

Pozor: Neustale kontrolujte pri prijimani

vacésieho mnozstva stav naplne v nado-

be na necistotu, pretoze sa nadoba napl-
ni v priebehu niekol’kych sekiund a méze
zacat’ pretekat’.

A NEBEZPECENSTVO

Pri vihkom vysavani sa nesmie vysavat

Ziadny zdraviu Skodlivy prach.

— Pri vysavani vihkej necistoty sa musi
vzdy vrecko na odstranenie prachu od-
stranit.

Vybratie vrecka na odstranenie prachu

=>» Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.

Obrazok A

= Odpojte vyrovnanie tlaku na dolnom
konci.

=>» Rukovat nadrze potiahnite smerom na-
hor. Nadrz sa odblokuje a spusti.

=>» Zapnite pristroj, aby ste zabranili uniku
nebezpelnych prachov.

=>» Vytiahnite nadobu za rukovat.

Obrazok 11

=> Vyhrfite vrecko na zber prachu.

= Tesne uzavrite vrecko na likvidaciu po-
mocou uzatvaracieho pasika.

= Vyberte vrecko na odstranenie prachu.

= Vrecko na zber prachu zlikvidujte podla
platnych zakonnych predpisov.
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= Znovu vlozte nadrz.

= Pristroj vypnite.

= Rukovat nadrze stlacte smerom nadol.
Nadrz sa zablokuje.

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo pomliazdenia! Pri vybera-

ni a nasadzovani nadrze davajte pozor na

pohyblivé diely.

= Opat zasurite vyrovnavanie tlaku.

VSeobecne

&N UPOZORNENIE

Dodrziavajte miestne predpisy na Upravu

odpadovych véd.

— Po ukonéeni mokrého vysavania: Vy-
suste filter. Nadrz vycistite mokrou
utierkou a vysuste.

Filter vygcistit’

V pravidelnych intervaloch vykonavajte Cis-

tenie hviezdicového filtra.

=> Pristroj vypnite.

= Ked bola vysavana sucha latka, nie-
kolkokrat, najmenej vSak 5-krat pohnite
pakou Cistenia filtra sem a tam.

Ak toto Cistenie neprinesie Ziadne zlepSe-

nie, filter sa méze vybrat a vyprat alebo vy-

menit (vid kapitola ,Vymena filtra").

Vypnutie pristroja

=> Vypnite pristroj oto€nym vypinatom.
=> Vytiahnite sietovu zastrcku.
Kontrolka "Pripravenost na prevadzku"
zhasne.

Vyradenie z prevadzky

Pristroj vypnite.

Vytiahnite sietovu zastréku.

PrisluSenstvo odmontuijte. V pripade

potreby vyplachnite prislusenstvo vo-

dou a nechajte uschnut.

= Vyprazdnite plnu nadobu na nedistoty
(pozrite si kapitolu ,Vyprazdnenie nado-
by na nedistoty").

=> Pristroj vycistite zvnutra aj zvonku od-
savanim a utrite ho pomocou vihkej
handricky.

= Ked bola vysavana mokra latka, filter

vyberte a vysuste.

vV

Vyprazdnenie nadoby na necistoty

Upozornenie

Nadoba na nedcistoty sa musi vyprazanit,
ak je naplnena po asi 3 cm pod hornym
okrajom.

Pravidelne kontrolujte stav naplnenia nado-
by na nedistoty, nakolko pristroj sa pri vy-
savani automaticky nezastavi.

=>» Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.
Obrazok A

= Odpojte vyrovnanie tlaku na dolnom
konci.

= Rukovat nadrze potiahnite smerom na-
hor. Nadrz sa odblokuje a spusti.

=>» Zapnite pristroj, aby ste zabranili tniku
nebezpecnych prachov.

=>» Vytiahnite nadobu za rukovat.

= Vyprazdnite nadrz.

= Znovu vloZte nadrz.

=> Pristroj vypnite.

= Rukovat nadrze stlacte smerom nadol.
Nadrz sa zablokuje.

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo pomliaZzdenia! Pri vybera-
ni a nasadzovani nadrze davajte pozor na
pohyblivé diely.

= Opat zasurite vyrovnavanie tlaku.

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohladnite

Jjeho hmotnost.

=>» Uzavrite vysavaciu pripojku, pozri na-
vod.

= Uvolnite ruéné brzdy a posuvaijte pri-
stroj za posuvny strmen.

=> Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Uskladnenie

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.
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Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Pred vdetkymi pracami pristroj vypnite a vy-

tiahnite sietovu zastrcku.

Stroje na odstranovanie prachu patria me-

dzi bezpecnostné zariadenia na prevenciu

a odstrarfiovanie nebezpedlenstiev v zmysle

BGV A1.

— Pri ddrzbe u pouzivatela musi byt za-
riadenie rozobraté na jednotlivé dielce,
vycistené a musi sa vykonat jeho udrz-
ba v takej miere, v akej to je mozné, bez
toho, aby vznikalo ohrozenie pracovni-
kov udrzby a inych oséb. Sucastou
vhodnych preventivnych opatreni je aj
dekontaminacia prirozoberani. Musi sa
zabezpedit miestna nutena odtahova
ventilacia v mieste, kde sa zariadenie
bude rozoberat, vycistenie miesta udrz-
by a primerana ochrana personalu.

— Pred vybratim z nebezpeéného priesto-
ru sa vonkajSok zariadenia musi odsa-
vacim postupom dekontaminovat a
utriet docCista, alebo sa musi oSetrit tes-
niacim prostriedkom. VSetky diely zaria-
denia sa musia pri jeho vyberani z ne-
bezpecného priestoru povazovat za
kontaminované. Musite podniknut
vhodné opatrenia, aby ste zabranili roz-
deleniu prachu.

—  Pri uskuto¢hovani udrzby a oprav musia
byt vyhodené vSetky kontaminované
predmety, ktoré nie je mozné uspokojivo
vycistit. Takéto predmety sa musia odo-
vzdat na likvidaciu v nepriedusnych vrec-
kach v sulade s platnymi predpismi na lik-
vidaciu takéhoto odpadu.

— Pri preprave a udrzbe pristroja sa mu-
sia uzavriet sacie otvory pomocou uzat-
véaracich zatok.

& VYSTRAHA

U bezpecnostnych zariadeni pre zabrane-

nie a odstranenie nebezpecia sa musi pra-

videlne prevadzat’ udrzba. To znamena, Ze
minimalne raz rocne musi vyrobca, alebo

im poverena osoba skontrolovat, ¢i pristroj

z bezpecnostne-technického hladiska fun-

guje bez poruch, napr. skontrolovat” utes-

nenie pristroja, poskodenie filtra, funkcie
kontrolnych zariadeni.
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POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia! NepouZivaj-

te na Cistenie Ziadne prostriedky s obsa-

hom silikénu.

— Jednoduchu udrzbu a starostlivost moé-
Zete vykonavat aj svojpomocne.

— Povrch zariadenia a vnatorny povrch
nadoby sa musia pravidelne Cistit' vih-
kou handri¢kou.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zdraviu Skodlivého pra-

chu. Pri adrzbe (napr. vymene filtra) pouzi-

vajte ochrannu dychaciu masku triedy P2
alebo vy$Sej a odev na jednorazové pouZi-
tie.

Prace kontroly a udrzby

Zabezpedte pravidelnu kontrolu vysavacav
zmysle prislusnych vnutrostatnych predpi-
sov zakonodarcu o prevencii Urazov.
Udrzbové prace musi vykonat kvalifikova-
na osoba v pravidelnych €asovych interva-
loch v zmysle udajov vyrobcu, pri€om je po-
trebné dodrziavat existujuce ustanovenia a
bezpecénostné poziadavky. Prace na elek-
trickom zariadeni smie vykonavat iba kvali-
fikovany elektrikar.

V pripade otazok Vam rada poméze nasa
pobocka KARCHER.

Intervaly udrzby/udrzba
vykonavana pouzivatefom

Pre tento pristroj nie su uré¢ené Ziadne pra-
videlné intervaly udrzby. V pripade potreby
sa vykonavaju tieto udrzbové prace:

m Vyplachnutie filtra.

B Vymerite filter.

B Vymena filtra.

Vyplachovanie filtra

Filter sa méze vyplachnut pod tecucou vo-
dou.

Filter vzdy vyplachujte zvnutra smerom
von, aby Castice, ktoré pripadne zostali
vnutri, negativne neovplyvnili filtrany vy-
kon.

POZOR

Nebezpecenstvo poSkodenia! NepouZzivaj-
te pracie ani bieliace prostriedky.
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Vymena alebo nasadenie filtra

Upozornenie: Na odstranenie nasavacej

hlavy su potrebné 2 osoby.

= Vypnite pristroj a odpojte ho od elektric-

kej siete.

Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

Odblokujte a vyberte medzikrizok.

Vyberte filter.

Pouzity filter zlikvidujte v prachotesne

uzatvorenom vrecku, v sulade so za-

konnymi ustanoveniami.

Odstrarite usadené necistoty na strane

Gistého vzduchu.

Skontrolujte tesniaci kruzok z hfadiska

poskodenia.

=> Novy filter natiahnite cez vibracné za-
riadenie filtra na medzikrazok tak, aby
vibraéné prvky boli vyrovnané v strede
v kapséch filtra. Potom obidva diely
spolu nasadte na filtraény kruzok a za-
blokujte medzikrazok.

=> Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vybuchu! Elektrostatické

uzemnenie medzi podvozkom a nadobou

na necistotu sa musi zarucit pruznou ruko-

vétou.

LA A7

7

7

Vymeiite vrecko na odstranenie
prachu

=>» Zatiahnite ru¢nu parkovaciu brzdu.

Obrazok A

= Odpojte vyrovnanie tlaku na dolnom
konci.

=> Rukovat nadrze potiahnite smerom na-
hor. Nadrz sa odblokuje a spusti.

= Zapnite pristroj, aby ste zabranili tniku
nebezpecnych prachov.

=> Vytiahnite nadobu za rukovat.

Obrazok B

= Vyhrnite vrecko na zber prachu.

= Tesne uzavrite vrecko na likvidaciu po-
mocou uzatvaracieho pasika.

= Vyberte vrecko na odstranenie prachu.

= Vrecko na zber prachu zlikvidujte podfa
platnych zakonnych predpisov.

Obrazok

= Nové vrecko na odstrafnovanie prachu
nasadte tak, aby tesne priliehalo k ste-
ne a podlahe nadoby.

=>» Odoberatelné vrecko nasadte na nado-
bu.

A NEBEZPECGENSTVO

Nebezpecenstvo vybuchu! Elektrostatické

uzemnenie medzi podvozkom a nadobou

na necistotu sa musi zarucit pruznou ruko-

vétou.

= Znovu vlozte nadrz.

=> Pristroj vypnite.

= Rukovat nadrze stlacte smerom nadol.
Né&drz sa zablokuje.

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo pomliazdenia! Pri vybera-

ni a nasadzovani nadrze davajte pozor na

pohyblivé diely.

= Opat zasunte vyrovnavanie tlaku.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Pred v§etkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastrcku.

A NEBEZPECENSTVO

VSetky kontroly a prace na elektrickych die-
lov musia vykonavat odbornici. V pripade
dalSich poruch sa skontaktujte so zakaz-
nickym servisom Kércher.

Upozornenie: Pokial 'sa vyskytne porucha
(napr. trhlina na filtre), musi sa pristroj
okamzite vypnut. Porucha sa musi odstra-
nit skér, nez bude pristroj opat'uvedeny do
prevadzky.

Vysavacia turbina nebezi

=>» Skontrolujte zadsuvku a poistku napdja-
nia elektrickym prudom.

=>» Skontrolujte sietovd Snuru a sietovu za-
stréku pristroja.

=>» Zapnite spotrebic.
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Sila vysavania klesa

7

Odstrante veci, ktoré upchavaju vysa-
vaciu trysku, vysavaciu ruru alebo vysa-
vaciu hadicu.

Vymerite plné vrecko na odstranenie
prachu.

Skontroluje riadne upevnenie nasava-
cej hlavy a nadoby.

Vycistite filter.

Vyprazdnite nadrz.

Zasurite vyrovnavanie tlaku na oboch
koncoch.

L7202 I T 7

Pri vysavani vychadza von prach

=> Skontrolujte a v pripade potreby oprav-
te umiestnenie filtra.

= Vysavac vypnite, filter vycistite alebo
nasadte novy filter.

Kontrolna lampa "Fazy a oto¢né
polia s chybami” svieti €ervenou
farbou

Upozornenie: Pristroj nebezi.

Obrazok @

= Pripadne vymerite na z&stréke pristroja
poly.

Kontrolka "Podtlak" svieti Cervenou
farbou

= Vykonajte Cistenie filtra.

= Vymerite filter.

= Po naplneni vrecka na odstranenie pra-
chu a v pripade nedosiahnutia minimal-
neho objemového prudu je nutné ho vy-
menit.

SK-9

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribuénej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pricinou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatfiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-
cu alebo na najbliZsi autorizovany zakaz-
nicky servis.

PrisluSenstvo a nahradné
diely

A NEBEZPECENSTVO

PouZivajte iba vyrobcom povolené

a nalepkou s vystrahou pred explo-
ziou oznacené prislusenstvo na pouzivanie
konStrukénej série 22. Pouzivanie inych
dielov prislusenstva méze spésobit’ riziko
vybuchu.

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a

originalne nahradné diely, pretoZe zarucuju

bezpecnu a bezporuchovu prevadzku pri-
stroja.

Informécie o prisluSenstve a nahradnych

dieloch najdete na stranke www.kaer-

cher.com.

— Prisludenstvo nie je su€astou dodavky.
Prislusenstvo sa musi podla sposobu
pouzitia samostatne.

— Bezchybna funkcia pristroja je zaruce-
na iba pri pouZziti hadice vysavaca s me-
novitou Sirkou DN42.

— Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate
u predaijcu alebo v pobocke firmy KAR-
CHER.
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EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaeny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecénost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysavac za mokra a sucha
Typ: 1.573-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2014/34/EU

Uplatinované harmonizované normy:
EN 603351

EN 60335-2—69

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

Oznaéenie

@ 113D Ex tc IlIC T125 °C Dc

Podpisani jednaju z poverenia a s plnou
mocou predstavenstva.

I(Z ) WV sec
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Technické udaje

Typ IVM 60/30 M Z22

Sietové napatie Vv 400

Frekvencia Hz 3N~ 50

Menovity vykon W 3000

Objem nadoby I 60

Mnozstvo vzduchu (max.) pri dizke nasavacej hadice |m3h 198

3m

Mnozstvo vzduchu (max.) pri dizke nasavacej hadice /m3h 180

5m

Mnozstvo vzduchu (max.) pri dizke nasavacej hadice /m3h 165

8m

Podtlak (max.) kPa (mbar) (25,0 (250)

Druh krytia - P64

Krytie -- I

Pripojka vysavacej hadice (C-DN/C-ID) DN 72

Menovita Sirka hadice vysavaca DN 42

Dizka x Sirka x Vyska mm 1060 x 680 x 1840

Plocha filtra m? 2,0

Typicka prevadzkova hmotnost’ kg 102

Teplota okolia °C -10...+40

Maximalna povrchova teplota °C 125

Relativna vihkost vzduchu % 30-90

Druh krytia ochrany proti vzplanutiu @ 113D Ex tcllIC
T125 °C Dc

Zistené hodnoty podla EN 60335-2-69

Hluénost' L, dB(A) 79

Nebezpelnost K, dB(A) 1

Hodnota vibracii v ruke/ramene m/s? <2,5

Nebezpecnost K m/s? 0,2

Siet'ovy kabel [HO7RN-F 5x1,5 mm?
Cis. dielu Dizka kabla
EU 6 649-826.0 7,5m

SK -11
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A M Prije prve uporabe Vaseg ureda-

ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

— Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno procitajte sigurnosne naputke br.
5.956-249.0!

— U slu€aju nepostivanja uputa za upora-
bu i sigurnosnih naputaka moze doci do
ostec¢enja na uredaju i opasnosti za ru-
kovatelja i druge osobe.

— U slu€aju ostecéenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

Pregled sadrzaja

Zastita okolisa

@ Materijali ambalaze se mogu re-

ciklirati. Ambalazu odloZite na
%8 otpad u skladu s propisima o

oCuvaniju okolisa.
Elektricni i elektronicki dijelovi
Cesto sadrze sastavne dijelove
koji pri pogreSnom rukovanju ili

mmm  POOTESNOM .zbrlnjav.gnju mogu
predstavljati potencijalnu opa-
snost za ljudsko zdravlje i oko-
li8. Ipak, ti sastavni dijelovi nuzni
Su za propisani pogon uredaja.
Uredaiji oznaceni ovim simbo-
lom ne smiju se odlagati u ko-

Zastitaokolia............. HR 1 munalni otpad.
Stupnjevi opasnosti......... HR 1 Stari uredaji sadrze vrijedne
Namjensko koristenje . . ... .. HR 2 materijale koji se mogu reciklira-
Sigurnosninapuci. . ........ HR 2 ti te bi ih stoga trebalo predati
Sastavni dijelovi uredaja. . . . . HR 3 kao sekundarne sirovine. Pfi:
Simboli na uredaju . . ....... HR 3 {“ar,nlf i punjive Patgr'le_sidfze
o vari koje ne smiju dospjeti u
Ruavane, R oo Stae uedsje ko pr-
Stavljanje izvan pogona . .. .. HR 6 marne odnosno punjive _batgrue
odlozite u otpad ekoloSki primje-
Transport. . ............... HR 6 reno.
Sll(lad|§tenj?. T HR 6 Napomene o sastojcima (REACH)
Njegaiodrzavanje ......... HR 7 Aktualne informagcii toici Set
L - je o sastojcima mozZete
Otklanjanje smetnji ... ... ... HR 8 . L
Jamstvo. . ....... ... ... ... HR 9 pronaci na stranici:
Pribor i priguvni dijelovi . . . . . . HR o Www.kaercher.com/REACH
EU izjava o sukladnosti. . . . . . HR 9 Stupnjevi opasnosti
Tehni¢ki podaci............ HR 10 A OPASNOST
Napomena koja upucuje na neposredno
prijetecu opasnost koja za posljedicu ima
teSke tjelesne ozljede ili smrt.
&N UPOZORENJE
Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti tes-
ke tjelesne ozljede ili smrt.
AN OPREZ
Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.
PAZNJA
Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.
HR -1



Namjensko koriStenje

— Ovaj je usisava¢ namijenjen za mokro i
suho usisavanje podnih i zidnih povrsi-
na.

— Ovaj usisavac¢ namijenjen je za povrSin-
sku primjenu.

— Uredaj je prikladan za usisavanje praSi-
ne koja spada u grupu llIIC, [lIB ili llIA.

— Uredaj je prikladan za usisavanje suhe,
zapaljive prasine Stetne po zdravlje;
klasa prasine M sukladno EN 60 335-2-
69. OgraniCenje: Ne smiju se usisavati
kancerogene tvari.

— Uredaiji izvedbe 22 prikladni su za usi-
savanje zapaljivih praina u zoni 22.
Nisu prikladni za priklju€ivanje na stro-
jeve koji generiraju prasinu.

— Uredaiji izvedbe 22 nisu prikladni za usi-
savanje eksplozivnih prasina ili tekuci-
na niti mjeSavina zapaljivih prasina i te-
kucina.

— Uredaj je prikladan za industrijsku pri-
mjenu, npr. u skladiSnim i proizvodnim
prostorima te na proizvodnim strojevi-
ma.

— Uredaj nije odobren za kranski preto-
var.

— Svaka druga primjena se smatra nepri-
mjerenom.

Sigurnosni napuci

Prije prvog pustanja u rad obvezno procitaj-
te priloZene sigurnosne naputke usisavaca
za mokro i suho usisavanje!

A OPASNOST

— Ako ispusni zrak izlazi natrag u prosto-
riju, onda u njoj mora postojati dovoljna
izmjena zraka L. Za pridrZzavanje za-
htjevanih granicnih vrijednosti volumen
ispuhane zrac¢ne struje smije iznositi
maksimalno 50% volumena svjeZeg
zraka (zapremnina prostorije Vi x koefi-
cijent izmjene zraka L,). Bez posebne
mjere prozracCivanja vrijedi: L,=1h-".

— Uporaba uredaja i materijala za koje se
treba koristiti, ukljucujuci i sigurno zbri-
njavanje usisanog materijala dopuste-
no je iskljucivo skolovanom osoblju.

HR -2

Ovaj uredaj sadrzi prasinu, koja je Stet-
na po zdravije. Postupke praznjenja i
odrzavanja, ukljucujudi i zbrinjavanje
spremnika za praSinu, smiju izvoditi
strucnjaci koji nose odgovarajucu za-
Stitnu opremu.

— Uredajem ne radite bez potpunog filtra-
cijskog sustava.

— Moraju se poStivati odgovarajuce sigur-
nosne odredbe za materijale s kojima
se radi.

— Pribor koji je odobrio proizvodac elek-
tricki je vodljiv. Ne smije se Koristiti nika-
kav drugi pribor!

— Usisavajte samo sa svim filtarskim ele-
mentima, jer se u suprotnom moze
ostetiti usisni motor i doci do ugrozava-
nja zdravlja zbog izbacivanja sitne pra-
Sine.

— Obratite pozornost na sigurnosne
odredbe za tvari koje treba usisavati.
Kako pri propisnoj tako i pri nepropisnoj
uporabi dijelovi uredaja mogu se zagri-
Jjati do 125 °C.

Zabranjeno je koristiti produzni kabel.

A UPOZORENJE

na otvorenom i izlagati ga viazi.
Sigurnosni propisi

Pri zavrSetku posla iskljucite uredaj te izvu-

cite strujni utikac iz uti¢nice.

B Pridrzavajte se sigurnosnih odredbi za
materijale koji se usisavaju.

U slucaju nuzde
U sluéaju nuzde (npr. pri usisavanju zapa-
ljivih tvari, pri kratkom spoju ili drugim elek-
tricnim greSkama) uredaj iskljucite i izvucite
utikac iz uticnice.
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Sastavni dijelovi uredaja Simboli na uredaju

Trofazni motor

Usisna glava

Meduprsten

Drza¢ podnog nastavka

Tresac za CiS¢enje filtra

Brtveni prsten

Filtar

Nastavak za usis

Zaporni ¢ep

10 Spojnica kompenzatora tlaka

11 Rukohvat spremnika

12 Spremnik za prljavstinu

13 Kompenzator tlaka

14 Prsten filtra

15 Zapor meduprstena

16 Poluga za ¢isc¢enje filtra

17 Okretni prekidag

18 Indikator podtlaka

19 Indikator neispravnosti faze i okretnog
polja

20 Indikator pripravnosti za rad

21 Zapor usisne glave

22 Potisna rucica

23 Podvozje

24 Kotagici

25 Opruzna spona za uzemljenje

26 Drzac kabela

27 Drzac usisne cijevi

28 Rukohvat usisne glave

29 Strujni kabel

30 Natpisna plocCica

31 Prigu8ivac ispudnoga zraka
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Ne usisavajte izvore zapalje-
nja! Prikladno za usisavanje
zapaljivih prasina klasa ek-
splozije praSina u zoni 22.

METACTOM

UPOZORENJE: Ovaj uredaj sadrzi prasSi-
ne opasne po zdravlje. PraZnjenje i odrZa-
vanje, ukljucujuci odstranjivanje vrecice s
prasinom, smiju izvoditi samo stru¢ne 0so-
be, koje su opremljene prikladnom zaStit-
nom opremom. Ne ukljucivati prije nego je
instaliran kompletan filterski sistem i prije
nego je ispitana funkcija kontrole strujanja.

4 3\

>

\m’ 9.439-542.0

6.907-347.0

Naljepnica prikazuje filtre i vre€icu za odla-
ganje otpada koja je odobrena za ovaj ure-
daj.

Filtar

kataloski br. ‘ 9.439-542.0

Vrecica za zbrinjavanje otpada

kataloski br. ‘ 6.907-347.0
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Stavljanje u pogon

AN UPOZORENJE

Ne usisavajte bez filtarskog elementa, jer

se u suprotnom slucaju moze ostetiti usisni

motor i doci do ugroZavanja zdravija zbog

izbacivanja sitne praSine.

Napomena: Za prasine s energijom palje-

nja manjom od 1 mJ mogu vrijediti dodatni

propisi.

= Uredaj postavite u radni polozaj i po po-
trebi ga osigurajte pozicijskim koc¢nica-
ma.

=> Utaknite usisno crijevo (nije sadrzano u
isporuci) u usisni nastavak.

=> Prije poCetka rada provjerite razinu na-
punjenosti spremnika za prljavstinu pa
ga po potrebi ispraznite.

= Uvjerite se da je spremnik za prijavstinu
ispravno umetnut. Opruzna spona mora
biti Cista i nalijegati na spremnik za pr-
ljavstinu. Prema potrebi prebriSite
opruznu sponu vlaznom krpom.

=> Nataknite Zeljeni pribor (nije sadrzan u
isporuci).

Automatski nadzor usisne snage

Ovaj je uredaj opremljen sustavom za nad-
zor usisne snage. Ako brzina zraka u usi-
snom crijevu padne ispod 20 m/s, kontrol-
na lampica za podtlak zasvijetlit ¢e crveno
(vidi pod "Otklanjanje smetnji").
Napomena: Indikator podtlaka moze po-
vremeno zasvijetliti crveno i za vrijeme nor-
malnog rada (npr. pri radu s podnim na-
stavkom), ako se protok zraka smanji (sma-
njenje presjeka), a time povecéa podtlak.
Napomena: U takvim se slu€ajevima ne
radi o kvaru, nego to samo ukazuje na, kao
Sto je gore navedeno, smanjenje protoka
zraka i povecéanje podtlaka.

Antistaticki sustav

Kroz uzemljenu priklju€nicu provode se
statiCki naboji. Na taj se nacin elektri¢no
vodljivim priborom koji je odobren od strane
proizvodaca sprjecavaju iskrenje i strujni
udari.

Nakon usisavanja vlaznih ili teku¢ih tvari
pridrzavajte se napomena u poglavlju ,,Pro-
mjena s mokrog na suho usisavanje®.
PAZNJA

Opasnost od ostecenja!l Ne prekrivajte
otvore za usis i ispuh zraka na usisnoj glavi.

Zatvaranje usisnog priklju¢ka

&N UPOZORENJE

Ugrozavanje zdravlja finom praSinom! Na-

kon sto uklonite usisno crijevo, morate za-

tvoriti usisni prikljucak.

Slika IX

=>» Zaporni ¢ep precizno umetnite u usisni
prikljuc¢ak.

= Ugurajte zaporni Eep do kraja.

0

=>» Utaknite strujni utikac.
Indikator pripravnosti za rad svijetli.
=>» Ukljucite uredaj okretanjem prekidaca.

Okretni prekidac¢

Ukljugivanje uredaja

Isklju€ivanje uredaja

Ukljucivanje stroja
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Usisavanje

= Provedite usisavanje.

= Redovito kontrolirajte napunjenost
spremnika za prljavstinu jer se uredaj
ne iskljucuje automatski prilikom usisa-
vanja.

= Spremnik za prljavstinu ispraznite po
potrebi (opisuje se u poglavlju ,Praznje-
nje spremnika za prljavstinu®).

= Po potrebi ocistite ili zamijenite filtra
(kako je opisano u poglavlju ,Njega i
odrzavanje”).

Suho usisavanje

— Uredaj je opremljen vreéicom za otpad,
katalo$ki br. 6.907-347.0 (5 kom.).
Napomena: Ovim se uredajem mogu usisa-
vati sve vrste prasSine do klase M. Primjena
vrecice za prasinu je zakonski propisana.
Napomena: Uredaj je prikladan za usisa-
vanje suhe, zapaljive prasine s vrijednosti-
ma MAK vecim ili jednakim 0,1 mg/m3.
— Za usisavanje fine prasine dodatno se
mora koristiti i vreCica za otpad.
Prelazak s mokrog na suho usisavanje

PAZNJA

Pri prelasku s mokrog na suho usisava-

nje obratite pozornost na sljedece:

Usisavanje suhe praSine s mokrim filtar-

skim elementom moZe dovesti do zaceplje-

nja filtra te ga time uciniti neupotrebljivim.

=> Mokri filtar prije koriStenja dobro osusite
ili zamijenite suhim.

= Po potrebi zamijenite filtar na nacin opi-
san po to¢kom "Njega i odrzavanje".

Ugradnja vrecice za zbrinjavanje otpada

= Zakocite pozicijske koCnice.

Slika &

= Izvucite kompenzator tlaka na donjem
kraju.

= Rukohvat spremnika povucite prema
gore. Spremnik se deblokira i spusta.

=> lzvucite spremnik drzeéi ga za ruko-
hvat.

Slika

= Postavite vrecicu za odlaganje otpada
tako da bude pripijena uza stijenke i
dno posude.

=>» Prevucite vrecicu za zbrinjavanje otpa-
da preko spremnika.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije! Uz pomo¢ opruz-

ne spone osigurajte elektrostaticko uze-

mljenje izmedu podvozja i spremnika za pr-

ljiavstinu.

= Ponovno umetnite spremnik i blokirajte
ga rukohvatom.

&N UPOZORENJE

Opasnost od prignjecenja! Prilikom skida-

nja i postavljanja spremnika obratite pozor-

nost na pokretne dijelove.

= Ponovo utaknite kompenzator tlaka.

Mokro usisavanje

Pozor: Uvijek provjeravajte razinu napu-

njenosti spremnika za priljavstinu pri

usisavanju vecih koli¢ina teku¢ina, bu-

duci da se posuda moze napuniti u roku

od nekoliko sekundi pa moze do¢i do

prelijevanja.

A OPASNOST

Tijekom mokrog usisavanja ne smije se usi-

savati praSina opasna po zdravlje.

— Za usisavanje mokre prljavstine pret-
hodno se uvijek mora skinuti vreCica za
zbrinjavanje otpada.

Uklanjanje vrecice za zbrinjavanje
otpada

=>» Zakocite pozicijske kocCnice.

Slika &

= Izvucite kompenzator tlaka na donjem
kraju.

= Rukohvat spremnika povucite prema
gore. Spremnik se deblokira i spusta.

=> Ukljugite uredaj kako bi se sprijecilo
oslobadanje opasnih praSina.

=> |zvucite spremnik drzeéi ga za rukohvat.

Slika @

= Prevucite vrecicu za zbrinjavanje otpa-

da prema gore.

Vrecicu za otpad zatvorite predvidenom

vrpcom tako da ne propusta.

Izvadite vrecicu za zbrinjavanje otpada.

Vrecicu za zbrinjavanje otpada odloZite

u otpad sukladno zakonskim odredba-

ma.

L2 2 7
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=> Ponovno umetnite spremnik.

= Iskljucite uredaj.

= Rukohvat spremnika pritisnite prema
dolje. Spremnik se blokira

AN UPOZORENJE

Opasnost od prignjecenja! Prilikom skida-

nja i postavljanja spremnika obratite pozor-

nost na pokretne dijelove.

= Ponovo utaknite kompenzator tlaka.

Opcenito

AN OPREZ

Pridrzavajte se lokalnih propisa za zbrinja-

vanje otpadne vode.

— Po zavrSetku mokrog usisavanja: Osu-
Site filtar. Spremnik ocistite viaznom kr-
pom i osusite ga.

Ciséenje filtra

Zvjezdasti filtar Cistite u redovnim intervali-

ma.

= Iskljucite uredaj.

=> Ako je usisani materijal suh, polugu za
CiSc¢enje filtra viSe puta, no najmanje 5
puta pomaknite amo-tamo.

Ukoliko takvo &iS¢enje nema nikakvog po-

zitivnog efekta, filtar se moze izvaditi i opra-

ti ili zamijeniti (vidi poglavlje "Zamjena fil-
tra").

Isklju€ivanje uredaja

=> IskljuCite uredaj okretanjem prekidaca.
= lzvucite strujni utikac.
Indikator pripravnosti za rad se gasi.

Stavljanje izvan pogona

= Iskljucite uredaj.

= lzvucite strujni utikac.

= Demontrirajte pribor te ga po potrebi is-
perite vodom i osusite.

=> Ispraznite spremnik za priljavstinu (vidi
poglavlje "Praznjenje spremnika za pr-
ljavstinu").

=> UsiSite prljavstinu iz unutarnje i s vanj-

ske strane uredaja pa uredaj prebriSite
vlaznom krpom.

= Ako je usisani materijal mokar, izvadite
filtar kako bi se osusio.

Praznjenje spremnika za prljavstinu

Napomena

Spremnik za prijavstinu mora se isprazniti
kad je napunjen do oko 3 cm ispod gornjeg
ruba.

Redovito kontrolirajte napunjenost spre-
mnika za prljavstinu jer se uredaj ne isklju-
Cuje automatski prilikom usisavanja.

=>» Zakocite pozicijske ko€nice.

Slika &

Izvucite kompenzator tlaka na donjem
kraju.

Rukohvat spremnika povucite prema
gore. Spremnik se deblokira i spusta.
UkljuCite uredaj kako bi se sprijecilo
oslobadanje opasnih prasSina.

Izvucite spremnik drzeci ga za ruko-
hvat.

Ispraznite spremnik.

Ponovno umetnite spremnik.

Iskljucite uredaj.

Rukohvat spremnika pritisnite prema
dolje. Spremnik se blokira
UPOZORENJE

Opasnost od prignjecenja! Prilikom skida-
nja i postavljanja spremnika obratite pozor-
nost na pokretne dijelove.

=>» Ponovo utaknite kompenzator tlaka.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na tezZinu uredaja.

=>» Zatvorite usisni priklju¢ak, vidi "Rukova-
nje".

= Otpustite pozicijske ko€nice pa uredaj
odgurajte drzeci ga za potisnu rucicu.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

v
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Njega i odrzavanje

/A OPASNOST

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite

i izvucite strujni utikac iz uticnice.

Strojevi za uklanjanje prasSine su sigurnosni

uredaji za sprjecavanje ili uklanjanje opa-

snosti u smislu BGV A1.

— Uredaj se za odrzavanje mora rastaviti,
ocisiti i servisirati ako je to izvodivo bez
izazivanja opasnosti za servisno oso-
blje i druge osobe. Prikladne mjere
opreza sadrze uklanjanje otrovnih tvari
prije rastavljanja. Pobrinite se za obve-
zatno prozracivanje prilikom rastavlja-
nja uredaja, CiS¢enja servisnih povrsina
i prikladnu zastitu osoblja.

— Oftrovne tvari valja s vanjskih dijelova
uredaja ukloniti usisavanjem i obrisati ili
ih obraditi sredstvima za brtvenje prije
uklanjanja iz opasnog podrugja. Prili-
kom iznoSenja iz opasnog podrucja svi
se dijelovi uredaja smatraju onecisceni-
ma. Kako bi se izbjeglo rasprsivanje
praSine, moraju se primijeniti odgovara-
juce mijere.

— Priobavljanju odrzavanja i popravljanja
moraju se ukloniti svi predmeti koje ne
mozete odistiti na zadovoljavajuéi na-
¢in. Takvi se predmeti moraju zbrinuti u
nepropushnim vrecicama sukladno va-
Zec¢im odredbama za uklanjanje takvo-
ga otpada.

— Usisni otvor valja pri transportu i odrzava-
nju uredaja zatvoriti zapornim ¢epom.

AN UPOZORENJE

Sigurnosni uredaji za sprie¢avanje opasno-

sti moraju se redovito odrzavati. To znaci

da najmanje jednom godi$nje proizvodac ili

odgovarajuca obucena osoba mora provje-

riti njihovu sigurnosno-tehnicku ispravnost,
npr. zabrtvljenost uredaja, oStecenost filtra,
ispravnost kontrolnih komponenata.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Za CiScenje ne upo-

trebljavajte silikonska sredstva za njegu.

— Jednostavne radove na odrzavanju i
njezi mozete obavljati sami.

— Vanjsku povrsinu uredaja i unutarnju
stranu spremnika valja redovito brisati
vlaznom krpom.

A OPASNOST

Opasnost od prasine Stetne po zdravije.
Kod radova na odrZavanju (npr. zamjena
filtra) nosite zastitnu masku za disanje P2 ili
viSe kvalitete i odjecu za jednokratnu upo-
rabu.

Ispitni i servisni radovi

Redovitu provjeru usisivaga provodite u
skladu s odnosnim nacionalnim propisima
zakonodavca za sprjeCavanje nezgoda.
Radove odrzavanja mora provoditi stru¢na
osoba u redovitim razdobljima u skladu s
podacima proizvodaca, a pritom se treba
pridrzavati postojecih odredaba i sigurno-
snih zahtjeva. Radove na elektric(nom su-
stavu smije izvoditi samo elektriCar.

Ako imate bilo kakvih pitanja naSa podruz-
nica KARCHER rado ¢e Vam pomogi.

Intervali odrzavanja / odrzavanja od
strane korisnika

Za ovaj uredaj nisu utvrdeni redoviti inter-
vali odrzavanja. Po potrebi provode se slje-
deca odrzavanja:

B Pranje filtra.

B Zamijenite filtar.

B Zamijena filtra.

Pranje filtra

Filtar se moze isprati pod teku¢om vodom.
Filtar uvijek ispirite iznutra prema van, kako
nikakve preostale Cestice nebi nepovoljno
utjecale na ucinak filtra.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja!l Ne primjenjujte
sredstva za pranje ili bjelila.

Zamjena filtra

Napomena: Za skidanje usisne glave po-
trebne su dvije osobe.

Iskljucite uredaj i odvojite ga od mrez-
nog napajanja.

Otkvacite i skinite usisnu glavu.
Deblokirajte meduprsten i skinite ga.
Izvadite filtar.

IstroSene filtre zbrinite u zatvorenoj vre-
¢ici nepropusnoj za prasinu u skladu sa
zakonskim odredbama.

v
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=> Uklonite nakupljenu prljavstinu na strani
Cistog zraka.

= Provjerite je li brtveni prsten oStecen.

=>» Novi filtar navucite preko tresaca za ¢i-
Séenije filtra na meduprstenu, da ele-
menti za tresenje budu usmijereni u sre-
dinu torbica filtra. Zatim oba dijela za-
jedno umetnite na prsten filtra i blokiraj-
te meduprsten.

> Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije! Uz pomo¢ opruz-

ne spone osigurajte elektrostaticko uze-

mljenje izmedu podvozja i spremnika za pr-

ljavstinu.

Zamjena vrecice za zbrinjavanje
otpada

=> Zakocite pozicijske koCnice.

Slika @

= |zvucite kompenzator tlaka na donjem
kraju.

= Rukohvat spremnika povucite prema
gore. Spremnik se deblokira i spusta.

= Ukljucite uredaj kako bi se sprijecilo
oslobadanje opasnih praSina.

= |zvucite spremnik drZzeéi ga za ruko-
hvat.

Slika B

= Prevucite vrecicu za zbrinjavanje otpa-

da prema gore.

Vrecéicu za otpad zatvorite predvidenom

vrpcom tako da ne propusta.

Izvadite vrecCicu za zbrinjavanje otpada.

Vrecicu za zbrinjavanje otpada odlozite

u otpad sukladno zakonskim odredba-

ma.

Slika

= Postavite novu vrecicu za odlaganje ot-
pada tako da bude pripijena uza stijen-
ke i dno posude.

= Prevucite vrecicu za zbrinjavanje otpa-
da preko spremnika.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije! Uz pomoc¢ opruz-

ne spone osigurajte elektrostaticko uze-

mljenje izmedu podvozja i spremnika za pr-

ljavstinu.

L 20 J 7
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=>» Ponovno umetnite spremnik.

=> Iskljucite uredaj.

= Rukohvat spremnika pritisnite prema
dolje. Spremnik se blokira

&N UPOZORENJE

Opasnost od prignjecenja! Prilikom skida-

nja i postavijanja spremnika obratite pozor-

nost na pokretne dijelove.

= Ponovo utaknite kompenzator tlaka.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uti¢nice.

/A OPASNOST

Dajte da sve provjere i radove na elektric-
nim dijelovima provede struc¢njak. Ako se
smetnje nastave obratite se servisnoj sluz-
bi Kércher.

Napomena: U slu¢aju smetnje (npr. trga-
nja filtra) morate odmah iskljugiti uredaj.
Prije ponovnog pustanja u rad treba otklo-
niti smetnju.

Usisna tubina ne radi

=>» Provjerite utiCnicu i osigura¢ napajanja.

=> Provjerite strujni kabel i strujni utikac
uredaja.

=> Ukljucite uredaj.

Usisna shaga se smanjuje

Odstranite zagepljenja iz sisaljke, usi-
sne cijevi ili usisnog crijeva.
Zamijenite napunjenu vrecicu za zbri-
njavanje otpada.

Provjerite jesu li usisna glava i spremnik
dobro namjesteni.

Odistite filtar.

Ispraznite spremnik.

Utaknite kompenzator tlaka na objema
krajevima.

L 20 2 T R 7

Izlazenje prasine prilikom
usisavanja

v

Provjerite dosjed filtra te ga po potrebi
ispravite.

=> Iskljucite uredaj, odistite ili postavite
novi filtar.
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Indikator neispravnosti faze i
okretnog polja svijetli crveno

Napomena: Uredaj ne radi.
Slika @
=> Zamijenite polove na utikacu uredaja.

Indikator podtlaka svijetli crveno

= Ocistite filtar.

= Zamijenite filtar.

= Zamijenite vrecicu za zbrinjavanje otpa-
da &im se napuni i snaga usisavanja
padne ispod minimuma.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupnji,
Vasem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Pribor i pri€uvni dijelovi
/A OPASNOST

Koristite samo onaj pribor koji do-

pusta proizvodac za primjenu
izvedbe 22 i koji je oznacen kao proizvod
koji moze podhnijeti primjenu u eksplozivnim
uvjetima. Primjenom drugih dijelova pribora
moZe nastati opasnost od eksplozije.

Upotrebljavajte samo originalni pribor i ori-

ginalne rezervne dijelove, oni jamce za si-

guran rad uredaja bez smetnji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima

mozete pronaéi na www.kaercher.com.

— U opsegu isporuke nije sadrZan pribor.
Pribor se ovisno o primjeni mora poseb-
no naruciti.

— Besprijekoran rad uredaja zajamcen je
samo kada se koriste usisna crijeva na-
zivne Sirine DN42.

— Pri€uvne dijelove i pribor moZete naba-
viti kod Vaseg prodavaca ili u Vasoj
KARCHER podruznici.

EU izjava o sukladnosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: Usisavac za mokru i suhu pr-
ljavstinu
Tip: 1.573-xxx

Odgovarajuée smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2014/34/EU

Primijenjene uskladene norme:
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

Oznaka

&

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomo-

¢enju uprave.
W esac

/ﬁ. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

113D Ex tc IIIC T125 °C Dc

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Tehnicki podaci

Tip IVM 60/30 M Z22

Napon el. mreze \Y, 400

Frekvencija Hz 3N~ 50

Nazivna snhaga w 3000

Zapremnina spremnika I 60

Maks. protok zraka pri duljini usisnog crijeva od 3 m |mdh 198

Koli¢ina zraka (maks.) kod usisnog crijeva duljine 5 mm3/h 180

Maks. protok zraka pri duljini usisnog crijeva od 8 m | mdh 165

Maks. podtlak kPa (mbar) |25,0 (250)

Zastita -- IP64

Klasa zastite -- |

Priklju¢ak usisnog crijeva (C-DN/C-ID) DN 72

Nazivna Sirina usisnog crijeva DN 42

Duljina x Sirina x visina mm 1060 x 680 x 1840

Povrsina filtra: m?2 2,0

Tipi€na radna tezina kg 102

Okolna temperatura °C -10...+40

Maksimalna temperatura povrsine °C 125

Relativna vlaznost zraka % 30-90

Stupanj zastite od paljenja @ 113D ExtcllIC
T125 °C Dc

Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-69

Razina zvuénog tlaka L, dB(A) 79

Nepouzdanost K, dB(A) 1

Vrijednost vibracije na ruci m/s? <25

Nepouzdanost K m/s? 0,2

Strujni kabel |[HO7RN-F 5x1,5 mm?
Br. dijela Duljina ka-
bela
EU 6.649-826.0 |7,5m

HR-10
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A Pre prve upotrebe Vaseg

uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.956-249.0!

— U slu€aju neuvazavanja radnog
uputstva i sigurnosnih napomena moze
doci do osteéenja na uredaju i
opasnosti za rukovaoca i druge osobe.

— U slu€aju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

Pregled sadrzaja

Zastita Zivotne sredine . . . ... SR 1
Stepeni opasnosti . ......... SR 1
Namensko koris¢enje . .. .. .. SR 2
Sigurnosne napomene . . . ... SR 2
Sastavni delovi uredaja. . . . .. SR 3
Simboli na uredaju ......... SR 3
Stavljanje u pogon. .. ....... SR 4
Rukovanje................ SR 4
Nakon upotrebe ........... SR 6
Transport. . ............... SR 7
Skladistenje. . . ............ SR 7
Negaiodrzavanje.......... SR 7
Otklanjanje smetnji .. .... ... SR 9
Garancija. . ............... SR 9
Pribor i rezervni delovi . . .. .. SR 9
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEU ............. SR 10
TehniCkipodaci............ SR 1"

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo

@ preraditi. Ambalazu odlozite u

otpad ekoloski primereno.

ElektriCni i elektronski uredaji
sadrze Cesto sastavne delove
koji, u slu€aju nepravilnog
rukovanja ili nepravilnog
odlaganja u otpad, mogu da
predstavljaju potencijalnu
opasnost za zdravlje ljudi i
okolinu. Ipak, ovi sastavni delovi
su neophodni za pravilan rad
uredaja. Uredaji koji su
oznaceni ovim simbolom ne
smeju da se odlazu u kucni
otpad.

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobno$éu
recikliranja i treba ih dostaviti na
ponovnu preradu. Primarne i
punjive baterije sadrze materije
koje ne smeju dospeti u zivotnu
sredinu. Stare uredaje kao i
baterije ili akumulatore odloZite
u otpad ekoloSki primereno.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno
pretecu opasnost koja dovodi do teskih
telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze dovesti do
teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moze izazvati lakSe
telesne povrede.

SR -1



PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.

Namensko koriséenje

— Ovaj usisivac je namenjen za mokro i
suvo usisavanje podnih i zidnih
povrsina.

— Ovaj usisivac je predviden za
povrsinsku primenu.

— Uredaj je prikladan za usisavanje
praSine koja spada u grupu llIC, llIB ili
INA.

— Uredaj je prikladan za usisavanje suve,
zapaljive pra8ine Stetne po zdravlje;
klasa prasine M shodno EN 60 335-2-
69. Ogranicenje: Ne smeju se usisavati
kancerogene materije.

— Uredaiji konstrukcije 22 prikladni su za
usisavanje eksplozivnih prasina u zoni
22. Nisu prikladni za priklju€ivanje na
masine koje generisu prasinu.

— Uredaiji konstrukcije 22 nisu prikladni za
usisavanje eksplozivnih prasina ili
te€nosti niti meSavina zapaljivih prasina
i teCnosti.

— Ovaj uredaj je prikladan za industrijsku
primenu, npr. u skladi$nim i
proizvodnim prostorima kao i na
proizvodnim masinama.

— Uredan nije odobren za kranski
pretovar.

— Svaka druga primena se smatra
neprimerenom.

Sigurnosne napomene

Pre prvog pustanja u rad obavezno

procitajte prilozene sigurnosne napomene

za usisiva€ za mokro i suvo usisavanje!

A OPASNOST

— Ako se izduvni vazduh vraca nazad u
prostoriju, onda u njoj mora postojati
dovoljna razmena vazduha L. Za
pridrzavanje zahtevanih granicnih
vrednosti zapremina izduvane
vazdus$ne struje sme iznositi
maksimalno 50% zapremine sveZeg
vazduha (zapremina prostorije Vg x
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koeficijent razmene vazduha L,). Bez
posebne mere provetravanja vaZzi:
L,=1h-".

— Upotreba uredaja i materijala za koje je
namenjen, ukljucujuci i sigurno
uklanjanje usisanog materijala
dozvoljeno je iskljucivo Skolovanom
osoblju.

— Ovaj uredaj sadrzi praSinu, koja je
Stetna po zdravlje. Postupke praZnjenja
i odrZzavanja, ukljucujuci i uklanjanje
posude za prasinu, smeju izvoditi
struénjaci koji nose odgovarajucu
zastitnu opremu.

— Uredajem ne radite bez potpunog
filtracionog sistema.

— Neophodno je pridrzavati se
odgovarajucih sigurnosnih odredbi za
materijale sa kojima se radi.

— Pribor koji je odobren od strane
proizvodaca provodi elektricnu struju.
Ne sme se koristiti nikakav drugi pribor!

— Usisavati samo sa svim elementima
filtera, jer se inacCe usisni motor osteti i
nastane opasnost za zdravije zbog
povecanog izbacivanja fine praSine!

— Obratite paznju na sigrnosne odredbe
za materije koje treba usisavati. Kako
pri propisnom tako i pri nepropisnom
koriséenju delovi uredaja mogu se
zagrejati do 125 °C.

— Koris¢enje produznog kabla nije
dozvoljeno.

&N UPOZORENJE

na otvorenom i izlagati ga vlazi.
Sigurnosni propisi

Pri zavretku posla iskljucite uredaj i

izvucite strujni utikac iz uti¢nice.

W Obratiti paZnju na bezbednosne
odredbe u vezi materijala koji trebaju da
se usisaju.

U sluéaju nuzde

U sluc¢aju nuzde (npr. pri usisavanju

zapaljivih materija, pri kratkom spoju ili

drugim elektricnim greSkama) uredaj

iskljucite i izvucite utikac iz uticnice.
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Sastavni delovi uredaja Simboli na uredaju
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Trofazni motor

Usisna glava

Meduprsten

Drza€ za podni nastavak
Tresac za CiScenje filtera
Zaptivni prsten

Filter

Usisni nastavak

Cep

Spojnica kompenzatora pritiska
Rukohvat rezervoara
Posuda za prljavstinu
Kompenzator pritiska

Prsten filtera

Blokada meduprstena
Poluga za CiS¢enje filtera
Obrtni prekidag

Indikator negativnog pritiska
Indikator neispravnosti faze i obrtnog
polja

Indikator spremnosti za rad
Blokada usisne glave
Potisna rucica

Pokretni okvir

Upravljacki to¢ki¢

Opruzna spona za uzemljenje
Drzac kabla

Drzac€ usisne cevi

Drska usisne glave

Strujni kabal

Natpisna plo€ica

Prigu8iva¢ za izduvni vazduh

Ne usisavajte izvore
zapaljenja! Prikladno za
usisavanje zapaljive praSine
razreda eksplozije prasine u
zoni 22.

MEIACEM

UPOZORENJE: Ovaj uredaj sadrzi
prasinu Stetnu po zdravlje. PraZnjenje i
odrzavanje, kao i odstranjivanje kese za
prasinu smeju obavljati samo strucne
osobe, koje nose odgovarajucu licnu
zaStitnu opremu. Ne ukljucivati, pre nego
Sto se instalira kompletan filterski sistem i
proveri rad kontrole zapreminske struje.

4 3\

>

MJJ 9.439-542.0

6.907-347.0

Nalepnica pokazuje filtere i vreCice za
odlaganje otpada koje su odobrene za ovaj
uredaj.

Filter

kataloski br. | 9.439-542.0
Vrecica za otpad

kataloski br. | 6.907-347.0
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Stavljanje u pogon

AN UPOZORENJE

Ne usisavajte bez filterskog elementa, jer u

suprotnom moZze doci do oStecenja usisnog

motora i ugroZzavanja zdravlja zbog

izbacivanja sitne praSine.

Napomena: Za prasine sa energijom

paljenja manjom od 1 mJ mogu vaziti

dodatni propisi.

= Uredaj postavite u radni polozaj i po
potrebi ga osigurajte pozicionim
ko¢nicama.

= Utaknite usisno crevo (nije sadrzano u
isporuci) u usisni nastavak.

= Pre pocetka rada proverite nivo
napunjenosti posude za prljavstinu pa
je po potrebi ispraznite.

= Uverite se da je posuda za prljavstinu
ispravno umetnuta. Opruzna spona
mora biti Cista i pripijena uz posudu za
prljavstinu. Po potrebi prebrisite
opruznu sponu vlaznom krpom.

= Nataknite Zeljeni pribor (nije sadrzan u
isporuci).

Automatska kontrola usisnog
u€inka

Ovaj uredaj je opremljen sistemom za
nadgledanje usisne snage. Kada brzina
vazduha u usisnom crevu opadne ispod
20 m/s, pali se crveni indikator negativnog
pritiska (vidi poglavlje "Otklanjanje
smetnji").
Napomena: Crveni indikator negativnog
pritiska moze povremeno da zasvetli i za
vreme normalnog rada (npr. pri radu sa
podnim usisnim nastavkom), ako se protok
vazduha smaniji (smanjenje preseka), a
time povecda negativni pritisak.
Napomena: U takvim sluajevima se ne
radi o kvaru, ve¢ to samo ukazuje na to da
se, kao $to je gore navedeno, smanjio
protok vazduha i povecao podpritisak.
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Antistaticki sistem

Kroz uzemljen prikljuéni nastavak provode
se elektrostati¢ki naboji. Na taj nacin se
elektroprovodnim priborom odobrenim od
strane proizvodaca spreCavaju varni¢enje i
strujni udari.

Nakon usisavanja vlaznih ili te€nih
supstanci obratiti paznju na napomene u
poglavlju ,Prebacivanje sa mokrog na suvo
usisavanje®.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja!l Ne prekrivajte
otvore za dovod i odvod vazduha na
usisnoj glavi.

Zatvaranje usisnog prikljucka

&N UPOZORENJE

UgroZavanje zdravlja finom prasinom!

Nakon $to uklonite usisno crevo, morate

zatvoriti usisni prikljuc¢ak.

Slika IN

> Cep precizno umetnite u usisni
prikljucak.

= Ugurajte ¢ep do kraja.

Obrtni prekidaé

Ukljuéivanje uredaja

Uklju€ivanje uredaja

IskljuCivanje uredaja

=>» Utaknite strujni utikac.
Indikator spremnosti za rad svetli.
= Uklju€ite uredaj okretanjem obrtnog
prekidaca.
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Usisavanje

=> |zvrsiti postupak usisavanja.

= Redovno proveravati napunjenost
posude za prljavstinu, jer se uredaj ne
iskljuuje automatski prilikom
usisavanja.

= Po potrebi ispraznite posudu za
prljavstinu (opisano u poglavlju
LPraznjenje posude za prljavstinu®).

=> Po potrebi ocistiti ili zameniti filter
(opisano u poglavlju ,Nega i
odrzavanje®).

Suvo usisavanje

— Uredaj je opremljen vreéicom za otpad,
katalo$ki br. 6.907-347.0 (5 kom.).
Napomena: Ovim uredajem mogu da se

usisavaju sve vrste praSine do klase M.

Upotreba vrecice za praSinu je propisana

po zakonu.

Napomena: Ureda;j je prikladan za

usisavanje suve, zapaljive prasine sa

vrednostima MAK vecim ili jednakim

0,1 mg/ma.

— Za usisavanje fine prasine dodatno
mora da se Koristi i vre€ica za otpad.

Prelazak sa mokrog na suvo usisavanje

PAZNJA

Pri prelasku sa mokrog na suvo

usisavanje obratite paznju na sledece:

Usisavanje suve praSine sa mokrim

filterskim elementom moZe dovesti do

zacepljenja filtera i time ga uciniti

neupotrebljivim.

=> Mokri filter pre koriS¢enja dobro osusite
ili zamenite suvim.

= Po potrebi zamenite filter na nacin
opisan po tackom "Nega i odrzavanje".

Ugradnja vreéice za otpad

= Zakocite pozicione kocnice.

Slika &

=> |Istaknuti izjednacenje pritiska na
donjem zavrSetku.

= Rukohvat rezervoara povuéi prema
gore. Rezervoar se deblokira i spusta.

=> Izvucite posudu drzedi je za rucku.

Slika

=>» Vredicu za odlaganje otpada postavite
tako da bude pripijena uza zid i dno
posude.

= Prevucite vrecicu za otpad preko
posude.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije! Izmedu pokretnog

okvira i posude za prijavstinu obavezno

mora biti omoguceno elektrostaticko

uzemljenje putem opruZne spone.

=>» Ponovo postaviti rezervoar i zabraviti
rukohvat.

&N UPOZORENJE

Opasnost od prignjecenja! Prilikom

skidanja i postavijanja rezervoara, obratiti

paznju na delove u pokretu.

= Ponovo utaknite kompenzator pritiska.

Mokro usisavanje

Paznja: Uvek proveravajte nivo

napunjenosti posude za prljavstinu pri

usisavanju vecih koli¢ina te¢nosti,

buduci da posuda moze da se napuni u

roku od nekoliko sekundi pa moze do¢i

do prelivanja.

A OPASNOST

Prilikom mokrog usisavanja ne sme da se

usisava prasina opasna po zdravije.

— Za usisavanje mokre priljavstine
prethodno se uvek mora skinuti vrecica
za otpad.

Uklanjanje vrecice za otpad

= Zakocite pozicione kocnice.

Slika &

=>» Istaknuti izjednacenje pritiska na
donjem zavrSetku.

= Rukohvat rezervoara povuci prema
gore. Rezervoar se deblokira i spusta.

=>» Ukljuciti uredaj da bi se izbeglo
oslobadanje opasnih prasSina.

=> Izvucite posudu drzedi je za rucku.

Slika b1

= Prevucite vrecicu za otpad na gore.

= Vredicu za otpad zatvorite trakom za
zatvaranje tako da ne propusta.

=>» |zvadite vredicu za otpad.
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Vrecicu za otpad odlozite u smecée u
skladu sa zakonskim odredbama.
Ponovo umetnuti rezervoar.

Iskljucite uredaj.

Rukohvat rezervoara pritisnuti prema
dole. Rezervoar se blokira
UPOZORENJE

Opasnost od prignjecenja! Prilikom
Skidanja i postavijanja rezervoara, obratiti
pazZnju na delove u pokretu.

= Ponovo utaknite kompenzator pritiska.
Opste

AN OPREZ

PridrZzavajte se lokalnih propisa za
otklanjanje otpadne vode.

— Nakon zavr8etka mokrog usisavanja:
osusiti filter. Posudu ogistiti i osusiti
pomocu vlazne krpe.

B v ¥

Ciséenje filtera
Zvezdasti filter sa naborima Cistiti u
redovnim intervalima.
=> Iskljucite uredaj.
= Ako se vrsilo usisavanje suvog
materijala, onda polugu za €is¢enje
filtera pomerati napred-nazad viSe puta,
ali najmanje 5 puta.
Ukoliko takvo CiS¢enje nema nikakvog
pozitivnog efekta, filter se moze izvaditi i
oprati ili zameniti (vidi poglavlje "Zamena
filtera").

Iskljucivanje uredaja

=> Iskljucite uredaj okretanjem obrtnog
prekidaca.

= lzvucite strujni utikac.
Indikator spremnosti za rad se gasi.

Nakon upotrebe

=> Iskljucite uredaj.

= Izvucite strujni utikac.

= Demontrirajte pribor pa ga po potrebi
isperite vodom i osusite.

=>» Ispraznite posudu za prljavstinu (vidi

poglavlje "Praznjenje posude za

prljavstinu").

Usisajte praSinu iz i sa uredaja i

prebrisite ga vlaznom krpom.

Ako se vrsilo usisavanje mokrog

materijala, onda filter izvaditi i ostaviti

da se osusi.

v

v

Praznjenje posude za prljavstinu

Napomena

Posuda za prijavstinu mora da se isprazni
kada je napunjena do oko 3 cm ispod
gornjeq ruba.

Redovno proveravati napunjenost posude
za prljavstinu, jer se uredaj ne isklju€uje
automatski prilikom usisavanja.

=>» Zakocite pozicione kocnice.

Slika &

=>» |Istaknuti izjednacenje pritiska na
donjem zavrSetku.

Rukohvat rezervoara povuci prema
gore. Rezervoar se deblokira i spusta.
Ukljugiti uredaj da bi se izbeglo
oslobadanje opasnih praSina.

Izvucite posudu drzedi je za ru€ku.
Ispraznite posudu.

Ponovo umetnuti rezervoar.

Iskljucite uredaj.

Rukohvat rezervoara pritisnuti prema
dole. Rezervoar se blokira
UPOZORENJE

Opasnost od prignjecenja! Prilikom
skidanja i postavijanja rezervoara, obratiti
paznju na delove u pokretu.

= Ponovo utaknite kompenzator pritiska.

F X 7K 7K 7K B
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AN OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na tezinu uredaja.

=>» Zatvorite usisni prikljuc¢ak, vidi pod
"Rukovanje".

= Otpustite pozicione koc¢nice pa uredaj
odgurajte drzeci ga za potisnu rucku.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuéim vazecim propisima.

Skladistenje

AN OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

A OPASNOST

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i

izvucite strujni utikac iz uticnice.

Masine za uklanjanje praSine su sigurnosni

uredaji za spre€avanije ili uklanjanje

opasnosti u smislu BGV A1.

— Uredaj se u cilju odrZzavanja mora
rastaviti, oCisiti i servisirati ako je to
izvodljivo bez izazivanja opasnosti po
servisno osoblje i druge osobe.
Prikladne mere predostroznosti sadrze
uklanjanje otrovnih materija pre
rastavljanja. Pobrinite se za obavezno
provetravanje prilikom rastavljanja
uredaja, CiSéenja servisnih povrsina i
prikladnu zastitu osoblja.

— Otrovne materije treba sa spoljasnjih
delova uredaja ukloniti usisavanjem i
prebrisati ili ih obraditi sredstvima za
zaptivanje pre uklanjanja iz opasnog
podrucja. Prilikom iznoSenja iz opasnog
podrucja svi delovi uredaja se smatraju
zaprljanim. Kako bi se izbeglo
rasprsivanje prasine moraju se
primenjivati odgovarajuée mere.

— Priobavljanju odrzavanja i popravljanja
moraju se ukloniti svi predmeti koje ne
mozete odistiti na zadovoljavajuci
nacin. Takvi se predmeti moraju
otkloniti u nepropusnim kesama u
skladu sa vaze¢im odredbama za
uklanjanje takvog otpada.

— Prilikomtransportaiodrzavanja uredaja
usisni otvor treba zatvoriti Cepom.

AN UPOZORENJE

Sigurnosni uredaji za sprecavanje

opasnosti moraju se redovno odrzavati. To

znaci da najmanje jednom godi$nje
proizvodac ili neko stru¢no lice mora
proveriti da li je uredaj potpuno sigurnosno-
tehnicCki ispravan, npr. da li je dobro

zaptiven, da li je fillter neoStecen kao i da li

kontrolni elementi ispravno rade.

PAZNJA

Opasnost od o8tecenjal Za &is¢enje ne

koristite silikonska sredstva za negu.

— Jednostavne radove odrzavanja i nege
mozete obavljati sami.

— Spoljadnju povrsinu uredaja i
unutrasnju stranu posude trebalo bi
redovno brisati vlaznom krpom.

A OPASNOST

Opasnost od pra$ine Stetne po zdravije. Za

vreme izvodenja radova na odrZavanju

(npr. zameni filtera) mora se nositi maska

za zaétitu disajnih organa P2 ili kvalitetnija,

a uz to i odelo za jednokratnu upotrebu.

Ispitni i servisni radovi

Sprovoditi redovnu proveru usisivaca u
skladu sa odgovarajuc¢im drzavnim
propisima zakonodavca u cilju spre¢avanja
nesreca.

Radove na odrZavanju mora da obavlja
struéno lice u redovnim vremenskim
periodima u skladu sa podacima
proizvodaca, pri Cemu treba uvaziti
postojeée odredbe i bezbednosne zahteve.
Radove na elektri¢noj instalaciji sme da
obavlja iskljucivo elektricar.

U slu€aju pitanja pomodéi ¢e vam nase
KARCHER predstavnistvo.



Intervali odrzavanja/odrzavanja od
strane korisnika

Za ovaj uredaj ne postoje utvrdeni redovni
intervali odrzavanja. Slede¢a odrzavanja
se izvode po potrebi:

B Pranje filtera.

B Zamenite filter.

B Zamena filtera.

Pranje filtera

Filter moze da se opere pod mlazom vode.

Filter uvek ispirati iznutra prema vani kako
zaostale Cestice ne bi imale uticaja na
kapacitet filtera.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Nemojte koristiti
deterdzent za pranje ili sredstva za
izbeljivanje.

Zamena filtera

Napomena: Za skidanje usisne glave

potrebne su dve osobe.

Iskllugiti uredaj i odvojiti sa mreze.

Odglavite i skinite usisnu glavu.

Deblokirati i skinuti meduprsten.

Izvadite filter.

Iskoristeni filter, zatvoren u kesi koja ne

propusta praSinu, odloziti u otpad u

skladu sa zakonskim odredbama.

Uklonite nakupljenu prljavstinu na strani

Cistog vazduha.

Proveriti da li ima oSteéenja na

zaptivhom prstenu.

=> Nouvi filter navuci preko tresaca za
¢iS¢enije filtera na meduprstenu tako da
elementi za treSenje budu centrirani na
sredini filterskih uSica. Zatim oba dela
zajedno postaviti na prsten filtera i
blokirati meduprsten.

> Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije! Izmedu pokretnog

okvira i posude za prijavstinu obavezno

mora biti omoguceno elektrostati¢ko

uzemljenje putem opruzne spone.

LA A7

7

7

Zamena vrecice za otpad

= Zakocite pozicione kocnice.

Slika &

=> Istaknuti izjednacenje pritiska na
donjem zavrSetku.

= Rukohvat rezervoara povuéi prema
gore. Rezervoar se deblokira i spusta.

=>» Ukljugiti uredaj da bi se izbeglo
oslobadanje opasnih praSina.

=> Izvucite posudu drzedi je za rucku.

Slika B1

= Prevucite vrecicu za otpad na gore.

= Vredicu za otpad zatvorite trakom za
zatvaranje tako da ne propusta.

=>» |zvadite vredicu za otpad.

= Vredicu za otpad odlozite u smece u
skladu sa zakonskim odredbama.

Slika

= Novu vrecicu za odlaganje otpada
postavite tako da bude pripijena uza zid
i dno posude.

= Prevucite vrecicu za otpad preko
posude.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije! Izmedu pokretnog

okvira i posude za prijavstinu obavezno

mora biti omoguceno elektrostaticko

uzemljenje putem opruZne spone.

=>» Ponovo umetnuti rezervoar.

=> Iskljucite uredaj.

= Rukohvat rezervoara pritisnuti prema
dole. Rezervoar se blokira

&N UPOZORENJE

Opasnost od prignjecenja! Prilikom

skidanja i postavljanja rezervoara, obratiti

paznju na delove u pokretu.

= Ponovo utaknite kompenzator pritiska.

SR -8
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Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uticnice.

A OPASNOST

Sve provere i radove na elektricnim
delovima treba da vrsi stru¢na osoba. U
sluéaju dodatnih smetnji stupiti u kontakt sa
Kércher servisnom sluzbom.

Napomena: U slu¢aju smetnje (npr.
kidanja filtera) morate odmah iskljuciti
uredaj. Pre ponovnog pustanja u rad treba
otkloniti smetnju.

Usisna tubina ne radi

Proverite utiCnicu i osigura¢ napajanja.
Proverite strujni kabl i utika¢ uredaja.
Ukljucite uredaj.

vV

Usisna shaga se smanjuje

Odstranite zacepljenja iz usisnog
nastavka, usisne cevi ili usisnog creva.

Proverite da li su usisna glava i posuda
dobro namestene.

Ocistite filter.

Ispraznite posudu.

Utaknite kompenzator pritiska na oba
kraja.

L2020 L 7

Izlazenje prasine prilikom
usisavanja

v

Proveriti polozaj filtera i, po potrebi,
korigovati.
=> Iskljucite uredaj, ocistite ili postavite
novi filter.

Indikator neispravnosti faze i
obrtnog polja svetli crveno

Napomena: Uredaj ne radi.
Slika &
=> Zamenite polove na utikacu uredaja.

Zamenite napunjeneu vrecicu za otpad.

Indikator negativnog pritiska svetli
crveno

= Ocdistite filter.

= Zamenite filter.

= Zamenite vrecicu za otpad Cim se
napuni i snaga usisavanja padne ispod
minimuma.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlaSéenoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

/A OPASNOST

Koristite samo onaj pribor koji
dozvoljava proizvodac¢ za

konstrukciju 22 i koji nosi nalepnicu s

obavestenjem o koriS§¢enju u eksplozivnim

uslovima. Upotrebom drugih delova pribora
stvara se opasnost od eksplozije.

Koristite samo originalni pribor i originalne

rezervne delove, oni pruzaju garanciju za

bezbedan i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i rezervnim delovima

mozete pronaci na www.kaercher.com.

— U obimu isporuke pribor nije sadrzan.
Pribor se mora po primeni posebno
narucgiti.

— Besprekoran rad uredaja garantuju
samo usisna creva nominalnih Sirina
DN42.

— Rezervne delove i pribor mozete
nabaviti kod Vaseg prodavcaili u Vasoj
KARCHER poslovnici.

SR -9



Izjava o uskladenosti sa
propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i na€inu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trzZiste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nase
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Usisiva€ za mokru i suvu
prljavstinu

Tip: 1.573-xxx

Odgovarajuce EU-direktive:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2014/34/EU

Primenjene uskladene norme:

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

Oznaka

@ 113D Ex tc IlIC T125 °C Dc

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢
upravnog odbora.

I@C L W Gsa
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
SR -10
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Tehnicki podaci

Tip IVM 60/30 M Z22
Napon el. mreze \Y, 400
Frekvencija Hz 3N~ 50
Nominalna snaga w 3000
Zapremina posude I 60
Maks. protok vazduha pri duZini usisnog creva od 3 mm3h 198
Protok vazduha (maks.) kod duzine usisnog creva od |m3h 180
5m
Maks. protok vazduha pri duzini usisnog creva od 8 mm3/h 165
Maks. podpritisak kPa (mbar) |25,0 (250)
Stepen zastite -- IP64
Klasa zastite -- |
Priklju¢ak usisnog creva (C-DN/C-ID) DN 72
Nominalna Sirina usisnog creva DN 42
Duzina x Sirina x visina mm 1060 x 680 x 1840
Povrsina filtera m?2 2,0
Tipi€na radna tezina kg 102
Tempteratura okoline °C -10...+40
Maksimalna temperatura povrSine °C 125
Relativna vlaznost vazduha % 30-90
Stepen zastite od paljenja @ 13D ExtclliIC
T125 °C Dc
Izra¢unate vrednosti prema EN 60335-2-69
Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) 79
Nepouzdanost K, dB(A) 1
Vrednost vibracije na ruci m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2
Strujni kabl |[HO7RN-F 5x1,5 mm?
Br. dela DuZina
kabla
EU 6.649-826.0 |7,5m
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A Mpeav MbPBOTO U3nonasaHe Ha

Bawusa ypen npoyeteTe ToBa
OpUrMHanHoO MHCTPYKUyS 3a paboTa,
JelnicTBanTe crnopep Hero v ro 3anaseTe 3a
No-KbCHO U3MON3BaHe Unu 3a criefBalyms
nputexartern.

— [peaun nbpBOTO NyckaHe B ekcnnoaTa-
LUsi HENPEMEHHO npoyeTeTe YnbTBa-
HeTo 3a ekcnnoaTtaumsa Ne 5.956-249.0!

— [MNpw npeHebpersaHe Ha YNbTBaHETO 3a
eKkcnnoaraums 1 Ha YkasaHusTa 3a
©e3onacHOCT MoraT Aa Bb3HUKHAT No-
Bpeau Nno ypeaa u onacHocTu 3a 06-
CnyXBaLLusi ro 1 3a gpyru nuua.

— Mpw TpaHcnopTHY fedekTn He3abaBHO
MHOpMUpanTe Tbproeevua.

Ona3BaHe Ha OoKonHaTta cpena

€D

z

OnakoBbYHWUTE MaTepuanm Mo-
rat ga ce peuuknupar. Mons
OTCTpaHsIBaNTe OMaKoBKUTE
KaTo oTnagbLy, onasBanku
oKorHata cpepa
EnekTpuyecknTe n enekTpoHHU-
Te YPEeAmn YecTo CbabpXKaT CbC-
TaBHW YacTuK, KOUTO NpU Henpa-
BUIMHO GopaBeHe MUnu Henpa-
BUITHO U3XBbpPIsiHE MoraT Aa
npeacTaBnsaBaT noTeHuuanHa
OMacHOCT 3a YOBELLKOTO 34paBe
1 3a oKornHara cpega. Benpeku
TOBa 3a NpaBunHaTa ekcnnoa-
Tauus Ha ypeauTte Te3n CbCTaB-
HUM YacTu ca Heobxoaumun. O6o-
3HayeHUTe C TO3M CMMBOI ype-
Ou He TpsAbBa fa 6baaT u3xBbp-
NsIHU ¢ BUTOBKTE OTNaabLM.
CrapwvTe ypeau cbabpxar LeH-
HWU MaTepuanu, noanexaiim Ha
peLuunKknMpaHe, KoMTo Morart aa
6baaT ynotpebeHu NoBTOPHO.
BaTtepuute n akymynupaiymte
b6aTepun cbabpXKaT BeLLecTBa,
KouTo He OMBa ga nonagat B
okornHara cpega. Mons otcTpa-
HsIBaliTe cTapuTe ypeau, Kakto
6atepun unn akymynmpaiuy 6a-
Tepuu KaTo OTnaabk, onas3san-
KV okonHaTa cpepaa.

Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa uHgopmaumsi 3a CbCTaBKUTE LLEe

www.kaercher.com/REACH
CTteneHun Ha onacHoCT

YkasaHue 3a HernocpedcmeeHo 2po3sua
ornacHocm, Kosimo 800U 00 MEeXKU mesiec-
HU HapaHs8aHus unu 9o cMbpPM.

AN TMPEQYNPEXOQEHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumya-
yusi, kosimo moxxe 0a 0ogede 00 MEXKU
menecHU HapaHsigaHusi unu 00 CMbpM.

OnasBaHe Ha okonHaTta cpega BG 1
CTeneHn Ha onNacHoCT. . .. ... BG 1
Ynotpeba no npegHasHadeHne BG 2
YkazaHus 3a 6esonacHocT ... BG 2
EnemeHTMHa ypepa . ..... .. BG 3
CvmBonmM Ha ypega. .. ... ... BG 4
MyckaHe B ekcnnoartauus . ... BG 4
ObcnyxBaHe . .. ........... BG 5
CnupaHe Ha ekcnnoataums .. BG 7
TpaHcnopT. . .............. BG 8
CbxpaHeHue . . ............ BG 8
pwxK M nogapbXKKa . . ... ... BG 8
Momouy, npu HeusnpasHocTh . . BG 10
MapaHumsa ................ BG 11
MpuHaanNexHoCcTn n pesepBHn
(S F= (o 1 D BG 1
EC [eknapauus 3a CbOTBET-
CTBUE. ..ot tii e BG 1 HaMepUTe Ha:
TexXHNYEeCKN OaHHUN . . . ... ... BG 12
A OIMACHOCT
BG-1
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AN NMPEQMNA3J/INBOCT

YkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumya-
yusi, kKossimo moxxe 0a dosede 00 rieKu Ha-
paHsI8aHusl.

BHUMAHUE

YkazaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

lMpeau NbpBOTO NyckaHe B ekcrnoaTaums
HernpeMeHHO npoyeTeTe NPUMOXEHOTO
ynbTBaHe 3a npaxocMykadkara 3a cyxo/
MOKpO nouyuncreaHe!

yus, kossmo moxe Oa dogede o mamepu-
anHu wemu.

246

YnoTtpeba no

npeagHasHa4vyeHue

Ta3n npaxocmykayka e npegHasHave-
Ha 3a MOKpO M CyXO NOYUCTBaHe Ha Mo-
OOBW 1 CTEHHN NOBBPXHOCTMU.

Tasun npaxocMykayka e npegHasHave-
Ha 3a n3nons3saHe BbpXy 3EMHMW MNO-
BbPXHOCTW.

YpeanbT e noaxoasiy 3a M3CMyKBaHe Ha
npax ot rpynu IIIC, 1B n llIA.

YpeabT e nogxoasiy 3a MU3CMyKBaHe Ha
CyXW, Bb3nnameHsieMu, onacHu 3a
30paBeTo NPaxoBe; Knac Ha 3anpalue-
HocT M no EN 60 335-2—-69. OrpaHu-
YeHue: [la He ce N3CMyKBaT KaHLEepo-
reHHu BeLlecTBa.

YpeauTe ¢ KOHCTpyKUMS 22 ca nogxo-
ALY 3a NoeMaHe Ha ropum npax B
30Ha 22. Te He ca nogxodsLUn 3a
CBbp3BaHe kbM 0bpasyBaLy npax ma-
LUMHWN.

YpeauTe oT KOHCTPYKUMA 22 He ca Noa-
XOASALM 32 3aCMyKBaHe Ha npax u Tey-
HOCTM C BUCOK EKCMIO3NOHEH PUCK KaK-
TO 1 32 CMECM OT FOPSILLM Npax U TeYHO-
cTu.

Tosu ypea e NnoAxoAsLL 3a NpomuLLe-
Ha ynotpeba, Hanp. B CknagoBsu 1 npo-
M3BOACTBEHU 30HM M Ha MaLUWHK 33
NPOU3BOACTBO Ha NPOAYKTK.

He ce paspeluaBa ToBapeHeTO Ha ype-
[Aa Ha KpaH.

Bcsaka gpyra ynotpeba ce cuuta 3a He
npasunHa.

BG-2

A OMNACHOCT

Ako ompabomeHusi 8b30yx ce omeex-
Oa obpamHo 8 nomeuweHUemo, mo 8
rnomeuwieHuemo mpsibga da e Hanu4Ha
cmeneH 3a obMsiHa Ha 8b30yx L. 3a Oa
ce crnassim Heobxo0umume epaHuyHu
cmolHocmu, spbuawusm ce obpa-
mHo obemeH Momok Moxe 0a 8b3ru3sa
MmakcumarsHo Ha 50 % om obemHus no-
MoK Ha rnpeceH 8b30yx (obem Ha nome-
weHuemo Vy x cmeneH Ha obmMsiHa Ha
8b30yx L,) be3 ocobeHu meporpusi-
musi rno nposempsigeaHe 8axu: L,=14-".
U3nonseaHe Ha ypeda u Ha cybcmaH-
yuume, 3a koumo mpsibsa da ce us-
r1on3ea, 8KIIOHYUMENIHO MO CU2YPHUS
Memod Ha omcmpaHsieaHe Ha rnoemusi
Mamepuarsi caMo om 0by4YeH nepcoHari.
To3su yped cuObpxKa ornaceH 30pagemo
npax. lMpoyecume Ha usnpaseaHe u
noddpwixKa, 8KMOYUMESIHO omcmpa-
HsI8aHemo Ha pe3epsoapa 3a cbbupa-
He Ha npax mozam Oa 6b0am u3ebpu-
8aHU caMo om crieyuanucmu, Hoceuwu
CbOMBEMHO 3auiumHo obopydsaHe.
Ypeda da He ce ekcrinoamupa 6e3 nuii-
Hama ¢bunmpayuoHHa cucmema.
lMpunoxeHume pa3snopedbu 3a 6e3o-
racHocm, KoUumo ce omHacsim Kbm
mpemupa+Hume mamepuarnu, mpsibea
Oa ce criazsam.

PaspeweHume om npoussodumersi
MpUHaonexHocmu ca esliekmpornposo-
dumu. He e no3eoneHo usnon3eaHemo
Ha Opyau npuHadnexHocmu !
U3cmykealime camo ¢ ecuyku uri-
MBbPHU erleMeHmu, mbli Kamo 8 rpo-
mueeH criyqali CMyKamesHusim mo-
mop we ce nospedu U Wwe Hacmbru
onacHocm 3a 30pasemo rnopadu nosu-
wieHue Ha pasnpocmpaHeHUemo Ha
¢uH npax!



— [a ce cnazsam pa3snopedbume 3a be3s-
onacHocm 3a Mamepuanaume, Koumo
ce 3acmykeam. lNpu npasurnHa/Henpa-
8UIIHa eKcriyioamauyus Yyacmume Ha
ypeda mozam da npuemam Ao 125 °C.

— He ce nossonsiea u3nonssaHemo Ha
yowbrxumerneH kaber.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

Tosu yped He mpsibea Oa ce u3rnonssa umnu

CbXpaHsi8a Ha OMKPUMO rpuU MOKPU yCrio-

susl.

Pasnopen6u 3a 6esonacHocT

Usknousalime ypeda npu npuknoyeaHe

Ha paboma u usdvprsalime werncena.

B Cnbrodasalime pasrnopedbume 3a
6e3onacHocm omHOCHO Mamepuarnu-
me, koumo wie 6b0am U3CMyK8aHU.

B cnyyai Ha aBapumsi

B cnyyvali Ha asapusi (Hanp. npu 3acMmykea-
He Ha eopuMU Mamepuarsnu, npu KbCo Cbe-
OuHeHUe unu Opyau eflekmpu4ecKu rnospe-
Ou) ypeda da ce uskmno4u u Oa ce uzsadu
Mpexosusi wierncern.

BG-3

EnemeHTn Ha ypena

TpudbaseH asuraten
BcmykaTtenHa rmaea
MEXOUHEH NPBCTEH
Hocay 3a nogoBaTa ato3a
Tpbckad Ha punTbpa
YnnbTHeHne
dnntbp
BcmykaTeneH HakpanHuk
3aTBapsiia Tana
0 KynnyHr 3a uspaBHsiBaHe Ha HansaraHe-
TO
11 PbKoxBaTka Ha pe3epBoapa
12 PesepBoap 3a oTnagbum
13 N3paBHsiBaHe Ha HangraHeTo
14 TMpbCTeH Ha dunTbpa
15 BrokvpoBKa Ha MEXAWMHHWSA NPbCTEH
16 JlocT 3a nouncTBaHe Ha puUNTbpa
17 BbpTsw npekbcBay
18 KoHTtponHa namna ,Bakyym*
19 KoHTponHa namna ,[pelka Ha chasaTta
W Ha NorneTo Ha BbpTeHe"
20 koHTpoOrHa rnamna "roTOBHOCT 3a eKC-
nnoatauyusa"
21 BnokupoBKa Ha cmykaTenHaTa Tpbba
22 lMnwb3rawa ckoba
23 Wacu
24 Bopgewa pornka
25 TpyxuHHa ckoba 3a 3a3emsBaHe
26 [bpxaTen 3a kabena
27 Hocad 3a BcMykaTenHaTa Tpbba
28 pbkoxBaTka Ha BCMykaTenHaTa rnasa
29 3axpaHBalLy kaben
30 Tunosa Tabernka
31 3arnywuten otTpaboTeH Bb3ayx

2 OO NO AP~ WN -
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CunmBoOnU Ha ypeana FIyCKaHe B eKcrnjioaTauus

He n3cmykBanTe oT 3ananu-
TenHu natouHmum! Mopxons-
LLla 32 3aCMyKBaHe Ha ropsii
npax oT KracoBe Ha npaxoBa
€KCNo3uns B 30Ha 22.

IANCTM

MPEAYMPEXOEHWE: To3u yped cbObp-
)xa epedHU 3a 30pasemo rpaxose. U3-
npaseaHe u nodopwbxKa, 8KIMIOYUMENTHO
omcmpaHsisaHemo Ha mopbume c rpax,
Mo2am Oa ce npednpuemam camo om
KOMMemeHmHu ruya, Koumo Hocsim roo-
XOSAWU NTUYHU 3awumHu cpedcmea. He
ekroyealime, npedu da e UHcmanupaHa
usinama ¢hunmepHa cucmema u da ca
rposepeHu hyHKUUUMe 3a KOHMpPoupa-
He Ha 06eMHUsI MOMOK.

4 3\

<>

\m’ 9.439-542.0

6.907-347.0

| J/
CTtukepbT AaBa nHdopmauus 3a ogobpe-
HUTe 3a TO3u ypea hunTpu 1 Topbulkn 3a
cbbupaHe.

PunTbp

Ne 3a nopbuka ‘ 9.439-542.0

Top6uuka 3a cboupaHe

6.907-347.0

Ne 3a nopbuka ‘

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

He uscmyksatime 6e3 punmbpeH ene-

MeHm, mbl Kamo 8 rMpomuegeH criyyau

8CMYyKameJsiHUsIm Momop we ce rnospedu u

we Hacmmbriu oracHocm 3a 30pasemo r1o-

padu rnosuweHue Ha pasrnpocmpaHeHuUe-

mo Ha ¢uH npax!

Yka3aHue: 3a npaxoBe CbC 3ananutenHa

eHeprusa nog 1mJ morat ga BaxaT AoMbJl-

HUTENHW pasnopeaom.

=>» [loctaBeTe ypena B paboTHO nonoxe-
HKe, aKko € HeobXxoaMMOo, OCUrypeTe ro
CbC 3aCTOMOPSIBALLY CNINPAYKN.

=> [locTaBeTe BCMyKaTeNHWUA MapKyy (He
e B 06ema Ha gocTaBkaTa) BbB BCMyKa-
TENHWSA HaKpamHUK.

=> [lpoBepeTe HMBOTO Ha 3anbriBaHe Ha
pesepBoapa 3a OTnagbLM U aKko e He-
06xoamMMo, n3npasHeTe pesepBoapa.

=> VYBeperTe ce, Ye pe3epBoapbT 3a oTna-
ObLM e nocTaBeH kakTo Tpsibea. lMpy-
XWHHUTE ckobu Tpsabea ga 6baat uncTu
W [a npunsaraT Ha pe3epBoapa 3a oTna-
abun. MNpuy Hyxkaa noyncTeTe NPyxuH-
HaTa ckoba ¢ BnaxHa Kbpna.

=> [locTaBeTe xenaHata npuHaanexHocT
(He e B 06ema Ha focTaBkaTa).

ABTOMaTU4eH KOHTPOJ1 Ha
MOLHOCTTAa Ha U3CMyKBaHe

YpenbT e obopyABaH C KOHTPON Ha MOLL-
HOCTTa Ha uscmykeaHe. LLlom ckopocTTa Ha
Bb3[yXa BbB BCMyKaTeNHUs MapKy4 cnag-
He nop ckopocTTa oT 20 M/Cek, KOHTPOIHa-
Ta namna "Bakyym" cBeTBa B YepBEHO (BU-
xTe "TomoLl npu HemanpaBHocTH").
Yka3zaHue: KoHTponHaTa namna "Bakyym"
MOXe [ja CBETHe 3a Manko B YepBEHO Mo
BpeMe Ha HopMarnHara ekcnnoartaums (Ha-
np. npu paboTa c nogoBa At03a), ako ce Ha-
Manu KonM4yecTBOTO Ha Bb3Adyxa (Hamane-
HVEe Ha HanpeYyHOTO ceYveHne), u nopaau
TOBa Ce MOBWLLM BaKyyma.

YkasaHwue: B Te3un cnyyam obaye He cTaBa
BBMNPOC 3a AedeKT, a KakTo e KasaHo no-
rope 3a ykasaHue, 4ye ce e Hamarnuno Konu-
YeCTBOTO Ha Bb3gyXa M ce e NoBULINA Ba-
KYYMBT.
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AHTUCTAaTU4YHaA cUcTeMa

Mpe3 3a3eMeHnsi TPUCHEANHUTENEH LLy-
Liep ce oTBexaaT ctaTuyHuTe 3apaau. Mo
TO3M HAYVH C NO3BOJSIEHNUTE OT NPOU3BOAM-
Tensa enekTpu4ecky NpoBexaallyn npuHaa-
NEeXHOCTU ce NpenoTepaTsaBaT obpasysa-
HeTO Ha UCKPU 1 TOKOBM yaapw.

Crep M3CMyKBaHETO Ha BIaXkHU UM TEYHN
maTepuanu cebniogaBainTe ykasaHusTa B
rnaea ,CMsiHa OT MOKPO KbM CYXO U3CMYK-
BaHe".

BHUMAHWE

OnacHocm om yspexdaHe! He nokpusau-
me omeopume 3a rnpumoyeH u ompabo-
meH 8b30yx Ha 8CMyKamesiHama enasa.

3aTBapsiHe Ha u3BopAa 3a
BCMYyKBaHe

AN TNMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm 3a 30pasemo nopadu ¢huH

npax! LLjom 60e omcmpaHeH ecMykameri-

HUSIM MapKy4, u3eodbm 3a 8CMyKeaHe

mpsibea da ce 3ameopu.

Purypa I

=> [MocTaBeTe 3aTBapsLlaTa Tana CbBCEM
TOYHO B M3BOAA 32 BCMYKBaHe.

=> BkapaliTe 3aTBapsiiaTta Tana JoKpai.

BbpTAl npekbcBay

0

BknrouyBaHe Ha ypeaa

Ypepn BKI

Ypea N3KI

= BkntoyeTe wencena B enekTpuyeckara
Mpexa.
KoHTponHa namna "roToBHOCT 3a eKc-
nnoaTtauus" cBeTu.

=> BknioveTe ypena oT BbpTALLMSA NPeKbC-
Bau.
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Mpouec Ha scmykBaHe

= M3nbnHeTe npoueca no M3cMyKBaHe.

= PepnoBHO npoBepsiBaiTe HMBOTO Ha Ha-
nMbrBaHe Ha pe3epBoapa 3a OTnagbLMy,
T KaTo ypeabT He Ce U3KIYBa aBTO-
MaTU4YHO MPU N3CMYKBaHETO.

=> [lpn HeobxoaAMMOCT U3npasBaiTe pe-
3epBoapa 3a u3cMykaH MmaTepuan (onu-
caHo e B rnaBa ,/3npassaHe Ha pesep-
BOapa 3a M3cMykaH matepuan®).

=> [lpn HeobxoaUMOCT nNoyncTeTe Unn
cMeHeTe unTbpa (onMcaHo e B rnasa
"Mpuxa n nopapbxkka").

Cyxo nscmykBaHe

— YpenbT e 06opyABaH C XapTUeHa Top-
Ouyka 3a cbbupaHe, Ne 3a nopbyka
6.907-347.0 (5 6pos).

Ykaszanue: C 1031 ypeq moraTt ga ce

BCMYKBaT BCUYKM BMAOBE Mpax Ao knac Ha

3anpaweHoct M. N3non3saHeTo Ha Top-

Ou4yka 3a cbbupaHe Ha npaxa ce npeno-

pbyBa CbrMacHO 3aKoHa.

YkasaHue: YpeabT e noaxogsil 3a BCMyK-

BaHe Ha CyX, Bb3MnfaMeHUM npax cbC

MAK-CTOMHOCTM NO-rofieMn Unu paBHu Ha

0,1 mr/ms.

— [Mpu nscmykBaHe Ha duvH Npax TpAbBa
OOMBITHUTENHO Aa Ce MU3MNon3Ba Top-
6uuka 3a crbupaHe.

MpeBKkNOYBaHe OT MOKPO Ha CyxoO
MU3CMYyKBaHe

BHUMAHUE

lMpu npeeknroYeaHe om MOKPO Ha CyXo

u3scMmykeaHe umatime npedeud crnedHo-

mo:

U3cmykeaHemo Ha cyx npax npu enaxeH

unmwspeH enemeHm 3adpbcmea puimb-

pa u Moxe O0a 20 Harpasu He2o0eH 3a yrio-

mpeba.

= MokpusaT dunTbp Aa ce nscyLum gobpe
npeau ynotpeba unm aa ce CMeHU CbC
CYX.

=>» [lpn HeobGxoaMMOCT Aa ce cMeHu un-
Tbpa, OnMcaHo e B TouKa "lMpvxkn 1 noa-
Opbxka'".
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MocTaBsiHe Ha TOpGMyKa 3a cbGMpaHe

= bnoknparite 3actonopsiBalmTe cnum-
payKm.

durypa B

= VsknoyeTe u3paBHABaHETO Ha Handara-
HEeTO OT JOMNHUS KpaW.

=> [pbnHeTe Harope pbKoxBaTKaTa Ha pe-
3epBoapa. Pe3epBoapbT ce febnokupa
1 ce cnycka.

= VsgbpnaiTe pe3epBoapa OoT pbKoxXBaT-
KaTa.

durypa

=> [MocTaseTe TopbuykaTa 3a cbbupaHe
Taka, Yye Ja 3acTaHe NiTbTHO A0 CTeHa-
Ta Ha pe3epBoapa 1 Ha noja Ha pe3ep-
BOapa.

= HaxnyseTte Topbuukarta 3a cbbupaHe
Ha pesepBoapa.

A OIACHOCT

OnacHocm om ekcrinosusi! Tpsibea da ce

2apaHmupa efieKmpu4ecKomo 3a3emsiea-

He Mex0y wiacumo u pe3epgoapa 3a om-

nadbyu ¢ NpyxuHHama ckoba.

=> [locTaBeTe OTHOBO pe3epBoapa U ro
6nokupanTe ¢ pbkoxeaTkaTa.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm om npuwuneaHe! lNpu ceans-

Hemo u nocmassiHemo Ha pe3epgoapa

8HUMasalime 3a 0suXxewu ce yacmu.

=> [locTtaBeTe OTHOBO M3paBHABAHETO Ha
HansraHeTo.

Mokpo uscmykBaHe

BHumaHue: MpoBepsiBanTe NOCTOAHHO

HMBOTO Ha 3anbfiBaHe Ha pe3epBoapa

3a oTnagbuu Nnpu noemaHe Ha BUCOKHU

KONMYecTBa TeYHOCT, TbI1 KaTo pesep-

BOApPBLT MOXe Aa ce HanbJIHW 3a HAKon-

KO CeKyHAMW U pa npenee.

A OINACHOCT

lpu MOKpo uscmykeaHe He mpsibea da ce

rnoema sacmpauwasauy, 30pasemo rnpax.

— [pw nscmyksaHe Ha MOKpM 3ambpcsBa-
HUS BUHarK TpsibBa fa ce oTcTpaHsiBa
TopbuykaTta 3a cbbupaHe.

OTcTpaHaABaHe Ha TOpOuyKa 3a
cbbupaHe

= BnokupawiTte 3acTonopsiBalimTe cnu-
paykm.

durypa B

= W3knoveTe nspaBHSABaHETO Ha Hansra-
HEeTO OT AOMHNS Kpaw.

= [IpbnHeTe Harope pbKoxBaTKkaTa Ha pe-
3epBoapa. PesepBoapbT ce nebnoknpa
n ce cnycka.

=>» BknwoveTe ypena, 3a ga ce npegorspa-
TV 0CcBOOOXAaBaHETO Ha onacHu npa-
XOBeE.

= /3gbpnainTe pesepBoapa oT pbKoxsaT-
KaTa.

durypa 1

= V3gbpnaiite Harope Topbuykara 3a Cb-

OupaHe.

3aTtBopeTe TopbUYKaTa 3a cbbmpaHe

NTBLTHO C NleHTaTa 3a 3aTBapsiHe.

Csanete Topbuykarta 3a cbbupaHe.

OTtcTtpaHeTe TopbuykaTa 3a cbbupaHe

KaTo OTNagbK CbINacHO 3aKOHOBUTE

npeanucanHus.

MocTaBeTe 0THOBO pesepBoapa.

M3knioveTe ypena.

HaTuncHeTe pbKoxBaTKaTa Ha pe3epBo-

apa Hagony. PesepBoapbT ce 6rokupa

TNMPEAYNPEXQEHUE

OnacHocm om nipuwuneaxe! Npu ceans-

Hemo u rnocmassiHemo Ha pesepegoapa

sHUMasalime 3a 0s8uXewu ce Yacmu.

=> [locTaBeTe OTHOBO M3paBHABAHETO Ha
HansraHero.

OO6LWKM nonoXxeHus

AN NMPEQMNA3/INBOCT

[a ce cnazeam mecm+ume pasrnopedbu 3a

paboma ¢ omnadHu eodu.

— Cnep npuknioyBaHe Ha MOKPOTO U3-
cMmykBaHe: NoacyweTte unTtbpa. Mo-
ynucTeTe pesepBoapa C BaxHa Kbprau
ro noacyiere.

L2 7
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[a ce nounctu chuntbpa

MoumncTBaviTe 38e30006pa3HNsA MOCHK Ha-

reHaT UNTHLP NPEe3 paBHOMEPHW MHTEPBa-

nm.

= W3skntodeTe ypeaa.

= KoraTo ca 6unu nscmykaHu cyxu ns-
CMyKaHW maTepuanu, 3agBuxeTe Ha-
npeg v Ha3ag nocra 3a NoYnCcTBaHe Ha
UNTBPA HAKOJKO MbTW, HO HaW-Marko
5 nbTn.

Ako ToBa NoYMcTBaHe He JoBeae A0 NoJo-

OpeHne, punTbpa MOXe Aa ce cBanu u us-

Mue unm cmenn (Buxrte Maea ,CmsHa Ha

duntbpa“).

UsknroueTe ypena

= UsknoveTe ypeaa oT BbpTALLMS Mpe-
KbCBau.

= V3gbpnante wencena.
KoHTponHa namna "rotToBHOCT 3a eKc-
nnoarauma" naracea.

Cn npaHe Ha ekcnnoartauusa

= U3sknioveTe ypeaa.

= W3gbpnanTte wencena.

= [leMOHTUpanTe NpuHaanexHocTuTe n
aKko e HeobxoaMMOo, v U3MMakHeTe C
BOAA M M nopgcyLueTe.

= [la ce usnpasHu pesepBoapa 3a U3cmy-
KaH matepuan (BwkTe [nasa "M3npas-
BaHe Ha pe3epBoapa 3a U3CMyKaH Ma-
Tepuan®).

=> [MouyncTBaiTe ypeaa oTBbTPE U OTBBH
nocpeacTBOM U3CMYKBaHe U U3TpmMBaHe
C Bri@XHa Kbprna.

= KoraTo ca 61unu nscmykaHu MOKpu n3-
CMyKaHu maTepuanu, u3sagete dun-
Tbpa 3a noAcyLlaBaHe.
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ManpasBaHe Ha pe3epBoapa 3a
M3cMyKaH matepuan

YkasaHue

Pe3epsoapbm 3a uscMykaH Mamepuarsn

mpsibsa Oa 6b0e u3npasHeH, Ko2amo e Ha-

nbrHeH 8o npubn. 3 cm nod 2opHusi pbob.

PenoBHO npoBepsiBaiiTe HUBOTO Ha HaMbI1-

BaHe Ha pe3epBoapa 3a oTnaabuu, Tbin

KaTo ypeabT He Ce U3KM4Ba aBTOMAaTUYHO

npwn N3CMyKBaHeTo.

=> briokupanTe 3actonopsiBalluTe cnu-
payku.

®urypa B

= M3knoueTe u3paBHsIBAHETO Ha Hansra-
HETO OT JOMHUS KpaWi.

=> [pbnHeTe Harope pbKOXBaTKaTa Ha pe-
3epBoapa. Pe3epBoapbT ce gebnokupa
1 ce cnycka.

= Bkniouete ypena, 3a Aa ce npegoTepa-

TM ocBobOXaaBaHETO Ha OnacHu npa-

XOBe.

M3abpnaliTe pesepBoapa OT pbKoxBaT-

KaTa.

M3npasHeTe pesepBoapa.

MocTaBeTe OTHOBO pe3epBoapa.

M3knioveTe ypepa.

HaTuncHeTe pbKoxBaTKaTa Ha pe3epBo-

apa Hagony. Pe3sepBoapbT ce 6nokupa

TNMPEQYNPEXQEHUE

OnacHocm om nipuwuneaxe! MNpu ceans-

Hemo u rnocmassiHemo Ha pesepegoapa

8HUMasalime 3a 0suxewu ce Yacmu.

=> [locTaBeTe OTHOBO M3paBHABAHETO Ha
HansraHeTo.

B vVv¥d ¥

251



AN TIPEOMNA3/IMBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u riospeda!

lpu mpaHcriopm umatime nped eud me-

2/10mo Ha ypeda.

= 3arBopeTe M3BoAda 3a BCMyKBaHe, BU-
xte ObcnyxeaHe.

= OcBobogeTe 3acTtonopsiBaluTe cnu-
payku n n3byTanTe ypeaa 3a nibara-
Lwarta ckoba.

=> [pwu TpaHcnopT B aBTOMOGUNM ocury-
psiBafiTe ypefa CbrnacHo BanugHuTe
AVPEKTUBK NPOTUB NTb3raHe u Npeo-
OpblLuaHe.

CbxpaHeHue

AN NMPEQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u nogpedal
lNpu cbxpaHeHue umatime nped sud me-
2/10mo Ha ypeoda.

CbXpaHeHMeTo Ha To3n ype[ e NO3BOMEHO
CcaMO BbB BbTPELUHM NMOMELLEHNS.

Fp X1 n noaapbXKKa

A OINACHOCT

lNpedu ecuyku deliHocmu o ypeda mod 0a

ce uskmoYu U 0a ce useadu wercena.

OTcTpaHsiBallMTe Npax MalluMHK ca npea-

nasHu npucnocobreHns 3a npegoTepaTs-

BaHe WU OTCTpaHsiBaHe Ha OnacHOCTH No

cMucbna Ha PefepanHoTo capyxeHue 3a

MHdOpMaUus B 30paBeona3BaHeTo 1 3a-

WwmTa Ha noTpedbuTtenute A1l.

— 3anoagpbXkka OT cTpaHa Ha noTpebu-
Tens ypena TpsibBa aa ce pasrnobu, aa
ce NoYncTU 1 fa ce nogabpka, JOKoM-
KOTO TOBa € Bb3MOXHO [ia Ce U3BbPLLU
6e3 ToBa a Npean3BMKBa ONAcHOCT 3a
nepcoHarna no nogapwXxkaTa u apyru
nuua. NoaxopawmTe npeanasHn Mepo-
NpusATUS CbabpXKaT OTCTPaHsIBaHe Ha
oTpoBuTE Npeau pasrnobssaHeTo. lMo-
rpwxeTte ce 3a punTpmpaHe Ha NpuHy-
OVUTENHOTO OTCTPaHsIBaHE Ha OTPOBUTE
Ha MecToTO, KbAETO ce pa3rnobsea
ypena, no4YMcTBaHe Ha NOBbPXHOCTUTE
npv nogapbXkKkaTa U NoAXoAsLa 3aLm-
Ta Ha nepcoHana.

— OTpoBuTE OT BLHLUHWUTE YacTu Ha ype-
[a ce oTCTpaHsiBaT No MeTofa Ha us-
CMyKBaHe 1 n3bbpcBaHe 40 Cyxo, UMu
ce TpeTupar C ynibTHABALLM CPEACTBA,
npeau Aa ce U3HecaTt OT onacHaTa 06-
nact. Becnyku yactu Ha ypeaa Tpsibea
[a ce pasrnexaaTt KaTo 3aMbpCeHu, Ko-
raTto ce usHecar OoT onacHaTta obnacr.
TpsibBa ga 6baaT NpeanpueTn NoAXo-
OSLM MepKuM 3a NpefoTBpaTsiBaHe Ha
pasnpbCckBaHe Ha npaxa.

— [pw npoBexpaHe Ha eNHOCTUTE MO
noaApbXKa 1 nonpaska Tpsabsa Aa ce
U3XBBPISAT BCUYKU 3aMbpCEHU Npea-
MEeTH, KOUTO He ca Mornu aa 6bvaaT no-
YNCTEHU 3a40BONUTENHO. TakmBa
npeameTn TpsibBa 4a ce OTCTpaHsiBaT B
HenponycknMen Top6u, B CboTBET-
CTBUE C BanugHute pasnopenbu 3a oT-
CTpaHsiBaHe Ha TakuBa OTnagbLu.

— [Mpu TpaHcnopTupaHe 1 nogapbXKKa Ha
ypena BcMyKaTenHuTe oTBopu Tpsbea
na 6baaT 3aTBOPEHU CbC 3aTBapsiaTa
Tana.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

lNpedna3Hume nipucrnocobneHus 3a npedo-

mepamsigaHe Ha ornacHocmu mpsibea 0a

ce noddwbpxxam pedosHo. Tosa o3Hayasa,
4ye MUHUMYM 8€0HBX 200ULHO MeXHUKa-
ma Ha 6e3onacHocm Ha msixHama QyHK-
yust mpsibea da ce nposepsisa oM rPouU3-
8o0umerisi unu 0mopu3upaHo om Heao Ju-
ue, Harp. xepmMemu4yHocmma Ha ypeoda,
yepexx0aHusi Ha hunimbpa, hyHKUusima Ha

KOHMPOIHUMe rpucrnocobrieHus.

BHUMAHWE

OnacHocm om yepexdaHe! 3a noyucmea-

He He usronseatime ripenapamu 3a rnoo-

OpbxKKa, CbOBPXKaUWU CUMTUKOH.

— O6uyariHuTe AerNHOCTM NO NOAAPBXKKA-
Ta MOXeTe [a U3BbPLUNTE U CaMW.

— [MoBbpxHOCTTa Ha ypeaa v BbTpeLuHaTa
CTpaHa Ha pe3epBoapa TpsibBa aa ce no-
YMCTBAT PEAOBHO C BMaXHa Kbpra.

A OINACHOCT

OnacHocm nopadu onaceH 3a 30pagemo

npax. MNpu deldHocmu o noddpwvxKkama

(Hanp. cmsiHa Ha ¢ounmbp) Oa ce Hocu pe-

crnupamop P2 unu ¢ no-eucoko ka4ecmeo

u obriekno 3a eOHokpamHa yriompeba.
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KoHTponHu 1 nogabpxaiwm
OeNHOoCTH

Bbanarante n3BbpLUBaHETO Ha pedoBHA
MHCMEeKLMs1 Ha NpaxocMyKadkaTa CbriacHo
CbOTBETHWUTE HaUMOHarHW npeanucaHms
Ha 3akoHogaTens 3a npegoTBpaTsiBaHe Ha
3r10MONYKW.

JeHocTuTe no nogapbXxkaTa TpsbBa ga
Ce M3BbPLUBAT OT KOMMETEHTHO JMLE Ha
paBHW UHTEPBarnu oT BpemMe U CbrlacHo
yKasaHusiTa Ha NPon3BoAUTENS, NPU KOETO
TpsbBa ga ce cnasBar ChblUeCTByBaLLMTE
npeanuMcaHns 1 nanckeaHus 3a 6esonac-
HocT. [lefiHocTuTe no enekTpoobopynsa-
HeTo MoraT Aa O0baaT M3BbpLLUBaAHM CaMo
OT €NeKTPOTEXHNK.

Mpu BBNPOCK HALWMAT unman Ha
KARCHER e By nomorHe ¢ yaosoncT-
BUE.

MHTepBanu Ha nopgapbXkKal/
denHocTu Nno nogapbXKa,
M3BbLPLUBaHU OT NoTpeduTens

3a T03n ypeq HAMa NepmoanyHN NHTepBa-
v Ha nopapbxka. MNpu HeobxoanMOCT Mo-
raTt ga ce usBbpLUBaT CriegHuTe 4eHOCTH
no noaapbxKa:

B /smuBaHe Ha unTbpa.

B CwmeHeTe dunTbpa.

B CwmsHa Ha dunTbpa.

A3mumnBaHe Ha dunTbpa

duUNTLPBLT MOXE Aa ce n3MuBa nopg Teva-
wa soga.

MannakeaviTe dountbpa BUHArn oTBbTpeE
HaBbH, 3a Aa He Ce HaMarnu MOLLHOCTTa Ha
unTbpa OT OCTaBaLLM YacTULN.
BHUMAHWE

OnacHocm om nospeda! He usnonseatime
nepunHu unu uzbeneawu npenapamu.

NMoamsaHa/cmsaHa Ha hunTbpa

Yka3aHue: 3a cBansiHe Ha BCMyKaTenHarta

rnaea ca Heobxoavmu gBama OyLuu.

= VsknoyeTe ypeaa u ro pasgenete ot
mMpexara.

= BcwmykaTtenHarta rnaea ga ce ocsoboam
1 ga ce ceanw.
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= [leGnoknpante un ceanete MeXauHHUS
NPbCTEH.

= M3Bagete dunTbpa.

= M3xBbpneTe M3nonasaHus GUNTHLP B
Henponyckalla npax 3aTBopeHa Topba
B CbOTBETCTBME CbC 3aKOHOBUTE pas-
nopeabw.

= M3nagHanaTa MpbCOTUS OTCTPaHeTe
OTKbM CTpaHaTa 3a YWCT Bb3ayX.

=> [lpoBepeTe yNbTHUTENHUSA NPBCTEH
3a nospepa.

= W3ternete HOBMSA UNTHLP Haj TPbCKa-
Ya Ha UNTbpa OT MEXANHHUSA NPbC-
TEH Taka, Ye efleMeHTUTe Ha TpbCcKava
[a ca HarnaceHu LeHTparnHo B rHesga-
Ta Ha untbpa. Cnepn ToBa NoctaeseTe
[OBeTe 4acTu 3ae[IHO BbPXY NPbCTEHA
Ha unTbpa 1 6noknpanTe MexamHHMA
NPbCTEH.

= BcmykaTenHaTta rnaea a ce Noctasu 1
na ce 6nokvpa.

A OINACHOCT

OnacHocm om ekcrinno3usi! Tpsibea da ce

2apaHmupa efieKmpu4ecKomo 3a3emsiea-

He mexdy wacumo u pe3epgoapa 3a om-

nadbyu c npy>xuHHama ckoba.

CwmsiHa Ha Topb6uykaTa 3a cbbupaHe

=> BnokupaiTe 3acTonopsBalumTe cnu-
paykm.

®urypa B

= M3knoveTe n3paBHSIBAHETO Ha Hansra-
HETO OT AOSHMSA KpaA.

=>» [pbnHeTe Harope pbKoXBaTKkaTa Ha pe-
3epBoapa. Pe3epBoapbT ce gebnokupa
n ce cnycka.

= Bkniouete ypena, 3a Aa ce npegoTspa-
Tn ocBobOXaaBaHETO Ha onacHu npa-
XOBe.

= lVsgbpnaiiTe pe3epBoapa OT pbKoxBaT-
KaTa.

®urypa 1

= W3gbpnaiite Harope TopbuykaTa 3a Cb-

OvpaHe.

3artBopeTe TopbUykaTa 3a cboMpaHe

NBTHO C NleHTaTa 3a 3aTBapsiHe.

Ceanerte TopbuykaTta 3a crbupaHe.

OrtcTpaHeTe TopbuykaTa 3a cbbupaHe

KaTo OTNagbK CbrNacHO 3aKOHOBUTE

npeanucaHns.

L7282 7
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durypa

=> [MocTaBeTe HoBa Topbuyka 3a cbbupa-
He Taka, 4Ye Aa 3acTaHe MITbTHO A0 CTe-
HaTa Ha pe3epBoapa 1 Ha noja Ha pe-
3epBoapa.

= HaxnyseTte Topbuukarta 3a cbbupaHe
Ha pe3epBoapa.

A OINACHOCT

OnacHocm om ekcrinosusi! Tpsibea da ce

2apaHmupa efieKmpu4ecKomo 3a3emsiea-

He Mex0y wiacumo u pe3epgoapa 3a om-

nadbyu ¢ NpyXxuHHama ckoba.

= [locTaBeTe OTHOBO pe3epBoapa.

= UsknioveTe ypeaa.

= HaTucHeTe pbKoxBaTkaTa Ha pe3epBo-
apa Hagony. PesepBoapbT ce 6riokvpa

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm om npuwuneaHe! lNpu ceans-

Hemo u nocmassiHemo Ha pe3epgoapa

gHUMasalime 3a 08uXewu ce Yyacmu.

=> [MocTaBeTe OTHOBO M3paBHSABAHETO Ha
HansraHeTo.

Momowy npun Hen3npaBHOCTHU

A OIMACHOCT

lNpedu ecuyku deliHocmu o ypeda mod 0a
ce uskmoYu u da ce usgadu wercersna.

A OMNACHOCT

Bcuyku npoeepku u pabomu no enekmpu-
yeckume yacmu 0a ce u3gbpwieam om
crieyuanucm. [Npu npodwbrmkumernHu ro-
8pedu, MoJIsi, c8bpxxeme ce CbC cepeusa
Ha Kércher.

YkaszaHue: AKO Bb3HWKHE HEV3MPABHOCT
(Hanp. cyynBaHe Ha unTbpa), ypeabT
BefHara Tpsibea aa ce mnskntouu. MNpeam
NOBTOPHO NyckaHe B AelcTBue TpsibBa Aa
Ce OTCTpaHW HEU3NPaBHOCTTA.

CmykaTtenHaTta TypbuHa He pabotu

=> [lpoBepeTe KOHTaKTa 1 NpegnasuTens
Ha enekTpo3axpaHBaHETO.

=> [poBepeTe MpexoBus kaben n Mpexo-
BWSI LLIENCeN Ha ypeaa.

= [la ce BKMOYN ypeabT.

CMYKaTeﬂ HaTa cuna HamansiBa

= OrTcTpaHeTe 3anyLiBaHWsiTa OT BCMykKa-
TenHaTa Al3a, BcMykaTenHarta Tpbba
UM BCMyKaTENHUS MapKy\.

= CwmeHeTe HanbnHeHaTa Topbuyka 3a
cbbupaHe.

=> [poBepeTe NpaBUITHOTO NOSIOXKEHUE
Ha BcMyKaTernHaTa rnasa U Ha pesep-
Boapa.

=> [la ce noymctv mnTbpa.

ManpasHeTe pesepBoapa.

MocTaBeTe n3paBHsiBaHe Ha HansraHe-

TO Ha ABaTa kpasi.

L 7

M3nu3aHe Ha npax Npu U3cMyKBaHe

=> [lpoBepeTe NoNoXeHMEeTo Ha hunTbpa
1 Npy HeoBXxoOUMOCT ro KopurMpawre.

= U3kniodeTe ypeaa, nouncrete untb-
pa unu noctaBeTe HOB hUNTHLP.

KoHTponHa namna ,,I'pewka Ha
c¢hazaTa n Ha noneTo Ha BbpTeHe*
CBeTU YepBeHO

YkasaHue: YpeabsT He paboTu.

®urypa @

= CwMeHeTe nomntocuTe Ha Liekepa Ha ype-
na.

KoHTponHata namna "Bakyym"
CBeTU YepBeHO

= /3BbpLueTe NoYMCTBaHe Ha punTbpa.

= CwmeHeTe untbpa.

=>» [lpn HanbnHeHa Topbuyka 3a cLbupa-
He 1 cnagaHe Ha MUHUMarnHus obemMeH
noTokK Ts1 TpsibBa aa 6bae CMeHeHa.

BG-10



BbB Bcsika cTpaHa BaxaT rapaHLUMOHHNUTE
yCnoBusi, NyGnvKyBaHu OT oTopuanpaHarta
OT Hac guctpubyTtopcka pupma. EBeHTy-
anHu nospeau Ha Bawwus ypen we otcTpa-
HUM B PAMKWUTE Ha rapaHUMOHHNST CPOK
6e3nnaTtHo, ako ce kacae 3a gedekT B Ma-
Tepvanute nnv npu nNpounssoacTeo. B ra-
PaHUMOHEH cny4van ce o6bpHETE KbM ANC-
TpubyTopa unu Han-6nNn3knsa oTopmnsmpaH
cepBu3, kaTo NpeacTaBuTe kacoBaTa be-
nexka.

MpuHagnexHocTn n
pe3epBHU YacTu

A OINACHOCT

Ha ce usnonssam camo donycHa-
mume om ripou3eodumerisi € 060-
3HavyeHU cbC cmukep Ex npuHadnexHoc-

mu 3a yrnompeba rpu KOHCMpyKyus 22.

U3nonseaHemo Ha dpyau Yyacmu om rpu-

HadnexxHocmume Moxe 0a npedussuka

0ornacHocm om eKcCrso3us.

V3non3eante camo OpUrMHarHmn akceco-

apuv 1 OpuUrMHarnHu pesepsHu YacTtu, no

TO3U HaumH ocurypsisaTe 6esonacHaTa u

6e3npobnemHa ekcnnoaTaums Ha ypeaa.

MoxxeTe oa Hamepute nHdopmaLms 3a ak-

cecoapy U pe3epBHN YacTu Ha

www.kaercher.com.

— B obema Ha gocTaBka He ce cbabpxaT
npuHagnexHocTw. MpuHagnexHocTuTe
TpsibBa Aa ce nopbyaTt OTAENHO B 3aBU-
CHMOCT OT MPUIIOXEHMETO.

— OrtnuyHata yHKUMSA Ha ypeaa ce ra-
paHTUpa camo Npu HOMUHaHa WupuHa
Ha BCcMmykaTenHusa mapkyd DN42.

— PesepBHuyacTv 1 npuHagnexHocTu ue
nony4yunTe ot Bawms Tbproeey nnn BbLB
dunmana Ha KARCHER.

EC Odeknapauus 3a
CbOTBEeTCTBUE

C HacToALOTO AeKnapupame, Ye UUTupa-
HaTa Nno-4ory mallnHa CbOTBETCTBA MO
KOHLLEMNUMSA 1 KOHCTPYKLMS, KaKTO 1 MO Ha-
YMH Ha NPOW3BOACTBO, NpuUnaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHW M3UCKBaHWA 3a

BG -

TexHu4ecka 6esonacHocT 1 6e3BpegHoCT
Ha QupekTtneute Ha EC. Npn npomeHun Ha
MalluHaTa, KOMTO He ca CbInacyBaHu ¢
Hac, HacTosLwaTa aeknapauus rybu sanua-
HOCT.

MpoAaykT: MpaxocMykauka 3a BNaxHO
N CyXO BCMyKBaHe
Tun: 1.573-xxx

Hamupawm npunoxeHuve AupekTtuBmu Ha
EC:

2006/42/EQ (+2009/127/EQ)

2014/30/EC

2014/34/EC

Hamepunu npunoxeHne xapMoHMU3upa-
HU CTaHJapTU:

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

O6o3Ha4yeHue

@ I 3D Ex tc IlIC T125 °C Dc

MNMoanuceawuTe nuua gencTeaTt oT UMETo U
KaTo MbIIHOMOLLHMLUW Ha ynpaBuUTENHUA
opraH.

7 - . @
ACSS
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
[MbIHOMOLWHKWK No AOKyMeHTauuAaTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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TexHNn4YecKkn gaHHU

Tun IVM 60/30 M Z22
HanpexeHune ot mpexarta \% 400
YecToTa Hz 3N~ 50
HomuHanHa mowjHocT W 3000
CbabpkaHve Ha pesepBoapa n 60
KonnyecTtBo BBb3AyXx (Makc.) Npn AbkMHA Ha BCMyKa-|M3/y 198
TENHUSA MapKyy oT 3 m
KonnyecTtBo Bb3Ayx (Makc.) Npy ObIiMKUHa Ha cMyka- |M3/y 180
TENHUSA MapKyy oT 5 m
KonnyecTtBo BBb3AyXx (Makc.) Npn AbMKMHA Ha BCMyKa-|M3/y 165
TENHUSA MapKyy oT 8 m
Bakyym (makc.) kPa (mbar) (25,0 (250)
Bua 3awuTa - P64
Knac 3awmTta - |
W3Bop 3a BcmykaTenHuns mapkyy (C-DN/C-ID) DN 72
HomMmuHanHa WwuprHa Ha BCMyKaTenHUs MapKyu DN 42
[bmKMHA X LWMPOYMHA X BUCOYMHA MM 1060 x 680 x 1840
Mnow Ha unTbpa M2 2,0
TunnyHO cOBGCTBEHO TErNo Kr 102
OxkonHa TemnepaTtypa °C -10...+40
MakcumarnHa TemnepaTtypa Ha MOBbpXHOCTTa °C 125
OTHOCUTENHa BNaXHOCT Ha Bb3ayxa % 30-90
Bug 3awuTa npoTmB 3anansaHe @ 11 3D Ex tc llIC
T125 °C Dc

YcTaHoBeHM cToiHocTU cbrnacHo EN 60335-2-69
HuBo Ha 3ByKa L, dB(A) 79
HeycTonumsoct K, dB(A) 1
CToMHOCT Ha B1bpauuute B obnactra Ha AnaHta —  |Mm/cek? <2,5
pbkaTa
HecurypHocT K m/cex? 0,2
3axpanBaw, |HO7RN-F 5x1,5 mma?
kaben Yact Ne ObmkuHa

Ha kabena
EU 6.649-826.0 |7,5m
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Enne sesadme esmakordset ka-
A sutuselevéttu lugege 1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vOi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuselevéttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.956-
249.0!

— Kasutusjuhendi ja ohutuseeskirjade ei-
ramine voib pdhjustada seadme rikkeid
ja ohtu kasutaja ning teiste isikute
jaoks.

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote muujat.

Keskkonnakaitse. . ......... ET 1
Ohuastmed . .............. ET 1
Sihiparane kasutamine . . . . .. ET 2
Ohutusalased markused. . . .. ET 2
Seadme elemendid. ........ ET 3
Seadmel olevad stimbolid. ... ET 3
Kasutuselevott ............ ET 4
Kasitsemine .............. ET 4
Kasutuselt votmine . ... ..... ET 6
Transport. . ............... ET 6
Hoiulepanek .............. ET 6
Korrashoid ja tehnohooldus .. ET 7
Abi hairete korral. . .. ....... ET 8
Garantii.................. ET 9
Lisavarustus ja varuosad . ... ET 9
ELi vastavusdeklaratsioon ... ET 9
Tehnilised andmed ......... ET 10

ET -1

Keskkonnakaitse

@ Pakendmaterjalid on taaskasu-

tatavad. Pakendid palume reali-

%8 seerida vastavalt keskkonna-
nduetele.
Elektrilistes ja elektroonilistes
seadmetes sisaldub tihti kompo-
nente, mis voivad valesti imber
kaies voi vale Jaa.tn)ekaltluse '
korral olla ohuks inimeste tervi-
sele ja keskkonnale. Neid kom-
ponente on aga seadme ndue-
tekohaseks t66ks hadasti vaja.
Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi panna olme-
prugi hulka.
Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid ja akud sisaldavad ai-
neid, mis ei tohi sattuda kesk-
konda. Palun kdrvaldage vanad
seadmed ning patareid v6i akud
keskkonnasdbralikult.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult d4hvardavale ohule, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vGib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada materiaalset kahju.

257



258

Sihiparane kasutamine

— See imur on ette ndhtud péranda- ja
seinapindade marjalt ja kuivalt puhasta-
miseks.

— See imur on ette nahtud maapealseks
kasutamiseks.

— Seade sobib tolmugruppide llIC, IlIB ja
IlIA tolmu eemaldamiseks.

— Seade sobib kuiva, poleva, tervisele
kahjuliku tolmu imemiseks, tolmuklass
M vastavalt standardile EN 60 335-2—
69. Piirang: Ei tohi imeda kantserog-
eenseid aineid.

— Konstruktsiooniga 22 seadmed sobivad
poleva tolmu koristamiseks tsoonis 22.
Need ei sobi Uhendamiseks tolmu teki-
tavate masinatega.

— Konstruktsiooniga 22 seadmed ei sobi
plahvatusohtliku tolmu véi vedelike ega
kergestisuttiva tolmu ja vedeliku segu
imemiseks.

— Seade sobib t6dstuslikuks kasutu-
sesks, nt ladudes ja tootmisruumides
ning tootmismasinate Umbruses.

— Seadet ei ole lubatud kraanaga t6sta.

— lgasugust muud kasutusviisi kasitletak-
se mittesihiparasena.

Ohutusalased markused

Enne esmakordset kasutuselevdttu lugege
kindlasti Iabi juuresolevad marg-/kuivimuri
ohutusjuhised!

A OHT

— Kui heitbhk juhitakse ruumi tagasi, peab
ruumi 6huvahetusnéitajaga L olema pii-
sav. Néutavatest piirvaértustest kinnipi-
damiseks voib tagasi juhitava 6hu voo-
lumaht olla maksimaalselt 50% vérske
6hu voolumahust (ruumi ruumala Vi x
Ohuvahetusnditaja L,). llma eriliste
O6hutusmeetmeteta kehtib: L,~=1h-".

— Seadet ning materjale, mille jaoks seda
kasutatakse (kaasa arvatud kogutud
materjali turvaline kérvaldamine) tohib
kéidelda ainult koolitatud personal.

— Kéesolev seade sisaldab tervist kahjus-
tavat tolmu. Tiihjendus- ja hooldusme-
netlusi k.a. tolmu kogumismaguti utili-
Seerimist tohivad teostada vaid vasta-
vat kaitsevarustust kandvad spetsialis-
tid.

— Arge kasutage seadet ilma téieliku filt-
reerimissiisteemita.

— Jérgida tuleb kohaldatavaid ohutusees-
Kkirju, mis puudutavad kéideldavaid ma-
terjale.

— Tootja poolt lubatud tarvikud juhivad
elektrit. Muid tarvikuid ei tohi kasutada!

— Imemisel kasutage koiki filtrielemente,
vastasel korral véib imemismootor viga
saada ja ohustada tervist peene tolmu
suurenenud véljapdasu tottu.

— Jérgige tolmuimejaga koristatavate ma-
terjalide kohta kéivaid ohutusjuhiseid.
Sihipédrasel/ebasihipédrasel kasutami-
sel vbivad seadme osad kuni 125 °C
kuumeneda.

— Pikenduskaabli kasutamine ei ole luba-
tud.

AN HOIATUS

Seadet ei tohi kasutada ega hoiustada va-

bas 6hus Véi niisketes tingimustes.

Ohutuseeskirjad

Pérast t66 Iopetamist liilitage seade vélja ja

témmake vOrgupistik pistikupesast vélja.

B Jérgige sisseimetavate materjalide
ohutusalaseid eeskirju.

Hadaolukorras

Hé&daolukorras (néit. tuleohtlike materjalide
imemisel, liihise vbi muude elektrististeemi
rikete korral) liilitage seade vélja ja tdmma-
ke pistik seinakontaktist vélja.

ET -2



Seadme elemendid Seadmel olevad siimbolid

Kolmefaasiline mootor
Imipea

Vaherdngas
Pdrandaotsaku hoidik
Filtriraputi
Réngastihend

Filter

Imitutsid

Kork

10 R&hu kompenseerimise muhv
11 Mahuti kaepide

12 Mustusemahuti

13 R&hu kompenseerimine
14 Filterrdngas

15 Vaherdnga lukustus

16 Filtripuhastushoob

17 Poo6rdliliti

18 Méargutuli ,Alardhk*

O©Co~NOOhWN -

19 Mérgutuli ,Faasi ja péordvalja viga“

20 Todévalmiduse margutuli
21 Imipea lukustus

22 Toéukesang

23 Transpordiraam

24 Juhtratas

25 Vedruklamber maandamiseks
26 Kaablihoidik

27 Imitoru hoidik

28 Imipea kaepide

29 Vérgukaabel

30 Tudlbisilt

31 Summuti

ET -3

Arge tdmmake masinasse
esemeid, mis vdivad pbhjus-
tada suttimist! Sobib suttiva
tolmu imemiseks, mille plah-
vatusklass on vahemikus 22.

MEIACEM

HOIATUS: Kéesolev seade sisaldab ter-
vist kahjustavat tolmu. Seadet tiihjendada
ja hooldada ning tolmukotti eemdaldada
tohivad ainult asjatundjad, kellel on sobiv
individuaalne kaitsevarustus. Mitte sisse
liilitada, enne kui kogu filtrislisteem on pai-
galdatud ja voolumahu kontrollseadist on
testitud.

4 3\

>

MJJ 9.439-542.0

6.907-347.0

Kleebiselt on ndha, asjaomase seadme
jaoks lubatud filtrid ja prigikotid.

Filter
Tellimisnr. | 9.439-542.0
Jaatmekott

Tellimisnr. | 6.907-347.0
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Kasutuselevott

&N HOIATUS

Arge imege ilma filtrielemendita, vastasel

juhul véib imemismootor viga saada ja

ohustada peene tolmu suurenenud vélja-

pdadsu tottu tervist.

Markus: Kui tolmu sittimisenergia on alla

1mJ, vbivad kehtida tdiendavad eeskirjad.

=> Viige seade tddasendisse, vajadusel
kindlustage seisupiduritega.

=> Torgake imivoolik (ei kuulu tarnekomp-
lekti) imitutsi.

= Kontrollige enne t66 algust prahimahuti
taituvust ja thjendage mahuti vajadu-
sel.

= Veenduge, et prahimahuti oleks ndue-
tekohaselt paigaldatud. Vedruklambrid
peavad olema puhtad ja prahimahutiga
puutes. Vajadusel puhastage ved-
ruklambreid niiske lapiga.

= Uhendage soovitud tarvikud (ei kuulu
tarnekomplekti).

Automaatne imamisvoimsuse
kontroll

Seade on varustatud imamisvéimsuse
kontrollmehhanismiga. Kui éhukiirus imi-
voolikus langeb alla 20 m/s, suttib punane
margutuli ,Alardhk* (vt ,Abi rikete korral®).
Maérkus: Punane margutuli ,Alardhk® voib
normaalse t66 kaigus (nt téotades pu-
randaotsakuga) ajutiselt pdlema siittida,
kui hukogus vaheneb (ristldike vahenemi-
ne) ning alardhk seelabi suureneb.
Markus: Kuid sel juhul ei ole tegemist de-
fektiga, vaid marguandega, et - nagu tlal-
pool éeldud - 6hukogus vahenes ja tdusis
alaréhk.

Antistaatiline siisteem

Maandatud Uhendustutside kaudu juhitak-
se ara staatilised laengud. Nii hoitakse
tootja poolt lubatud elektrit juhtivate tarviku-
te abil ara sademete tekkimine ja elektril66-
gid.

Kasitsemine

Jargige parast niiskete vdi vedelate ainete
imemist peatukis ,Margimemiselt kuivime-
misele vahetumine® olevaid juhiseid.
TAHELEPANU

Vigastusoht! Arge katke kinni imipeal ole-
vaid 6hu sissevétu- ja véljavooluavasid.

Imiliitmiku sulgemine

AN HOIATUS

Peentolm ohustab tervist! Kui imivoolik ee-

mdaldatakse, tuleb imilihendus sulgeda.

Joonis X

= Pange kork sobiva suurusega imilihen-
dusele.

=>» Likake Ghendusmuhv tokkeni sisse.

Poordliliti
Seade SISSE
m Seade VALJA

Seadme sisseliilitamine

= Uhendadage vérgupistik.
Pdleb téévalmiduse margutuli.
=> Lulitage seade poordlilitist sisse.

ET -4



Imemine

=> Viige labi imemisprotsess.

= Kontrollige regulaarselt mustusemahuti
taitetaset, kuna seade ei lilitu imemisel
automaatselt valja.

=> Vajadusel tihjendage prahimahuti (kir-
jeldatud peatukis "Prahimahuti tihjen-
damine").

= Vajaduse korral puhastage v6i vaheta-
ge filter (kirjeldatakse peatikis "Hool-
dus ja jooksevremont").

Kuivimemine

— Seade on varustatud jaatmekotiga, telli-
misnr. 6.907-347.0 (5 tk).

Markus: Kaesoleva seadmega on vdimalik

imeda iga liiki tolmu kuni tolmuklassini M.

Tolmukoti kasutamine on seadusega kind-

laksmaaratud.

Markus: Seade sobib kuiva pdleva tolmu

imemiseks, mille MAK vaartused on

0,1 mg/m3 vdi sellest suuremad.

— Peentolmu imemisel tuleb lisaks kasu-
tada jaatmekotti.

Uleminek margpuhastuselt
kuivpuhastusele

TAHELEPANU

Vahetades margpuhastuselt kuivpuhas-

tusreziimile tuleb meeles pidada:

Kuiva tolmu imemine mérja filtrielemendiga

rikub filtrit ja vbib muuta selle kasutuskolb-

matuks.

= Enne kasutamist kuivatage marg filter
korralikult &ra v6i asendage kuiva filtri-
ga.

= Vajadusel vahetage filtrit nagu kirjelda-
tud punktis "Hooldamine ja korrashoid".

Jaatmekoti paigaldamine

=>» Seisupidurid lukustada.

Joonis B

= Tdmmake réhu tasakaalustus alumiselt
otsalt valja.

= Toémmake mahuti kdepide Ules. Mahuti
lukustatakse lahti ja langetatakse.

= Tdmmake mahuti kdepiemest hoides
valja.

ET -5

Joonis

= Pange prahikott selliselt kohale, et see
libuks tihedalt vastu mahuti seina ja
pdhja.

= Tdmmake jadatmekott mahutile.

A OHT

Plahvatusoht! Peab olema tagatud elekt-

rostaatiline maandus veermiku ja prahima-

huti vahel vedruklambrite kaudu.

= Pange mahuti jalle sisse ja lukustage
kaepidemega.

AN HOIATUS

Muljumisoht! Pidage mahuti &ravétmisel ja

pealepanemisel silmas liikuvaid osi.

= Pange rdhu kompenseerimisseadis
uuesti kohale.

Margpuhastus

Tahelepanu: Kui kaitlete suuri vedeliku-

koguseid, tuleb mustusemahuti taitu-

vust pidevalt kontrollida, sest mahuti

voib mone sekundi jooksul tiituda ja tile

voolama hakata.

A OHT

Maérgimemisel ei tohi sisse tbmmata tervi-

sele ohtlikku tolmu.

— Marja mustuse imemiseks tuleb jaatme-
kott alati eemaldada.

Jaatmekoti eemaldamine

=>» Seisupidurid lukustada.

Joonis &

= Témmake réhu tasakaalustus alumiselt
otsalt valja.

Toémmake mahuti kaepide Ules. Mahuti
lukustatakse lahti ja langetatakse.
Lilitage seade sisse, et valtida ohtlike
tolmude vabanemist.

Témmake mahuti kdepiemest hoides valja.
oonis ]

Tdmmake tolmu kdrvaldamiskott Ules.
Sulgege jaatmekott tugevasti sulgemis-
riba abil.

Votke jaatmekott valja.

Kérvaldage kott vastavalt seadusesatetele.
Pange mahuti uuesti sisse.

Lilitage seade valja.

Vajutage mahuti kaepide alla. Mahuti
lukustatakse

gV ¥ ¥
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AN HOIATUS

Muljumisoht! Pidage mahuti &ravétmisel ja

pealepanemisel silmas liikuvaid osi.

= Pange réhu kompenseerimisseadis
uuesti kohale.

Uldist

AN ETTEVAATUS

Jargige kohalikke heitvete kéitlemise ees-

kirju.

— Parast margpuhastuse I6petamist: Kui-
vatage filter. Puhastage mahuti niiske
lapiga ja kuivatage.

Filtri puhastamine

Puhastage tahtvolffiltrit regulaarsete inter-

vallidega.

=> Lulitage seade vélja.

= Kui imesite sisse kuiva materjali, liiguta-
ge filtripuhastushooba mitu korda, kuid
siiski vahemalt 5 korda edasi ja tagasi.

Kui parast sellist puhastamist olukord ei pa-

rane, voib filtri eemaldada ja seda pesta voi

see valja vahetada (vt. peatiikk ,Filtri vahe-

tamine®).

Seadme valjaliilitamine

= Lulitage seade poordlilitist valja.
= Tdémmake toitejuhe pistikupesast valja.
Toddvalmiduse margutuli kustub.

Kasutuselt votmine

= Lilitage seade vélja.

= Tdémmake toitejuhe pistikupesast valja.

= Vajaduse korral monteerige lisasead-
med maha, loputage neid veega ja kui-
vatage.

=> Tihjendage prahimahuti (vt peatikk
,Prahimahuti tihjendamine®).

= Imege seade seest ja véljast puhtaks ja
puhkige niiske lapiga ule.

= Kuiimesite sisse marga materjali, votke
filter kuivatamiseks valja.

Prahimahuti tiihjendamine

Juhis

Prahimahutit tuleb tiihjendada, kui see on
téitunud kuni u 3 cm-ni allpool llemist ser-
va.

Kontrollige regulaarselt mustusemahuti tai-
tetaset, kuna seade ei lUlitu imemisel auto-
maatselt vélja.

=>» Seisupidurid lukustada.

Joonis E

= Tdmmake réhu tasakaalustus alumiselt
otsalt valja.

= Tdémmake mahuti kdepide lles. Mahuti
lukustatakse lahti ja langetatakse.

=> Lulitage seade sisse, et valtida ohtlike
tolmude vabanemist.

= Tdmmake mahuti kaepiemest hoides
vélja.

= Tuhjendage paak.

= Pange mahuti uuesti sisse.

=>» Lulitage seade valja.

=>» Vajutage mahuti kdepide alla. Mahuti
lukustatakse

AN HOIATUS

Muljumisoht! Pidage mahuti &ravétmisel ja

pealepanemisel silmas liikuvaid osi.

= Pange réhu kompenseerimisseadis
uuesti kohale.

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-

me kaalu.

=>» Sulgege iimiliitmik, vt Kasitsemine.

=>» Vabastage seisupidurid ja likake sea-
det sangast.

=>» Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

ET -6



Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Enne koiki tbid seadme juures tuleb seade

vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja

tébmmata.

Tolmu eemaldavad seadmed on vastavalt

kutseliidu eeskirjadele A1 kaitseseadmed

ohtude valtimiseks ja koérvaldamiseks.

— Kasutaja poolt hooldamiseks tuleb sea-
de koost lahti votta, puhastada ja hool-
dada, kuivord see on voimalik, ilma
seejuures hoolduspersonali ja teisi isi-
kuid ohustamata. Vajalike ohutusndue-
te hulka kuulub muuseas lahtivétmisele
eelnev kahjulike ainete neutraliseerimi-
ne. Hoolitsege eelnevalt selle eest, et
kohas, kus masin koost lahti voetakse,
oleks filtreeritud ventilatsioon, puhasta-
tud t66pind ning et rakendataks sobivad
abindud personali kaitseks.

— Seadme valispind tuleb enne ohualast
eemaldamist tolmuimeja meetodil ohtli-
kest ainetest puhastada ja puhtaks ptih-
kida voi tdddelda tihendusvahendiga.
Péarast ohualast eemaldamist tuleb
seadme koiki osi kasitleda saastatud
osadena. Tolmu levimise valtimiseks
tuleb rakendada sobivaid meetmeid.

— Hooldus- ja remonttddde kaigus tuleb
minema visata kéik saastatud osad,
mida ei ole véimalik rahuldaval maaral
puhastada. Sellised osad tuleb utilisee-
rida 6hukindlates kottides vastavalt
kehtivatele jaatmekaitluseeskirjadele.

— Seadme transportimisel ja hooldamisel
tuleb sissevdtuavad sulgeda Ghendus-
muhvidega.

AN HOIATUS

Ohutusseadiseid ohtude ennetamiseks tu-

leb regulaarselt hooldada. See tdhendab,

vdhemalt kord aastat tootja voi instrueeri-
tud isiku poolt ohutustehniliselt laitmatu
funktsiooni osas kontrollida, nt seadme ti-
hedus, filtri vigastus, kontrollseadiste funkt-
sioon.

TAHELEPANU

Vigastusoht! Arge kasutage puhastami-

seks silikooni sisaldavaid hooldusvahen-

deid.

— Lihtsamaid hooldustéid saate Te ka ise
teostada.

— Seadme pealispinda ja mahuti sisekil-
ge tuleb regulaarselét niiske lapiga pu-
hastada.

A OHT

Oht tervist kahjustava tolmu né&ol. Hooldus-

tééde puhul (nt filtri vahetus) tuleb kanda

P2 vbi kbrgema klassi kaitsemaski ja (ihe-

kordselt kasutatavat riietust.

Kontroll- ja hooldustoo6d

Laske imurit regulaarselt kontrollida sea-
dusandja vastavate énnetuste ennetami-
seks kehtestatud siseriiklike eeskirjade ko-
haselt.

Hooldustdid peab tegema asjatundlik ini-
mene regulaarsete ajavahemike jarel tootja
andmete kohaselt, seejuures tuleb jargida
olemasolevaid ndudeid ja ohutusndudeid.
Elektriseadme juures tohib t6id teha ainult
elektrispetsialist.

Klsimuste korral aitab Teid meelsasti meie
KARCHERI haruettevéte.

Hooldusvalbad / hooldused
kasutaja poolt

Sellele seadmele ei kehti regulaarsed hool-
dusintervallid. Vajadusel toimuvad jargmi-
sed hooldused:

W Filtri pesemine.

W Vahetage filer valja.

B Filtri asendamine.

Filtri pesemine

Filtrit vGib pesta voolava vee all.

Loputage filtrit alati seestpoolt valjapoole,
et allesjaanud osakesed ei kahjustaks filtri
joudlust.

TAHELEPANU

Vigastusoht! Arge kasutage pesuvahendit
ega valgendajat.
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Filtri vahetamine/asendamine

Markus: Imipea mahavdtmiseks on vaja 2

inimest.

=> Lilitage seade vélja ja eraldage vor-

gust.

Avage imemispea lukk ja eemaldage

see.

Lukustage vaherdngas lahti ja votke

ara.

Votke filter valja.

Utiliseerige kasutatud filter tolmutihe-

dalt suletud kotis vastavalt seadusesa-

tetele.

Eemaldage puhta 6hu poolele kogune-

nud mustus.

Kontrollige tihendirbngast kahjustuste

suhtes.

= Tédmmake uus filter nii tle vaherdngal
oleva filtriraputi, et raputuselemendid
on joondatud keskmes filtritaskutesse.
Siis pange mdlemad osad koos filter-
rongale ja lukustage vaherdngas.

= Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

A OHT

Plahvatusoht! Peab olema tagatud elekt-

rostaatiline maandus veermiku ja prahima-

huti vahel vedruklambrite kaudu.

L 720 N

7

7

Jaatmekoti vahetamine

= Seisupidurid lukustada.

Joonis @

= Tdmmake rohu tasakaalustus alumiselt
otsalt valja.

= Tdmmake mahuti kaepide lles. Mahuti
lukustatakse lahti ja langetatakse.

= Lilitage seade sisse, et véltida ohtlike
tolmude vabanemist.

= Tdmmake mahuti kdepiemest hoides
vélja.

Joonis 11

= Témmake tolmu kérvaldamiskott Ules.

=> Sulgege jaatmekott tugevasti sulgemis-
riba abil.

= Votke jaatmekott valja.

= Kodrvaldage kott vastavalt seadusesate-
tele.

Joonis

= Pange uus prahikott selliselt kohale, et
see liibuks tihedalt vastu mahuti seina
ja pdhja.

= Tdmmake jdatmekott mahutile.

A OHT

Plahvatusoht! Peab olema tagatud elekt-

rostaatiline maandus veermiku ja prahima-

huti vahel vedruklambrite kaudu.

= Pange mahuti uuesti sisse.

=> Lulitage seade valja.

= Vajutage mahuti kdepide alla. Mahuti
lukustatakse

AN HOIATUS

Muljumisoht! Pidage mahuti &ravétmisel ja

pealepanemisel silmas liikuvaid osi.

= Pange rdhu kompenseerimisseadis
uuesti kohale.

Abi hairete korral

A OHT

Enne kbiki téid seadme juures tuleb seade
vélja lilitada ja pistik seinakontaktist vélja
tbmmata.

A OHT

Laske erialaspetsialistil teha kbik kontrollid
Ja tb6dd elektrilistel osadel. Jatkuvate rikete
korral vbtke palun (ihendust Kércheri klien-
diteenindusega.

Markus: Rikke (nt filtri purunemine) ilmne-
misel tuleb seade kohe valja lulitada. Rike
tuleb enne seadme uuesti kasutusele vot-
mist kdrvaldada.

Imiturbiin ei t66ta
= Kontrollige vooluvarustuse pistikupesa
ja kaitset.
= Kontrollige seadme toitekaablit ja toite-

pistikut.
Lilitage seade sisse.

v

Imemisjoéud viheneb

Eemaldage imidusi, imitoru voi imivoo-
liku ummistused.

Vahtetage tais jadtmekott valja.
Kontrollige imipea ja mahuti diget asendit.
Puhastage filter.

Tldhjendage paak.

Uhendage mélemasse otsa réhu kom-
penseerimisseadis.

L 2 L
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Tolm paaseb imemisel vilja

= Kontrollige filtri asetus Ule ja korrigeeri-
ge vajaduse korral.

=> Lulitage seade vélja, puhastage filtrit
vbi paigaldage uus filter.

Po6leb punane margutuli ,,Faasi ja
poordvilja viga“

Markus: Seade ei tdo6ta.
Joonis @
= Vahetage seadme pistiku klemmid.

Poleb punane margutuli ,,Alarohk*

=> Viige labi filtri puhastamine.

= Vahetage filer valja.

= See tuleb vélja vahetada jaadtmekoti tai-
tumisel ning kui ei saavutata minimaal-
set voolumahtu.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mau-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kdrvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- vdi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me pdoérduda mudja voi lahima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu téen-
dava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

A OHT

@ seadmeid, tarvitage ainult tootja
poolt lubatud ning kleebisega Ex

téhistatud tarvikuid. Muude tarvikute kasu-

tamine véib pbhjustada plahvatusohu.

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-

naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja

torgeteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet

aadressilt www.kaercher.com.

— Tarnekomplekt ei sisalda tarvikuid. Tar-
vikud tuleb tellida eraldi olenevalt kasu-
tusotstarbest.

— Seadme laitmatu funktsioon on tagatud
vaid juhul, kui kasutatakse imivoolikut
nimilabimddduga DN42.

— Varuosi ja lisaseadmeid saate seadme
miijalt véi oma piirkonna KARCHERI
filiaalist.

Kui kasutate konstruktsiooniga 22

ET -9

ELi vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele pohi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kdesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Marg- ja kuivtolmuimeja
Tiilp: 1.573-xxx
Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2014/30/EL

2014/34/EL

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

Téahistus

&

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse ulesan-

del ja volitusega.
W esac

/ﬁ. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

113D Ex tc IIIC T125 °C Dc

Dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Tehnilised andmed

Tuiip IVM 60/30 M Z22
Voérgupinge \% 400
Sagedus Hz 3N~ 50
Nominaalvdimsus w 3000
Paagi maht I 60
Ohukogus (max.) imivooliku pikkusse juures 3 m m3/h 198
Ohukogus (max) imivooliku pikkuse 5 m korral m3/h 180
Ohukogus (max.) imivooliku pikkusse juures 8 m m3/h 165
Alardhk (maks.) kPa (mbar) |25,0 (250)
Kaitse liik - 1P64
Elektriohutusklass -- |
Imivooliku liitmik (C-DN/C-ID) DN 72
INivooliku nimilabimdét DN 42
pikkus x laius x kdrgus mm 1060 x 680 x 1840
Filtripind m?2 2,0
Taupiline téémass kg 102
Umbritsev temperatuur °C -10...+40
Maksimaalne pinnatemperatuur °C 125
Suhteline 6huniiskus % 30-90
Kaitse tuu I1 3D Ex tc llIC
i @ T125 °C Dc
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-69
Helirdhu tase L, dB(A) 79
Ebakindlus K, dB(A) 1
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus m/s? <2,5
Ebakindlus K m/s? 0,2
Voérgukaabel |[HO7RN-F 5x1,5 mm?2
Detaili nr.: Kaabli pik-
kus
EU 6.649-826.0 |7,5m
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A Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabgjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlasTt
noradijumus par droSibu Nr. 5.956-
249.0!

— Janetiek ievérota lietoSanas instrukcija
un droSibas noradijumi, aparata var
rasties bojajumi, apdraudot aparata lie-
totaja un citu personu drosibu.

— Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.

Satura raditajs

Vides aizsardziba . .. ....... Lv 1
Riska pakapes ............ LV
Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

= Lv 2
DroSibas noradijumi . . ... ... Lv 2
Aparata elementi........... LV 3
Simboli uz aparata ......... Lv 3
Ekspluatacijas uzsaksana. ... LV 4
ApkalpoSana.............. LV 4
Ekspluatacijas partraukSana. . LV 6
TransportéSana............ LV 6
Glab&Sana. . .............. Lv 6
Kop$ana un tehniska apkope . LV 7

Palidziba darbibas traucéjumu

gadijuma................. Lv
Garantija................. Lv
Piederumi un rezerves dalas . LV
ES Atbilstibas deklaracija. ... LV
Tehniskiedati ............. LV

RN
- O © ©

LV -1

Vides aizsardziba

@ lepakojuma materialus ir iespé-
jams parstradat atkartoti. Utili-
%8 z€&jiet iepakojumus videi drau-
dziga veida.
Elektriskas un elektroniskas ie-
rices biezi vien satur sastavda-
las, kuras, to nepareizas izman-
f— to_sg_nas val_peafbllstosas_utnl—
zacijas gadijuma, var radit po-
tencialu apdraudé&jumu cilvéku
veselibai un videi. Tomér §is sa-
stavdalas ir nepiecieSamas iert-
ces pareizai darbibai. lerices,
kas apzimétas ar So simbolu,
nedrikst izmest kopa ar sadzi-
ves atkritumiem.
Nolietotas ierices satur noderi-
gus materialus, kurus iespéjams
parstradat un izmantot atkartoti.
Baterijas un akumulatori satur
vielas, kuras nedrikst noklat ap-
kartéja vide. Nolietotas ierices,
ka arT baterijas un akumulatorus
utilizéjiet videi nekaitiga veida.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:
www.kaercher.com/REACH

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tieSi draudosam briesmam, ku-
ras izraisa smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudosam bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas vai
navi.

A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.
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Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

— Puteklu sucejs ir paredzéts gridu un sienu
virsmu sausajai un mitrajai tiriSanai.

- Sis puteklustceéjs ir paredzéts izmanto-
Sanai virszemes darbos.

— Aparats ir piemérots llIC, IlIB un llI1A
grupas puteklu uzsikSanai.

— Aparats ir piemérots sausu, degosu, ve-
selibai kaitigu puteklu suksanai; puteklu
klase M saskana ar EN 60 335-2—-69.
lerobezojums: Nav atlauts uzsikt kan-
cerogénas vielas.

— 22. konstrukcijas aparati ir pieméroti
degosu puteklu uzsikSanai 22 zona.
Tie nav pieméroti pieslégSanai pie pu-
teklus radosam masinam.

— 22. konstrukcijas tipa aparati nav pie-
méroti puteklu vai 8kidrumu ar augstu
eksplozivitates risku uznems$anai, ka art
citu maistjumu uznemsanai no viegli uz-
liesmojosiem putekliem ar Skidrumiem.

— Sis aparats ir paredzéts industrialai lie-
toSanai, piem., noliktavu un razoSanas
telpas un razoSanas iekartas.

— Aparatu nav atlauts parkraut ar celtni.

— Jebkurs cits pielietojums tiek uzskatits
par neatbilstoSu.

Drosibas noradijumi

Pirms pirmas lietoSanas reizes noteikti izla-
siet pievienotos mitras un sausas stkSanas
puteklusiceja droSibas noradijumus!

A BISTAMI

— Jaizmantotais gaiss tiek izvadits atpa-
kal telpa, tad telpa ir jabat pietiekamai
gaisa apmainas intensitatei L. Lai ievé-
rotu prasitas robezvértibas, atpakal no-
vaditd apjoma pliisma drikst bt maksi-
mali 50% no svaigé gaisa apjoma plas-
mas (telpas apjoms Vi x gaisa apmai-
nas intensitate L,,). Bez ipaSiem
ventiléSanas pasakumiem ir Spéka:
L,=1h-".

— Tikai apma&cits personals drikst izman-
tot ierici un vielas, kuras ar to paredzéts
uzsukt, ka ari pielietot drosu metodi uz-
sukta materiala likvidéSanai.

ST ierice satur veselibai kaitigus putek-
lus. IztukSoSanu un tehnisko apkopi, ie-
skaitot puteklu savacéjmaisinu likvidé-
Sanu, drikst veikt tikai kvalificéts perso-
nals, kas valka attiecigu aizsargapriko-
Jjumu.

— Aparatu nelietot, ja filtréSanas sistémai
trakst kadas detalas.

— Jaievéro piemérojamie dro$ibas notei-
kumi, kas attiecas uz apstradajamo ma-
terialu.

— RaZotaja sertificétie piederumi ir stravu
vadoS$i. Nedrikst izmantot citus piederu-
mus!

— Jasdc ar visiem filtréjoSiem elemen-
tiem, pretéja gadijuma var tikt bojats
stk$anas motors un palielinatas smal-
ko puteklu izplides dé| var rasties drau-
di veselibai!

— levérojiet droSibas noteikumus attieciba
uz uzsticamajiem materialiem. Parei-
zas/nepareizas ekspluatacijas laika
aparata dalas var uzkarst lidz 125 °C.

— Pagaringjuma kabela izmantoSana nav
atlauta.

A BRIDINAJUMS

So ierici nedrikst lietot vai uzglabat arpus

telpam mitros apstéak]os.

Drosibas pasakumi

Péc darba beigam izslédziet aparatu un at-

vienojiet tikla kontaktdaksu.

B /evérojiet droSibas noteikumus attieciba
uz uzsticamajiem materialiem.

Bistamu situaciju gadijuma

Bistamu situaciju gadijuma (piem., iesicot
degosus materialus, iIssavienojuma vai citu
elektrisku klimju gadijuma) aparatu izslé-

giet un atvienojiet to no stravas padeves.
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Aparata elementi Simboli uz aparata

Trisfazu elektromotors
Suksanas galvina
Starpgredzens

Gridas sprauslas turétajs
Filtra kratitajs
Blivgredzens

Filtrs

Siksanas uzgalis
Aizbaznis

10 Savienojums spiediena izlildzinasanai
11 Tvertnes rokturis

12 Netirumu tvertne

13 Spiediena izlidzinatajs
14 Filtra gredzens

15 Starpgredzena fiksators
16 Filtra attiriSanas svira

17 Grozamais slédzis

O©Co~NOOhWN -

18 Kontrollampina ,Pazeminats spiediens®

19 Kontrollampina ,Fazu un magnétisko
lauku k|Gdas®

20 Kontrollampina "Gataviba darbam”

21 SukSanas galvinas fiksators

22 Vadamais rokturis

23 Ritosa dala

24 Vadrullitis

25 Atsperes skava iezemésanai

26 Kabela turétajs

27 Sidksanas caurules turétajs

28 Suksanas galvinas rokturis

29 Tikla kabelis

30 Datu plaksnite

31 Izplides gaisa troksnu slapétajs

LvV -3

NeiesUkt liesmas avotus! Pie-
mérots degoSu puteklu uz-
suks$anai atbilstosi putek|u
eksplozijas klasém 22. zona.

METACTOM

BRIDINAJUMS: Sis aparats satur veseli-
bai kaitigus putekjus. Ta iztukSoSanu un
apkopi, ieskaitot putek/u maisina iznemSa-
nu, drikst veikt tikai kompetentas perso-
nas, kuras valka piemérotu individualo aiz-
sargaprikojumu. Neieslédziet pirms nav in-
staléta visa filtru sisttma un nav parbaudi-
ta apjoma pliismas kontroles darbiba.

4 3\

>

\m’ 9.439-542.0

6.907-347.0

\ /
Uzlime sniedz informaciju par Sai iericei at-
lautajiem filtriem un atkritumu maisiniem.

Filtrs

PasiffjumaNr. |  9.439-542.0
Atkritumu maisins
PasifjumaNr. |  6.907-347.0
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Ekspluatacijas uzsaksana

A BRIDINAJUMS

Nesiikt bez filtréjosa elementa, jo citadi var

tikt bojats sak$anas motors un rasties

briesmas veselibai paaugstinatas smalku

puteklu izplades dél.

Norade: Uz putek|u uzstkSanu, kuru aiz-

dedzes energija ir zemaka par 1mJ, var tikt

attiecinati papildu noteikumi.

= Nostatit aparatu darba pozicija, vaja-
dzibas gadijuma nofikséSanai izmanto-
jot stavbremzi.

=> lelieciet stikS8anas $|Gteni (nav ieklauta
piegades komplekta) sik$anas uzgal.

=>» Pirms darba sak$anas parbaudiet netl-
rumu tvertnes piepildijumu un vajadzi-
bas gadijuma to iztukSojiet.

=> Parbaudiet, vai netirumu tvertne ir ie-
vietota atbilstoSi instrukcijai. Atsperes
skavam jabdt tiram un tam ir japiegul
netirumu tvertnei. NepiecieSamibas ga-
dijuma atsperes skavas janotira ar mit-
ru lupatinu.

=> Uzlieciet nepiecieSamos piederumus
(nav ieklauti piegades komplekta).

Automatiska suksanas jaudas
kontrole

Aparats ir aprikots ar stikSanas jaudas kon-
troles sistému. Ja gaisa plismas atrums
sucejs|utené samazinas un klist Ienaks par
20 m/s, iedegas sarkana kontrollampina
"Pazeminats spiediens" (skat. "Palidziba
darbibas traucéjumu gadijuma".

Norade: Kontrollampina "Pazeminats spie-
diens" ik péc briza var iedegties sarkanas
krésas gaismina ari normalaja darba rezi-
ma (piem., izmantojot sprauslu gridas sik-
$anai), samazinoties gaisa daudzumam
(Skérsgriezuma samazinajums) un tadéjadi
izraisot pazeminata spiediena paaugstina-
Sanos.

Norade: Sados gadijumos tas nav jauztver
ka aparata darbibas traucéjums, bet gan,
ka jau iepriek§ minéts, tas norada uz gaisa
daudzuma samazinasanos un zemspiedie-
na paaugstinaSanos.

Antistatiska sistema

Pa sazeméto piesléguma uzmavu tiek no-
vadtti statiskie ladini. Tadé&jadi ar razotaja
sertificétajiem, elektrisko stravu vadosa-
jiem piederumiem tiek novérsta dzirkstelu
veido$anas un stravas impulsi.

Apkalposana

Pé&c mitru vai skidru vielu stikSanas, nemiet
véra noradijumus nodala “Pareja no mitras
iestkSanas uz sauso iestikSanu”.
IEVERIBAI

Bojajumu risks! Neaizsedziet sikSanas
galvinas gaisa ieplides un izplades atve-
res.

Suksanas piesleguma noslégsana

A BRIDINAJUMS

Smalki putekli rada kaitgjumu Jdsu veseli-

bai! Ja nonem suk3anas $luteni, sikSanas

pieslégums ir janoslédz.

Attéls IN

=> Aizbaznis precizi jaievieto sikSanas
piesléguma.

=> lebidiet aizbazni Iidz galam.

Grozamais slédzis

lerice IESLEGTA

lerice IZSLEGTA

0

lerices iesléegSana

=> Pievienojiet kontaktspraudni kontakt-
ligzdai.
Deg kontrollampina "Gataviba dar-
bam".

=> lerici ieslégt ar grozadmo slédzi.
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Siuksanas process

Veiciet sik8anas procesu.

Regulari kontrolét netirumu tvertnes uz-

pildes Iimeni, jo ierice stkSanas laika

neizslédzas automatiski.

= NepiecieSamibas gadijuma iztukSot ne-
tirumu tvertni (aprakstits nodala ,Neti-
rumu tvertnes iztuk§o$ana®).

= NepiecieSamibas gadijuma nomainiet

vai iztiriet filtru (k& aprakstits nodala

.-KopSana un tehniska apkope”).

L7

Sausa suksana

— lerice ir aprikota ar atkritumu maisinu,
pasat. Nr. 6.907-347.0 (5 gab.).

Norade: Izmantojot So ierici, iesp&jams uz-

sukt visu veidu putek|us [1dz puteklu klasei

M. Likumdosana noteikts, ka jaizmanto pu-

teklu savacéjmaisins.

Norade: Aparats ir piemérots, lai uzsiktu

sausus, degosus puteklus maksimali pie-

laujamaja koncentracija, kas ir lielaka vai

vienada ar 0.1 mg/m 3.

— Sacot smalkus puteklus, papildus jaiz-
manto atkritumu maisins.

Pareja no mitras uz sauso suksanu

IEVERIBAI

No mitras sakSanas parejot uz sauso

saksanu, jaievéro sekojosais:

Uzsdcot sausus puteklus, kad filtra ele-

ments ir mitrs, filtrs tiek nosprostots un ta-

déjadi var kldt nelietojams.

=> Mitru filtru pirms lietoSanas rapigi izza-
véjiet vai nomainiet pret sausu filtru.

= NepiecieSamibas gadijuma nomainit
filtru, ka tas ir aprakstits sadala "Kop3a-
na un tehniska apkope".

Atkritumu maisina ielikSana

= Nofikséjiet stavbremzi.

Attels @

=> Atvienot spiediena izlidzinaSanu apak-
$éja gala.

= Tvertnes rokturi pavilkt uz augsu. Tver-
tne tiek atblokéta un nolaista.

=> lzvelciet tvertni aiz roktura uz aru.

Attéls

=> Atkritumu maisinu ielieciet ta, lai tas cie-
Si piegultu tvertnes sienai un pamatnei.

=>» Uzlieciet utilizacijas maisinu uz tvertnes.

A BISTAMI

Eksplozijas risks! Ar atsperes skavam jabiit

nodrosinatam elektrostatiskam zeméju-

mam starp rami un netirumu tvertni.

=> Tvertni ievietot atpakal un nofiksét ar
rokturi.

A BRIDINAJUMS

SaspieSanas risks! Nonemot un uzliekot

tvertni, pievérsiet uzmanibu kustigdm da-

lam.

=> lelieciet spiediena izlidzinataju atpakal

Mitra suksana

Uzmanibu: uzsicot lielus $kidruma dau-

dzumus, pastavigi parbaudiet netirumu

tvertnes piepildijumu, jo tvertne var k|ut

pilna dazu stundu laika un tadéjadi neti-

rumi var iet pari tvertnes malam.

A BISTAMI

Mitras sikSanas laika nedrikt uzsikt vese-

Iibai kaitigus putek]us.

— Uzsucot slapjus netirumus, atkritumu
maisin$ vienmeér ir jaiznem.

Atkritumu maisina iznemsana

= Nofikséjiet stavbremzi.

Attels @

=> Atvienot spiediena izlidzina8anu apak-
8éja gala.

=>» Tvertnes rokturi pavilkt uz augsu. Tver-
tne tiek atbloké&ta un nolaista.

=> leslédziet ierici, lai novérstu bistamu
puteklu izplatiS8anos gaisa.

=> Izvelciet tvertni aiz roktura uz aru.

Attéls 1

Pabidiet atkritumu maisinu uz augsu.

Utiliz&cijas maisinu ciesi noslédziet ar

aizvelkamo aizdari.

Iznemiet atkritumu maisinu.

Utilizejiet atkritumu maisinu saskana ar

likumu noteikumiem.

Tvertni ievietot atpakal.

Izslédziet ierici.

Tvertnes rokturi nospiest uz leju. Tvert-

ne tiek nofikséta

L0 2 L
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A BRIDINAJUMS

Saspiesanas risks! Nonemot un uzliekot

tvertni, pievérsiet uzmanibu kustigam da-

lam.

=> lelieciet spiediena izlidzinataju atpakal

Vispariga informacija

AN UZMANIBU

levérojiet notekadenu attirisanas vietgjos

noteikumus.

— Beidzot mitro tiriSanu: izzavéjiet filtru.
Tvertni iztiriet ar mitru dranu un izzave-
jiet.

-

Filtra tiriSana

Tiriet zvaigznveida rievu filtru regularos in-
tervalos.
=> lIzslédziet ierici.
= Ja tika uzsiikts sauss slicamais mate-
ridls, vairakkart, bet ne mazak ka
5 reizes, pakustiniet filtra attiriSanas
sviru turp un atpakal.
Ja Sada tiriSana nedod nekadu uzlaboju-
mu, tad filtru var iznemt ara un nomazgat
vai nomaintt (sk. sadalu ,Filtra maina®).

Aparata izslegSana

=> lerici izslégt ar grozadmo slédzi.

=> Iznemt tikla kontaktdaksu.
Nodziest kontrollampina "Gataviba dar-
bam".

Ekspluatacijas partraukSana

= Izslédziet ierici.

=> Iznemt tikla kontaktdaksu.

=> Nonemiet piederumus un nepieciesa-
mibas gadijuma izskalojiet ar Gdeni un
laujiet tiem nozat.

= |ztukSot pilnu netirumu tvertni (skafit
sadalu ,Netirumu tvertnes iztukSo3a-
na‘).

=> Aparatu no arpuses un no iekSpuses iz-
tiriet, to nosticot un notirot ar mitru lupa-
tinu.

= Ja tika uzsukts mitrs sicamais mate-
rials, iznemiet filtru, lai tas izzatu.

Netirumu tvertnes attukSoSana

Norade

Netirumu tvertne ir jaiztukSo, kad ta ir pie-
pildita lidz aptuveni 3 cm limenim zem aug-
$éjas malas.

Regulari kontrolét netirumu tvertnes uzpil-
des Iimeni, jo ierice suk3anas laika neizslé-
dzas automatiski.

= Nofikséjiet stavbremzi.

Attels @

Atvienot spiediena izlidzinaSanu apak-
$éja gala.

Tvertnes rokturi pavilkt uz augsu. Tver-
tne tiek atblokéta un nolaista.
leslédziet ierici, lai novérstu bistamu
puteklu izplatiS8anos gaisa.

Izvelciet tvertni aiz roktura uz aru.
IztukSojiet tvertni.

Tvertni ievietot atpakal.

Izslédziet ierici.

Tvertnes rokturi nospiest uz leju. Tvert-
ne tiek nofikséta

BRIDINAJUMS

SaspieSanas risks! Nonemot un uzliekot
tvertni, pievérsiet uzmanibu kustigam da-
lam.

=> lelieciet spiediena izlidzinataju atpakal

TransportésSana

A UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-

portéjot nemiet véra aparata svaru.

=>» SikSanas piesléguma noslégsana,
skatit "LietoSana".

=> Atbrivojiet stavbremzi un stumiet apara-
tu aiz bidama roktura.

= Transportgjot automasing, saskana ar
speka esoSajam direktivam nodroSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Glabasana

A UZMANIBU

Savaino8anas un bojajumu risks! Uzglaba-
Jot nemiet véra aparata svaru.

8o aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

A 20 7K 7K 7K N R
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Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI

Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-

rici un atvienojiet tikla kontaktdak$u.

Puteklu aizvakS§8anas masinas ir droSibas

ierices aizsardzibai pret draudiem Vacijas

Veselibas un patérétaju tiestbu aizsardzi-

bas asociacijas noteikumu (BGV A1) nozi-

mé, vai to novérsanai.

— Veicot tehnisko apkopi, lietotajam ierice
ir jaizjauc, janotira un jaapkopj, ciktal
tas ir izpildams, neradot briesmas ne
apkopes personalam, ne citam perso-
nam. Atbilstosi droSibas pasakumi ie-
tver sevt atindéSanu pirms izjaukSanas.
Veikt sagatavoSanas pasakumus vietée-
jai filtrétai piespiedu atgaiso$anai, kur
ierice tikt izjaukta, apkopes vietas tiri-
Sanai un piemérotai personala aizsar-
dzibai.

— Pirms ierices izneSanas no bistamas
zonas tas arpuse ir jaatindé, izmantojot
puteklu stikS8anas panémienu, un tiri ja-
noslauka, vai jaapstrada ar blivéjosu
materialu. Visas ierices detalas ir uz-
skatamas par netiram, ja tas tiek iznes-
tas no bistamas zonas. Lai noveérstu pu-
teklu izplatiSanos, ir javeic atbilstosi pa-
sakumi.

— lIzpildot tehniskas apkopes un remont-
darbus, visi netirie priekSmeti, kurus
nav iespéjams apmierinosi notirtt, ir ja-
izmet atkritumos. Sadi priek$meti ir jau-
tilizé, ievietojot necaurlaidigos maisos,
atbilstoSi spéka esoSajam prasibam par
§adu atkritumu likvidéSanu.

— Aparata transportéSanas un apkopes
laika iestik8anas atvere ir janoslédz ar
aizbazni.

A BRIDINAJUMS

DroSibas iekartas briesmu novérdanai re-

gulari japaklauj apkopém. Tas nozimé, ka

raZotajam vai instruétai personai vismaz
reizi gada javeic droSibas tehnikas darbi-
bas parbaude, piem., japarbauda ierices
blivums, filtra bojajumi, kontrolieri¢u funkci-
jas.
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IEVERIBAI

Bojajumu risks! Tiri§anai neizmantojiet sili-

konu saturo8us kop3anas lidzeklus.

— VienkarSus apkopes un tiriSanas dar-
bus jas varat izpildit patstavigi.

— lerices virsma un tvertnes iekSpuse re-
gulari jatira ar mitru dranu.

A BISTAMI

Briesmas veselibai kaitigu puteklu dél. Teh-

niskas apkopes darbu laika (piem., mainot

filtru) javalka P2 vai augstakas pakapes

respirators un vienreizéjs apgérbs.

Parbaudes un tehniskas apkopes
darbi

Negadijumu novérSanai regulari veiciet
stkSanas ierices parbaudi atbilstosi attiecT-
gajam likumdevéja noteiktajam valsts tiesT-
bu normam.

Apkope regulari javeic kvalificétai personai
noteiktos laikos, atbilstoSi raZzotaja noradi-
jumiem, turklat ir jaievéro piemérojamie no-
teikumi un droSibas prasibas. Darbus pie
elektroierices drikst veikt tikai kvalificéts
elektrikis.

Jautajumu gadijuma Jums labprat palidzés
misu KARCHER filiales darbinieki.

Apkopes intervali / lietotaja veikta
apkope

Sai iericei nav regularu apkopes intervalu.
NepiecieSamibas gadijuma tiek veiktas $a-
das apkopes:

B filtra mazgasana;

B Nomainiet filtru.

m filtra maina.

Filtra mazgasana

Filtru var mazgat zem teko3a Gdens.
Vienmeér skalojiet filtru no iekSpuses uz ar-
pusi, lai nepaliktu dalinas, kas varétu ietek-
mét filtra jaudu.

IEVERIBAI

Bojgjumu risks! Neizmantojiet mazgaSanas
idzeklus vai balinatajus.
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Filtra maina/aizvietoSana

Norade: lai nonemtu siikSanas galvinu, ir
nepiecieSamas 2 personas.

Izslédziet aparatu un atvienojiet no tikla.
Atblokét un nonemt stikSanas galvinu.
Atblokejiet un nonemiet starpgredzenu.
Iznemt ara filtru.

Izlietoto filtru utilizéjiet noslédzama, pu-
teklus necaurlaigiga maisina atbilstoSi
likumdoSanas noteikumiem.

Savakt radusos netirumus tira gaisa ie-
plades pusé.

Parbaudiet, vai blivgredzens nav bo-
jats.

Parvelciet jauno filtru par filtra kratitaju
pie starpgredzena ta, lai kratitaja ele-
menti bltu pozicionéti filtra kabatu vida.
Tad novietojiet abas dalas kopa uz filtra
gredzena un fiksgjiet ar starpgredzenu.
=> Uzlikt un nofiksét sukSanas galvinu.

A BISTAMI

Eksplozijas risks! Ar atsperes skavam jabiit
nodrosinatam elektrostatiskam zeméju-
mam starp rami un netirumu tvertni.

LA A7
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Atkritumu maisina nomaina

= Nofikséjiet stavbremzi.

Attels 3

=> Atvienot spiediena izlidzinadSanu apak-
$éja gala.

= Tvertnes rokturi pavilkt uz augsu. Tver-
tne tiek atblokéta un nolaista.

=> leslédziet ierici, lai novérstu bistamu
puteklu izplatiS8anos gaisa.

=> lzvelciet tvertni aiz roktura uz aru.

Attéls b1

=> Pabidiet atkritumu maisinu uz augsu.

=> Utilizacijas maisinu ciesi noslédziet ar
aizvelkamo aizdari.

=> Iznemiet atkritumu maisinu.

=> Utilizgjiet atkritumu maisinu saskana ar
likumu noteikumiem.

Attéls

=>» Jauno atkritumu maisinu ielieciet ta, lai
tas cieSi piegultu tvertnes sienai un pa-
matnei.

=> Uzlieciet utilizacijas maisinu uz tvert-
nes.

A BISTAMI

Eksplozijas risks! Ar atsperes skavam jabat

nodrosinatam elektrostatiskam zeméju-

mam starp rami un netirumu tvertni.

=> Tvertni ievietot atpakal.

=> Izslédziet ierici.

=> Tvertnes rokturi nospiest uz leju. Tvert-
ne tiek nofikséta

A BRIDINAJUMS

SaspieSanas risks! Nonemot un uzliekot

tvertni, pievérsiet uzmanibu kustigdm da-

Jam.

=> lelieciet spiediena izltdzinataju atpakal

Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma

A BISTAMI

Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla kontaktdakSu.

A BISTAMI

Visas parbaudes un darbus pie elektriska-
Jjam dajam drikst veikt tikai jomas specia-
lists. Nenovér§amu traucéjumu gadijuma,
lidzu, sazinieties ar Karcher klientu servi-
su.

Norade: Ja paradas traucéjums (piem.,
filtra plisums), aparats nekavéjoties jaiz-
slédz. Pirms atkartotas ekspluatacijas uz-
sakSanas traucéjums ir janovers.

Suksanas turbina nedarbojas

=>» Parbaudiet energoapgades kontaktligz-
du un droSinataju.

=>» Parbaudiet ierices tikla kabeli un kon-

taktdaksu.

leslédziet ierici.

v

lesukSanas spéeks samazinas

v

Likvidéjiet aizséréjumus stkSanas
sprausla, sikSanas caurulé, sikSanas
Slatene.

Nomainiet pilno atkritumu maisinu.
Parbaudiet sikSanas galvinas un tvert-
nes pareizu novietojumu.

Tirtt filtru.

IztukSojiet tvertni.

lelieciet spiediena izlldzinataju abos ga-
los.

vy v
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Puteklu izplade sikSanas procesa
laika

=>» Parbaudiet filtra poziciju un nepieciesa-
mibas gadijuma labojiet.

=> lIzslégt ierici, iztirtt filtru vai ievietot jau-
nu.

Kontrollampina ,,Fazu un
magnétisko lauku klidas“ deg
sarkana krasa

Norade:Aparats nedarbojas.

Attels @

= Samainiet vietam aparata kontakta po-
lus.

Deg sarkana kontrollampina
"Pazeminats spiediens"

= Veiciet filtra tiriSanu.

=> Nomainiet filtru.

=> Ja atkritumu maisin$ ir pilns un netiek
sasniegta minimala plisma, tas ir jano-
maina.

LV -9

Katra valstr ir spéka masu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros iespéja-
mos Jisu iekartas darbibas traucéjumus
meés noversisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Garantijas
remonta nepiecieSamibas gadijuma ar pir-
kumu apliecinoSu dokumentu griezieties
pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klien-
tu apkalposanas dienesta.

Piederumi un rezerves dalas

A BISTAMI

22. konstrukcijai lietojiet tikai razo-

taja sertificétus un ar eksplozivita-
tes uzlimi markétus piederumus. Citi piede-
rumu dalu izmanto$ana var bat spradzien-
bistama.

Izmantot tikai originalos piederumus un ori-

ginalas rezerves dalas, jo tie garanté drosu

un nevainojamu ierices darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves

dalam skatit www.kaercher.com.

— Piegades komplekta piederumu nav ie-
klauti. Piederumi atkariba no pielietoju-
ma ir japasata atseviski.

— Aparata nevainojama darbiba tiek no-
dro$inata tikai, izmantojot sikSanas
Slatenes ar nominalo diametru DN42.

— Rezerves detalas un piederumus Jias
varat iegadaties pie sava tirdzniecibas
parstavja vai sava firmas KARCHER fi-
liale.
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ES Atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak minéta

iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un

izgatavoSanas veidu, ka art misu apgrozi-

ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu

attiecigajam galvenajam drosibas un vese-

[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-

rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis

pazinojums zaudé savu speku.

Produkts:  Puteklsticéjs sauso un mitro
netirumu sudkSanai

Padomi: 1.573-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/ES

2014/34/ES

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

Simbols

@ 113D Ex tc IlIC T125 °C Dc

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas
pilnvaru.

% i — W Gsac
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Tehniskie dati

Tips IVM 60/30 M Z22

Barosanas tikla spriegums \% 400

Frekvence Hz 3N~ 50

Nominala jauda w 3000

Tvertnes tilpums I 60

Gaisa daudzums (maks.), ja sikSanas $latenes ga- |m3/h 198

rums ir 3 m

Gaisa daudzums (maks.) pie 5 m stukSanas $latenes |m3/h 180

garuma

Gaisa daudzums (maks.), ja sikSanas $latenes ga- |m3/h 165

rums ir 8 m

Zemspiediens (maks.) kPa (mbar) |25,0 (250)

Aizsardziba - IP64

Aizsardzibas klase - |

Suksanas §|utenes pieslegums (C-DN/C-ID) DN 72

Suksanas $|utenes nominalais diametrs DN 42

Garums x platums x augstums mm 1060 x 680 x 1840

Filtra virsma m? 2,0

Tipiska darba masa kg 102

Apkartéjas vides temperatira °C -10 — +40

Maksimala virsmas temperatdra °C 125

Relativais gaisa mitrums % 30-90

Aizdedzes aizsardzibas veids @ 113D Ex tc llIC
T125 °C Dc

Saskana ar EN 60335-2-69 aprékinatas vértibas.

Skanas spiediena limenis L, dB(A) 79

Nenoteiktiba K dB(A) 1

Plaukstas-rokas vibracijas lielums m/s? <25

Nenoteiktiba K m/s? 0,2

Tikla kabelis |HO7RN-F 5x1,5 mm?
Dalas Nr. Kabela ga-
rums
EU 6.649-826.0 (7,5m

LV - 11
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A Prie$ pirma kartg pradedant

naudotis prietaisu, bdtina ati-
dZiai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis véliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

— Pries pirmajj naudojima, batinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.956-
249.0!

— Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir
saugos nurodymy galima sugadinti
prietaisg ar sukelti pavojy naudotojui ir
kitiems asmenims.

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéja.

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati

@ perdirbamos. Pakuotés atliekas

sutvarkykite tausodami aplinka.
|

Elektros ir elektroniniuose prie-
taisuose daznai bina daliy, su
kuriomis netinkamai elgiantis
arba netinkamai jas pasalinus
gali kilti pavojus Zmoniy sveika-
tai ir aplinkai. Taciau norint tin-
kamai eksploatuoti prietaisg
$ios dalys batinos. Siuo simbo-
liu pazymétus prietaisus drau-
dZiama 8alinti su buitinémis
atliekomis.

Aplinkos apsauga . ......... LT 1 Naudoty prietaisy sudétyje yra
Rizikos lygiai.............. LT 1 vertingy, perdirbimui tinkamy
Naudojimas pagal paskirtj. ... LT 2 medzZiagy, todél jie turéty bati
Saugos reikalavimai . .. ... .. LT 2 atiduoti perdirbimo jmonéms.
Prietaisodalys. . ........... LT 3 Akumuliatoriai ir baterijos netu-
Simboliai ant prietaiso. . . . ... LT 3 réty patekti j aplinka, nes turi
Naudojimo pradzia ......... LT 4 kenksmingy medziagy. Seny
Valdymas ................ LT 4 jrenginiy, baterijy ir akumuliato-
Naudojimo nutraukimas . .. .. LT 6 riy atliekas tvarkykite tausodami
Transportavimas . .. ........ LT 6 aplinka.
Laikymas. ................ LT 6  Nurodymai apie sudedamasias medzia-
Priezidra ir aptarnavimas . ... LT 7 gas (REACH)
Pagalba gedimy atveju . . . . .. LT 8  Aktualig informacijg apie sudedamasias
Garantija................. LT 9  dalis rasite adresu:
Priedai ir atsarginés dalys. ... LT 9 www.kaercher.com/REACH
ES atitikties deklaracija. . . . . . LT 10 P . x
Techniniai duomenys ....... LT 1" Rizikos Iyglal

A PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galin¢io

Sukelti sunkius kdno suzalojimus ar mirtj.

A |SPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-

kelti sunkius kano suZalojimus ar mirtj.

&N ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-

gvus suZalojimus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-

kelti materialinius nuostolius.

LT -1



Naudojimas pagal paskirtj

— Siurblys skirtas sausai ir drégnai valyti
grindy ir sieny pavirsius.

Sis siurblys skirtas antzeminiam naudo-
jimui.

|renginys tinkamas IIIC, HlIB ir IlIA gru-
piy dulkéms siurbti.

Prietaisas skirtas sausoms, degioms,
sveikatai pavojingoms M klasés dul-
kéms pagal EN 60 335-2—-69 valyti. Ap-
ribojimas: nesiurbkite kancerogeniniy
medziagy.

22 tipo jrenginiai yra tinkami surinkti de-
gias dulkes 22 zonoje. Jie netinkami
jungti prie dulkes sukelianciy masiny.
22 tipo siurbliai nepritaikyti sprogimo at-
2vilgiu ypac pavojingos dulkéms ir skys-
Ciams bei degiy dulkiy ir skys€iy misi-
niams siurbti.

Sis prietaisas tinka pramoniniam nau-
dojimui, pvz., sandéliavimo ir gamybos
patalpose bei prie gamybos jrenginiy.
Sis prietaisas negali bati keliamas kra-
nu.

Bet koks kitoks naudojimas laikomas
netinkamu.

Saugos reikalavimai

Prie$ pirmajj naudojima, batinai perskaity-
kite pridétus drégno ir sauso siurblio sau-
gos reikalavimus!

A PAVOJUS

— Jeiismetamas oras grjZta j patalpg, joje
turi bdti pakankama oro apykaita. Nu-
statytoms ribinéms vertéms i$laikyti
griZtanciosios srovés dydis gali sudaryti
ne daugiau nei 50% SvieZio oro srovés
dydZio (patalpos oras Vi x oro apykaita
L,). Be specialiy védinimo priemoniy:
Ly=1h-".

— Dirbti su prietaisu ir medziagomis, ku-
rioms 8is prietaisas naudojamas, taip
pat ir salinti prietaisu surinktas medZzia-
gas leidziama tik apmokytiems darbuo-
tojams.

LT -2

Siame prietaise yra sveikatai pavojingy
dulkiy. IStustinti prietaisa, jj remontuoti,
taip pat Salinti dulkiy kamera gali tik rei-
kiamas saugos priemones naudojantys
specialistai.

— Nenaudokite filtro, jei nesumontuota
visa filtravimo sistema.

— Lalkykités saugos reikalavimy, taikomy
medziagoms, su kuriomis dirbate.

— Gamintojo patvirtinti priedai laidis elek-
tros srovei. Draudziama naudoti kitas
dalis!

— Nesiurbkite nesumontave visy filtro ele-
menty, nes taip galite paZeisti siurblio
variklj ir sukelti pavojy sveikatai del pa-
didéjusio smulkiy dulkiy iSmetimo!

— Laikykités saugos nurodymy dél siur-
biamy medziagy. Eksploatuojant jrengi-
nj pagal paskirtj arba ne pagal paskirtj,
atskiros dalys gali jkaisti iki 125 °C tem-
peratros.

— DraudZiama naudoti kabeliy ilgintuvus.

A |SPEJIMAS

Draudziamg naudoti ir laikyti §j prietaisg

atviroje ir drégnoje vietoje.

Nurodymai dél saugos

Baige naudoti prietaisa, jj iSjunkite ir iStrau-

kite tinklo kistuka.

W Laikykités siurbiamoms medziagoms
taikomy saugumo nurodymy.

Avarija

Avarijos atveju (pvz., jsiurbus degias me-

dZiagas, jvykus trumpajam jungimui ar ki-

tiems elektros sistemos gedimams) i§junki-

te prietaisg ir iStraukite kistukg i§ elektros

tinklo.
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Prietaiso dalys Simboliai ant prietaiso

Kintamosios sroveés variklis

Siurblio virSutiné dalis

Tarpinis ziedas

Antgalio grindims laikiklis

Filtro kratytuvas

Tarpinis Ziedas

Filtras

Siurbimo antvamzdis

Kaistis

10 Slégio iSlyginimo jungtis

11 Talpyklos rankena

12 Purvo rezervuaras

13 Slégio iSlyginimas

14 Filtro Ziedas

15 Tarpinio ziedo fiksatorius

16 Filtro valymo sistemos svirtis

17 Sukamasis jungiklis

18 Kontroliné lemputé ,subatmosferinis
slégis*

19 Kontroliné lemputé ,faziy arba sukamo-
jo lauko klaida*“

20 Parengties rezimo kontroliné lemputé

21 Siurbimo galvutés fiksatorius

22 Stdmimo rankena

23 Vaziuoklé

24 Vairuojamasis ratukas

25 Spyruoklinis jzeminimo elementas

26 Kabelio laikiklis

27 Siurbimo vamzdzio laikiklis

28 Siurbimo galvutés rankena

29 Elektros laidas

30 Duomeny lentele

31 ISmetamasis vamzdis

O©Co~NOOhWN -

Nejsiurbkite uzdegimo Salti-

niy! Tinka degioms 22 zonos
dulkiy sprogumo klasés dul-
kéms siurbti.

METACTOM

ISPEJIMAS: Siame prietaise yra sveikatai
kenksmingy medziagy. Istustinimo ir tech-
ninés prieZidros darbus, jskaitant dulkiy
maiselio iStustinimg, gali atlikti tik kompe-
tentingi asmenys su asmens apsaugos
priemonemis. Nejunkite, kol neinstaliuota
visa filtry sistema ir nepatikrinta, ar veikia
tdrinés sroveés valdiklis.

4 3\

>

\m’ 9.439-542.0

6.907-347.0

Lipduke pateikiama informacija apie Siam
prietaisui patvirtintus filtrus ir dulkiy maisel;.

Filtras

Uzsakymo Nr. | 9.439-542
Dulkiy maiselis

Uzsakymo Nr. | 6.907-347.0
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Naudojimo pradzia

A JSPEJIMAS

Nesiurbkite be filtro, nes taip galite paZeisti

siurblio variklj ir sukelti pavojy sveikatai déel

padidejusio smulkiy dulkiy iSmetimo.

Pastaba: dulkéms, kuriy uzsidegimo ener-

gija yra Zemesné nei 1mJ, gali bati taikomi

papildomi nurodymai.

= Pastatykite prietaisg j darbo padétj, jei
reikia, jjunkite stovéjimo stabd;.

=> Siurblio zarng (netiekiama kartu su jren-
giniu) jkiskite j siurbimo antvamzdj.

=> Prie$ dirbdami, patikrinkite neSvarumy
talpyklos uzpildymo lygij ir, jei reikia, is-
tustinkite ja.

=> |sitikinkite, ar tinkamai jdéta neSvarumy
talpykla. Spyruokliniai elementai turi
bati Svards ir priglude prie neSvarumy
talpyklos. Jei reikia, nuvalykite spyruo-
klinj elementg drégna Sluoste.

=> Pritvirtinkite norima priedg (netiekiami
kartu su jrenginiu).

Automatiné siurbimo galios
kontrolé

Prietaise sumontuotas siurbimo galios kon-
trolés jtaisas. Jei oro greitis siurbimo Zarno-
je nukrenta zemiau 20 m/s, uzsidega rau-
dona kontroliné lemputé ,subatmosferinis
slégis” (zr. skyriy ,Pagalba Salinant sutriki-
mus®).

Pastaba: jprasto darbo metu (pvz., siur-
biant antgaliu grindims), kontroliné lemputé
,<Subatmosferinis slégis“ gali kartais uzsi-
degti, kai sumazéja zarna pratekancio oro
srautas (sumazéja zarnos skersmuo) ir to-
dél padidéja subatmosferinis slégis.
Pastaba: Tokiu atveju nefiksuojamas gedi-
mas, o nurodoma, kad (kaip minéta) suma-
Zéjo oro srautas ir padidéjo slégis.
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Antistatiné sistema

Per jZemintus jungiamuosius atvamzdzius
Salinamas statinis elektros kravis. Taip su
gamintojo patvirtintai, elektrai laidziais prie-
dais apsaugoma nuo kibirks¢iy susidarymo
ir srovés smugiy.

Valdymas

Susiurbe drégnas ir skystas medziagas at-
kreipkite démesj j nurodymus skyriuje ,Dré-
gno siurbimo keitimas j sausg".

DEMESIO

Pazeidimo pavojus! NeuZdenkite siurbimo

galvutés jeinamyjy ir iSeinamyjy oro angy.

Siurbimo atvamzdzio uzdarymas

A |SPEJIMAS

Smulkios dulkés pavojingos sveikatai! Jei

nuimate siurbimo Zarng, uZdarykite siurbi-
mo anga.

Paveikslas IN

=>» Kamstj tiksliai jstatykite j siurbimo anga.
= Kamstj jstumkite iki galo.

Sukamasis jungiklis

0

Prietaisas JJUNGTAS

Prietaisas ISJUNGTAS

Prietaiso jjungimas

=> |kiSkite elektros laido kiStuka.
|siziebia kontroliné parengties rezimo
lemputé.

=>» Sukamuoju jungikliy jjunkite prietaisa.
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Siurbimas

Atlikite siurbima.

Reguliariai tikrinkite atlieky talpyklos

pripildymo lygj, kadangi prietaisas siur-

biant automatiSkai neiSsijungia.

=> Pagal poreikj iStustinkite siurbiamosios
medZiagos rezervuarg (aprasyta sky-
rivje ,Siurbiamosios medziagos rezer-
vuaro istustinimas®).

=> Jeigu reikia, iSvalykite arba pakeiskite

filtrg (kaip aprasyta skyriuje ,Techniné

priezidra ir aptarnavimas®).

L7

Sausas valymas

— Prietaise jrengtas atlieky Salinimo maiSe-
lis, uzsakymo nr. 6.907-347.0 (5 vnt.).
Pastaba: Siuo prietaisu galima siurbti visokiy

rasiy iki M klasés dulkes. Remiantis teisés

normomis, batina naudoti dulkiy maisel].

Pastaba: jrenginys tinka sausoms, de-

gioms dulkéms, kuriy MAK (maksimalios

koncentracijos darbo vietoje) reikSmés yra

lygios arba didesnés nei 0,1 mg/m, 3 siurbti.

— Siurbdami smulkias dulkes, batinai pa-
pildomai naudokite atlieky Salinimo
maiselj.

Pertvarkymas iS drégno j sausa

siurbima

DEMESIO

Pertvarkydami prietaisg is drégno j sau-

s siurbima atkreipkite démesj j toliau

pateikiamus dalykus.

Jei siurbdami sausas dulkes naudosite dreé-

gna filtravimo elements, jis gali uzsikimsti ir

tapti nebenaudojamas.

=> Prie$ naudojimg gerai iSdZiovinkite dre-
gna filtrg arba pakeiskite jj sausu.

= Jei reikia, pakeiskite filtrg kaip aprasyta

Paveikslas

=>» Dulkiy maiselj jdékite taip, kad jis baty
gerai prigludes prie talpyklos sieneliy ir
dugno.

=>» Uzvozkite dulkiy maiselj virS kameros.

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus! Elektrostatinis jZzemini-

mas tarp vazZiuoklés ir neSvarumy talpyklos

turi bati uZtikrintas spyruokliniu jZeminimo

elementu.

=> Vél jdékite talpyklg ir uzblokuokite jg
rankena.

A |SPEJIMAS

Prispaudimo pavojus! Nuimdami ir uZzdéda-

mi talpyklg atkreipkite démesj j besisukan-

Cias dalis.

=>» Vél prijunkite slégio iSlyginimo jtaisg.

Dréegnas valymas

Démesio: siurbdami didelius skysciy

kiekius, reguliariai kontroliuokite purvo

rezervuaro uzpildymo lygj, kadangi per

kelias minutes rezervuaras gali uzsipil-

dyti ir dél iSsilieti.

A PAVOJUS

Siurbdami drégnuoju badu, nejsiurbkite

sveikatai pavojingy dulkiy.

— Siurbdami drégnus neSvarumus, bati-
nai iSimkite dulkiy maisel;.

Dulkiy maiselio Salinimas

= UZfiksuokite stovéjimo stabdzius.

Paveikslas [&

=> IStraukite diafragmg apatiniame gale.

= Kompresoriaus rankeng patraukite j vir-
8y. Talpykla atblokuojama ir nuleidziama.

=> Jjunkite prietaisa, kad neisleistuméte
pavojingy dulkiy.

= Uz rankenos istraukite talpykla.

Paveikslas Bl

skyriuje ,, Techniné prieZitra ir aptarna- = Uzdékite utilizavimo maiselj.
vimas*. = NeSvarumy talpyklg sandariai uzdaryki-
: AT : te uztraukdami juostele.

Dulkiy maiselio montavimas > ISimkite dulkiy rJnaiéte.e
> UtZfiksuokite stovéjimo stabdZius. = Utilizavimo maiselj utilizuokite pagal js-
Paveikslas & tatyminius nuostatus.
=> IStraukite diafragma apatiniame gale. => Talpykla vél jstatykite.
= Kompresoriaus rankeng patraukite j vir- => ISjunkite prietaisa.

$y. Talpykla atblokuojama ir nuleidziama. = Kompresoriaus rankeng nuspauskite j
=> Uz rankenos iStraukite talpykla. apacig. Talpykla atblokuojama
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A JSPEJIMAS

Prispaudimo pavojus! Nuimdami ir uZzdéda-
mi talpyklg atkreipkite démes;j j besisukan-
Cias dalis.

=> Vél prijunkite slégio iSlyginimo jtaisa.
Bendroji informacija

AN ATSARGIAI

Laikykités vietiniy nuostaty dél nuotéky

vandens Salinimo.

— UzZbaige drégnajj siurbima: ISdZiovinki-
te filtrg. Talpyklg iSvalykite drégna
Sluoste ir nusausinkite.

Filtro valymas

Zvaigzdinj klostuotg filtrg valykite regulia-

riais intervalais.

=> ISjunkite prietaisg.

=> Jei buvo siurbiama sausa medziaga,
kelis kartus, taciau ne maziau kaip 5, |
abi puses pajudinkite filtro valymo siste-
mos svirtj.

Jei taip iSvalius filtrg, nepasiekiama geres-

niy rezultaty, galite iSimti ir iSplauti filtrg

arba jj pakeisti (zr. skyriy ,Filtro keitimas®).

Prietaiso iSjungimas
= Sukamuoju jungikliy i$junkite prietaisg.
=>» |Straukite elektros laido kistukg.

Uzgesta kontroliné parengties rezimo
lemputé.

Naudojimo nutraukimas

ISjunkite prietaisa.

IStraukite elektros laido kistukg.
Nuimkite priedus ir, jei reikia, iSskalau-
kite vandenyje bei nusausinkite.
IStustinkite pilng dulkiy kamerg (Zr. sky-
riy ,Dulkiy kameros iStustinimas®).
Prietaisg i$ vidaus ir iS8orés nusiurbkite
ir nuvalykite drégna Sluoste.

Jei buvo siurbiama drégna medziaga,
filtrg iSimkite iSdziovinti.

L A X 2

Dulkiy kameros istustinimas

Nuoroda

Susiurbty medziagy talpykla reikia istustin-
ti, kaip ji pripildyta 3 cm iki virSutinio krasto.
Reguliariai tikrinkite atlieky talpyklos pripil-
dymo lygj, kadangi prietaisas siurbiant au-
tomatiskai neiSsijungia.

= UZfiksuokite stovéjimo stabdzius.
Paveikslas [

=> |Straukite diafragma apatiniame gale.
= Kompresoriaus rankeng patraukite j vir-
8y. Talpykla atblokuojama ir nuleidzZia-
ma.

Jjunkite prietaisa, kad neiSleistuméte
pavojingy dulkiy.

Uz rankenos iStraukite talpykla.
IStustinkite kamera.

Talpykla vél jstatykite.

ISjunkite prietaisg.

Kompresoriaus rankeng nuspauskite j
apaciag. Talpykla atblokuojama
JSPEJIMAS

Prispaudimo pavojus! Nuimdami ir uzdéda-
mi talpyklg atkreipkite démesj j besisukan-
Cias dalis.

=> Vél prijunkite slégio iSlyginimo jtaisg.

Transportavimas

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Transpor-

tuojant prietaisg, reikia atsizvelgti j jo svorj.

= UzZdarykite siurbimo anga, zr. ,Valdy-
mas"“.

= Atleiskite stovéjimo stabdzius ir stumki-
te prietaisg stimimo rankena.

=>» Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisg, reikia atsiZzvelgti j prietaiso
svorj.

8] prietaisg galima laikyti tik patalpose.

B vVv¥e¥ ¥
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Priezidra ir aptarnavimas

A PAVOJUS

Prie$ visus prietaiso prieZitiros darbus i$-

junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido

kiStuka i$ tinklo lizdo.

Dulkes Salinantys aparatai pagal BGV A1

(Profesinés asociacijos prevencijos princi-

py nuostata) yra saugis, mazo pavojingu-

mo arba nepavojingi jrengimai.

— PrieS remontuojant prietaisg, jj reikia is-
montuoti, iSvalyti ir techniSkai prizidreti
taip, kad nekilty pavojus aptarnaujan-
Ciam personalui ir kitiems asmenims.
Prie§ iSmontavimg imkités reikiamy at-
sargumo priemoniy, jskaitant ir detoksi-
kacijg. Sios priemonés apima lokaly
dirbtinj patalpos, kur prietaisas iSmon-
tuojamas, védinimg filtruojant org, dar-
biniy pavirSiy valyma ir tinkamg perso-
nalo apsauga.

— Prie§ paimant prietaisg iS pavojingos
vietos, nuo jo iSorés reikéty nusiurbti ir
Svariai nuvalyti ar hermetiskai surinkti
nuodingas dulkes. Paimant prietaiso
dalis i§ pavojingos vietos, jos turi bati
laikomos uzterStomis. Reikia imtis tin-
kamy priemoniy, kad baty iSvengta dul-
kiy paskirstymo.

— Visos priezidros ir remonto darby metu
nepakankamai nuvalytos (dél kazkokiy
priezasciy) dalys turi bati iSmetamos.
Tokios dalys turi bati Salinamos sanda-
riuose maiSuose pagal atitinkamus to-
kiy atlieky Salinimo reikalavimus.

— Transportuodami ir aptarnaudami prie-
taisg siurbimo angg uzkimskite kams-
Ciu.

AN JSPEJIMAS

Nuolat techniSkai priZidrékite nelaimingy

atsitikimy prevencijos saugos jrangg. Tai

reiSkia, kad ne reCiau nei kartg per metus
gamintojas arba kvalifikuotas specialistas
turi patikrinti, ar saugiai ir nepriekaistingai
veikia $i jranga, pavyzdZiui, ar sandarus
prietaisas, ar nepaZeistas filtras, ar kontro-
liné jranga.

DEMESIO

Pazeidimo pavojus! Valymui nenaudokite
prieZidros priemoniy, kuriy sudétyje yra si-
likono.

Paprastus aptarnavimo ir priezidros
darbus galite atlikti patys.

Prietaiso pavirsiy ir viding rezervuaro
puse reguliariai nuvalykite drégna
Sluoste.

A PAVOJUS

Zalingos dulkés kelia pavojy sveikatai. At-
likdami techninés prieZidiros darbus (pavyz-
dZiui, keisdami filtrg), naudokite P2 ar auks-
tesnés klasés respiratoriy ir vienkartine ap-

ranga.

Patikros ir techninés prieziuros
darbai

Reguliariai atlikite reguliarias siurblio apZia-
ras pagal atitinkamas nacionalines jstaty-
my leidéjy nuostatas dél nelaimingy atsiti-
kimy prevencijos.

Techninés priezitros darbus reguliariais
laiko tarpais turi atlikti specialistas pagal
gamintojo duomenis, taip pat batina laikytis
galiojan€iy nuostaty bei saugos reikalavi-
my. Elektros jrangos darbus leidZziama at-
likti tik elektrikui.

Jei turite klausimy, jums mielai padés masy
KARCHER bastinéje.

Naudotojo atliekamos techninés
priezitiros intervalai / techninés
priezituros darbai

Siam prietaisui nenurodyti jokie reguliaris

techninés priezidros intervalai. Pagal porei-
kj atliekami Sie techninés priezitros darbai:
m Filtro plovimas.

B Pakeiskite filtrg.

B Filtro pakeitimas.

Filtro plovimas

Filtrg galima iSplauti po tekanciu vandeniu.
Filtrg visada plaukite i$ vidaus j iSore, kad
del likusiy daleliy nesumazéty filtro galin-
gumas.

DEMESIO

Pazeidimo pavojus! Nenaudokite jokiy va-
lomyjy arba balinamuyjy priemoniy.

LT -7



Filtro keitikas

Pastaba: Norint nuimti siurbimo galvute,

reikia dviejy asmeny.

ISjunkite prietaisg ir atjunkite nuo tinklo.

Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

Atfiksuokite ir nuimkite tarpinj zieda.

ISimkite filtra.

Panaudotg filtrg paSalinkite sandariai

nuo dulkiy uzdarytame maiselyje, laiky-

damiesi teisés akty nuostaty.

Pasalinkite Svaraus oro puséje susikau-

pusius neSvarumus.

Patikrinkite, ar nepazeistas sandarini-

mo Ziedas.

=> Nauja filtrg per filtro kratytuva prie tarpi-
nj ziedq traukite taip, kad kratytuvo ele-
mentai bty filtro kiSeniy viduryje. Tada
abi dalis kartu uzdékite ant filtro Ziedo ir
uzfiksuokite tarpinj Zieda.

= Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus! Elektrostatinis jZemini-

mas tarp vaZiuoklés ir neSvarumy talpyklos

turi bati uztikrintas spyruokliniu jZeminimo

elementu.

LA A7

7

7

Dulkiy maiselio keitimas

= Uzfiksuokite stovéjimo stabdzius.

Paveikslas E

=> IStraukite diafragma apatiniame gale.

= Kompresoriaus rankeng patraukite j vir-
Sy. Talpykla atblokuojama ir nuleidzia-
ma.

=> Jjunkite prietaisa, kad neiSleistuméte
pavojingy dulkiy.

=> Uz rankenos iStraukite talpykla.

Paveikslas

= Uzdékite utilizavimo maiSel].

= Nesvarumy talpyklg sandariai uzdaryki-
te uztraukdami juostele.

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus! Elektrostatinis jZemini-

mas tarp vazZiuoklés ir neSvarumy talpyklos

turi bati uZtikrintas spyruokliniu jZeminimo

elementu.

=> Talpyklg vél jstatykite.

=> ISjunkite prietaisa.

= Kompresoriaus rankeng nuspauskite j
apaciag. Talpykla atblokuojama

A |SPEJIMAS

Prispaudimo pavojus! Nuimdami ir uzdéda-

mi talpyklg atkreipkite démesj j besisukan-

Cias dalis.

=> Vél prijunkite slégio iSlyginimo jtaisg.

Pagalba gedimy atveju

A PAVOJUS

Prie§ visus prietaiso prieZitiros darbus is-
junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido
kiStuka is tinklo lizdo.

A PAVOJUS

Visus patikrinimus ir su elektros dalimis su-
sijusius darbus leiskite atlikti specialistui.
Dél kity sutrikimy susisiekite su ,,Kércher”
klienty aptarnavimo tarnyba.

Pastaba: jei kas nors sugedo (pavyzdziui,
jtriko filtras), nedelsdami iSjunkite prietai-
sg. Pries vél pradédami naudoti prietaisg,
gedimg pasalinkite.

Siurblio turbina neveikia

=>» Patikrinkite maitinimo tinklo lizdg ir sau-
giklj.

Patikrinkite jrenginio maitinimo kabelj ir
kiStuka.

Jjunkite prietaisa.

v

Sumazéjo siurbimo jéga
=>» Pasalinkite susidariusj kamstj i§ siurbi-
mo antgalio, siurblio vamzdZio ar siurbi-
mo Zarnos.

=> ISimkite dulkiy maisel;. => Pakeiskite uzpildyta dulkiy maisel;.

=> Utilizavimo maiSelj utilizuokite pagal js- => Patikrinkite, ar tvirtai laikosi siurbimo
tatyminius nuostatus. galva ir rezervuaras.

Paveikslas => |3Svalykite filtrg.

=> Nauja dulkiy maiselj jdékite taip, kad jis => IStustinkite kamera.
baty gerai prigludes prie talpyklos sie- =>» Prijunkite abu slégio iSlyginimo jtaisus.
neliy ir dugno.

=> Uzvozkite dulkiy maiselj virS kameros.

LT -8
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Siurbimo metu dulkés Salinamos
laukan

=>» Patikrinkite filtro padétj, prireikus patai-
sykite.

=> ISjunkite prietaisa, iSvalykite filtrg arba
jdékite nauja filtrg.

Kontroliné lemputé ,,faziy arba
sukamojo lauko klaida“ ziba
raudonai

Pastaba: prietaisas neveikia.
Paveikslas @
= Sukeiskite prietaiso kistuko polius.

Kontroliné lemputé
»Subatmosferinis slégis“ ziba
raudonai

=> I3valykite filtrg.

= Pakeiskite filtrg.

=> Prisipildzius utilizavimo maiSeliui ir nu-
krypus nuo maziausio debito, Sis mai-
Selis turi bati pakeistas.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paSalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardavejg arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvitg.

Priedai ir atsarginés dalys

A PAVOJUS

Naudokite gamintojo patvirtintus,
lipduku ,Ex“ pazymeétus, naudoji-
mui 22 tipo jrenginiuose tinkamus, priedus.

Naudojant kity gamintojy priedus, gali Kilti

Ssprogimo pavojus.

Naudokite tik originalius priedus ir atsargi-

nes dalis, taip uztikrinsite, kad prietaisas

bity eksploatuojamas patikimai ir be trik-

Ciy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis

rasite €ia: www.kaercher.com.

— Komplekte priedy néra. Atsizvelgiant |
naudojimo sritj, priedus reikia uzsakyti
atskirai.

— Tinkamas jrenginio veikimas uztikrina-
mas tik naudojant 42 mm nominaliojo
storio Zarnas.

— Atsargines dalis ir priedus gausite i$
pardavéjo arba Jisy KARCHER filiale.

LT -9



ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto apa-

rato bréZiniai ir konstrukcija bei musy j rinkg

iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES

direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos

reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-

mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija

nebegalioja.

Gaminys: Drégno ir sauso valymo siur-
blys

Tipas: 1.573-xxx

Specialios ES direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2014/30/ES

2014/34/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

Zyméjimas

@ 113D Ex tc IlIC T125 °C Dc

PasiraSantys asmenys veikia pagal ben-
drovés vadovy jgaliojimus.

I(Z ) WV sec
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Techniniai duomenys

Tipas IVM 60/30 M Z22

Tinklo jtampa \Y, 400

Daznis Hz 3N~ 50

Nominalioji galia w 3000

Kameros talpa I 60

Oro kiekis (maks.), kai siurbimo Zarnos ilgis yra 3 m |m3h 198

Oro kiekis (maks.), kai siurbimo zZarnos ilgis nuo 5 m |m3h 180

Oro kiekis (maks.), kai siurbimo zarnos ilgis yra 8 m |m3h 165

Subatmosferinis slégis (maks.) kPa (mbar) |25,0 (250)

Saugiklio rasis -- IP64

Apsaugos klasé -- I

Siurbimo Zarnos jungtis (C-DN/C-ID) DN 72

Nominalusis Zarnos storis DN 42

ligis x plotis x aukstis mm 1060 x 680 x 1840

Filtro plokS§tuma m?2 2,0

Tipiné eksploataciné masé kg 102

Aplinkos temperatira °C -10...+40

Maksimali pavirSiaus temperatira °C 125

Santykiné drégmeé % 30-90

Apsaugos nuo uzsidegimo rasis @ 113D Ex tcllIC
T125 °C Dc

Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-69

Garso slégio lygis L, dB(A) 79

Neapibréztis K, dB(A) 1

Delno/rankos vibracijos poveikis m/s? <25

Nesaugumas K m/s? 0,2

Maitinimo ka- [HO7RN-F 5x1,5 mm?

belis Dalies Nr.:  |Kabelio ilgis

EU 6.649-826.0 |7,5m
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A M Mepen nepLumm 3aCTOCYBaHHAM

= BaLLOro NPUCTPOIO NpoYnUTanTe

LI0 opuriHanbHy iHCTPYKLIO 3 ekcnnyaTa-

Lii, nicns yboro AinTe BiANOBIAHO Hel Ta

36epexiTb il ANs nogansbLoro KOpUcTyBaH-

HS abo A11s HAaCTYMHOroO BaCHMKA.

— [lepen nepunm BUKOPUCTAHHSIM Ha BU-
po6HMLTBI 060B’SI3KOBO NpoYnTaiTe
BKa3iBKM 3 TexHiku 6e3nekun Ne 5.956-
249.0.

— HecnigyBaHHs iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTa-
uii Ta OpoLuypi 3 npasun 6e3nekn Moxe
NpW3BECTU 40 NOLLKOLXKEHHSI MPUCTPOIO
Ta Hebesnekn Ans kopucTyBada Ta iH-
LKMX Nogen.

—  SAKWO BUHMKAIOTb OLLKOOXKEHHS Mpu
TpPaHCNOPTYBaHHI, HEramnHoO NoBiAOMTE
npo ue npoaaBsLs.

3axuCT HaBKOMULLHLOIO cepe-

OOBULLA. . . oo oot e et UK
CryniHb Hebe3nekun . . . ... ... UK
MpaBunbHe 3actocyBaHHs ... UK
MpaBuna Gesnekn. . ........ UK

EnemeHTn npunagy
CumMBONM Ha NpUCTPOI. . .. ...
BeegeHHs B ekcnnyartauijto . . . UK

C
~
N~NNOaORARBRAWONNDN -~

Ekcnnyatauia . ............ UK
3HATTA 3 ekcnnyaTadii . . . ... UK
TpaHcnopTyBaHHA . . . . ... ... UK
36epiraHHsa .. ... ... ... UK
Hornsa Ta TexHiyHe obcnyrosy-

BaHHA ... ... UK 7
[Jonomora y Bunagky Henona-

OOK oot UK 9
MapaHTia ................. UK 10
Mpunapgga n 3anacHi getani .. UK 10
3asnBa npw BignoBigHiCTb €Bpo-
nencbKoro cnisToBapuctea . . . UK 11
TexHiuHi xapaktepuctuku . ... UK 12

3axucT HaBKONULLHbLOIO

cepegoBulla

MakyBanbHi MaTepianu nigaa-
I0TbCH BTOPVHHIN nepepobLi.
YnakoBKy HeOGXiAHO yTuni3ysa-
Tn 6e3 WKoaun Anst JOBKINS.
EnekTpuyHi Ta eneKkTpoHHi npu-
nagu HanvacTile MIiCTSTb cKna-
[OOBI YacTWHWK, AKi y pasi Henpa-
BWITbHOIO MOBOPKEHHSA 3 HAMM
abo HenpasunbHOI yTURi3auii
MOXYTb CTBOPUTU NOTEHLNHY
Hebe3neky Ans 300poB's nioau-
HW Ta HaBKOMNULLHBOTO Cepeso-
Buwa. OgHak Ui 4acTnHM Heoo-
XifHi ANs HANeXHol ekcnnyaTa-
uii npunagy. Mpunaagun, nosHa-
YeHi UMM CUMBOSIOM,
3abopoHsaETLCA yTUNI3yBaTH
pa3om 3 NOOYTOBUM CMITTSIM.
MpucTpoi, wo signpautosany,
MICTSITb LjiHHI MaTepianu, siki no-
TpiGHO NnepegasaTh Ha BTOPUH-
Hy nepepobky. baTtapei Ta aky-
MYMATOPU MICTATb PEYOBUHM,
AKi HEe NOBMHHI NOTPaNnATU y
HaBKOMNULLUHE cepefoBuLLE.
MpucTpoi, wo signpautosany,
Taki 9k 6aTtapei abo akymynaTo-
pw, yTnnidysaTtu 3rigHo 3 BUMO-
ramu LWoao 3aXUCTy HaBKOMMLLI-
HbOro cepeaoBULLa.

IHCTpYKLUii i3 3acTOCyBaHHSI KOMMOHEH-
TiB (REACH)

AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTU Ha-
BeZleHi Ha Be6-By3ri 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

&
B
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CtyniHb HeGe3nekun

A HEBE3IEKA

Bkasieka w000 Hebesaneku, sika 6earnoce-
peOHbO 3a2poXxye ma npu3sodums 00
MSKKUX mpasm 4Yu cmepmi.

A TOMNEPELOXEHHSA

Bkasieka w000 nomeHuiliHo MOXX/U8oi He-
6e3rneyHol cumyauii, Wo Moxe npussecmu
00 MsKKUX mpasm 4u cMepmi.

AN OBEPEX>HO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo Hebesrne4yHoi
cumyaujil, ska Moxe crpuduHUmu ompu-
MaHHSs1 fleekux mpasm.

YBATA

Bkasieka w000 MOXX/1u8oi MomeHUjtiHO He-
6e3sneyHil cumyauji, Wo MoXe Cripu4yuHU-
mu mMamepiarnbHi 36UmKu.

npaBMane 3aCToCyBaHHA

— Llen nunococ npusHaveHun gns Bono-
roro Ta Cyxoro OYMLLIEHHS Mianory i
CTiH.

— Len nunococ npuaHadeHnii ons 3acrto-
COBYBaHHS Ha MOBEPXHI.

— [lpucTpin nigxoanTb AN BCMOKTYBaH-
HSA nuny, Wwo BigHocutbes Ao rpynu lC,
11IB Ta llIA.

— LUen npucTpin npusHaveHun ans
BCMOKTYBAHHSI CyXOro, FOprYoro, LKia-
NMBOro ANg 300pOB'a Nuny; Knac nuny
M 3rigHo EN 60 335—2—69. O6MexeH-
HsA: 3ab60pOHSAETLCA BCMOKTYBaTW NpU-
CTPOEM KaHLIePOreHHi PeYOBUHMU.

— [MpwucTpoi 3 TMNOM KOHCTPYKLii 22 npu-
3HayeHi Ansa 36opy roproYvoro nNuny B
30Hi 22. BoHu He nigxoaaTb Ansa nig-
KIMOYEHHS1 4O MAaLLVH, WO BUKUAATb
nun.

— [lpucTpoi KOHCTPYKUIT 22 npuaaTHi Tinb-
kv ons 36opy nuny abo piavH 3 BUCO-
KnM CTyneHemM B1ubyxoHebe3neyHocTi, a
TaKoX ANsi CyMiLLEN roptoyoro nuny 3
pignHamu.

— [llpucTpivi npusaHaveHun ansa sactocy-
BaHHs1 y MPOMWCIIOBUX YMOBaX, Hanpu-
Knag, B CKNafCbKMX Lexax i BUpobHu-
YMX OiNsiHKaX, a TakoX B CEPIHUX Ma-
LUMHaX.

— [MpucTpint He Npu3HaveHnn ons nepe-
BaHTaXXe€HHS 32 JONOMOro0 KpaHy.

—  Byab-akui iHWKIA cnocib 3acTocyBaHHS
npunagy BBaXaeTbCsl HEBIANOBIAHUM.

Mepepn nepwmm BBEAEHHSAM B ekcnnyaTta-
Lito 060B’sI3KOBO NpoYMTaNTE BKa3iBKM 3
TexHikv 6e3nekun npyu poboTi 3 NMNOCOCOM
[ONs BONororo/cyxoro npnbvpaHHs.

A HEBE3IEKA

—  Skuwjo noeimps, wio suxodums 3 rnpu-
cmpolo, 3Hosy rnogepmaemscsi 00 rpu-
MiweHHs1, cnid 3abeaneyumu docmam-
Hill pieeHb eeHMUNAUIT L y npuMilyeHHi.
[ns moeo, wob npumpumysamuch
2paHUYHUX 3Ha4YeHb, 06'eMHa sumpa-
ma mae ckrnadamu makcumym 50%
npumoyYHoe2o nosimps (06'em npu-
MileHHs1 Vix X pieeHb noeimpsiHo2o 06-
MmiHy L,,). bes crneujanbHUx eeHmMurs-
uitiHux 3axodis: L,~1h-".

— BukopucmanHsi npunady ma pe4yo8uH,
wo nompibri dnsi po6omu npunady,
sk/oYyaroyu besneyHy ymurisauito eu-
KopucmaHux mamepiarsnig, Moxe 30il-
CHro8amu nuwe nidcomossieHutl rnep-
COHarl 3i crieyiasibHUM OCHaWEHHSIM.

— Uet npunad micmums wkidnueud ons
300po8’s nusn. BunopoxxHeHHs1 ma 06-
criy2os8ysaHHs npunady, eKoYardu
3HAMms pe3epsyapy 0515 36opy nuny,
Maromsb rpo8oOUMUChH MifbKU crie-
uianicmamu y 8iGrnogioHoMy 3axucHoMy
0053I.

— 3abopoHsiembcst BUKOpUCMaHHS npu-
cmpoto 6e3 nosHoi cucmemu inbmpa-
uir.

— HeobxioHo cnidysamu npasunam mex-
HiKu 6e3neku, siKi cmocyrombcsl Ma-
mepiarie, W0 8CMOKMYIOMbCS.

— Akcecyapu, 00380s1€Hi 8UPOOHUKOM
015 8UKOpUCMaHHSI, € e51eKmpornpoeio-
HUMu. 3abopoHEHO 8UKopucmosygamu
iHwi akcecyapu!
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— Bukopucmosysamu npunad 3 ycima
insmpyro4uMu enemeHmamu, iHakwe
ue npuseede 00 rMOWKOOXXEeHHS] MOMo-
Py 8CMOKMysaHHs1 ma Hebe3beku 0ns
300po8's yepes nidsuweHUl emicm nu-
ny!

— HeobxidHo cnidysamu rpasunam mex-
Hiku 6e3neku wodo mamepiarnis, Wo
ecMokmytomscs. [pu HanexHomy/He-
HarnexXHoMy eukopucmasHi ckrnadosi
yacmuHu rpucMpPo MOXYMmb Ha-
epimucs do 125 °C.

— BukopucmaHHsi nodoexyesadyie 3abopo-
HEHo.

AN TOMNEPEOXEHHSA

Llel npucmpili He MOXHa 8uKopucmosysa-

mu abo 36epizamu Ha 6i0Kpumomy rno-

8impi y 8oroaux ymoeax.

IHCTPYKUii 3 TeXHiIKM 6e3neku

[icns 3aeepweHHs1 pobomu 3 NpuUCmMpPoemM

8UMKHYMU (020 ma 8UmsgHymu Mepexe-

8ull wmekep.

B [Jodep:xxysamucs npasus mexHiku 6e3-
reku 0nsi Mamepiarie, SKi 8CMOKMY-
ombCH.

Y Bunaaky aBapii

Y sunadky asapii (Harpuknad, npu 6CMOK-
myeaHHI 20proYUX Mamepiarie, KOPOMmKo-
My 3aMuKkaHHi abo iHWUX enekmpuyHUX o-
nioMKax) cnid euMKHymu ripucmpili ma eu-
mseHymu wmekep.

UK-3

EnemeHTU npunagy

[BuryH TpudasHoro cTpymy
[ronoBka BCMOKTYBaHHS
MepenixHe kinbue
Tpumay Hacagku gns nignoru
dinbTpadinHmin BibpaTop
YuwinbHioBanbHe Kinbue
DinbTp
YCMOKTyBarnbHuii natpybok
Mpobka
0 3'egHaHHs oNsS NPUCTPOIO BUPIBHIOBAH-
HS TUCKY
11 Pyuka pesepyapy
12 €wmkicTb anst 6pyay
13 BupiBHIOBaHHA TUCKY
14 ®inbTpyBaHHs
15 3amurKaHHsi NPOMIDKHOTO KinbLs
16 Baxinb oumnLieHHs dinbTpa
17 TloBOpPOTHMI Nepemmukay
18 KOHTpOnbHUN iHaMKaTop "3HMXEHUN
THCK"
19 KoHTponbHwui ingunkatop ,Momunka
hasu Ta obeprtosoro nons*
20 KoHTponbHa namna roToBHOCTiI 4O eKC-
nnyatauii
21 ®ikcauis ronoBKN BCMOKTYBaHHS
22 Tarosa pyyka
23 Xoposa 4acTuHa
24 CnpsmoByBanbHWi Baneub
25 [pabuvHa pecopu Ans 3a3eMrneHHst
26 Tpumay kabento
27 Tpumay ons BCMOKTYBarnbHOI TpyOKu
28 Py4ka BCMOKTYyBarnbHOro enemeHTta
29 Mepexeuii kabenb
30 3aBopacbka Tabnunyka
31 MywHwuk BiaNpaLboBaHOro NoBiTps
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CumMBOnM Ha npucTpoi BBeneHHsA B ekcnnyaraudito

He 3acTtocoByBaTtu mxepen
3aropsHHs! MNMacye ansa
BCMOKTYBaHHS FOPIO40ro
nuny knacy BndyxoHebes-
NeYHoCTi MUy B 30HI 22.

X

IANCTM

YBATA: Uet npunad micmums Hebesrney-
Huti 0nsi 30opoe'st nusn. CriopoXXHIO8aHHS
ma mexHiyHe 06cr1y208y8aHHs, 8KITOHal0-
Yu eudarneHHs Nuno3bipHUKa, MOXymb eu-
KOHy8amu mirnibKu creuianicmu, wo Ho-
csimb 8i0MNoeiOHI 3acobu iHOugidyarbHO20
3axucmy. He skrroyamu Ao nogHoi ycma-
HOBKU (hiribmpysaribHoi cucmemu ma rpo-
8edeHHsI NepesipKu QOyHKUIOHY8aHHS
KOHMpOoIo 06'eMHOI sumpamu.

4 3\

&>

\m] 9.439-542.0

6.907-347.0

. J
Ha Haknenui BkasaHo inbTp i Mok Ans
300py Bigxoais, 4OMYLLEHi O BUKOPUCTAH-
HS 3 MM NPUCTPOEM.

®PinbTp

Ne 3amMOBMeHHSA ‘ 9.439-542.0

Miwok ansa 36opy Biaxonis

Ne 3amMoBMeHHS ‘ 6.907-347.0

AN TOMNEPELOXXEHHSA

Cnid sukopucmosysamu ripunad 3 ycima

inbmpyoduMu enemMeHmamu, iHakuwe ye

npu3eede 00 NMOWKOOKEHHST MOMOpPY

8CMOKMYy8aHHs ma Hebesneku 0rns 300-

poe'st yepe3s nidsuLyeHul emicm nusy.

BkasiBka: [1ns pe4oBuH 3 eHeprieto 3amn-

MaHHs Huxde TMIpK MoXyTb AigaTn goaar-

KOBi ANPEKTUBMN.

=> [MpuBecTn NpucTpin y poboymin cTaH.
Axwo HeobxigHO, ckopucTaTmcs CTo-
NMOPHMM NPUCTPOEM KOriLLaT.

= BcraBuTU BCMOKTYBanbHWUIA LWNaHr (He
BXOAMUTb A0 KOMMIEKTY MOCTaYaHHs) y
BCMOKTYBarnbHWI naTpybok.

=> [epep noyaTkom poboTH NepeBipUTH
piBEHb 3aMOBHEHHS pe3epByapy Ans
CMITTS1 i BUMOPOXHUTK NOro Npu Heob-
XiAHOCTI.

=> BneBHUTHKCS, WO pe3epByap AN CMIT-
TS1 BCTAHOBMEHUI NpaBuibHO. [pabu-
Ha pecopu mae 6yTn YMcTor Ta Npuns-
ratv oo cMmitteBoro 6aka. Mpu HeobXxia-
HOCTi NpoTepTu ApabuHy pecopu BOo-
O FraH4ipKoHo.

= [ligkntountn 6axxaHe npunagas (He
BXOAATb 40 KOMMIEKTY NOCTa4aHHs).

ABTOMaTU4YHUN KOHTPONb
NPOAYKTUBHOCTi BCMOKTYBaHHSA

Mpubop ocHaLLeHWI CUCTEMOIO KOHTPOSIO
NPOAYKTUBHOCTI BCMOKTYBaHHS. AKLLO
LUBWUAKICTb NOBITPS Y BCMOKTYBanbHOMY
LnaHry nagae Hmk4ye 20 m/c, KOHTPOMNbHUIA
iHomKaTop "SHWKEHUA TUCK" NOYMHae
CBITMTUCA YepBOHMM CBITINOM (auB. "[ono-
Mora B pasi Hernonagok").

BkasiBka: [ig yac 3sBnyaiHoro pexmmy po-
601K (Hanpuknag, npu poboTi 3 PopCyH-
KO0 AN MUTTS MiANOr) KOHTPOMbHUIA NHAW-
kaTop "3HMKEHUI TUCK" MOXE Ha KOPOTKUI
Yyac 3acBiTUTLCHA NPY CKOPOYEHHI KiNbKOCTi
NOBITPS (3MEHLLEHHS NONepeyHoro nepe-
TWHY) Ta NofanbLIOMy 3MEHLUEHHi TUCKY.
BkasiBka: Lli Bunagkv npefcraBnsioThb,
ofHak, He 300i, a € cBiAYEeHHAM TOro, Lo,
SK 3a3HaYeHO BULLE, KifbKICTb NOBITPS
3MEHLUYETLCS, a TUCK Najac.
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Cucrtema aHTUCTaATUK

CraTuyHi 3apsam BUaansaTbCs 3aBAAKN
3a3eMneHomy 3'eqHyBanbHOMY NaTpyoKy.
Taknum YHOM, NPV BUKOPWUCTaHHI f03BOne-
HUX BUPOOHMKOM €NeKTPONnpoBIAHMX aKce-
CyapiB BUKMOYAETBCS iCKPIHHA Ta BUHUK-
HEHHS iMMYnbCiB CTPYMY.

lMicnss BCMOKTYBaHHSA BOMOIMX PEYOBUH
abo piavH goTpMMyBaTMCS BKa3iBOK, HaBe-
AeHux y rnasi «lepemMukaHHs 3 pexunmy
BCMOKTYBaHHSI BOJIOTX PEYOBUH Ha PEXNM
BCMOKTYBaHHSI CyX1X PEYOBUH».

YBArA

Hebesneka ywkodxeHHs! He 3akpusamu
omeopu 011 8xo0y i 8Ux00y nosimpsi Ha
8CMOKMYy8aribHOMY efieMeHMI.

3akpuTH BCMOKTyBasribHUMA OTBIp

AN TTOMNEPEOXEHHSA

Hebe3sneka 0ns 300poe’ss sHacniook Hasie-

Hocmi OpibHozo nuny. [licns eudaneHHs

B8CMOKMYy8aribHO20 WiiaHea ciio 3akpumu

8CMOKmysasnbHUl nampy6ok.

MantoHok X

= BcraBuTtu npobky y BCMOKTYBarnbHWN
oTBIp.

=> 3akpyTiTb 4O ynopy npobky.

MoBoOpOTHUI NepeMuKad

0

BBIMKHEHHA NpPUCTPOIO

Mpunag BMKH

Mpunag BUMKH

= BcraBTe WTencensHy BUMKY.
CBiTUTbCS KOHTPOMbHA NlaMna roTOBHO-
CTi 4O eKkcnnyaTadlii.

=> BBiMKHYTM Npunag 3a 4ONOMOroto Mno-
BOPOTHOrO NepemMukaya.

UK-5

Mpouec BCMOKTYBaHHSA

= BuKOHaTV BCMOKTYBaHHS.

= PerynsipHo nepeBipaTY piBeHb 3anos-
HEHHs1 pe3epByapy AN CMITTS, OCKiNb-
KV NPUCTPIV HE BUMMKAETLCS aBTOMa-
TWUYHO nif, Yac NpubunpaHHs.

=>» 3a HeobxigHoCTi cnopoXxHUTK Bak ans
CMITTS (Mpouec onucaHuin B po3aini
«CnopoxHeHHs 6aka onga cMiTTa»).

=> Y pasi noTpedbun 04YUCTUTH YN 3aMiHUTK
GinbTp (amB. rmaey «[ornsa Ta TexHiy-
He 0bCrnyroByBaHHs»).

NMunococ pnsA cyxoi OYMCTKH

— TpwucTpin obnagHaHWiA MiLLKOM ans
300py BioxoniB, HOMep AN 3aMOBJEH-
Hs 6.907-347.0 (5 wTyK).
BkasiBka:Llei npucTpin MoxHa BUKOpU-
CTOBYyBaTW Ans 300py BCiX BUAIB Nuny A0
knacy M. BukopucTtaHHs MiLKIB Ans nuny y
nunosbupayax HeobxiaHe 3riaHO 3aKoHy.
BkasiBka: [1pu1CTpiin BUKOPMCTOBYETHLCA
ans 360py Cyxoro roptoyoro nuny 3i 3Ha-
yeHHAMU MAK (MakcrmarnbHa KOHLEHTpa-
uis Ha poboyomy micui) Ginbwe 0,1 Mr/m3.
— [Mpu BcMoKTyBaHHi ApibHoro nuny go-
[aTKOBO Crifi BUKOPUCTOBYBaTW MiLLOK
ans 36opy Bigxonis.
Mepexia BiA BOnororo Ao cyxoro
npuoupaHHsA

YBAlrA

Ipu nepexodi 8id sonozozo Ao cyxozo

quuwieHHs cnid npuliHamu 0o yeaau:

BcmokmyeaHHs1 Cyxo20 nuy 3 8UKOPU-

CMaHHsIM 807102020 (hiflbmpyr4o20 ere-

MeHmy mMoxe npusgecmu 0o 3abummsi

insmpy ma 3pobums lo2o Herpudam-

HUM 011 nodasibUo20 8UKOPUCMAHHS.

= Cnig pobpe BUCYLLINTY BOMOTMiA QinbTp
abo 3aMiHWNTK Oro Ha CyXUN.

=> VY pasi notpebu cnig 3amiHnTy inbTp,
SIK BKa3aHo y po3aini "dornag Ta Tex-
HiYHe o6cnyroByBaHHA".
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BcTtaBuTtun miliok ans 36opy Bigxoais

= 3adpikcyBaTi CTONOPHI MPUCTPOI.

MantoHok E

=>» Big'egHatv npucTpin ans BUpiBHIOBaH-
HS1 TUCKY Bi, HUXKHBOTO KiHLSA.

=> [loTAarHyTM pyyKy pesepsyapa Bropy.
CraHeTbcsa po3brnokyBaHHS i onyckaH-
HSl pe3epByapa.

= 3HATU pe3epByap 3 PyKOATKN.

MarntoHok

= Miwok anga 36opy Bigxoais BCTAaHOBUTYU
Tak, Wwob BiH LWiNbHO NpunsiraB Ao CTiH-
Ku Ta OHa pe3epByapy.

= Hapgitv miwok ans 36opy Biaxoais Ha
pesepByap.

A HEBE3IEKA

Heb6esneka subyxy! Cnid 3abe3nedumu

esfleKmpocmamuyHe 3a3eMIeHHs MiX waci

ma cmimmesum 6akom 3a 00romoeoro Opa-

6uHuU pecopu.

=> 3HOB BCTaAHOBMUTW pe3epByap Ta 3adik-
cyBaTy 3a JOMOMOrOH0 PYYKM.

A TNOMNEPELOXEHHS

Hebesneka 3awemnerHs! [Npu 3Hsmmi 0

ycmaHosui KoHmelHepa cmexme 3a pyxo-

MUMU YacmuHamu.

=> 3HOBY NpuegHaTN NPUCTPIN ANst BUPIB-
HIOBaHHS TUCKY.

Bonore npubupaHHs

YBara: Cnig nocTiiHO KOHTpontoBaTn

piBeHb 3anOBHEHHA pe3epByapy Ans

6pyAy npu 360pi BeNuKoi KinbKocTi pi-

AVHW, OCKiNbKN 3aMoBHEHHA pe3epBya-

py BiaGyBaeTbLCA NPOTAroM AeKiNbKOX

CeKyHp, i MOXe BUHMKHYTU MOro nepe-

NOBHIOBAHHS.

/A HEBE3IIEKA

B pexumi 8ornozoeo npubupaHHsi 3abopo-

HSembCs1 8CMOKMYy8aHHs1 Hebe3rne4yHo20

0nis1 30opos's nuny.

— [Mpwu BCcmokTyBaHHI Bonororo 3abpya-
HEHHS 3aBXAau crig 3HimaTn Mok Ans
36opy Bigxoais.

BuTtartu miwok ansa 36opy Bigxoais

=> 3adikcyBaTy CTONOPHI NPUCTPOI.

MantoHok [E

=>» Big'egHaTv npucTpivi Anst BUpPiBHIOBaH-
HS TUCKY Bi HWXXHBOTO KiHLIA.

=> [MoTarHyTn pyyKy pesepByapa Bropy.
CTtaHeTbcsa po36rnokyBaHHS i onyckaH-
Hs1 pe3epByapa.

=> VYBIMKHYTU NpUCTPIlA, W06 3anobirt Bu-
Kugy HebeaneyvHoro nuny.

=> 3HATW pesepByap 3 PyKOATKM.

ManioHok [

=> [MnbBoko 3acyHyTH Miok Ans 36opy
Bigxopais.

= [epMeTUYHO 3aKpUTK MILLIOK ANns 36opy

BigXoAiB 3a AONOMOrOH0 YL ifbHIOBanNb-

HUX CMYT.

Butartu miwok ansa 36opy Bigxoais

YTunisysatu miwwok ans 36opy Bigxoais

Bi4MNOBI4HO A0 AitYnX NpUNMcaHb.

3HOB BCTAHOBUTU pe3epByap.

BukntodiTe npucTpin.

HatucHytn Ha pe3epByap yHu3. Cta-

HeTbcs B6nokyBaHHsA pesepByapa

TOMNEPEOXXEHHA

Hebesneka 3awemneHHs! MNpu 3Hammi G

ycmaHo8ui KoHmeulHepa cmexme 3a pyxo-

MUMU YacmuHamu.

=> 3HOoBY NpuegHaTV NPUCTPIN ANs BMPIB-
HIOBaHHS TUCKY.

B v¥¥ vV

3aranbHi NoNoXeHHsA

&N OBEPEXHO

Cnidytme micuesum Hopmam w000 cmid-

Hux 800.

— [icnsi 3aBepLUEHHsT BOMOroro npubum-
paHHS: BUCYLUMTY inNbTp. O4mcTnty
pesepByap 3a LOMNOMOrO BOJIOroi raH-
Yipku Ta BUCYLLUWTW.

OuucTKa pinbTpa

YuncTnTu dipyactum inbTp 3 perynapHUMu

iHTepBanamu.

=> BukntoyiTe NpuCTpint.

= Axwo 6yB NOrMUHEHWI CyXuin Ma-
Tepian, HeobxigHo Aekinbka pasiB noTs-
THYTV BNepef i Ha3ag Baxinb OYULLEeH-
HS inbTpa, ane He MeHwe 5 pasis.
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Ao ovncTka inbTpa He npussena o
NOKPAaLLEHHs] BCMOKTYBaHHS, (inbTp MOX-
Ha BUTATHYTU Ta NPOMUTU abo 3aMiHUTK
(amB. po3ain "3amiHa dinbTpa").

BumkHYTH npucTtpin

=> BuMkHYTM npunag 3a 4ONOMOrok NoBo-
POTHOrO NepemuKaya.

=> BiTarHiTb MepexeBy LUTENCENbHY BUIKY.
KoHTponbHa namna roToBHOCTI A0 eKC-
nnyaradii racHe.

3HATTA 3 eKcnnyaTauii

BukntouiTe npucTpin.

BiTArHiTE MepexeBy LUTencenbHy BUIKY.
Mpu HeobXxigHOCTI ononocHyT obnaa-
HaHHSA BOAOIO Ta AaTN NPOCOXHYTW.
BunopoxHiTb pesepByap ans 6pyay
(ame. po3ain "BunopoxHeHHs pesepsy-
apy ans 6pyay").

OumncTnTn Nnpunag 30BHi Ta BCepeanHi
3a 4OMOMOroI0 Nurococa Ta NpoTepTn
MNOro BOJNOrMM PYLUHVKOM.

= Axkwo 6yB NOrMMHEHWIN BONOrMin Ma-
Tepian, HeobXiAHO 3HATU INbLTP, W6
BiH Mir BUCOXHYTMW.

vV vy

7

CnopoXHUTKU pesepByap

lpumimka

Pe3sepeayap 0ns cmimms cnid oyuwysamu,

KOru 8iH 3arnosHeHuUl Ha 3 cM 8i0 8epXHLO-

20 Kparo.

PerynsapHo nepeBipaTy piBeHb 3aNOBHEHHS

pesepByapy A58 CMITTS, OCKINbKW1 MPUCTPIN

He BUMMKAETbCSl aBTOMATMYHO Nid Yac npu-

OupaHHs.

= 3adpikcyBaTi CTONOPHI MPUCTPOI.

MantoHok @

= Big'eqHaTtn npucTpin Ansa BMpiBHIOBaH-
HS TUCKY Bif, HUXKHBOIO KiHUS.

=> [loTArHyTM pyyKy pe3epByapa Bropy.

CraHeTbCs po36rnoKyBaHHS i OnycKaH-

HS pesepByapa.

YBIMKHYTV NPUCTPINA, Lo 3anobirtu Bu-

Knay Hebe3neyHoro nuny.

3HATU pe3epByap 3 PyKOATKU.

BunopoxHuTtH pesepsyap.

3HOB BCTaHOBUTU pe3epByap.

BukntoyiTe NpuCTpin.

L0 L

= HartucHyTu Ha pe3epByap yHu3. Cta-
HeTbCcst 6NoKyBaHHSA pe3epByapa

AN TOMNEPELOXXEHHSA

Hebesneka 3awemneHHs! [pu 3Hammi

ycmaHo8Ui KOoHmelHepa cmexxme 3a pyxo-

MUMU YacmuHamu.

=> 3HOoBY NpuegHaTV NPUCTPIN ANS BUPIB-
HIOBaHHS TUCKY.

TpaHcnopTyBaHHA

AN OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHs mpasm ma yuw-

KkoOxeHb! [Npu mpaHcrnopmysaHHi crid

38EpHYymMU ygazy Ha 8azy NMpucmpolo.

= 3akpuTu BCMOKTYBanbHWI NaTpyooK,
omB. "O6cnyroByBaHHS".

= OnycTuTK CTOSIHKOBE ranbmo Ta BCTa-
HOBUWTU MPUCTPIN Ha ByKCUpHY CKOBy.

=> [pu nepeBeseHHi anapaTty B TpaHCNop-
THUX 3acobax cnig BpaxoByBaTu Mic-
LieBi gitovi gep>kaBHi HOpMKW, HanpaBe-
EeHi Ha 3axunCT Bif KOB3aHHS Ta nepe-
KMOaHHS.

AN OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHs mpasm ma yuw-
KoOxeHb! lNpu 36epieaHHi 36epHymu ygaay
Ha 8azy rnpucmporo.

Llen npunag mae 36epiratuce nuiie y BHy-
TPILLHIX NPUMILLEHHSIX.

Odornsp Ta TexHivyHe
obcnyroByBaHHA

A HEBE3IEKA

Jo nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim crio eu-

MKHymu npucmpili ma eumsigHymu wime-

Kep.

MawvHn gnsa 36opy nuny € NpUcTposiMmn

3abesneyveHHs Geanekn ang 3anobiraHHsA

abo ycyHeHHs Hebe3neku BignoBiaHO 0

BGV A1.

— [nsa npoBeaeHHs 06cnyroByBaHHS Npu-
CTPOIO0 KOPUCTYBaYeM, AOro Crig poasi-
GpaTtu, MPOYNCTMTK Ta NPOBECTU 06-
CNyroByBaHHS, SKLLO Lie MOXIIMBO BU-
KOHaTK, He CTBOpPIOKOYMN HebGe3nekn ans
o6cnyroBytoyoro nepcoHany abo iHWnx
nogen. Cnig 3actocyBaTtu 3acobn 6es-
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neku woao obessapaxeHHs nepes pos-
6opom npucTpoto. 3abesneunTn Micue-
BY (hinbTpaLito MPUMYCOBOT BUTSXKHOT
BEHTUNAUIT Y Micui, Ae NPOBOAUTLCS
PO36MpaHHsi NPUCTPOIO, @ TAKOXK OYMCT-
Ky MicLsa obcnyroByBaHHS Ta JOCTaTHI
3axMCT nepcoHarny.

— 30BHILLHIO YAaCTUHY NPUCTPOIO Cnif 3He-
3apasnTu LNAXOM BUKOPUCTaHHS
BCMOKTYHOUUX NpUIagiB Ta NpoTepTy,
a60 06pobuTH yLLiNbHIOKYMM 3ac060M
[0 Toro, ik ioro 6yae BUHECEHO 3 He-
6e3neyHoi 30HK. YCi YacTuHu Npunagy
cnig posuiHioBaTy 3abpyaHEHUMU Ni-
cns Toro, sk npunag 6yno BMHECEHO 3
Hebe3neyvHoi 30HK. HeobXiaHO yXxuTH
BCi 3axoay o0 YHUKHYTW PO3MOBCOa-
XKEHHS nunny.

— [lpwn npoBepeHi o6cnyroByBaHHA abo
peMOHTY npunagy yci 3abpyaHeHi oe-
Tani, siki HEMOXIMBO OYUCTUTUN Hamnex-
HUM YMHOM, Crig BUKMHYTWU. Taki npea-
MeTN MatoTb ByTr NOMiLLEeHi y Henpo-
HWKHI MILLIKV Ta yTUNi3oBaHi y Bignosia-
HOCTi 0O PO3MNOpPSIKEHb LWOAO
yTunisauii Takmx Bigxoais.

— [lpu TpaHcnopTyBaHHi Ta TEXHIYHOMY
o6cnyroByBaHHi NPUCTPOKD BCMOKTY-
BarnbHUI OTBIp Mae ByTn 3aKkpuTM
npoobkoto.

A TNOMNEPELOXEHHS

Cnid nocmitiHo cnidysamu npasunam bes-

rneku Ons 3anobieaHHs1 Hebe3srneku. Lle 03-

Hayvae, wo cnid npuHaliMHi 00UH pa3 Ha pik

8UPOBHUK abo lio2o npedcmasHUK Mae re-

pesipsamu mexHiyHy 6e3neky pobomu rnpu-
nady, Harnpuknal, 2epMemuyHicmb npusna-

Oy, nowKodxeHHs hinbmpa, poboma

KOHmMponbHuUx npunadis.

YBAlrA

Hebesneka ywkooxeHHs1! He sukopucmo-

g8ysamu 3acobu 01151 YUWEHHSI C 8MICMOM

CUITIKOHY.

— T[pocTi poboTn 3 TexHiyHoro obcnyro-
BYyBaHH4A Ta gornsay Bu moxeTe Buko-
HyBaTW CaMOCTIVHO.

— 30BHILLHIO NOBEPXHIO Npunagy Ta BHy-
TPILLHIO CTOPOHY pe3epByapy crif pe-
rynsipHO NPOTMpPaTK BOJSIOrOK0 raHyip-
KOHO.

A HEBE3IEKA

IcHye Hebesneka, sUKUKaHa WKiOnueum
0rnis1 300poe’s nunom. B xodi npogedeHHs
mexHiYHo20 06cryeo8ysaHHs npunady
(Hanpuknad, 3amiHa Qinbmpy) cnid odsiea-
mu pecniipamop P2 abo suw,020 cmyneHsi
3axucmy ma 3axucHul oosie.

MepeBipka i TeXHi4YHe
o6cnyroByBaHHA

PerynapHo nepesipsiTn nunococ Bignosia-
HO [0 HaLioHaNbHMX 3aKOHO4ABYNX HOPM 3
TexHikn 6e3neku.

Po6oTn 3 TexobcnyroByBaHHS MOBUHHI
npoBOAUTMCS crewianicToM Yepes pery-
NSAPHI NPOMKKM Yacy 3rigHo 3 BKasiBkaMu
BUPOGHMKA 3 AOTPUMAHHSIM YMHHUX NOSO-
XeHb i BuMor ao 6esnekun. PoboTtu 3 enek-
TPOCMCTEMOIO MOXE NPOBOAUTU NKLLE che-
LianicT-enekTpuK.

I3 Byab-SIKMX 3anMTaHb MOXHa 3aBXaun
asepTaTuca Oo diniany dipmm KARCHER.

IHTepBanu TexHi4yHoro
ob6cnyroByBaHHSA / po6oTu 3
TexHiYHOro o6¢cnyroByBaHHA

KOpucTyBayem

[nsa uboro NPUCTPOIO BIACYTHI YiTKi iHTEp-
Banu TeXHiYHOro obcnyroByBaHHsA. HaBe-
OeHi Hk4ye poboTH BUKOHYHOTBCS 3a Heob-
XiAHOCTI.

B MwuTtTa dinbTpa.

B 3amiHnTn inbTp.

B 3amiHa ginbTpa.

MutTta dinbTpa

®iNbTP MOXHA NOMUTU Mif NPOTOYHOIO BO-
foto.

3aBxan npommusath inbTp, NOYMHAKUN 3
BHYTPILLHIX YaCTWH i 3aKiHYyIOYM 30BHILLHI-
MW, Wo6 3anunLLKK He nopyLumnnm poboTy
dinbTpa.

YBAlrA

Hebeaneka nowkodxeHHs! He 3acmoco-
8ysamu MUulHi 3acobu yu gidbintosadyi.
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3amiHa ¢inbTpa

BkasiBka: [ns Toro, 1ob 3HATU BCMOKTY-

BallbHUM €NeMeHT NOTPIGHO ABi NOANHMU.

= BuMUKHYTV npunag Ta Big'eaHaTv Big

mMepexi.

BuceobopaiTh Ta 3HIMITb BCMOKTYHOYY

rOoBKY.

Po36nokyBaTu i1 3HATU NPOMIXHE Kirnb-

ue.

ButarHytv ginbTp.

YTunizyBatu BUKOpUCTaHUN inbTp B

NMUNOHENPOHMUKHOMY 3aKPUTOMY MiLLIKY

BiANOBIAHO 40 3aKOHOAABYMX NOMO-

XKEHb.

Bupanite 6pya 3i cTopoHn nogaui umn-

CTOro MNoBiTpS.

=> [lepeBipnTu yLLiNbHIOBaNbLHE KinbLe Ha
MOLLKOXKEHHS.

= [1poTArHyTM HOBUN DiNbTP Yepes inb-
TpauiiHWiA BiGpaTop Ha NPOMIXKHE KiNnb-
ue Tak, wob BibpoenemeHTn Gynu
BCTaHOBIEHI NnocepeavHi dinbTpauin-
HUX KuweHb. MoTiM nomicTUT 0BGUABI
YaCTUHM pa3oM Ha KinbLe inbTpa i 3a-
KPIiNUTX NPOMIXKHE KinbLie.

= BcTaHoBITb Ta 3adikCynTe BCMOKTYHOYY
rOJIOBKY.

A HEBE3IEKA

Heb6esneka subyxy! Cnid 3abesnedumu

efleKmpocmamuyHe 3a3eMIeHHs MiX waci

ma cmimmeesum 6akom 3a GorioMoeoro Opa-

6uHu pecopu.

L 720 N

v

3amiHnTK Miok Ana 36opy
Bigxoais

= 3adpikcyBaTi CTONOPHI MPUCTPOI.

MantoHok &

= Big'eqgHaTtn npucTpin Ansg BMpiBHIOBaH-
HS TUCKY Bif, HUXKHBOIO KiHUS.

=> [loTArHyTM pyyKy pe3epByapa Bropy.
CraHeTbCs po36rnoKyBaHHS i OnycKaH-
HS pe3epByapa.

=> YBIMKHYTU NpUCTpilA, Wwo6 3anobirtv Bu-
Knay Hebe3neyHoro nuny.

= 3HATU pe3epByap 3 PyKOATKN.

MarntoHok 31

= [MBOKO 3acyHyTU MiLIOK Ansa 36opy
Bigxonis.
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=> epmeTUYHO 3aKpuTK MILLIOK ANns 36opy
BigXxoAiB 3a AONOMOrOH0 YLinbHIOBab-
HUX CMYT.

= Butartu miwok ans 36opy Bigxoais

=> YTunidyBaTu MiLLOK Ansi 300py BigxoAiB
BiQMNOBIAHO OO Ait0YMX NPUMMCaHB.

MantoHok

= Hoswun Miwok ans 36opy Bigxoais BcTa-
HOBWTU Tak, LWLOG BiH LUiNbHO Npunsras
[0 CTiHKM Ta Ha pe3epByapy.

=>» Hagitn miwok ansa 36opy Bigxoais Ha
pesepByap.

A HEBE3IEKA

Heb6eaneka subyxy! Cnid 3abe3neqyumu

efilekKmpocmamuyHe 3a3eMIIeHHSI MiX waci

ma cmimmeaum 6akom 3a 0orroMozoro Opa-

b6uHu pecopu.

=> 3HOB BCTAHOBUTY pe3epByap.

=> BukntouiTe NpuUCTpint.

= HaTtucHyTu Ha pesepByap yHu3. Cta-
HeTbCst 6oKyBaHHSA pe3epByapa

AN TOMNEPEOXXEHHA

Hebe3sneka 3awemneHHs! [pu 3HamMmi 4

ycmaHo8Ui KoHmelHepa cmexxme 3a pyxo-

MUMU YacmuHamu.

=> 3HOBY NpueAHaTN NPUCTPIN ANs BUPIB-
HIOBaHHS TUCKY.

Jonomora y Bunagky
Henonaaok

A HEBE3IEKA
Lo nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim crid su-
MKHymu npucmpiti ma eumsizHymu wme-
Kep.
A HEBE3IEKA
Yci nepesipku ma pobomu 3 efleKmpuYHU-
MU YacmuHamu ripunady Marome 8UKO-
Hysamucsi crieyianicmom. Y pasi UHUK-
HEeHHs1 HecripasHocmeu 38epmamucs 0
cepsicHoi cryx6u Kércher.
BkasiBka: B pasi BUHMKHEHHSA HENOMNaaKu
(Hanp., po3puB inbTpy) NPUCTPIN cnig He-
raiHo BUMKHyTK. MNepen NOBTOPHUM BUKO-
PUCTaHHAM HenonagkyM NOBUHHI ByTu ycy-
HYTI.
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BcMmokTyBanbHa Typ6iHa He npauioe MapaHTia

=> [lepeBipuTy WTENCENbLHY PO3ETKY Ta
3anoBiKHNMK CUCTEMU ENEKTPOXMBIIEH-
HS.

=> [MepeBipnTn MepexHuin kabenb Ta
LWTencenbHy BUMKY NPUCTPOIO.

= Bkniouite npucTpin.

3Hu3unacb cuna BCMOKTYBaHHSA

= BupganuTu 3abpyaHeHHst 3 conna, Tpy-
61 abo WwnaHry BCMOKTYBaHHS.

=> 3aMiHUTK 3aNOBHEHMI MILLIOK Anst 300-
py Bigxoais.

= [lepeBipuTy NPaBUNbHICTb PO3TaLLy-

BaHHSA BCMOKTYBarbHOI roniBku Ta pe-

3epByapy.

Oumctutn inbTP.

BvnopoxHuTtu pesepsyap.

BcTaHoBUTW NpUCTPIN 4ns BUPIBHIO-

BaHHs TUCKY Ha 060X KiHLIAX.

vV

Mpn BCMOKTYBaHHi BUXOAUTb NI

=> [lepesBipuTu nocagky inbTpy i Npy He-
06XigHOCTI BUNpaBnTu.

= BuMkHyTM npunag, oumctutn abo 3ami-
HUTU PINbTP.

KoHTponbHum ingukartop ,,lomunka
c¢asun Ta ob6epToBOro nons“ ropuTb
YepBOHMM CBITNOM

BkasiBka: [pu1cTpiin He npautoe.

MantoHok @

= [1oMiHATK MicUSAMW MOSIIOCKU Ha WTen-
CenbHiIN BUNL;.

KoHTponbHu® iHAukKaTop
"3HMKEHUN TUCK" TOPUTb YEPBOHUM
cBiTNOM

= BukoHaTV o4mMLLEHHS INbTPY.

= 3aMiHnTK QInbTP.

=> [lpwu 3anoBHEHOMY MilLKy Anis 36opy
BiOXOAIB Ta NepeBULLIEHHI cepeaHbOoi
06'eMHOI BUTpaTH, BinNbTP HEObXiaHO
3aMiHUTH.

Y KOXHIi kpaiHi JitoTb YMOBW rapaHTii, Ha-
[aHoi BignoBigHo dipMoo-npogasLeM.
Henonagkm B po6oTi npUcTpoto Mu ycyBae-
MO 6€3KOLLUTOBHO NPOTAroM TEPMiHy Aji ra-
paHTii, KO BOHW BUKNMKaHi bpakom ma-
Tepiany 41 NOMUIKaMmu BUrOTOBMEHHS. Y
BUNagKy YMHHOI rapaHTii 3BepTiTbCcs 40
NpoAaBUs Y B HAOMXKYNIA aBTOPU3OBa-
HWI CEPBICHWUI LEHTP 3 JOKYMEHTaNbHUM
NigTBEPIPKEHHSM MOKYMKM.

Mpunapna n 3anacHi getani

/A HEBE3IIEKA

Hns pobomu 3 KOHCMpyKUiamMu

muna 22 00380/15€MbCS 3acmoco-
8ygamu fiuwie me akcecyapu, siki cxeaneHi
8UPOBHUKOM ma romideHi Haknetikoro "Bu-
byxobe3srneyHo". BukopucmaHHs iHWUX akK-
cecyapig Moxe npussecmu 0o Hebeaneku
subyxy.

Cnig BUKOPUCTOBYBATM NULLIE OPUriHAmNbHI

KOMNMEKTYIoMi Ta opuriHanbHi 3anacHi ge-

Tani, Tomy Lo caMe BOHM rapaHTyloTb 6e3-

neyHy Ta 6e3nepebintHy ekcnnyaTadito

npunagy.

IHdopMmaLis Woao KOMMIEKTYOUNX Ta 3a-

nacHux getanen MiCTUTbCS Ha CanTi

www.kaercher.com.

— [HopaTkoBe 0bnagHaHHsi He BXOAUTb A0
o6cary noctavaHHs. [logatkose
obnagHaHHA, HeobXxiaHe 3anexHo Bif
nepepbadvyBaHoi poboTu, cnig 3amoB-
NSATU OKPEMO.

— bespgoraHHicTb poboTn npucTpoto oo-
CAraeTbCsl TiNbKN NPY BUKOPUCTAHHI
BCMOKTYBasbHOrO LUfiaHra HoMiHanb-
HUM giameTpom DN42.

— 3anacHi YacTuHu Ta creuianbHe
obrnagHaHHsa Bu 3moxeTe oTpumaTtn 'y
Bawero annepa abo y diniani dipmu
KARCHER.
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Alfred Karcher SE & Co. KG
N Alfred-Karcher-Strale 28-40
CB.pOHeVICbKOFO 71364 Winnenden (Germany)
CniBTOBapuUCTBa Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

3asiBa npu BiaNoBIAHICTb

Linm mu noigomMnsiemo, WO HUXYe 3a3Ha-
YeHa MaluMHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLIT
Ta KOHCTPYKTUBHOIO BUKOHAHHS, @ TAKOX Y
BUMYLLEHOI Y Npodax Mmoaeni, Bignosigae
cneuianbHUM OCHOBHUM BUMOram LOAO
6e3nekun Ta 3axMCTy 300pPOB'A NpeacTaBne-
HUX HWxk4e anpekTns €C. Y BUnagky Heys-
ro)keHoi 3 HamMu 3MiHM MaLLMHK LS 3asBa
BTpayae CBOIO CuIy.

Winnenden, 2018/08/01

Mpoaykr: Munococ gnsa cyxoro Ta BO-
110roro BCMOKTYBaHHS
Twn: 1.573-xxx

BignoeigHa gupektuBa €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2014/30/EU

2014/34/EU

MpuknaaHi rapmMoHi3ytodi Hopmu

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

MapkyBaHHSA

@ 113D Ex tc IlIC T125 °C Dc

Ocobu, Wo HKkYe nignucanucs, QitoTb Big
iMeHi Ta 3a JOBIPEHICTIO KepiBHULTBA.

Ié/;i = 1% @SQ(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

YNoBHOBaXeHWI CriBpOBITHWK MO BEAEHHIO
OOKYMEHTOOOIry:
S. Reiser
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TexHiYHi XapakTepuCcTUKU

Tun IVM 60/30 M Z222
HomiHanbHa Hanpyra B 400
YacTtoTa My 3N~ 50
HomiHanbHa NoTyXHiCTb BT 3000
MicTkicTb pe3epByapy I 60
O6'eM noB.iTps (Makc.) Npy AOBXMHI BCMOKTYBarbHOIO |M3/4 198
WwnaHra 3 Mm
KinbkicTb NOBITPSA (MakKc.) Npy AOBXUHI BCMOKTYBarb- [M3/y4 180
HOro wnaHra 5 m
O6'eM noB.iTps (Makc.) Npy AOBXMHI BCMOKTYBarnbHOIO |M3/4 165
wnaHra 8 Mm
HwxHin Tuck (makc.) kMa (m6ap) |25,0 (250)
CTyniHb 3axucty -- IP64
Knac saxucty - |
MHi3go nig'eaHaHHa wnary(C-DN/C-ID) DN 72
HomiHanbHWIA giameTp BCMOKTYBanbHOro LnaHra DN 42
[loBXWHa X WnpnHa X BucoTa MM 1060 x 680 x 1840
MoBepxHs dinbTpa M2 2,0
TunoBa poboya Bara Kr 102
TemnepaTypa HaBKONMULLIHLOTO CepeaoBuLLa °C -10...+40
MakcumarnbHa TemnepaTypa NoBepXxHi °C 125
BigHocHa BonoricTb NoBITps % 30-90
CTyniHb 3axuCTy BiA 3ananeHHs @ I 3D Ex tc llIC
T125 °C Dc

3HayeHHsA BcTaHoBReHo 3rigHo ctaHpapTty EN 60335-2-69
PiBeHb wymy L, AB(A) 79
He6esneka K, ab(A) 1
3HaueHHs Bibpauii pyka-nneye m/c? <2,5
Hebesneka K m/c? 0,2
MepexHui ka- HO7RN-F 5x1,5 mm?
Genb Ne getani  |doBxwHa

kabento
EU 6.649-826.0 |7,5m
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Zubehor / Accessories /| Accessoires

= ) N
. @ -~ V1s~y,
[mm] —— _—
6.907-292 | A: DN42 EL (PVC) 3,0m
B: DN42
C: DN72
6.907-293 | A: DN42 EL (PVC) 50m
B: DN42
C: DN72
6.907-298 | A: DN42 EL (PU) 3,0m
B: DN42
C: DN72
6.907-299 | A: DN42 EL (PU) 50m
B: DN42
C: DN72
6.907-304 | A: DN42 EL (ME-PU) 3,0m
B: DN42
C: DN72
6.907-305 | A: DN42 EL (ME-PU) 50m
B: DN42
C: DN72
6.907-310 DN42 EL (PVC) 3,0m
6.907-311 DN42 EL (PVC) 50m
Verlangerung,
extension,
rallonge
6.907-314 DN42 EL (PU) 3,0m
6.907-315 DN42 EL (PU) 50m
Verlangerung,
extension,
rallonge
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Zubehor / Accessories /| Accessoires

& ) 0
- @ - Gl
[mm] —— c——
6.907-318 DN42 EL (ME-PU) 3,0m
6.907-319 DN42 EL (ME-PU) 50m
Verlangerung,
extension,
rallonge

6.902-202 DN42 EL 207 mm
6.902-182 DN42 EL 0,75 m

6.902-213 DN42 EL 271 mm 370 mm
6.902-195 DN42 EL 292 mm
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Zubehor / Accessories /| Accessoires

PES ) N
& || & =] =
—— P ——
ﬁ 6.902-197 DN42 EL 220 mm
6.902-190 DN42 EL 493 mm
Fugendise elastisch,
Crevice nozzle
flexible,
Suceur fentes
élastique
% 6.902-200 DN42 EL 315 mm
2 6.902-193 DN42 EL 174 mm @82 mm
@ 6.902-204 DN42 EL 177 mm 120 mm
5 6.902-188 DN42 EL 181 mm 150 mm
% 6.902-210 DN42 EL 338 mm

EL = elektrisch leitend, electrical conductive, conducteur électrique
DN = Konus-Verbindung, Cone connection, Connexion de cone
ME = Metall, metal, métal
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome W % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns |hre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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